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PREFACE. 


» 
Hs Book of Epiſtles of Herves is by the 
Learned accounted the moſt polifh'd 
Piece of all Ovid's Works that have come 
to our Hands, and the Prefacer to the 
Delpbini Edition calls it Magn: Naſanis maximum 
opUs. | 


AND tho' in all the Works of Ovid, an admi- 


rable Felicity of Genius ſeems to vye with the moſt . 
polite Erudition, altho' he plays with a ſimple and 


negligent Strain, yet there appears the molt diligent 
Elegancy of Art: So that it will be difficult to ſay, 


whether Nature cultivated Art, or Art Nature moſt. 


Tu Matter and the Words fo aptly agree to 
the Meaſures, that if taken to Pieces, one would 


almoſt *be ready to believe they would flow into 
Metre of their own Accord. N 


A N'p this eaſy Vein, poliſh'd to the utmoſt with 


human Art, ſhines out no where ſo bright as in his 
Epiſtles; fo that if any one would nſpect the great- 


eſt 


The PREF ACE. 
eſt Endowments of Wit of Naß, he will find 


them ſhine no where brighter than in theſe Epiſtles. 


THr1s facetious and amiable kind of Writing 
is adorned with the moſt fuitable and accurate ſharp- 
neſs of Wit, and the utile dulci is every where ex- 
cellently intermixed. 


H x ſeems to have been ſuited by Nature to ſpeak 


what every one would with to ſpeak in their parti- 


cular Caſes. 


Tuos Epiſtles written in the Names of others, 


he has compoſed with that Felicity and Diligence, 
that he 


one in the like Caſe. 


HE depaints the moſt internal Affections of the 
Mind with that Accuracy, that no one ſeems more 


thoroughly to have dived into the Affections of hu- 


man Nature. 


HAVING already ſaid what I thought neceſſa- 
ry as to the Deſign and Method of this Performance 


in thoſe ſeveral Books of the ſame Deſign already by 


me publiſhed, as Cato, Phedrus, Ovid's Metamor- 


phofis and Triftia : 


I sH ALL rather refer the Reader to ſome of them, 
than fay the ſame Things over again, altho' cloathed 
in other words. I ſhall only fay, as I have induſtri- 
ouſly laboured for a Series of Years to render the 
Learning of the Latin Tongue as eaſy as I could, fo 
this is but a Continuation of the fame Defign. 

Tunis indeed differs from the former in this, 


that as for the Order of Conſtruing in the Cato, 
Pbædrus and Metamorphoſis, it is directed by a nu- 


merical Clavis or Figures anſwering Line to Line; 
and the Jriſtia, inſtead of the numerical Clavis, has 


a Proſe Verſion of the very Words of the Author 
De diſpoſed 


laid all things that are to be ſaid by any 
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diſpoſed into a Proſe Order; but then that Verſion 
is entire by itſelf, at the End of the Book ; but this 
Method of putting it in the fame Page being account- 
ed more eaſy and profitable, I have followed it. 

Ir any ſhould object that it may be poſſible for 
the Scholar in conſtruing to the Maſter, to keep his 
Eye on the Proſe Verſion, rather than to the Au- 
thor, this is eaſily prevented by doubling down the 
Leaf, or laying a Piece of Paper over the Proſe 
Verſion. 

IAE now done as to the aforeſaid Authors all 
] can think of proper to be done to render the Lear- 
ning of them eaſy, and conſequently expeditious, 
excepting Proſe, and Verbal Verſions in Enghſh, 
which I have alſo done, and deſign to publiſh with 


all convenient ſpeed, ſome of them being at the Preſs; 


which, for as much as I am perſuaded they will 
much contribute to the compleating my Deſign be- 
fore mentioned, I hope they will meet with no leſs 
favourable Reception than my former. 


Per typographi incuriam in nonnullis paginis Oratio ſtat pro Yerfio. 


N. BAILE V. 


E PIS T LES. 


P ENELOPE to Ues. 
Phyllis to Demophoan. 


Briſeis to Achilles. 
Phedra to Hippolytus. 
Oenme to Paris. 
Hypſepyle to Faſzn. 
Dids to A neas. 
Hermione to Ortes. 


Dejanira to Hercules. 


Ariadne to Theſcus. 
Canace to Macareus. 
Medea to Jaſen. 
Laodamia to Proteſilaus. 


Hypermneſtra to Linceus. 


Sappha to Phan. 


Paris to Helen. 


Helen to Paris. 
Leander to Hers. 


. Hicro to Leander. 


Acontius to Cydippe. 
Cydippe to Acontilis. 


Page 
I 

14 
29 
43 
59 
77 


93 
110 


122 
138 
151 
103 
181 


195. 


207 
220 
251 
272 
289 
305 


„ 


PENELOPE 


EPISTOLARUM 
HER OI D U M 


9 hs ES 


ErisSToLa PRIMA. 


The ARGUMENT. 


The Trojan War being reſolved upin, on Account of Helen that 
had been alen by Paris, the Grreeks being aſſembled together, 
Ulyſſes is forced to the Wars againſt his Mill, in which Ex- 
pedition his Atchievements were ſa many, that the taking © 
Troy was chiefly attributed to him. The Greeks having had 
their Revenge, and utterly deſtroy'd Troy, as they were re- 
turning Conquerors into their own Country, inrich'd with the 


Spoils of their Enemies, by the Indignatimm of Minerva who 


was offended, they were js infeſted with Storms, that many 
were drowned, many died miſerable, and very few eſcaped 
direful Deſtruftion, after many wandrings; among whim 
Ulyſſes (to whom this Epiſile is direfed,) wandered to and 
fro in the World for 10 Years. Upon which his IV iſe Pene- 
lope, alths” ſhe knew not where he was detained, being an- 
xtous for his Return, writes this Letter to him, in which 
ſhe firſt of all admaniſhes him to return, ſeeing that I roy 
being taken, and others being come Home, he alone could have 
no Reaſon for his Stay. In the mean Time, ſbe deteſling Pa- 
ris, relates what Things ſhe had ſuffered during the Time 
of her Husband's being at the Wars, and what ſbe ftill under- 
goes, while ſbe fuſpetts various Cauſes of his Delay; and 
chiefly complains of her not having had any News of him, 
acguainting him with her Conſtancy and Fidelity, telling _ 
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EPIS TOL A PRIMA. 


80 The ARGUMENT. 

1 - 

4 The Trojan Var being reſolved upan, an Account of Helen that 
9 had been flalen by Paris, the Greeks being aſſembled togetver,, 
3 : Ulyſſes is forced to the Wars againſt his Trill, in which Ex- 
-9 | pedition his Atchievements were jo many, that the taking of 
-7 Troy was chiefly attributed to him. The Greeks having "had 
33 their Revenge, and utterly deſtroy'd Troy, as they were re- 
10 turning Conquerors into their own Country, inrich 4 with the 
Spoils "of their Enemies, by the Indignatim of Minerva 100 
78 was effended, they were jo infeſted with Sterms, that many 
-x | were arowned, many died muſerable, and very fow eſcap Dd 
6 3 1 direful De fruftion, after many wandrings; among wii 2 
34 Ulyfles (to whom this Epiſtle is dir efted,) wandered to and 
93 fro in the World for 10 Years. Upan which his II ie Pene- 


lope, alths* ſhe knew not where he tbas detained), being an- 
20 ius Var his Return, writes this Letter to him: in which 
21 ' ſhe firjt of all admaniſbes him to return, ſeeing that Troy 
being taken, and others being come Home, he aloe could have 
10 Re af for his Stay. In the mean Time, ſhe deteſiing Pa- 
ris, relates what Things ſpe had fuffered during the Time 
of her Fluszand's being at the Mars, and what he fill under- 
goes, white ſhe ſuſpects various Cauſes of his Delay ; and 
chiefly complains of her not having had any News of him, 
acgummt ng him with her CONT and Fidelity, telling him 
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2 EPISTOLAXA HEROIDUM. 


of the Noblemen that ſolicited her, and the Urg 


ency of her Fa- 


ther Icarius: And in the laſt Place ſhe gives him to underſtand 


in what an ill Poflure his Family Affairs were, 


aſon 


of his Abſence, as well as on Account of the Weakneſs of her 


Nature, and the Infancy of Telemachus, and ale on 


„ ccount 


of the Agedneſs of his Father Laertes, and therefore ſhe earne/tly 
intreats him net to write back to her, but to come Home forthwith. 


PENELOPE ULYSSL 


H ANC tua Penelope lento tibi mittit, Ulyſſe. 
Nil mihi reſcribas attamen: ipſe veni. 
Troja jacet certè Danais 1 


Vix Priamus tanti, totaque 


roja, fuit, 
O utinam tunc, cum Lacedæ mona claſſe petebat, 
Obrutus inſanis eſſet adulter aquis! 


WW 


O RATIO PROS AI CA. 
LE YSSE, tua Penelope mittit hanc tibi lento. 


Attamen reſcribas nil mibi, 


Certe Troia inuiſa Danais puellis 


ipſe vent. 
jacet : 


Priamus totaque Tria vis fuit tanti. 
O utinam adulter eſſet ebrutus inſanis aquis, 5 


Tunc cum petebat Lacedemona 


claſſe. 


8 0 T-E . 


1 Hanc,] Sc. Eęiſtolam. The Senſe is, 
O Che, 1 Penelope your Wife ſend this 
Epiſtle to you. I would not have you write | 
back to me; but come yourſelf. ' 

Tua. ] Sc. Uxor. | 

Lent», ] Slow, loitering, who art grown 
cool in thy Affections towards me, and 
art not ſenſibly touch d with Love towards 
thy Family. | 


2 Ipſe veni.] Who haſt been abſent now | 
20 Years. b 


3 Treja.] She intimates to Ulyſſes, that 
he might come Home, ſecing Trey was 


demoliſh' d. 


FJacet.] Is demoliſh'd, and laid level 
with the Ground ; for as Cities, when 


they are in a flouriſhing Condition, -# 


ſaid to fland or to riſe, (as Virg, Surgen- 
temque now Carthaginis arcem, and the | 
Tame, Troaque nunc ftares ) ſo when they 
are ruined or thrown down, arc ſaid to 
lic along or to fall. 
Inviſa.] hated, odious to. 
Danis puellis.] to the Heroines the 
Grecian Women. They were called Dana: 
of King Danaus. 


4 Tryja.] All the Tran, the Thing 


| Man's Wife. 


containing for the contained. 

Tanti fuit.] That by the Siege of it, 
the Husbands of the Grecian Women (nay, 
not for Priamus himſelf and Troy itſelf) 
ſhould be abſent, and they continually 
Nighted, and that 1 ſhould for fo long 
want the Preſence of you my Huſband, on 
Account of the Wars witn Troy. 

5 Cum. ] Sc. Quando, When. 

Lacedæ mona. ] Sparta, for it is called 
y both Names, and is a City of Laco- 
ma. Lacedemon was the Court of King 
Menelaus, fo called of Lacedæ mon the 
Son of Fupiter and Taygete, out of which 
City, as it has been ſaid, Paris ſtole 
Helen, 

Claſſe.] With a Fleet of Ships. 

Petebat.] Sailed to, went to. 

6 Obrutus.] Had been overwhelmed, 


drowned, 


Inſanis aguit.] In troubled and tempe- 
ſtuous Waters, 


Adulter.) Paris the Son of Priamus, 
who ftole away Helena, the Wife of 
Menelaus from Lacedemon, for he is an 
Adulterer that has to do with another 
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PENELOPP ULYSSI. 2 


| Non ego deſerto jacuiſſem frigida leo, 
| ; Nec quererer tardos ire relicta dies: 
/ Nec mihi, quærenti ſpatioſam fallere noctem, 
Laſſaret viduas pendula tea manus. 10 
Quando ego non timui graviora pericula veris? 
- Res eſt ſolliciti plena timoris amor. 
| 4 In te fingebam violentos Troas ituros : 
ö Nomine in HeQtoreo pallida ſemper eram. 
Sive quis Antilochum narrabat ab Hectore victum; 15 
Antilochus noſtri cauſa timoris erat: 


O RATIO PROSAICA, 
Ego non jacuiſſem frigida deſerto lecto, 
Nec relicta quererer dies ire tardss : 
Nec pendula tela laſſaret viduas manus 
Mibi quærenti fullere ſpatioſam noctem. 19 
Juando non ego timui pericula graviora veris? 


Amor et res plena ſolliciti timoris. 


AS 


Fingebam wiolentos Treas ituros in te : 
Eram ſemper pallida in Hectores nomine. 

Sive quis narrabat Antilochum victum ab Hectore, 15 

5 Antilochus erat cauſa naſtri timoris. 
NOT ES. 
7 Non Ego.] Penelope. z is call'd the Web? 
it, Deſerts les, ] Sc. By thee who ought- | Viduas mann.] The Hands of Penelope 
7. eft to lie with me. a Widow. 
If) FJacuiſſem.] I had lain. . 11 Quand» non.] Always. 
ly Frigida.] A Widow, without a Man. Graviora, &c. ] Than real Dangers, 
ng 8 Nec gucrerer. ] I ſhould not have grie- | 7, c. greater Dangers than thoſe that 
on ved, nor lamented. really may happen to you. 
Dies Tardos.] To be long, and to end] 12 Solliciti.] Of anxious. 

but ſlowly, by Reaſon of thy Ablence, as] 13 In te.] Againſt thee. 
led it ſeems to me. Fingebam.] I did imagine in my Mind. 
co- Relicta.] Forſaken by you for 20 Years | Violentos.] The violent, the furious. 
ng together. | nay roars, of Tros. 
he NQuerenti, ] Endeavouring, | 14 Pallida.] I was always in Fear 
ich allere-} To deceive, to paſs away, by | when I heard the Name of He#zr, who 
ole doing ſomething, by ſpinning, that I may | was reported to be the ſtouteſt of all the 

not be ſenfible of the Tediouſneſs of | Trojans. 

the Time. Time is faid to be deceived, | 15 Sive quis. ] Sc. any one told me. 

when Perſons are employ'd about ſome-] Antilechum-] Antilocbus the Son of 
ed, thing, whereby the tediouſneſs of it is not | Neffor, who was not flain by Hector, but | 

| perceived, | | by Memnen the Son of Aurora, Ovid in- 

pe- 10 Pendula tela.] Which hangs from | deed attributes this to her womaniſh 

the Woof, in which that is involy's that | ſimplicity. | 
tut, | | 

of 
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Sive Mencetiadem falſis cecidifle ſub armis ; 
Ficbam ſucceſſu poſſe carere dolos. 
Sanguine Tlepolemus Lyciam tepefecerat haſtam; 
'Ulepolemi leto cura novata mea eſt. 20 
Denique, quiſquis erat caſtris jugulatus Achivis, 
Frigidius glacie pectus amantis erat. 
Sed bene conſuluit caſto Deus æquus amori, 
Verſa eſt in cinerem ſoſpite I roja viro. 


Argolici redière duces: altaria ſumant: 


12 


WT 


Ponitur ad patrios barbara præda Deos; 
| O RATIO PROSAICA, 

Side Menætiaden cecidiſſe ſub falſis ar mis, 

Flebam dolos poſſe carere ſucceſſu. 
T lepolemus tepefecerat Lyciam haſtam ſunguine; 

Mea cura ęſi novata lets Tlepolemi. 20 
Denique quiſquis erat jugulatus Achivis caſtris, 

Pectus amantis erat frigidius glacie. 
Sed equus Deus bene conſuluit cafto amort, 

Traja oft verſa in cineres viro ſoſpite. 
Argolict duces reditre, altaria fumant ; 25 

barbara præda ponitur ad patriocs Decs, 

NOTES. 


17 Menotiaden.] Patreclut, the Son 
of Aleratiut, whom Hecter flew, being 
cloathed with Achriles's Armour. 

Cecidiſſe.] To have fallen, to be dead. 

Sub falſis.] In Armour that was not 
his own but Achilles s. 

13 Flebam.)] 1 teared with weeping, 

Carere. | Left they ſhould not ſucceed, 
i. e. leſt they ſhould be overcome by the 
Strength of the Enemy. 

Delos. ] Thy Crafts. 

19 Sangufre.] Sc, Sue, with his own 
Blood when he was wounded. 

Tlepelem:.] "The Son of Hercules by 
Aſtyoche, who reigned in Rhodes and 
commended the Rhodian Navy againſt 
the Jr:;ans, He was lain by Sarpedon 
the Son of Lacdamia, who came from 
Lycia. 

Tepefecerat.] Had made warm. 

Haftam.] 
the Lycian carried, who was a Man of an 
extraordinary Size. | 

20 Cura. ] My fear, my ſolicitude, 

 Newata.] was renewed, increaſed. 
21 Jugulatus, ] Slain. 

Caſtris.] In the Grecian Army. 

22 Frigidius.] Grew cold with Fear, 
for Men become cold by Fear. 

Pectus.] The Heart which is contained 
in the Breaſt. | 

Aman!is.] Of me Penelope, who love you. 


The Spear which Sarpedon 


23 Con/ulait, | Has had Regard to. 


* 


Caſte. ] To or for a chaſte (Love) becauſe 
I have preſerved my Chaſtity for you for 
20 .Years. | 

Deus. ] Hymen, the God of Marriage. 

ZE quus,] The Juſt, who never forſake: 
the Righteous and Faithful, 

Amari. | Sc. Meo, my. 

24 Verſa, &c.] Has been burned. 

Sojpite,] Being ſafe; tor the might 
know that by Telemachus, who had heard 
it from Neſtor and Menelaus. 

Viro.] My Huſband Ulyſſes. 

25 Argelici.] Penelope confirms her 
Suſpicions by Example, as it ſhe ſhould 
ſay, all the other Leaders are returned and 
comfort their Wives, and you only are 
wanting in your Marriage Duty. 

Rediere.] Sc. To theis own Houſes, or 
iuto their own Country. | 

Duces. | The Greek Generals, as Neſter, 


Agamemnin, Menelaus. 


Fumant, ] Are pertumed with Incenſe, 
in offering Sacrifice to the Gods. | 
26 Ponitur.] By the Conquerors, for 


the Spoils of Enemies uſed to be hung 
up in the Temples of the Gods by the 


Conquerors. 


Patrics dest.] In the Temples of thoſe 


Gods which were worthipped in their 
own Country, becauſe every Nation had 
its peculiar Deities, 3 

Præda.] The Spoils of the Trans wha 
were a barbarous People. Grata 
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PENELOPE ULYSSI, 5 


Grata ferunt Nymphæ pro ſalvis dona maritis: 
IIli victa ſuis Troia fata canunt. 

Mirantur juſtique ſenes trepidzque puellæ | 
Narrantis conjux pendet ab ore viri. 30 


Atque aliquis poſità monſtrat fera præelia mensã; 


Pingit & exiguo Pergama tota mero. 
Hac ibat Simois, hic eſt Sigeia tellus, 
Hic ſteterat Priami regia celſa ſenis. 


O RATIO PROS AI CA. 


Nymphe ferunt grata dona pro ſalvis maritis, 
Idi canunt Troia fata victa ſuis. 
Dur juſt! ſenes, que trepidæ puelle mirantur * 
yu pendet ab ore viri narrantts. 30 
Atque aliquis morſtrat fera prælia mensa peſita, 
Et pirgit tota Pergama exiguo mero. 
Sims*s ibat hac, hic eft Sigeta tellus, 
Celſa regia ſenis Priami ſteterat Hic. 


NOTE % 


27 NMymfæ. ] The Grecian Damſels. 

Jh.] The Huſbands or Greeks who 
have returncd. 

Fata. ] In which the Fate of the Tr:jans 
conſiſted; as that the Life of Trorlus, the 
ſaving of the Palladium, i. e. the Image 
of Pallas, which the Trojans had in 
their City; the Sepulchre of Laomedon, 
which was at the Gate Scæa, might be 
preſerved ; and that the Horſes of Rhe- 
ſus might be received back by the Fre- 


jan. But the Greeks overcame all theſe 


Fates; for Acb:lles flew Trozius who 
engaged him; and the Palladium was 
carried away by Ulyſſes and Dirmedes, 
who got into the City privily by Night, 
and flew the Keepers of the principal! 
Tower. The Horſes of Rheſus were 
carried away by Ulyſſes and Diomedes, 
before they had taſted of the Provender 


of Trey, or had drank of the River Aan | T 


tous, And the Gate Scæa was pulled 
down by the Trans themſelves, that 
the wooden Horſe full of armed Men 


might be carried in; and thus were the 


17 n Fates overcome. 
Sers,] By their Grecia. 
Capunt.] They relate with Tor. 


B : 


29 Juſlizue.) And the religious, 

Trepidæguc] Naturally timorous. 

30 Pendet.] Hears with Attention: 
For ben we hearken to any one with 
Attention, we look upon him atter tuch 
a Manner, that we ſeem to hang on his 
lips. Thus Vrgil concerning Dido, Pen- 
detque iterum narrantis ab cre, 

31 Arque,] Penelope ſhews with how 
various a Relation of Matters, the Greek:, 
who were come Home, entertained their 
Wives. 

Monſtrat.] Shews- 

Prelia. J The Battels that were fought 
between the Greets and the Trejaxt. 

32 Pingit.] He deſcribes by pouring a 
little Wine upon the table, which being 
drawn by the Finger, ſhews the Form and 
Situation of 77 v. 

Pergama. ] The Form and Situation of 
rey. 

33 Sims. ] A River of Trey that flow'd 
from Mount Ida. 

Sizera tellus.] The Promontory of Si- 
gæum, famous tor the Sepulchre of Ach: ies. 
3+ Steterat. } Had been, was built, 

Cella regia, | The lotty ſtately Hon of 


| Priamus, which was ia 2 Caſtle, 


Ihe 


* 


6 EPISTOLA HEROIDUM. 


Illic Facides, illic tendebat Ulyſles : 33 
Hic lacer admiſſos terruit Hector equos. | 


Omnia namque tuo ſenior, te quzrere miſſo, 
Rettulerat nato Neftor: at ille mihi. 
Rettulit & ferro Rheſumque Dolonaque cæſos: 
Utque fit hic ſomno proditus, ille dolo, 40 


O RATIO PROSAICA. 


Tacides tendebat illic + Illic Ulyſſes: 


35 
Hector lacer terruit admiſſos equos hic. 
Namgue femur N/tor rettulerat omnia tus nato 
Miſſo querere te; at ille mihi. 
Et rettulit Rheſumque Dolonaque caſes ferro, 
Ut hic preditus fit ſomns, le dals. 40 


r 


35 Ric] In ancther Place. 
ade. tet the Grandſon of 
Fac, and Sen of Peius. S0 irg. 
Hi: D:lepum manus, &c. 
Tendcbat.] Mis encamped. 
46 Lacy. ] Wounded and torn. 
Jdrigor, } Swift, and ſpurred on or 
put on at full Speed, Admittere equim 
uꝑniſies to ſpur him. 
errait·] For when Hectar was drag- 
ged about the Walt of Trey, after he 
dad deen lain by Adchi/tes, the Horſes 
were aftrighted at the Sight of his bloo- 
dy Carcuis. | 
37 Omma.] Perelepe ſays ſhe was 
"ntormed of all theſe Things by Tele- 
machus, to whom Nr had related 
them, when he was ſent to him to en- 
quire atter his Father Ulyſſes. 
Senior Neſtor. iniftcad of Serex, for he 
had liv'd thrice the Age of Man. 
Duævere.] Ad zuærendum, to ſeek. 
8 Nats. ] To lelemachus, who was in 
Care about you. 
Nr.] The King of the Fylians, and 
Son ot Veleus. 
Ji, Your Son Telemachas, 
Mit.] Sc. Rettulit. 
39 Rettalit.] Told me. 
Ferro, ] By the Sword. 
Rbeſumue.] A King of Thrace, whoſe 
Hortes were as white as Snow, and 
compared to the Winds fur Swiftneſs, 
who coming to the Afifrance of the 
'[rqans, Diomedes and Ulyſſes New him 


| 


F 


| 


hi; Chariot and fine Horles to the Grecian 
Slips. 

Dolena ue. ] A Trejar, the Son of Eu- 
medes, Who came as a Spy into the 
Grectar: Camp, having made a Bargain 
with the Trygans that he would have 
Acbilles's Horſes for the Reward of his 
being a Spy, after the Victory he hoped 
fot: But was apprehended by Dromedes 
and Ulyſſes, who themſelves were gone 
out, as Spies, and reviewed the Watches 
in that Part, to whom he diſcovered all 
the Deſigns of the Tryans ; and eſpecial- 


Rheſus, and the Fate relating to his 
Horſes, that Tray could not be taken, if 
they once taſted the Trojan Provender, 
and drank of the River Xanthus. For 
they promiſed him his Life, if he diſ- 
covered all Things to them; but having 


Ovid Metam. 13. Eft aliquid de tot Gra- 
jorum millibus, &c. 
40 Utque.] And as. 
Hic. ] Rbeſus. 
Semmo.] Becauſe he was Nain the firſt 
Night, when he could not enter the 


— 


Nec precul binc Rbeſi, &c. 

Ille.] Dolon. | 

Dols.] Becauſe he was promiſed Par- 
don; but it was not performed: Or 4%, 
i. e. propter dolum, becauſe of his Deccit 
that he defigned to have uſed ; and Rhe- 


ſus, becauſe he imprudently went to ſleep 


as he was aſleep in his Tent, and led among his Enemies. 


Auſus 


ly gave them Notice of the coming ot 


gotten all out of him, they ſlew him. 


Gates, they being ſhut. Yirg, An. 1. 
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Si maneo, quali 


PENELOPE ULYSSI. 7 


Auſus es, © nimium nimiũmque oblite tuorum, 
T hracia nocturno tangere caſtra dolo ; 

Totque ſimul mactare viros adjutus ab uno. 
At bene cautus eras, & memor antè mei. 

Uſque metu micuere finus ; dum victor amicum 45 
Dictus es Iſmariis ifle per agmen equis, 


Sed mihi quid prodeſt veſtris disjecta lacertis 


Ilios; &, murus quod fuit ante, ſolum: 


Troja durante manebam; 


Virque mihi, You fine carendus, abeſt ? 50 


O RATIO PROS AI cA. 


O nimum nimiumgue oblite tuorum ; 
T angere Thracia caſtra nofturno dolo auſus es. 


Et ſimul adjutus uno matare tot wires. 


Alt eras bene cautus, & ante memor mei. 

Sinus micuere metu uſque dum dictus es 45 
Ie wittor per amicum agmen Iſmariis equis. 

Sed guid Ilios disjecta veſtris lacertis prodeſt mihi, 


Et ſelum quod fuit ante murus, 


Si maneo qualis manebam T roja durante, 
Que vir abeſt mihi, carendus demts fine, 50 


NOTES 


an Nimwumque.] Utterly, 

Tuorum, ] Or thy Father, thy Son, and 
thy Wife. 

42 Tbracia.] The Tents of Rbeſus 
King of Thrace. 

Ne&#urno, ] With Ambuſhments in the 
Night Time, which are far more dan- 
gcrous than thoſe of the Day-time. 

Tangere.] i. e. By thy coming to enter. 

Totque. | The 12 Companions of the 
King which were in his Tent. 

43 Une.] By Diomedes only. 


gers. | 
Ante.] In Times paſt, when the Af- 
fection and Love of your Family poſſe i- 


ied your Mind; becauſe you pretended to 


be mad, that you might not be expoſed 
to thoſe Dangers, and might not leave 
me alone. 

Uſzue.] Continually. 

Micuere. Were moved, trembled. 

dig.] My Heart or my Breaſts, 


Dum. ] Until. 

Vicror.] Thou. 

Amicum agmen.] The Creciam Camp. 

46 Dictas es.] Sc. To me by him who 
related it. 

Iſmariis equis.] The Hories of Rbeſcs 
or Tbractan ones. Iſmarus is a Mountain 
of Thrace, 

47 Diijecta.] Demoliſhed. 

Lacertis.] By Strength, Valour. 

48 Tha) Troy ſo called of Tus tlie 


| Son of Tros. 
44 Cautus.] Wary of meeting Dan- |. 


Et murus, &c.] And it is now plain 
Ground which before was a Wall, being 
laid level with the Ground: 7. e. being 
thrown down. | 
49 Sr.] If indeed. N 
Jualis.] Sc. A Widow, and without 2 
Huiband. | 
Mane. ] Witheut a Huſband. 
Durante. ] While Ley was ſtanding. 
0 Nu.] From nie. 


85 Demte fine] Always, perpetually. 


B 4 Dirutz 


8 EPISTOLX HEROI DU M. 


Diruta ſunt aliis, uni mihi Pergama reſtant; 
Incola captivo quz bove victor arat. 

Jam ſeges eſt, ubi Troja fuit, reſecandique falce 
Luxuriat Phryg 10 ſanguine pinguis humus. 

Semiſepulta virum curvis feriuntur aratris 55 
Ofla : ruinoſas occulit herba domos. 

Victor abes, nec ſeite mihi, quæ cauſa morandi, 


Aut in quo lateas ferreus orbe, 


licet. 


Quiſquis ad hæc vertit peregrinam littora puppim, 
ile mihi de te multa rogatus abit. 60 
Quamque tibi reddat, ſi te modò viderit uſquam, 
Traditur huis digitis charta notata meis. 


O RATIO PROSAICA. 
Porgama ſunt diruta aliis, reftant mihi uni, 
An r Dieter incela arat captius bove. 


fam ſeges off ubi Treja fuit, reſecandugue falce 
Pinouis bumas luxuriat Phrygis ſanguine. 


Schi, -pulta 0a Urum feriuntur CUYUS aratri 


Herba occulit ruinoſas damos. 


Un 
1 


5 


Victor abes, nec licet mihi ſcire, que cauſa 
Morandi, aut in quo orbe ferreus lates. 


Duiſquis vertit peregrinam puppim ad hæc littera, 


Ille abit ragatus multa mibi de te. 


Charta notata meis digitts traditur huic 
QLuam reddat tibi, ji nb viderit " uſquam. 
NOTE 


81 Aliis.] To the Advantage of other 
Women. 

Ut. ] Klone, to the Detriment of me 
onlv. 

Reſtant.] Remains, not in reality, but 
to my Detriment and Grief, 

g2 Incola.] Who ſettled there after 
the taking of Troy. 

Boe. | With captive Oxen, e. with 
the Oxen, which before were the Tra- 
your but now are taken by the Cre. 

} 78. Tie Victorious Greeks, 


53 Jau j:ges.] By thete Werds Pene- 
“te ſhevs, that Trey had been taken a} 
long Time, and theretore ſhe had reaſon 


to complain of Ulyſjes's ſtaying ſo long. 

Rejecandaque. ] To be reaped, 

Falce.] Sc. Mefferia, for reaping ; for 
there is falx putatoria, a pruning-hock, 
with which Trees are pruncd. 

54 Lyxuriat.] Abounds unmea ſurably. 

Fanguine.] With the Blocd of the Tr-- 
jant there ſhed. 

Pinguis.] Is fattened. 


55 1 Not entirely buried, 
as it is uſual in War, becauſe of the Multi- 
tude. 

Feriantur,.) Are turned up by the 
Ploughs- | | 

56 Ruinzſas.] Thrown down, laid 
flat oa the Ground. 

Occulit.] Covers. 

57 Vicbor. ] Sc. You Ulyſſes. 

58 2: orbe.) In what Part of the 


World. 


59 Quiſais.] Whoſoever, either Mer- 
chant or Mariner. 

Vertit.] Bends, directs. 

Littara.] To this our Land Itbaca. 

Puppim.] Ship. 

60 Alit.] He goes away, Sc. from 
hence. 

61 Uſquam.] Any where» 

62 Rn | A Letter written, as if 
ſhe had ſaid, I ſend Letters by every Body 
that ſails from Jrbaca to any Part of 


the World, 


Nos 


560 


* 
* 


cd. 


PENELOPE ULTS5I. 


* 


Nos Pylon, antiqui Neleia Neſtoris arva, 
Miſimus: incerta eſt fama remiſſa Pylo. 


Miſimus & Sparten. 


Sparte quoque neſcia veri, a 655 


Quas habitas terras, aut ubi lentus abes. 
Utilius ſtarent etiam nunc mcoenia Pheœbi. 
Iraſcor votis heu levis ipſa meis 
Scirem, ubi pugnares; & tantum bella timerem; 


t mea cum multis juncta querela ſoret. 70 
Quid timeam, ignoro: timeo tamen omnia demens; 


Et patet in curas area lata meas. 


O RATIO PROSAIC A, 
Nos Miſimus Pylon, Neleia arva antiqui Neſteris, 


Incerta fama remiſſa eft Pyls. 


Mifimus & Sparten, Sparte quaque neſcia veri, 65 


Duas terras habitas, aut ubi lentus abes, 


Mania Phebi 


arent etiam nunc utilius. 
Heu ipſa levis iraſcor meis votis. 


Scirem ubi pugnares ; & timerem tantum bella, | 
Et mea querela foret juntta cum multts. 70 
Fenoro quid timeam tamen demens times omnia; 
Et lata area patet in meas curas. 


NO. T ES. 


63 Nos mifimus.] Tho' ſhe did not 
ſend him; but Telemacbus unknown to 
his Mother went to Nefter. 

Pylen.) Pylzs is a City of Meſſema, 
where Neleus the Father of Neſter reign- 


Anrtiqui.] Antient, for he is ſaid to 


have lived 300 Years. 


Neleia.] Neftor's Land governed by his 
Father Neteus. 

64 Iucerta.] Ignorant where you are, 
g. d. Neſter cannot give any certain Ac- 
count of you. 

Fama, ] Sc. Concerning thee. 

Remiſſa. | Sc. To me by Neſtor. 

65 Sparten.] To Lacedemoria, to 

enelaus, who deny'sd that he knew any 
thing of Les. 

Neſcia.] Ignorant oft the Truth con- 
cerning thee» Spalte is put for the Har- 
fant. — 

66 Lentas.] Slow to return, 

67 Urnius,] To my greater Advan- 
tage- 

Starent.] Had been ſtill intire, and 
ſtand ing. 0 

Mania Phæbi.] The Walls of Troy 
w hich Apallz' and Neptune built. 


68 Iraſcar,] I reprehend or blame d.] A Spicy 


| 
' 
| 
| 
j 


theſe Things I have wiſh'd concerning 
Troy's Deſtruction : For 1 at firſt with'd 
you might overcome and demoliſh it: 
And now I am ſorry I did wiſh ſo; fer 1 
wiſh it was till ſtanding. 

Lewis.) Unconſtant and fickle. 

Ipſa.] I. | 

69 Scirem,] She ſhews the Cauſes of 
her Advantage, 9. d. If Troy were ſtand- 
ing, I ſhould at leaſt know where you 
tought, and carried on the War. 

L. ] In what Part of the World. 

Jantum, Only. : 

Bella. | The Dangers of War. 

70 Cum multis.] Sc, with other Wo- 
men who would complain of the Abſence 


| of their Huſbands as well as I, which 


would render it more bearable to me. 

Querela.] Concerning the Delay or 
Abſence of my Huſband. 

71 Quid time m.] Sc. now that 1 
know not where you. are, fince Troy is 
dem: liched. 

Deners,] Being diſheartned and diſtur- 
bed with Fears. 

72 Ft patet.] I; ſpread far and wide, 
. e. my Cares ſurround me on every 
Side, or Tam anxious upon all Accounts, 


on cuns 


10 EPISTOLA HEROIDUM. 


Quzcunque æquor habet, quæcunque pericula tellus, 
Tam longæ cauſas ſuſpicor eſſe moræ. 
Hæc ego dum ſtultè meditor, (quæ veſtra libido eſt) 75 
Eſſe peregrino captus amore potes. 
Forſitan & narres, quam fit tibi ruſtica conjux ; 
Quz tantum lanas non finat eſſe rudes. 
Fallar; & hoc crimen tenues vaneſcat in auras : 
Neve revertendi liber abeſſe velis. 80 
Me pater Icarius viduo diſcedere lecto 
Cogit, & immenſas increpat uſque moras. 


O RATIO PROS AI CA. 


Quæcunque pericula equor habet, 


guæcunque tellus, 


Suſpicor efſe cauſas tam longe more. 


Dum ego meditor flulte hac (que «ft veſtra libido) 


Potes eſſe captus peregrino amore. 


<1 


UI 


Et forſitan narres, quam ruſtica conjux fit tibi; 
Lug tantum non ſinat lanas eſſe rudes. 


Fallar : & hac crimen vaneſcat in tenues auras, 

Neve liber revertendi velis abeſſe. 80 
Pater Icarius cogit me diſcedere viduo lecto, 

Et increpat uſque immenſas moras, 


NOTES. 


73 Quæcunguc.] The Senſe is, I ſuſ- 
pect all Things; t. e. all Dangers, that 
either Sca or Land can produce, to be the 
Cauſes of fo long a Delay, i. e. I ſuſpect 
whatſoever Dangers could poſſibly hap- 
pen to you, either by Land or Sea, to have 
deen the Cauſe ot your ſo long Delay. 

75 Litido.] For that Luſt, which is 
your Luft, i. c. of you Men, 1. e. which 
vou have. 

76 Peregrins.] ſhe alludes to Crrce 
and Calypſe, with whom Ulyſſes ſpent 
4 great deal of Time; on Crrce he begat 
LZelegonus, and on Calypſo the Daughter 
of Atlas, Aufonis, trom whom Italy was 
called Auſonia. 

-7 Narres.] To the Girls whom 
you loves | : 

Ruſtica] Clowniſh, Country-like, 

78 Yue tantum. | Who is nt tor no- 
thing ot the Buſineſs of a Woman, but 


combing ind ſpinning Wool, not tor the 


Need!e tor embroidering Garments. 
Kdt.] Unwriought., 

79 Lr. ] May I be deceived, miſta- 
con in this Opinion of mine concerning 


PF 35; 000 
* * 


Hoc. ] With which T accuſe thee, 7. c. 
of loving other Women. 

Tenues. ] Empty, thin. | 
Vaneſcat.] Let it vaniſh, may there 
be nothing in it. 

Auras.) The Air, 

80 Liber. ] Thou not being hindered, 
but that you may return, 1. e. I wiſh 
that you not being retained by the 
Love of any Woman, would not be ab- 
ſent, For liber rewertendi, is ſaid of one 
who is at Liberty; fo that the Senſe is, 
Do not you willingly live at a Diſtance 
trom me, fince you are intirely at Li- 
berty to return Home into your own 
Country. | 

Felis.] Do not make light of returning 
into your own Country. 

81 Pater.] For Penel pe was the 
Daughter of Icarius, the Brother of Tyn- 
darus, and her Mother was Polycafta, 

Vidus.] Sc. Thy Bed, forſaken by 
thee, in which I am like a Widow. 

82 In repat.| Rebukes, Chides. 

Meras.) My too long Delays, who flay 


| for, os expect you bo long, 


Incre- 
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PENELOPE ULYSSI. It 


Increpet uſque licet : tua fim, tua dicar oportet, 
Penelope conjux ſemper Ulyſſis ero. 
Llle tamen pietate mea precibuſque pudicis 


Frangitur, & vires temperat ipſe ſuas. 8; 
Dulichii, Samiique, &, quos tulit alta Zacynthos, 


Turba ruunt in me luxurioſa, proct : 
Inque tui regnant, nullis prohibentibus, aula. 
Viſcera noſtra tuæ dilaniantur opes. go 
Quid tibi Piſandrum, Polybumque, Medontique dirum , 
Eurymachique avidas Antinoique manus, 
Atque alios referam, quos omnes turpiter abſens 
Ipſe tuo partis ſanguine rebus alis ? 


O RATIO PROSAIC A. 
Licet increpet uſque, ſim tua, oportet dicar tua. 
Ero ſemper Penelope conjux Ulyſſes. 


T amen ille frangitur mea pietate que pudicis 85 
Et ipſe temperat ſuas wires. 
Dulichii Samiique proct, & quos alta Zacynthes 


Precibus. 


Tulit, luxurioſa turba, ruunt in me. 
Due regnant in tud auld, nullis prohibentibus, 

Tue opes noſtra viſcera dilaniantur. 90 
Duid referam tibi Piſandrum, Pulybumque, que dirum 

Medonta, que avidas manus Eurymachi Antinaique, 
Atque alios omnes quos ipſe turpiter abſens 


Alis rebus partis tus ſanguine? 


. 


83 Sim. ] Not the Wife of another. 

Dicar.] I will be praiſed by Poſterity 
for my conjugal Conſtancy. 

Oportet.] It ſecometh. 

85 Pietate.] By my ardent Love to- 
wards you. | 

Pudicis. ] Of a chaſte Daughter that 
keeps her Marriage Bed undefiled. 

86 Frangitur. ] Is overcome. 

Temperat.\ Ne abates the Violence of 
his Mind, and the Authority of a Father 
over a Daughter; and ſeeing I have to 
ſtrong Affection for you, he forbears 


his prefling of me to be married to ano-| 


ther. 

87 Dalicbii proci.] The Dulicbian 
Wooers, and thoſe who ruſh upon me. 

Tulit.] Procreatcd, produced. 

Alta. Lofty. 

88 Turba.] The Multitude; becauſe 
they were a. great many: For Homer 
writes that 52 came trom Dulicbium, 24 
trom Sams, and 20 from Zacyrthes. 

Ruunt. ] In a Concourſe, they force in- 


to thy Palace, as if they ſtormed it. 

Luxæurieſa. ] Full of Luſt and Saucy, 

Pri.) They are called Wooers who 
court a Woman tor a Wife with Urgen - 
cy and conſtantly. For Procar: figni- 
fies to aſk importunately and perſe- 
veringly. 

89 Aula. ] In your Houſe, your Pa- 
ee. 

90 I':jcera.] Which are as dear to me 
as my Bowels. 

Dilantantur.] Are waſted by them. 

g1 P:iſandrum.] The Son of Poly&cr, 

Dirum.] (naſty, filthy,) obſcene. 

92. Au. Covetous and ready to 
ſnatch (ſteal.) | 

93 Turpiter.] To thy great Difgrace, 
for it is a ditigraceful Thing, to ſuffer 
one's Subſtance to be waſted. | 

94 Paris.] Gotten, acquired. 

Sanguine, ] With great Labour, becauſe 
thou haſt acquired them in War, and by 
many Dangers- 


| 


Rebus, ] Riches» 
| Icus 


12 EPISTOLAX HEROIDUM. 


Irus egens, pecoriſque Melanthius actor edendi, 95 
Ultimus accedunt in tua damna pudor. 
Tres ſumus imbelles numero; fine viribus uxor, 
Laert-{que ſenex, Telemachuſque puer. 
Ille per inſidias penè eſt mihi nuper ademptus; 
Dum parat invitis omnibus ire Pylon. 100 
Di, precor, hoc jubeant, ut, euntibus ordine fatis, 
Ille meos oculos comprimat, ille tuos. 
Hoc faciunt cuſtõſque boum longevaque nutrix ; 
Tertius, immundæ cura fidelis haræ. 


| ORATTO PROSAICA. 
Egens Irus, que Melanthius actor pecoris edendi, 95 
Accedunt ultimus pudlor in tua damna. 
Sumus imbelles tres numero; uvr fine viribus, 


Que ſenex Lacrtes, que Telemachus puer. 


Ille 3 nuper gi pene ademptus mihi per inſidias, | 
um parat ire Pylon invitis ommbus. 100 
Precor Di jubeant hoc, ut, fatis euntibus ordine, 
Ille comprimat meos ac ille tuss. 


Due ci tos baum, 9 


ue longeva nutrix, tertius fidelis 


"Cure ; MT uud hats facuunt hc. 
QLD. 


9 .] Weceſſitouz 
W tetas, the Author of eating Cattle, 
tlg are the Cauſes of your Damage, be- 
ing {-xRentes) the utmoſt Shame. Hos 
is laid by Hemer to have been a common 
Beggar in Itbacd. 
Egens.] That hungry Beggar and the 
p oreft of all Men. 
 Meianthifas.) The Son of. Dot 
Edendi. Ot devouring 
reſt of the Woorrs, bis 
Herds ot Cattle. 
90 Ulerwics, ] The 1 ghe ſt: For no- 
thing is more unworthy that n that thoſe 


eat up U!y//es's 


For: w; _ the 


Ching: that are obtainee by Bloed, ſhould 


de centounded by tuch Perſons. 

97 Tres. ] She obviates an ObicRion 
"it Ulyſſes might make, and * ike her 
tar ſuffering them to be in his Houle, 
2nd that ſhe did not turn them out ot 


Doors ; - Wanich the anſwers in three 
(ty 27, 7 it they 8 ! " 211 weak, Ris 
Frier by Keaſon ot his old Age, and 


is Sou decaute of h 
We arc but; in Number, and weax 
res 00, 3, e. lit ſit ur W AT, and weak 
7 St 10 the 
98 Ease. Thy Father. 
1 Or Son, men ot pen le and 
Rant Js 


3 tender. Years. 


Þraus and Ale- | 


| 


og e.] Telemacbus. 

In/idias, ] By Deceit, Treacherv, 

Fe- } Almoſt. 
Ademptus.] Snatch d away, 

Oma hut. Againſt the Will of all. 

101 91. I pray that the Gods would 
command, 2. e. that they would Will. 

Euniious.Y That the Elder may dic 
mt, which is the fatal Order, and ob- 
ſerve that Order; but he that is the 
younger and dies firſt, is ſaid to break 
the Order of Fate. 

102 Ille. Telemactus, 


Ocalis.] For thoſe who were nearcſt of 


Kin were wont to cloſe the Eyes which 
were opened wide by Death. 

Comprimat. ] May ſhut. 

103 Hoc faciunt.] They pray for tlie 
tame Things. 

Cuſt.s 1 Your Ncat-hard, w ho Vas 
c: we d Piiletivs; tor great Part of Ulyp- 
F 3's Ef ate lay n h and Herds. 

Nutrix.] Your Jon; 


lived Nurte 1 ho 


was named Eutycl 4 the Daug beer of 


PP: lenore 
104 Cura fi delis.] The faithful Keeper, 
Hera. ] Oi filthy Swine, :.e. the ! og 
herd, viho wat named Eumæus, Ha a 
Frum: 15 benifie a H. * ty. 


” 4 


PENELOPE ULT SSI. I 


Sed neque Laertes, ut qui fit inutilis armis, 15 
Hoſtibus in mediis regna tenere valet, 


tg 


\#? 


Telemacho veniet (vivat modo) fortior ætas: 
Nunc erat auxiliis illa tuenda patris. 
Nec mihi ſunt vires inimicos pellere tectis. 


Tu citius venias, portus & ara tuis. 


110 


Eſt tibi, ſitque precor, natus; qui mollibus annis 
n patrias artes erudiendus erat. 
Reſpice Laërten, ut jam ſua lumina condas: 
Extremum fati ſuſtinet ille diem. 


Certe ego, quæ fueram te diſcedente puella, 
Protinus ut redeas, facta videbor anus. 


O RATIO PNOS AI CA. 


Sed neque Laërtes, ut qui fit inutilis arms 
Valet tenere regna in mediis hoſtibus. 


Fortior ætas veniet Telemacho (modo vivat) 
Illa nunc erat tuenda auxiliis patris. 
Nec wires ſunt mihi pellere inimicos tectis. 


Tu vemas citius portus & ara tuis. 


118 


Natus eft tibi, & precor ſit, qui erat erudiendus 
In patrias artes in mollibus annts. 


Reſpice Laerten, ut jam condas ſua lumina, 


Ille ſuſtinet extremum diem fati. ä 
Certe ego, quæ fueram puella te diſcedente, 17 
Videbor facta anus ut redeas protinus. 


\ 


NOTES. 


105 U.] As tho', Sc. is he. 

Qui *1 Who by Reaſon ot his Age 
was unfit. 

106 Hoftibus.} Among fo many Wooers. 

Tenere.] To defend or govern. 

107 Med.] Only J. e. if he does but. 

Fortier.] Jo handle Arms, and more 
fit to govern Kingdoms. 

tas. puerile. 

108 Nunc.] In Childhood. 

Aaxilits.\ i.e. With thy Ailiſtance, 
while he by reaſon of his Age knows nei- 
ther how to think nor act thole Things 
that are proper - 

Tuerda.\ To be helped. 

109 eg Who waſte your Sub- 
ſtance. 

Pellere.] To drive out. 

Tec is.] Of the Houſe. 


% 119 7u,] Therefore do thou come thy 
If. 


Citius.] Quickly, 

Portus.] The Health of the reſt A 
Metaphor taken fram thoſe that ſail, 
where nothing is more deſirable than 


a fair Wind and a Harbour, 

Tu:s,] To your Father, - your Sen, and 
mylelt. 

111 S:tqur.) That he may live long. 

Natus.] Your Son Telemachus. 

MGlihus.] In tender, in childiſh, 

112 Patrias.] His Father's Arts, 3. e. 
to hand! Arms. 

Erud en.] To be inſtru ged. 

113 R. 2 Is an Expreſſion ot Mercy. 

Laerten.\ "1 hy Father, i. e. if your 
Son. does not move you, let vour Father 
work upon you that is near his Ind, and 
expects that you ſhwild cloſe his dying 
Eyes, which was an Office of Picty due 
from a Son to a Frther. 

Jam. ] Very quick!v. 
fond, Thou may n ſhut, cloſ 

Far, 1 Of Deith. 

115 ſ e diſcedente.] When theu wenteſt. 
to the Tran War. 

Protinus.] Preſent! 

C.] Altho'. 

Redeat.] Thou being adgut to return 
after thou haſt been g gone 20 Y cars. 


PH Lis 


PHYLLIS DEMOPHOONTI. 


— 


ETI To TL A II. 


The ARGuMENx. 


Demophoon the Son of Theſeus and Phædra, returning into his own 
Country from the Trojan War, was driven by a : Tempeſt inte 


Thrace, where he was kindly receiv'd by Phyllis the 8 of 


Lycurgus and Cruſtumena, (who then reigned in Thrace) and 
was entertained at Bed and Beard: But after he had been with 
ar eee time, and had heard of the Death of Mneſtheus, whs 
had expelled his Father Theſeus the Kingdom, and uſurped the 
Throne; he being moved with the Love of Empire, pretended he had 
Occaſion to go, in order do ſettle his Affairs, and promiſed Phyllis 
that he would return again in a Month's Time, Having fitted up 


his Ships he ſailed to Athens; but never had any Thoughts of re- 


turning Therefore four Months being paſt, Phyllis writes him 
this Letter, in which fhe perſuades him to call to mind her former 
Kindneſſes, and to make good his Promiſes, and remain conſtant to 
her; which if he ſhauld neglect to do, . ſhe threatens ſhe would re- 

ve nge upon herſelf the Vielation of her Chaſtity, with a cruel Death. 


Hosp A, Demophoon, tua te Rhodopeia Phyllis 
11 Ultra promiſſum tempus abeſſe queror. 


O RATIO PRoOSAICA. 


D* OP HO OM, Rhodopeia Phyllis, tua hoſpita, 
2 or te aboſſ ultra premiſſium tempus. 


NOTES. 


1 Hoſpita.] Which took you in, in 


your Necctlity, and entertained - you ſo 
kindly. 


Rboad: peru. 1 Thrac:an, For Roedype 
is a Mountain of T>race, fo called from 
Rbedepe a Woman, who: was turned 
into it for contenining the immortal 


Gods, 

2 Promiſſum.] To me by thee, that 
yon had not returned to me within one 
Month as you promiſed me. 

Query, |} I accuſe you with a great 
Complaint. 


Clio 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 135 


Cornua cum Lunæ pleno ſemel orbe coiflent, 
Littoribus noſtris anchora pacta tua eſt. 

Luna quater latuit, toto quater orbe recrevit ; 4 
Nec vehit Actzas Sithonis unda rates. 

Tempora fi numeres, bene quz numeramus amantes z 
Non venit ante ſuum noſtra querela diem. 


Spes quoque lenta fuit. 
Credimus : 


Tarde, quæ credita lædunt, 
invita nunc & amante nocent. 10 


OR ATIO PROS AI CA. 


Anchora tua patla eſt littoribus notris, 
Cum cornua Lune coiſſent ſemel plens orbe. 
Luna latuit quater, recrevit quater toto ar Le, 5 
Nec unda Sithonis vehit Actæas rates. 
Si numeres tempora, que amantes numeramus bene, 
Naſtra querela non venit ante ſuum diem. 
Duzgue ſpes fuit lenta; credimus tarde que credita 
Lædunt, nunc nocent amante inviid. | 10 


NOTES. 


3 Cernua.] She deſcribes the Space 


of Time promiſed her, 2. e. the Space 
of one Month, which is figaitied by the 
Mcon. 

Lung.) When the Moon once had come 
to the Full; for then the Extremities of 
the Moon, Which becauſe of their Si- 
militude are called Horns, do as it were 
copulate, or are joined together, and touch 
one another. 

Pleno orbe.] A full or intire Circle of 
the Moon herſelf. 


4 Noſtris.) The Toracian, where 1 


ewell. 

Ancbora.] The Ship: An Inſtrument 
of a Ship put for the Ship itſelf, 

Pacta. ] Promiſed by thee. 


5 Luna quater. ] The fourth Month is 
no paſt, and you are not returned. 


Recrevit.\) Has increaſed again, and i; 
become full. 

6 Nec wehit.] Neither is thy promi ſe 
performed, becauſe your Ship is not come 
do us. 

AAA at rates.) 1. e. thine, i. e. the 
Atbeman. For the Region of Attica 
was alſo call'd Acre, either becauſe that 


Pate moſt of all is extended into the Sea | 


and narrow; for. 'AzTa» in Greek figniges 
a Shore: Or of Aﬀen, 
Sitbenit.] Sithorian, i. e. Thraciar, 


Ji. e. our Traian Sea 3 Sit Hon is a Moun- 


tain of Thrace. 

3 Ante ſuum.] Before the due Time. 

Querela. ] The Lamentation becauſe of 
your Abſence. 

9 Lenta.] As my Complaint of your 
Abſence was late and flow ; becaule I 
had but ſmall Expectation of the Thing- 
happening to me that have happened to 
me to my Sorrow. Here { ſpes ) Hope 
is put for { metus ) Fear: Therefore 
Hope, z. e. Fear of thy Return. 

Lenta. ] Late: Becauſe if I had fearc? 
looner, I might have prevented being da- 
ceived, 

Tarde.] Which Things having been 
long expected, don t come. 

Lædunt.] Torment the Expecter. 

10 Amante, &c.] To me loving un- 
willingly; or they hurt, Sc. me againſt 
my Will, .. e. when I am not able to 
reſiſt or provide againit them. The Senſe 
is, I muſt believe thoſe things that hurt 
me, becauſe I believe too late, Sc. That 
you would never return. 


S:epe 


16 


EPISTOLA HEROIDUM. 


Sxpe {ui mendax pro te mihi: ſæpe putavi 
Alba procelloſos vela referre notos. 

Theſca devovi, quia te dimittere nollet ; 
Nec tenuit curſus forſitan ille tuos. 


Interdum timui, ne, dum vada tendis ad Hebri, 
Merſa foret cana nautre21 puppis aqua, 


Sæpe Deos ſupplex, ut tu, icelerate, valeres, 
Sum prece thuricremis devenerata ſocis. 
Sæpe videns ventos cœlo pelagoque faventes, 


Ipſa mihi dixi ; Si valet, ille venit. 
Denique fidus amor, quicquid properantibus obſtat, 


20 


Finxit; & ad cauſas ingenioſa fui. 


O RATIO 


PROS AI CA. 


Sepe ſui mendax mihi pro te, ſæpe putavi 
Procellaſos notos referre alba vela. 

Devovi Theſea, quia nollet dimittere te : 
Nec forfitan ille tenuit tuas curſus. 


Interdum timui, ne naufraga puppis feret 
Merſa cand aqud, dum tendis ad vada Hebri. 


 Sepr ſupplex devenerata ſum Deos prece, 
Thuricremis facis, ut tu ſcelerate valeres. 
Sepe widens ventos faventes ceels pelagoque, 


Ipſa dixi mibi, ille venit, ſi valet. 


Denique fidus amor finxit quicquid _ 
Praperantibus, & fui ingenizſa ad cauſas. 
NOT ES. 


11 Mendax.) For thy ſake 1 ly d do my 
felt that you would come back ſhertly, 

Puta i. ] | believed. 

12 Alba. ] Becauſe ter the moſt Part 
they become white. . 

Precellalos.) Impetuous and violent: 
A ſtrong Wind with Rain is called Pro- 


cella, becauſe percellit, i. e. it ſhakes all 
Things. 


Referre.] To carry baek into your own 


Country, 

N:tos,] He puts the Species for the Ge- 
nus, South Winds which are alto called 
Auſiri, tor all the Winds. 

13 Tbeſea.] Your Father, as tho' he 
were the Cauſe of your Delay and Ab- 
IENCCs | 

Devivii] J curſed, for. devevere is to 
infeſt one with bad Wiſhes and Impreca- 
tions, 

14 Teruit, ] Hindred. 

Cura] Yeur Journey, your Voyage. 
Virg. ec curſus furt, 

15 Vada.] Te the Waters. 


Hebhri.] A River of Thrace. 

16 Feet. ] Had been. 

Cari] Hoary, becauſe of the Foam 
which is cauſed when the Water is great- 
ly moved by the Winds. 

Næufraga ] In Jeoparly, having been 
wrecked. | 

Puppis.] A Synechdoche. 

17 Spe. ] 1 often ſuppliantly worſhip- 
ped the Gods with Prayer at the Altars 
where Incenſe is burnt. 

Scelerate.] That the Gods would pre- 
ſerve you, a perfidious Wretch. 

20 Valet. ] My Dem/ph:on does not de- 
cetve me, but is lailing towards me, it he 
be ſafe. - -. 

21 Amor," I who love thee faithſully, 
have feigned all Cauſes that could poffibly 
be a Hindrance to thee, which do uſually 


| hinder any Body that is ready to ſet out 


| 


upon a Journey. 
Quicquid.) Every thing that hinders 
thole that are ready and fitted out for 


ny Jou rncyYs : 
At 


PHYLLIS DEMOPHOONTI. 
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At tu lentus abes: nec te jurata reducunt 
Numina ; nec noſtro motus amore redis. 


Dimnophoon, ventis & verba & vela dediſti. 
Vela queror reditu, verba carere fide. 


nv 


WU 


ic mihi, quid feci; niſi non ſapienter amavi ? 
Crimine te potui demeruiſſe meo. 
Unum in me ſcelus eſt; quid te, ſcelerate, recepi. 


Sed ſcelus hoc meriti pondus & inſtar habet. 
Jura, fides, ubi nunc, commiſlaque dextera dextræ? 


Quique erat in falſo plurimus ore Deus ? 
Promiſſus ſocios ubi nunc Hy menæus in annos, 
Qui mihi conjugit ſponſor & obſes erat * 


VEZRSIO PROS AI CA. 


At tu lentus abes, nec numina jurata reducunt 
Te, nec redis matus noftro amare. 


Demephaan dedijti verba & vela ventis. 
Queror vela carere reditu, & verba fide. 


Dic mihi quid feci, niſi amavi non ſapienter? 


Patui demeruiſſe te mes crimine. 


Scelerate, unum ſcelus eft in me, quod recep1 te. 


Sed Hoc ſcelus habet pandus inſtar meriti. 


Ubi nunc jura, fides, que dextera commiſſa dextre ? 
Que plurimus Deus qui erat in falſo ore? 
Ubi nunc Hymeneus promiſſus in ſoctos 17 


Dui erat ſpanſor & obſes conjugii mibi? 


NOTES. 


23 Jurata numina.] By thee, i. e. the 
Gods whom thou by ſwearing didſt call 
to be Witneſſes. 

24 Noſtre.] Either by mine toward 
thee, or thine toward me. 

25 Ferba.] Dare werba went:s, * 
to give Words to the Winds, is to ſpeak 
ar, or to no Purpoſe. 

Quid feci.] What have I offended 
in ry From whence the Crime follows. 

Non japienter.] I have induiged Love 
too much, 
fixing my Love upon you, Which was 
not the Part of a wiſe Perſon; ſo that 
this is the only thing I have tranſgreſled 
in, 

23 Cr:mine,] The Simplicity of my 
_ Love onght to gain your Affections to 
mo, and oblige you, | 

20 Merit] Of a great 8 

P.. Moment and Value 


| 


ot the Right Hand was wont to be fer 


F 


I made tvo much haſte in 


Inſtar.] The Similitude. 

31 Jura.] Of Wedlock, which are ta 
be kept inviolably. 

Commi ſſague.] Joincd ; for the joining 
the Confirmation. of Fidelity. For the 
Right Hand is appropriated to Faithful- 
nels, as the Knee is to Mercy. 

32 Dzus,)] The Gods who were a great 
many. 

33 Promiſſus.] By thee. 

Wo 5S ANNOS. ] Far our Lite- -time, Con- 
jugal and Social, as a married Lite ought to 
be. 


34 HAymenæus.] The God of Marriage, 
the Son of Bacchus and Venus. 

Sponſor. ] Who was vurety for you, 
that the Marriage | Contract ſhould be 


der formed. 


Obſes.] A pledge and Surety for the 
8 Per 


Performance. 


18 EPISTOLÆE HEROIDUM. 
o {uM Per mare, quod turmventis agitatur & undis; 


Per quod ſæpe ieras, per quod iturus eras : 
Perque tuum mil juräſti, (nift fictus & ille eſt) 
Concita qui ventis æquora mulcet, avum : 
Per Venerem, nimiümque mihi facientia tela, 

Altera tela arcus, altera tela faces : 
Junonemque, toris quæ præſidet alma maritis, 
Et per tædiferæ my ſtica ſacra Dez. 


Si de tot læſis ſua numina quiſque Deorum 
Vindicet, in pœnas non ſatis unus eris. 

At laceras etiam puppes furioſa refeci : = 45 
Ut qua deſererer, firma carina foret. 


VERSIO PROS AI cA. 


Juraſti mihi per mare quad totum agitatur ventis WE 
Et undis, per quod ſæpe teras, per quod eras itur us: 
Perque tuum avum qui mulcet æquora 


Concita ventis (niſi & ille oft fitus) 


Per Vinerem, que per tela facientia nimium mib: 


Altera tela arcus, altera tela faces. 40 


Que Funonem, qua alma prafidet maritis tari:, 
Et per myſtica ſacra tædiferæ Deg. 

Si quiſque deorum vindicet ſua numina de tat 
Leſis, non unus ers .. in pœnas. 


At etiam fur igſa refect aceras puppes, | 45 
Ut carina faret firma qua deſererer. © © 


N O TES. 


35 Per ma; e] You ſwore to me by the 
Sea, Fe. 

Ajyitatur.] Is moved, is diſturbed. 

36 Tuum avam, ] By Neptune, for he 
s believed to be the Father of Theſes. 

38 Cencita, | Moved: 

Mut cet. ] Pacifie 8. Virg. 
dedit fluctus & tellere centos. 

39 Mibi ſacientia.] Which very much 
(moſt of all) inteſt me. 

Tela.] The Arms ot Love. 

40 Arcus J Are the Darts of Cupid. 

41 Jun ne nue. J By Zune. 

Torts maritts, \ oo marriage Beds. 

Præſidet.] Which preſides. 

42 Idea De. ] Ot Ceres which 
bears Torches. For when ſhe did not 
know that her Daughter Proſerpina was 
ſtolen awoy by Pluto, in order to ſeek her 
as well by Night as by Day, the lighted 
Pine Torches at tna, a Mountain of 
Sicily, to give her Light by Night, 


Et mutcere 


* 


— 


Nyſtica. ] Nocturnal and hidden, for 


uc in Greek, fignifies to ſhut, and thence 


thole Things that are ſhut up and ſecret, 
are called myſtica and myſteria, Such as 


the ſacred Rites of Ceres were, which were 


not divulged to any but the Prieſts, 
J. efis.) The Gods that thou haſt 
ottended by thy Perfidicuſneſs. 

44 Noen.] You will not be ſufficient 
for the Puniſhments, becauſe ſecing you 
have offended innumerable Gods, you 
ouzht to have as many Bodies to ſuffer 
puniſhments. 

Unus.} Alone. 

45 Laceras.] The Fleet ſhattered with 
the Winds and Waves. 

Furt:ſa.\ Mad Woman. 

46 Ut qua deſererer.] q 
might aſſiſt you againſt map elf 

Firma.] Strong againſt the Force of 
the Winds and Waves. 

Carina. ] Thy Ship, 
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Remigiumque dedi, quo me fugiturus abires. 
Heu patior telis vulnera facta meis! 
Credidimus blandis, quorum tibi copia, verbis: 


Credidimus generi, nominibuſque tuis: 
Credidimus lacry mis, an & hz ſimulare docentur ? 


oo 


Hz quoque habent artes, quãque jubentur, eunt? 
Dis quoque credidimus. Quo jam tot pignora nobis? 
Parte ſatis potui qualibet inde capi. 


Nec moveor, quod te juvi portuque loc6que, 
Debuit hoc meriti ſumma fuiſſe mei. 


Wy 
wh 


Turpiter hoſpitium lecto cumulaſſe jugali 
Peœnitet, & lateri conſeruiſſe latus. 


VERSIO PROS AIT CX. 


Que dedi remigium quo abires fugiturus me. 
Han patior vulnera fafta mes telis / 
Credidimus blandis verbis, quorum copia tibi 
Credidimus genert, que tuis nominibus. 
Credidimus lacrymis. An & he dacentur ſimulure * 50 
” 


Habent he quoque artes, que eunt qud jubentur 


Quoque credidimus Dis. 


Vo jam tot pignora nebis © 


Patui ſatis capi qualibet 5. parte inde, 
Nec mover, quod juvi te portugue lecoque, 


Debuit hoc fuiſſe ſumma met meriti. 
Ponitet cumulaſſe turpiter hoſpitium jugali lectes, 


Et conſeruiſſe latus lateri. 


NOT ES. 


47 Rewigiumque.] Rowers, f. e. Ma- 


rincrs, 
48 Valtera,] I ſuffer  Calamities, 
1 hich I have brought upon myſelf by my 
itake. 

1 Generi.] To the Nobility of your 
Houſe, from which I could not perſuade 
myſelt that a perfidious Man could pro- 
cet d. 

51 He.) Theſe as well as yourſelf. 

Decentur.] Do they learn to ſhow out- 
Wardly falle Affections of Mind, as you 
have made a ſhow in Words, ot what was 
not in your Heart. 

82 Artes. | Deceits, Fallacies. 

NQucgue, \ Which way loever thou wilt. 

Fane, ] They flow. 

£5 Dir] By whom you have ſworn. 

Jam ncbis } Sc. was there nerd. 


P:; nora. ] Leſtimonies and Affirmations 


of thy Return. 
54 Qulibet.] By one of theſe Induce- 


ments you might have deceived me, to 
make me belles your Return, 
Ind: J Of theſe above-mentioned. 
Capi. To be deceived. 


55 Nee meucor.] Ne: ther am I angry, 
or do I repent. 


Patuzue.} In which your ſhattercd 
Fleet was recctved, 
Lecc g: e. In the Kingdom, or by En- 


| tertainment in the C:ty, or in my Houle, 


56 Meri! -] Of the Kindneſs, 7. e. I 
ought. not to have ſhew'd any greater 
Kindneſs, th, in receiving you into Har- 
beur and Lodging; but I have done more. 

Summa] The Bound, the Und. 

5% Turpiter. ] I repent that after I had 
given you Eutertainment, I added alſo 
Admittance to my Bed, and to Copula- 
tion 

Leck. Fr Zali.] To have augmented my 
Hoſpitality by amorous Converſation. 


58 Con ſeruiſſt. ] To have joined. 
2 Quæ 


20 EPISTOLAXA HEROIDUM, 


Qu fuit ante illam, mallem ſuprema fuiſſet 

Nox mihi; dum potui Phyllis honeſta mori. Go 
operavi melius, quia me meruiſſe putavi, 

Quzcunque ex merito ſpes venit, equa venit. 
Fallere credentem non eſt operoſa puellam 


(Gloria. 


Simplicitas digna favore fuit, 


Sum decepta tuis & amans & fœmma verbis. | 65 


Di faciant, 


laudis ſumma fit iſta tuæ. 


Inter & Ez zidas media ſtatuaris in urbe : 
Mnonifcus titulis ſtet pater ante ſuis, 


VERSIO PROSAICA, 


Mallem nox quæ fuit ante il am, fuiſſet ſuprema 


Mili, dum potui mori honefta Phyllis. 60 
Sprravi melius, quia putavi me merniſſe. 

Dugcungue ſpes venit ex merits, venit aqua. 
Nen «ft opersſa gloria fallere credentem 

Pucllam. Simplicitas fuit digna favore. 
Et amans & ſeemina ſum decepta tuis verbis. 65 


Di faciant iſia fit ſumma tug laudis. 
Et /tatuaris in media urbe inter A gidas, 
Pater flet ante magnificus furs titulis. 


r 


<9 Lam. ] By which I was joined to 
Y Vita 

Mallem.] I wiſh, 

Na prema. ] The laſt 1. e. 
died. 

bo Hina. ] Chaſte. 

62 N au. 75 d. It is but rea- 
ſenable for that Perſon to hope well, 
who his deſcrved well. 

* Credentem. | Simple, (innocent. ) 

N Gotten by n and 
Ba . c. it is no ha rd Matter. 

G4 S imp, :ctas,]. My Crcdulity. 

Far: 1-1 ther deterves Praiſe, than 
5 be dece = ind 44g 


that I had 


65 Amans.] Sc. Ego, for CreduZz res 


AN. or off 


Fa mind.] Who alſs believes very © sil y. 


66 Summa. ] If you accouncr this P railt 15 


4 


worthy, I wiſh you may never do any 
Thing that is Praile- worthy. 

67. Inter, ] Sc. Dit faciant, ut fatuaris, 

that thou may'ft be placed, that a 
Statue may be erected to you. 

AEgidas.) Among your Brethren, and 
your Father that are of the Race of ge- 
us; tor Statues of illuſtrious Men were 
fer up in publick Places with Inſcriptions 
ot their noble Atchievements.. 

In Urbe.| In the middle of Athens, 

63 Magniſicus.] Splendid. 

Stet. J Be erecte my into a Statuc, 

Leech ] The it 


4. | Of the nob * T'Wh ings, whack he 


perfor -med, which wer: ritten on the 
Crown of the Head of the Statues, of 
which ſhe enumerates ſome. 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 21 


Cum fuerit Sciron lectus, forvuſque Procruſtes, 
Et Sinis, & tauri miſtaque forma viri; 70 
Et domitz bello T hebe, ſuſique bimembres, 


Et pulſata nigri regia cœca Dei: 


Hoc tua poſt illos titulo fignetur imago; 
Hic eſt, cujus amans hoſpita capta dolo cit, 


De tanta rerum turba, faQiſque parentis, - 7 


Sedit in ingenio Creſſa relicta tuo. 
Quod ſolum excuſat, ſolum miraris in illo, 
Hæredem patriæ, perfide, fraudis agis. 


VER 


Slo PROS AI Ca. 


Cum Sciron fuerit lefus torvuſque Procruſtes, 

Et Sinis miſta forma & tauri que vir ; 70 
Et Thebæ domite bells, que bimembres fuſt, 

Et cæcà regia nigri Dei puljata, 
Tua Imags paſt illos fignetur hoc tituls, 

Hic gſi cujus amans hoſpita eft capta dals. 


De tanta turba rerum, factiſque parentis, 


*.1j 


WW 


Creſſa relicta ſedit in tus ingenis. 
Miraris in ills folum, quod folum excuſat, 
Perfide agis heredem patrie fraudis. 


FQOTES. 


Sciron, ] He was a Highway-man who 
uſed torob Travellers, whom Theſeus flew, 
and threw him from a Rock. 

Torw: wſgue. Japan - 

Procruftes. n, i. e. impelle, 
He uſed to 7 the Bodies of Travel- 
lers on a Bed, who if they were 


longer than the Bed, he cut them off; 


and if they were ſhorter, he drew them 
out by Force, and made them equal to it. 
Him Theſeus flew. 

70 Sins, ] Was an inhuman Robber, 


who bound Men to Trees, and pulled | 


them into Pieces. Him Theſeus ſlew. 

Miſtague.] The Minotaur, which the 
Poets fable to have been half Man and 
halfan Ox. He being ſhut up in the La- 
byrinth, was killed by Theſcus. 

Fuſique. ] Wounded and put to flight. 

Bimembres.] She means the Centaurs, 
the Sons of Jrno and Ix:i;n, who at the 
Wedding of Pririthous, w. ould have car- 
ried away Hipp:damia, when a Battel en- 
juing thereupon, ſome of them were kil- 


led, and others put to flight by Theſcus| 


and others. 
72. Et.] Theſeus went down to Hell to 


| fetch away Pr: Jerp na, tor the ſake of his 
Friend Piricthas ; ; Nn deſtroy'd (de- 


voured} P., iabeus, but Hercules delivered 
Tbbeſeus. 

Pulſata.] Entred by a certain Violence, 
and fe; red on by Theſcus. 

Ceca, ] The obicure Palace. 

Dei. ] Of Pluts the God of Hell. 

73 Hee Y With this Inicription. 

Ill. Thole Titles of thy Father, 

Ima ge.] The Statue erected to ther, 

74 Hic.] Sc. This is Demiphor 
whoſe Deceitfulnels his loving way 
3 was entrapped and deccived. 

5 De rants. ] 7. d. Of fo many noble 
Deeds of thy Fat e I, there remain 12 
thing to thee, but the Memery of tt 
Deceit which he made Ute of again 
Ariadne; but not one of the betore- 
mentioned honcurable Deeds of thy Fa- 
ther. | 

FA, Of thy Father Th 'ejeur, 

5 Seu . Hath itood, hath ſtuck, 

* gents, ] In thy Mind. 

Craſla.] Arnadre ot Cete, the Daugh- 
ter of N - Grd ah t Matic, Cres, Cretts, 

Re: 72 1 DeGtred by thy Father, 

77 1 Thon imitateſt. 

78 Haredem.] Thou art Heir. 

Patr:#-] Ot thy Father; but abt of 
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22 EPISTOLE HEROID UN. 


Jila (nec invideo) fruitur meliore marito; 

Inque capiſtratis tigribus alta ſedet, do 
At mea deſpecti fugiunt connubia Thraces, 

Quod ferar externum præpoſuiſſe meis. 
Atque aliquis, Do&tas | jam nunc eat, inquit, Athenas: 

Armiferam I hracen, qui regat, alter erit. 


Exitus acta probat 


Carcat ſucceſſibus opto, 83 
Quiſquis ab eventu facta notanda putat. 


At ſi noſtra tuo ſpumeſcant æ quota remo, 
Jam mihi, jam dicar conſuluiſſe meis. 


VEAIASIO PROS AIT ex. 


Ila fruitur meliore marits, (nec invidec) 

Due ſedet alta in capiſtratis tior ibus. 80 
At deſpeeti T hraces fugiunt mea connubia, 

Dus 2d ferar pr epaſu; ſe externum mets. 


Atque al: 7 ¹0 inquit, jam nunc eat dottas Athenas : 


. 


Alter erit, qui regat armiferam T hracen. 


Exitus probat acta. Opto, quiſquis putat facta 8 5 
Netanda ab eventu, careat ſuccelſibus. 


At ſi n oftra equora Jpumeſc ant tus remo, 


Jam dicar conſulu . e 


e mihi, jam meis. 


NOTES. 


79 Ila.“ Ar: edne. 

Melir:.] Than thy Father, who Was 
a Mortal ; but _ chu is a God, 

Marito. ] Backus, 

80 Capiftratis.}] Bridled, 7. e. is car- 
ried in the Chariot of Bacchus, drawn by 
Tigers. 


Alta.) High. 
81 Deſpicti,} Slighted by me for thy 
Sake. 


32 Qusd.] Becauſe. 

Ferar. ] I am reperted. 

Eæternum.] A Foreigner, an unknown 
Perſon. 

Prep fuiſſe. ] Sc. In Wedlocks 

Mis.) To my Thracan: 
$3 Aliquis-] Deriding me. 
Das.) The Iaventreſs of all good 


Arts. 

34 be Warlike. 

Tbracen.] Thrace of Thrax. 

Alter.] Another beſides P&I. 
| $5 Succefſibus.] Proſperity. 

86 Ab eventu, | By chance, not by the 
End, which may happen better to me- 

Netanda.] To be judged and approved. 

87 At ,.] If you ſhall fail to me and 
return: for by ſailing and handling the 
Oars, they make the Sea froth. 

88 Jam, &c.] At length. 

Cen ulniſſe.] To have provided wiſely 
for myſelf, by taking thee for my Huſ- 
band, to govern. my Peoplez and ſo the 
End ſhall prove that by my acting, I did 


not act ami, 


Sed 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI 23 


Sed neque conſului: nec te mea regia tanget, 
Feſſaque Biftonia membra lavabis aqua. 99 
Illa meis oculis ſpecies abeuntis inhæret, | 
Cum premeret portus claſhs itura meos. 
Auſus es amplecti; colloque infuſus amantis 
Oſcula per longas jungere preſſa moras: 
Cumque tuis lacrymis, lacrymas confundere noſtras; 93 
Quodque foret velis aura ſecunda, queri: 
Et mihi diſcedens ſuprema dicere voce ; 
Phylli, face expectes Demophoonta tuum. 
Expectem, qui me nunquam viſurus abiſti? | 
Expectem pelago vela negata meo ? 109 


* 


VERSIO PROS AI CA. 


Sed neque cenſului : nec mea regia tanget te, 
Lavabis feſſa menibra Biſtonid aqua. | 90 
Illa ſpecies abeuntis inheret meis oculis, 
Cum claſſts itura premeret meos portus. 
Auſus es amplecti, que infuſus cello amantis 
Jungere oſcula preſſa per longas moras: 
Due confundere naſtras lacrymas cum tuis lacrymis, 95 
Due queri, quod aura foret ſecunda velis, 


Et diſcedens dicere ſuprema voce, 


Phylli face expettes tuum Domophoonta. 
Lapectem, qui abiſti nunguam viſurus me? 
Expect em vela negata mes pelagss? 109 


NO T. ES. 


89 Sed negue.] Becauſe you will not 
return. | | 

Regia. ] Which I had delivered to you. 

Tanget.] Moves you. 

90 Fefſaque,] A Negative is to be un- 
derſtood, Neue lavabis membra, &c. i. e. 
you will not come into Thrace, neither 
wilt thou ever waſh thy wearied Mem- 
bers in Thracian Water. For Brftoniun: 
is a Lake in Thrace; and it was a Cuſtom 
for thoſe that came from long Journeys, 
betore they entered into an Houſe, to waſh 
them ſelves. | 

91 Ocalis.) I ſeem now to have be- 
fore my Eyes the Manner ot your Depar- 
ture trom me-: | 

Species. ] The Image, the Figure. 

Abeuntis.] Sc. Ot thee departing from 
me. 
Inbæret.] Is infixed, is before me. 


before you ſet Foot on Shore, 

Itara. About to go away. 

93 Irſuſus.] Embracing. 

Amantis.] Of me FH. 

94 Oſcula.] Hard preiſed, ſuch as thoſe 
of dear Lovers are wont to be. 

95 Cumgue, &c.] Sc. You dared, 

Confundere, | To mingle, 

96 Quid, &c.] You had the Face to 
complain that you had a fair Wind, be- 
cauſe yeu had rather it had been againſt 
yon, that you might have had a juſt Cauſe 
ot ſtaying. | 

Et mibi.] And thou departing, hadſt 
the Confidence to ſay. | 

Sufremd.] In your very laſt Words, 
for you never ſpake one Word after it. 

100 Negata.) Ry thee, 1. e. who 
wilt never have thy Sils to return more 


into my Seas. | | 
92 Pert. ] Ws in my Port, i. e.“ 5 


81 Et 
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EPISTOLA HEROIDUM. 


Et tamen expecto. Redeas modo ſerus amanti : 
Ut tua fit ſolo tempore lapſa fides. 

Quid precor infelix ? jam te tenet altera conjux 
Forſitan, & nobis qui male favit, amor. 


Utque tibi excidimus, nullam, puto, Phyllida nöſti. 105 
Hei mihi! ſi, qua fim Phyllis, & unde, rogas, 
Qua tibi, Demophoon, longis erroribus acto 
Threicios portus, hoſpitiumque dedi. 
Cujus opes auxere meæ: cui dives egenti 
Munera multa dedi, multa datura fui. 110 
Que tibi ſubjeci Jatiima regna Lycutęi, 
Nomine fwinineo vix ſatis apta regi: 
VERSIO PROSAICA, 
Et tamen expciv, Redeas amanti, modo ſerus, 
Ut tua fides ft * of ſolo ten pere. 
Quid precir We lx ? Eurfrtan altera conjux jam 
Tat e & amer qui male ſuuit nobis. 
Utque e cidimus tibi, puto, nejti nullam PF [lida, 105 
Hei mihi ' fe ragas, que Phyllis fim, & unde. 
Demephom ques ded: Threicics partus, 
Due boſpitium til acts longs erroribus. 
Crjus opes mee auae re? Cui f dives dedi nulta 
Munera egeuti, fui datura multa. 110 


. ſubject lati/ſima regna Lycurgi tibi, 
Vis jatis apta regi farmines nomine. 


NOTES. 


101 Mc: ſerus,J Only, 9. 4. altho' 


it be late; becauſe late is better than 
nt ver. 

102 Ut tua.] That you may ſeem to 
hase failed in your Promite, only as to 
Time, and not in the whole. 

Tempore.] Not in will nor in reality. 

Fa a. ] Failed. 

Fides. ] Which you ga ve me concerning 
yqur Return. 

103 Quid, &c.] What do I pray for 


in vain ? 


104 Male favit.)] Which has been a- 


gainſt me. 
Amer. 
a1: 11d, 
Urque.] Poſtquam. 
105 Excidimus,\ 
your NN 
Null. _ 
106 5 


The Affection cf 


I am ſlipt out ot 


No ſuch Perſon as Phyiits, 
S7.] 10 you af as it you had ne- 


ver Cn n me. 


another 


an, who 


Unde.] From whence, whoſe 88 
ter? 

107 Que tibi. ] O Demep been, I am 
the fame” Pbyllrs that gave» you leave to 
enter my Harbour, and entertained you. 
after your leng Wandrinęs. 

Erroribus, | Wanderings by Sea» 

109 Cujus.] Ot Demopbeon. 

2 ] Wealth. 

Atuxere.] Increaſed. 

Me#.] Sc. Opes, Wealth. 

Cui. ] To Demiphonn, 

I 11 Subject. ] I put into thy Hand. 

Lycurge,] In which my Father Lycurgus 
r-:gned, For this Lycurgus was King of 
/ brace, there was another a Lacedam:- 
gave very wholſome. Laws 
te rhic Citizens. 

1'2 ix ſatis.] Becauſe theſe King- 
%s had warlike and fierce Men, who. 
cou:d  fearce bear the Government of a 


Weman. 
Qua 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 


25 


Qua patet umbroſum Rhodope glacialis ad Hæmum, 
Et ſacer admiſſas exigit Hebrus aquas. 


Cai mea virginitas avibus libata ſiniſtris, 


Caſtãque fallaci zona recincta 


115 
manu. 


Pronuba Tiſiphone thalamis ululavit in illis, 
Et cecinit mœſtum devia carmen avis. 
Adfuit Alecto brevibus torquata colubris ; 
Suntque ſepulchrali lumina mota face. 120 


VERSIO PROSAICA. 


Jud glacialis Rhodope patet ad umbroſum Hlæ mum, 
Et ſacer Hebrus exigit admiſſas aquas. 


Cui mea virginitas libata ſiniſtris auibus, 


115 


Que caſta xona recinfta fallaci manu. 


Tiſiphone pronuba ululavit in illis thalamis, 


Et devia avis cecinit maſtum carmen. 


Ales adfurt tor 


ata brevibus colubris ; 


Que lumina ſunt mota ſepulchrali face. 


129 


NOTES. 


113 Rua. ] She deſcribes the Extent of 
the Country of Thrace, which the ſubject- 
ed to him. The Order is, which King- 
doms of Lycurgus I ſubjected to thee, 
gua, Sc, parte, icy Rhodope lies open as far 
as ſhady Hemus and ſacred Hebrus, &c. 
Rbedpe and Hemus are Mountains of 
Thrace. 

Patet.] Is extended. 

e rave, H gh or full of Trees. 
114 Sacer.] Becauſe all Rivers were 
called ſacred, | 

Admiſſas.] Swift. 

Exigit.] Sends out, Sc. into the Seca. 

115 C.] To which Demophoon, for 
by which Demephcon, | 

Libata.] Was firſt violated: On whom 
I firſt beſtowed my Virginity. 

Siniſtris, ] With unlucky Omens. 
the Antients acted all Things by Augu- 
ries (Soothlayings) and eſpecially Marri- 
ages, 

2 16 Caſtague.] Of chaſt m. 
Fallaci.] Of thee deceitful Man. 
Zena.] The Girdle which was made 


of Sheeps Wool, with which the new | 


married Bride was girded, which the 


Bridegroom looſed in Bed. 


Recincta.] Looſed, ungirded. 

117 Pronuba.] Inſtead of Jun, who 
uſed to preſide over Marriages, the Fu- 
ries were preſent. She was called Pre- 
naba, who was the Chief or Preſident of 


For } 


the Marriage. 

T:ifiphone.)] One of the Furies (which 
are 3, Ales, Tifipbone and Megera ) 10 
called of Tio to punith, and 25:@- mur- 
der. Ales is derived of à privative, 
and Any, to leave oſt, becauſe the never 
wives over being hurtful to Mankind. 
Megæra of wiyauw toenvy, becauſe ſhe en- 
vies the Peace of Mankind. 

Ululawit.] She did not ſing, but inſtead 
of an Epithalamium, uttcred a mourning 
Sound. 

118 Meſtum.] A ſorrowful Dirty, 
not an Epithalamium. 

Devia. ] Becauſe it is wont to avoid the 
Company of other Birds. | 

Avis. ] A Screech Owl, whoſe ſcreak- 
ing Voice torebodes ill Luck. 

119 Alcto. ] Another of the Furies be- 
fore mentioned. | 

Brewibus.] And therefore the more 
curſt, for the ſhorter Serpents are, the 
more fierce they are. 

Terquata,] Encompaſſed, and girt as 
it were with a Collar. | 

Colubris.] With Vipers. | 

120 Lumina.] Inſtead of my Nuptial 
Torches. | 

Fuce.] Which was lighted for one that 
was dead. At Marriages it was accounted 
an ill Omen, if thoſe Faces (Torches) that 
uſed to be lighted for the Dead, were car- - 


rid inftead of Nuptial ones. 


Mcita 


26 EPISTOLA 


HEROIDUM. 


Meeſta tamen ſcopulos fruticoſaque littora calco, 


Quzque patent oculis æquora lata meis. 
Sive die laxatur humus, ſeu frigida lucent 


Sidera ; proſpicio, quis freta ventus agat. 


Et quæcunque procul venientia li 


intea vidi, 125 


Protinus illa meos auguror eſſe Deos. 
In freta procurro, vix me retinentibus undis, 


Mobile qua primas porrigit æquor aquas. 
Ao magis accedunt, minus & minus utilis aſto: 


Linquor, & ancillis excipienda cado. 


130 


VERSIO PROS AI CA. 


Tamen maſta calco ſcapulos fruticoſaque 
Littora, quaque lata &quora patent mets oculis, 
Sive humus laxatur die, ſeu frigida fidera 
Lucent, preſpicis quis ventus agat freta. 


t quecunque lintea vidi venientia procul, 1 
Pratinus augurer illa e mens Decs. 


12 


Wi 


Pracurro in freta, undis vis retinentibus me, 
Qua mobile equor porrigit primas aquas. 
Dus mags accedunt, aſto minus & minus utilis, 


Linguar, & cado excipienda ancillis. 


130 


NOTES 


121 Maſta.] Full of Sorrow. | 


Tamen.] For the is ſaid to have gone 9 


126 Protinu: auguror} I preſently 
think and believe, as if by a certain 


Times. Augury. 


Frutico agie. | Ful! of Shrubs, Moſly. | 
Calco. 1 I preis with my Bodv. 
122 4? Ae. } In w hat Part, 

Patert. ] Are beheld by me. 

i23 Die.] By the Heat of the Sun, 

Laxerer, J Is opened: For the Earth in 
the Day Time is more relaxed or opened 
by. Reaſon of the Temperateneſs or 
Warmth, | | 

Frigida.] Becauſe of the Night which 
is cold, or the means the Moon, which 
 fourd certainly to be cole, | 

124 Pr:ſpicio,) I obſerve. 

Agat. ] Drives on the Sea by blowing... | 

125. Et quecurque. | Whatſoever Ship 


I ſe: coming, I preiently think to be 
thine, 


Proecu!.} Afar off. 
Lintea. So called of Linum Fax, be- 


De-s.] The Deities of the Sea to be fa- 


vourable to me, who arc conducting thee 
to Thrace.. 


127 Preicurro.) I go in haſte to the Sea 


: 


| Shore, when I is any Sails, which 1 fan- 


cy to be yours, 

Vix, &c.] Becauſe of my too eager de- 
fire of ſeeing thee. 

Primas,\ Neareſt to the Land, for they 
are the firſt to thoſe who go to them from 
the Land. 

129 Quo magis.) By how much more. 

Accedunt.] To me, 7, e. the Ships I 
{ce come nearer. 

Minus, &c,] As tho my Spirit failing 
and languid- 

Ao.] I ſtand and am, 
130 Lirgucr.] I ſon faint away. 
E xcipienda. | To be lifted up by my 


conſe mad: of Flax. 


| Maids. . 
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PHYLLIS DEMOPHOONTI. 2 


Eft ſinus adductos modice falcatus in arcus, 
Ultima przrupta cornua mole r:gent. 
Hinc mihi ſuppoſitas immittere corpus in undas 
Mens fuit; &, quoniam fallere pergis, erit. 
Ad tua me fluctus projectam littora portent, 135 
| Occurrimque oculis intumulata tuis, 
4 Duritia ferrum ut ſuperes, adamantaque, teque z 
6 | Non tibi fic, dices, Phylli, ſequendus eram. 
| 
' 


Sæpe venenorum ſitis eſt mihi: ſæpe cruenti 
Trajectam gladio morte perire juvat. 140 
Colla quoque, infidis quia ſe nectenda lacertis 
* Przbuerant, laqueis implicuiſle libet. 
| VERSIO PRoOSAICA. 


El finus modice falcatus in adductos arcus, 
Itima cornua rigent prarupta mole ; 


q Mens fuit mibi immittere corpus hinc in ſuppaſitas 

k Undas, C, quoniam pergis fallere , erit. 

4 Fluctus portent me prajectam ad tug littora, 135 
0 Que intumulata occurram tuis oculis. 


Ut ſuperes ferrum, que adamanta, que te duritid, 
Dices, Phylli, non eram ſequendus tibi fic. 


1 Sepe eft mibi ſitis venenorum ; ſæpe juvat 

* Perire cruentd morte trajectum ęladis. 140 
A Quiogue libet implicuiſſe colla laqueis, 

s Lua prebuerant je nectenda infidis lacertis. 


131 EH. ] She deſcribes the Place from | Intumulata.] Unburied, 
whence, ſhe ſays, ſhe defigns to throw 137 Duritia.] Thou art harder, 


A. herſelt headlong. Ut ſuperes,] Altho'. 

Sinus.) A bending of the Sea, Adamantague.} A Stone of ſuch Hard- 
1 M:4dice.] Gradually. neſs, that it cannot be broken but by the 
4 Falcatus. Bowed: Taken from a] Blood of a Goat. 
Sickle which is curved, 7 eque, ] Who art ine xorable. 
4 | Arcus ] In the likeneſs of a bended Bow. 138 Nen tibi. By thee. 


132 Ultima, ] The extreme Parts of | Sc.] Being dead. 
ö this Bending (Bay) which are like 139. Sitrs. JAn Inelination. 


f Horns. Cruenta. ] With a bloody. 
Præruptã mile.) A great craggy Rock. 140 Trajetam.] Thruſt through ; 1. e. 
| Rigent. Are craggy, ſharp. ſometimes I think to thruſt myſelf 
133 Hinc,] From that high Rock. through with a Sword, 
Immittere.] To cat down headlong. Juvat. It likes me. 


134 Mens fuit.] Will, i. e I have re- 141 Cella. It alto likes me, Implicurffe 


ſolved. | for implicare, i. e. to involve, to bind. 
Et, &c.\ I will throw myſelf down. Nectenda. To be embraced, 
Pergis.] Thou perſevereſt. L acertis.] Sc. With thine; therefore 
135 Adtua,) The Athenians. Iwill, as my Neck has offended in fuf- 


Prejectam.] Cat down headlong into | tering itſelf to be embraced by thy Arms, 


the Sca. | ; that ſo it ſhall bear the Puniſhment, by 
136 Occurramgue.)] And I wiſh 1 may | ſuffering a Halter. 
appear to you. 142 Lagquei.) With a Halter, 


| 
+ 
i 
| 
ö 
f 


Stat 


3 FPISTOLX HEROIDUM: 


Stat nece matura tenerum penſare pudorem : 
In necis electu parva futura mora eſt. 


Infcribere meo cauſa invidioſa ſepulchro: 
Aut hoc, aut ſimili carmine notus eris. 


Phyllida Demophoon leto dedit, hoſpes amantem: 
Iile neci cauſam prezbuit, ipſa manum. 


VERSIO PROS AI CA. 


Stat penſare tenerum prdorem maturd nece : 
Mera eft fulu, a parua in electu necis. 


Inſcribere invidigſa cauſa mes ſepulchro, 


7 mil: carmine. 


Eris noatus aut hy aut 


Demophocn dedit Phyllida lets, Haſpes amantem : 
Ille prebuit cauſam neg, illa manum. 


NOTES. 


143. Stat.) I am reſolved, as Stat ca- 
fus ron are omnes. 

Matira, | By a ſudden Death; becauſe I 
cannot make Attenement any Way but 
by Death. 

Henſare.] To make amends, to com- 
pentate. 

Pud:;r:m.) Chaſtity, which thou haſt 
deprived me of, 

144 EHu. In the Choice, i. e. I 
will ſoon chooſe one out of fo many kinds 
of Death. 

Parva. In a ſhort Time. 

146 Inſcriberis,) You ſhall be openly 

expoſed in Sculpture, ſhall be intitled. 
Cauſa. The Author. 


| 


| 


4 


Inv1d:;ja." The odious, becauſe all Per- 
ſons will deteſt thy Action. 

146 Aut bir, ) Which I now produce. 

Simili.] Or one in the ſame Senſe. 

Carmine. By an Epitaph, Inſcription. 

Nett. ] The Deed ſhall be known, 

147 Hoſpes.) 7. e. Who was entertain- 
ed by me. 

Dedit leto.] Killed, inſtead of Reward- 
ing. 
143 Demo Hoon. 
Cauſam. ] Becauſe he deceived and for- 
ſook her. 

Ipſa.] Phyllis. 

Mamum.) To her Death, becauſe ſhe 
was forced to Kill herſelf by him» 
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EPISTOLA III. 


8 ä 


The ARGUMENT. 


I [con as the Greeks arrived in Phrygia, they began in a ho/lile 
Manner ts treat the Cities near Troy, eſpecially theſe ſituated 
over againſt the Iſland Lesbos; among whom Achilles the Son of 
Peleus and T hetis invaded both the Cilicia's, Theban and Lyr- 
neſian, and having taken the T own Cryneſus, he carried away 
with him two beautiful Virgins, Aſty nome the Daughter of 
Chryſa, the Pric/t of Apollo Smintheus, and Hippodamia, the 
Daughter of Brifa, which were afterwards called after their Fa- 
thers Names. He gave Chryſeis to Agamemnon, a Prince of 
the Grecians, and &ept Briſeis himſelf. But Agamemnon being 

_ conſtrained by the Command , the Geds to re/tors Chryſeis to her 
Father, he took away Briſeis from Achilles ; which Achilles re- 
ſented ſo much, that he forbore to go into the Mars, nar could he 
be prevailed upon hy any Perſuaſion or Entreaty to take Arms a 
gainſt the Trojans: Ver did be afterwards care te tihe Briſeis 
again, alth?* Agamemnon had of his own Accord ſent her io him 
with great Preſents: Whereupo Briſeis ſends him this Letter, in 
which ſhe complains of his tos great Anger, and entreats him te 
take Arms againſt the Trojans, only that he would firſt recei vt 
ber, who was voluntarily offered by Azamemnon. 


UAM legis, a rapta Briſeide littera venit, 
Vix bene barbarica Græca notata manu. 


VERSIO PROSAICA. 


L ITTERA quam legis venit a rapta Briſetde, 


Graca vix bene notata Barbarica manu. 
NOT ES. 
1. A rafta.] From Hippedama the] Littera.] A Letter. 
Daughter of Briſa, violently taken by 2 Greca. | Writtca in Letters that are 


Agamemnn, and before by thee from }þ (carc*ly Gre:#- Ee ; 
Lyrneſas, | Manu, ] Of me Briſ-':a Barbarian. 


_Quaſ- 


30 EPISTOLX HEROIDUM. 


Quaſcumque aſpicies, lacrymæ fecere, lituras ; 

Sed tamen & lacry mæ pondera vocis habent, 
Si mihi pauca queri de te dominõque viroque 

Fas eſt; de domino pauca viroque querar. 
Non, ego poſcenti quod ſum cito tradita Regi, 

Culpa tua eſt : quamvis hoc quoque culpa tua eſt. 
Nam ſimul Eurybates me Talthybiũſque vocarunt ; 
EKEury bati data ſum Talthybioque comes. 
Alter in alterius jactantes lumina vultum, 
Quærebant taciti, noſter ubi eſſet amor. ; N 
Difterri potui, Pœnæ mora grata fuiſſet. | 

Hei mihi]! diſcedens oſcula nulla dedi. 


—— 


OY 


VERSIO PROSAI CA. 
Lacryme fectre quaſcunque lituras aſpicies, 


Sed tamen & lacryme habent pondera vocis. 
Si fas et mibi queri de te dominoque vir9que, 
Querar pauca de domino virogue. 

Non «jt tun culpa, quod ego ſum cito tradita reg! 
Paſcenti, quamvis hee quoque oft tua culpa. 
Nam mul Eurybates Talthybiliſque vacarunt nie, 

Dara fum comes Eurybati T althybioque. 
Alter jactantes lumina in vultum alterius, 
Ducrebant taciti, ubi naſter amor efſet. 
Pau diferri. Mora pœnæ fuiſſet grata. 


Hei mihi diſcedens dedi nulla oſcula. 


NOTES. 


3 Lituras.} The Blots, ſo called of Li- to bring away Briſets from him, to 
nendo, i, e. whatloever is blotted in this | him. 


Letter. | Me.] That I ſhould be delivered to A- 
4 Lacryme.)] With which you ſee this | gamemnon. 


Epiſtle to be dawhed, | C:mes.] That I ſhould go with them to 5 
Pondera ] The Force of Speech, altho Agamemnan. 1 
you cannot read the Letters themſelves, 11 Alter.) Furybates and Talthybius 7 
| i. e. they ought to fgnity my Mind, as looking one upon another, ſaid to me, ad- | 
tho' 1 had ex preſſed it in Words. miring that I was ſo ſoon delivered up by 
5 Derincgae.] Becauſe by the Law of | you, enquired where was our Love, 
War Jam thy Captive and Servant. 1. e. they ſaw there was no Love be- 
Virezue. ] Becauie you once deſigned to | tween us: Becauſe if you had really loved 
have me foi a Wite. | me, you would not have delivered me up ſo 

6 S. fas eſt. ] If it be lawful. readily. 
7 on. ] The firſt complaint. It was 13 Differri.] To be dcliver'd up more 
not thy Fault that I was delivered to King | lowly, if I could by no Means be retains 
Agamemnen, requiring, demanding that I | ed. 
ſhould be delivered up to him. | 
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Pæræ ] Of my Crief. 5 

8 NQuamwis. | Not that he did deliver Mcra.} A delay of Time, in which I f 
her up, but that he did it ſo quick ly. | ſhould have been with you. | k 
g Nam jinul ] After that, ailoon as. | 14 N:!ia dedi.] Becauſe of the ſhort 3 
 urybates.] I nefe were Agamemnen s | Time before my Departure, 13 
Meſſengers, whom he ſent to Achilles 


At 
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BRISEIS ACHILLL 
At lacrymas fin fine dedi, rupique capillos, 


31 
15 


Infelix iterum ſum mihi viſa capi. 
Sæ pe ego decepto volui cuſtode reverti; 

Sed, me qui timidam prenderet, hoſtis erat. 
Si progreſſa forem, caperer ne forte, timebam, 


Quamlibet ad Priami munus itura nurum. 


20 


Sed data ſim, quia danda fui: tot noctibus abſum, 
Nec repetor. Ceſſas, iraque lenta tua eſt, 

Ipſe Mencetiades, tunc, cum tradebar, in aurem, 
Quid fles? hic parvo tempore, dixit, eris. 


Nec repetifle parum eſt: pugnas, ne reddar, Achille, 
I nunc, & cupidi nomen amantis habe. 


t4 


Wy 


VERSIO PROSAICA. 


Alt dedi lacrymas ſine fine, que infeltx rupi * 


Capillos, viſa ſum mihi capi iterum. 


Ego volui ſæpe reverti decepto cuſtede , 
Sed gui prenderet me timidam erat hyſtis, 
Si forem progreſſa, timebam ne forte caperer, 


Duamlibet itura munus ad nurum Priami. 


Sed data jim, quia fui danda, abſum tot noctibus, 


Nec repetor. 


Cejas, que tua rra oft lenta. 


Ipſe Menetiades dixit in aurem, tunc cum tradebar, 
Duid fles ? Eris hic pur de tempore. 


Achille, nec eft parum repetiſſe, pugnas ne reddar. 2 8 
1 nunc, & babe nomen cupidi amantis. | | 


NOTES. 


T5 Sine fine.] Continual and infinite. 
Ruptique. | I tore. 


Darda. ] For the good of the Greeks, 
22, Cejas,] Thou art flow in thy 


16 [terum.] The ſecond Time, i. e. I | Love. 


grieved ſo at parting from you, as I did 
when I was carried away trom my native 
Country- 

18 Hoftis.) A Trejan. 


19 Progreſſa.] Being gone fat off from | 


Agamennon's Tent. | 
20 Quamlibet.] Altho' T am unworthy 
to be accepted as a Preſent by him. 
— A Servant, made 2 Preſent 
4} ; 


21 Data fim.] To Agamen, 


Lenta. ] Which defcrreſt Revenge · 

23 Menætiades.] Patreclus the Son of 
Merætius, thy familiar Friend. 

In aurem.) With a Whiſper. 
24 Nuid fles.) The Words of Patre- 
clus to Brijets. 

H:c, &c.] With Agamem van. 

25 Nec repetiſſe.] It did not ſuffice 
you, not to have reclaimed me, but you 
withſtand and labour might and main that 
de not reſtored, | 


Venerunt 


—_——_ 3 3 
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32 EPISTOLX 


HEROID UM. 


Venerunt ad te Telamone & Amyntore nati; 
Ille gradu propior ſanguinis, ille comes: 


' Laertaque ſatus; per quos comitata redirem. 
Auxerunt bland grandia dona preces : 


30 


Viginti fulvos operolo ex ære lebetas; 
. tripodas ſeptem, pondere & arte pares. 

Addita ſunt illis auri bis quinque talent: 
Bis ſex aſſueti vincere ſemper equi. 

Qu6dque ſupervacuum, forma præſtante puellæ 35 
Lesbides, eversd corpora capta domo. 


VERSIO PROSAICA, 


Nati Telamone & Amyntore venerunt ad te; 
{ile proper gradu ſanguinis, ule comes : 
Dus ſatus Lacerta, per quos comitata redirem. 
ef pers preces auxerunt grandia dona. 30 
Freinti ſulvas lebetas ex operoſo ere : 
E f / eptem tripodas, pares pondere & arte, 
Bis quingue talenta auri ſunt addita lis : 
Bis jex equi aſſucti vincere ſemper. 
RQuodque ſuper vacuum, Lesbides pueliæ praſtante 35 


rma, corpora capta, doms ever ſa. 


NOTES 


27 Telamone.] For of Telama, i. e. 
Ajax the Son of 7 elamon, 

Amyntore. [ Phemx Son of Amyntor, 

28 1lle.] Ajax. 

Pr per.] Becauſe he is your Couſin, 
for Telam:n was the Father of Peleus, the 
Father of Act://es. 

Hle.) Sc. Pharnix, who was the Com- 
panion and Counſellor of. Achilles, 

29 Laertdque.) Ulyſſes the Son of 
Laertes, 

Satus.] Begotten. 

Redirem.) To thee. 

30 Auxerunt,] They added to the 


Preſent, offered to thee, a friendly En- 


treaty. Now ſhe enumerates the Pre- 
ſents. | 
31 e Twenty Ewers, Veſſels 
ands, or into which Wa- 
ter is poured, while the Hands are 
Waſhed. 
Opereſs. ] Made with great Labour and 
Art. Lebes is a brazen Veſſel, and ſome- 


times one belonging to a Kitchen. 

32 Tripodas.] Tables ſupported with 
Feet. 
| Pondere.) Of the fame Weight ane 
Workmanſhip : Or of which the Work- 
manſhip is equal in Value to the Metal it- 
ſelf. 


33 Ilis.] To the Ewers and Tables. 

Jalenta.] A great Talent contains 83 
Pounds, a ſmall one Co. 

Fincere. ] In running and racing- 

35 Rucdzue,] And Lesbian Damſels of 
excellent Beauty, Bodies taken, when 
their Honſes were defſtroy'd. 

Supervacuum.)] Which Damſels are ſu- 
perflucus, or not neceſlary for you. 

Forma, ] Of excellent Beauty. 

36 Leides. ] Of the Iſland Lesbos. 

Corpora. ] Sc. Are added to the afore- 
ſaid Preſents. 

Capra. ] Becauſe Captives- 


Domo. ] After you demoliſh'd Lesbos. 


Cimqgue 


30 


BRISEIS ACHILLI. 33 


Ciimque tot his, (ſed non opus eſt tibi conjuge) conjux 
Ex Agamemnoniis una ulla tribus. 


Si tibi ab Atridi pretio redimenda fuiſſem, 
Quz dare debueras, accipere illa negas ? 45 


Qua merui culpa fieri tibi vilis, Achille? 


Quo levis a nobis tam cito fugit amor? 


An miſeros triſtis fortuna tenaciter urget? 


Nec venit inceptis mollior aura meis? 


Diruta Marte tuo Lyrneſia mœnia vidi: 45 
Et fueram patriz pars ego magna me. 


Vidi conſortes pariter generiſque neciſque 
Tres cecidiſle : tribus, quæ mihi, mater erat. 


VERSIO PROSAICA. 


Due cum his tot, conjux una puclla tribus 
Agamemnoniis, (/d non eft opus tibi conjuge.) 
S. fuem redimenda tibi ab Atridd pretis, | 
Negas accipere illa quæ debueras dare! 49 
Achille, qua culpa merut fiert vilis tibi? 
Quo levis amor fugit tam cito a nobis ? 
An triſtis fortuna urget miſeros tenaciter ? 
Nec mollior aura venit meis inceptis ? 
Vidi Lyrnefia maenia diruta tus Marte, 43 
Et ego fueram magna pars mee patriæ. 
Vidi tres pariter conſartes generiſque neciſque 
Cecidiſſe, mater quæ mihi, erat trilus. 


OTE $. 


37 Cumgue.] With the Damſels afore- 
faid, which they would have given you in 
the Name of Agamemnon, 

Conjuge.] Becauſe you have me for 
your Wife. 

38 Una puella.] One of the 3 Daugh- 


ters of Agamemncn, Sc. is added; for 


. Agamemn:n offered him one of his Daugh- 


ters for a Wite. | 

39 Si tibi.] Thou refuſeſt to accept 
of thoſe Preſents, that thou oughteſt to 
give to Agamemnsn, if he would not ſur- 
render me up to you without a Price. _ 

Ab Atrida.] From Agamemnen, who 
was accounted the Son of Atreus. 

Pretio.] With Money or other Pre- 
ſents. 

Redimenda.] To be recovered. 

41 N cu. ] BV v hat Crime of 
mine. 

Vilis.] To be a by thee, that 
you refule ſuch great Prelents, that you 
mav not receive me, 


42 Lewis.) Swift. 

43 An fortuna, | Does Fortune, when 
it once has begur to preſs down any one, 
perſecute him contir nally and finally ? 

Miſcros. The unha 'Þ DY » 

. Triſtis.) Bod, for there is gocd too. 

Tenaciter.] Perſeveringly. 

Urget. | Perſecute. 

45 Diruta.| She begins to relate her 
Miteries- 

Lyrneſi a.] The City of Lyrneſus, which 
you Achr![»5 ſacked. 

46 Et furram.] Becauſe I was none 
of the men2ac?, and loft many ot my 
| Relations 

47 Vidi, &c.] She enumerates thoſe 
| ſhe loſt. 

Tribus.] i. e. 3 Brethren, Conſorts of 
my Family, and of Death: Becauſe as 
they were joined in Kindred, ſo they 
were in Death; Becauſe they were flain 
together, 


=_—_ Vidi, 


34 EPISTOLZ HEROIDUM. 


Vidi, quantus erat, fuſum teliu:c cruenta, 

Pectora jactantem ſanguinolenta, virum, 50 
Tot tamen amiſlis te compenſavi mus unum. 

Tu dominus, tu vir, tu mihi frater eras. 
Tu mini, juratus per numina matris el, 


Utice diccbas ipte fuiſſe capi. 


SCi/icet ut, quam veniam dotata, repellas; 55 
Et mecum fuglas, que tibi dentur, opes. 
uin etiam fama eft, cùm craſtina fulferit Eos, 
Te dare nubiſeris linea vela notis. 
Quod ſcelus ut pavidas miſetæ mihi contigit aures, 
Sanguinis atque animi pectus inane fuit. 69 
Ibis: & 6 miſeram cui me, violente, relinques? 
Quis mihi deſert mite levamen erit ? 


VERSIO PROSAICA, 
Jidi virum, quantr's erat, fiſuni cruentd 
Tellure, jattantem ſang -utnolenta pectora. 50 
Tem n comp. njavi mus te unum tot is. 


Tu eras dzmimus mihi, tu vir, 
Tu e juratu, mui fer 


D: 6 1 4 F 1 e capi. 


ttt V ater. 


ricemuna agurſe matris, 


Scilicet ui repellis, quamvis ventam deiata; | 53 


Et fugta, eps 


1 Aentur tibi mecum. 


Qu. netiam fama i, te dare linca vela c 
N ubrferts ies CUN ca ind Eos fulſertt. 


Duel je, lus ut c 


tigit pavidar i gures miſer @ mihi, 


Pectus ſuit in nai ſunguinis atque anim, Co 


Ibis: & 0 viotente, cui relngues me vn. 7 58 4 


Dus erit mite levamen mihi deſerte ? 


N O T 


39 Vidi, &xc.] Iwa Man, 1. e. ms 

lulband Mlactes, Sc., tantum, as big as he 
was y ng along, Sc. 

80 7 act nete. ] boos (heaving. ) 

Sarguino/enta.) Bloody, being thruſt 
thrc 24 05 thy Sword. 

51 At.] Sc. My Father, Brothers and 
Hutherd. | 

C:ompenjutinis.] I accounted you in 
the Place br ſtead of them. 

5 aut. Who didſt ſwear. 

Nat., Ot Theiis thy Mother, a Sea 
Nymph, Daughter oi Nereus, 

54 Capi. ] "That I'was your Captive, 

55 Scilicet at.] Sc. It is profitable (an 
Irony) that I ſhould be rejected by yuu, 
altho'“ I am offered o You with the creat 
Dowry that Aram mn gives with me. 


36 Opes.;] The Prefentiof Apamermon 


r ty 


E: Is 


that are given to thee, together with my ſelf. 

57 ac etiam, | Be ſid⸗ . 

Fane] There fs a Report. 

88 Te 0 ] For dat urum He. 

Ne ubiferis, } Altho' Storins threaten, you 
are about to 1ail into your own Country, 

59 Quid ſcelus.] That you dein to 
lea ve me to Morrow. 

Ur.] After that, when. 

C:ntigit., | It came to my Ears. 

60 Sanguins.] My Blood and Spirits 
fed away. 

Inanc.] Empty- 

61 1518.] Wilt thou fail into thine own 
Country. 

Viilente.] Becauſe thou art not govern- 
ed by Reaſon but by thy Will. 

62 Mibi deſert es ] 11 you forſake me. 

Levamen. J. Re creation, Comfort. 


Devo- 


? 
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BRISEIS ACHILELT. 


Devorer ante, precor, ſubito telluris hiatu, 
Aut rutilo miſſi fulminis igne cremer : 


Quim fine me Phthiis caneſcant zquora remis, 
Et videam puppes ire relicta tuas, 


Si tibi jam redituſque placent, patriique penates z 
Non ego ſum claſſi ſarcina magna tuz. 
Victorem captiva ſequar, non nupta maritum : 


Eft mihi, quæ lanas molliat, apta manus. 
Inter Achaiadas longe pulcherrima matres 


In thalamos conjux ibit (eatque) tuos. 
Digna nurus ſocero, Jovis ÆMginæque nepote; ; 
Cuique ſenex Nereus proſocer elle velit. 


VERSIO PROSAICA. 


Precor, ante devorer ſubito hiatu telluris, 
Aut cremer rutilo igne miſſi fulmints : 


uam equora caneſcant Phthiis remis fine me, 
Et relicta videam tuas puppes ire. 


Si jam reditus, que patrii penates placent zibi, 
Ego non ſum magna ſarcina tuæ claſſi, 
Captiva ſequar victorem, non nipta maritum : 


Manus «ft mihi apta quæ molliat lanas. 
Conjux longe pulcherrima inter Achaiadas 


Matres hit in tuos thalamos (edtque.) 


Nurus digna ſocero, nepate Fouts A gineque ; 


o_ fenex Nereus velit eſe profecer. 


NOTES. 


63 Devorer.] May I be ſwallowed up. 

Ante.] Rather. 

H:atu.] By an Opening, Gaping. 

64 Ruti!: 4 With a Red. 

65 Pbtbiis.] With Acbilles's, for 
Pkłebia is a City of TD, from whence 
Achilles is ſometimes called Phtbias. 

66 E- videam.] i. e. Before that I be- 
ing left may fee, Cc. 

Ire.] To foil into your own Country. 

67 Penates.] Your Home. 

63 Sarcina.] A Burden, an Impedi- 
ment. 

69 Capriva.] As a Captive and Ser- 
vant. 

Nen nupta.] Not as a Wife. 

70 Ef? mibi, &c. ] 5. d. I ſhall be uſe- 
in fome Sert of Work. 

A baladas. ] The Grecian Women. 


| 


Longe.)] Very far, very much. 

72 Conjux.) Sc. Another, that you 
would have beüdes me. 

CEatque.) g. d. I will not regard, do 
but take me along with you. 

73 Digra.] Sc. Thy Wite, a Daugh- 


ter in Law worthy of her Father in Law 


7. e. thy Father Peleus, 
Juprter and Agia. 
Fath- - of Ach. Iles, was the Son ot AM a- 
cus; Facus of * Fupiter and gina; fo 
Peleus was the Grandfon of Jupiter and 
tina. 

74 Cuipue.] To thy Wite. 
Ne m_ The God cf the Sca, thy 
Mother's Grandiather. 

P,. fecer.] The Father of thy Father 
in Law. 


Helit.] Will not Diſdain. 
D 2 


the Grandſon af 
For Pe Cul$ the 
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Nos humiles famulzque tuæ data penſa trahemus : 
Et minuent plenas ſtamina noftra colos. 


75 


Exagitet ne me tantùm tua deprecor uxor, 


Quæ mihi neſcio quo non erit æqua modo. 
Neve meos coram ſcindi patiare capillos : 


Et leviter dicas : Hæc quoque noſtra fuit. 
Vel patiare licet ; dum ne contemta relinquar. 


80 


Hic mihi ve miſeræ concutit oſſa metus. 
Quid tamen expectas? Agamemnona peenitet iræ, 
Et jacet ante tuos Gracia mœſta pedes. 


VEeERSIO PROSAICA, 


Nos humiles que tuæ famule trahemus penſa data: 
Et noſtra ſlamina minuent plenas colss, 


Tantum deprecor, ne tua uxir exagitet me, 
Due nm crit equa mihi, neſcio quo mods, 
Ps . . *x4 . . — 

Neve patiaris meos capillos ſcindi coram, 


Et dicas leiter: Hac quoque fuit naſtra. 
Vl licct patiare, dum ne relinquar contemta, 


$0 


Hic metres concutit offa, ve mibi miſeræ. 
T amen quid expectas 5 peniteit Agamemnsna ire, 
Et meta Græcia jacet ante tuos pedes. 


NOT EVS. 


75 Humiles.] Humble, mean. 

Penſa.] Taiks. Penrſa are to called of 
pendendo, for Wool was given out by 
Weight, A Handful of Wool was called 
penſum, that was put upon the Diſtatf at 
one Time, and driwu off upon the Spin- 


dle; whence trabere perſa fignihes to Spin. 


Penſum is alſo the Office and Buſineſs that 
is given to any one to do, 

Trabemus.) We will draw off from the 
Diſtaff. | 

76 Minuent.] Shall empty- 

Stamina. ] The Threads that I will 
ſpin; amen is properly that Thread 
which is drawn off trom the Liſtat?, 

Colcs.] Colus, us and i, /. g. is an 
Inſtrument that contains the perſa, from 
which the Threads are drawn by the Fu- 
ſus (Spindle;) but the Fuſus is an Inſtru- 
ment which Women in ſpinning roll with 
their Fingers, 

77 Exagitet.] Let her not vex, treat 
[1 | 

Tantum,] lon!y intreat this one Thing 
of you, 


78 Neſc:y gu. More than enough, 
beyond what ſhe ought. 

ZE qua.) She will be crnel. 

79 Nee. ] Sc. Ideprecate. 

Cram. | In your Preſence. | 

Scindi. ] To be tore by your Wife, 

80 Leviter.] Without any Diſpleaſure 
or Anger. | 


Hæc.] Briſeis, whom you would have 
be beaten ſo. | 


Quogue.] As well as vou. 

Fuit.] Was my Sweetheart. 

81 Vel patiare.] Alſo or yes. 

Licet.] I give you Leave. 

Daum.] Only. 

Contemta. | By thee, 

82 Hic metus.] Left I ſhould be left by 


thee. 

Concutit.] Makes to tremble, 

84 Et jacet.] The Grecian Army that 
ſuflers great Slaughter, ſuppliantly be- 
leeches you, that laying afide your Anger, 
having received Briſeis, tor whoſe being 


taken away you firſt became angry. 


Vince 


BRISEIS ACHILLI, 


Vince animos iramque tuam, qui cætera vincis. 
Quid lacerat Danaas impiger Hector opes ? 


Arma cape, /Eacida, fed me tamen ante recepta : 
Et preme turbatos Marte favente viros. 


Propter me mota eſt, propter me 


Simque ego triſtitiz cauſa mouduſque tuæ. 
Nec tibi turpe puta precibus ſuccumbere noſtris: 


Conjugis Oenides verſus in arma prece eft. 
Res audita mihi, nota eſt tibi. F ratribus orba 
Devovit nati ſpemque caputque parens. 


Bellum erat: Ille ferox poſitis ſeceſſit ab armis, 


Et patriz rigida mente negavit 


VERSIO PR 


Vince animes, que tuam iram, qui 
Druid impiger Hector lacerat Danaas pes © 


acida, cape arma, ſed tamen me ante receptd ; 
Et preme turbatos virss Marte favente. 
Ira mota «ft propter me, deſinat propter me : 


Simgue ego cauſa & modus tuæ triſtitiæ. 


Nec puta turpe t1bi ſuccumbere neftris precibus . 


Oenides verſus gt in arma prece conjugis. 


Res audita mihi, eft nota tibi. 


Fratribus devsvit ſpemque caputque nat. 


Erat Bellum: Ille ferax ſeceſfit ab armis poſitis, 


Et negavit opem patriæ rigtda mente. 


37 

8; 
deſinat ira: 

989 

95 
opem. | 
OSAIC A; 
duncis cætera: 85 

go. 

Parens orba 
93 


NOTES. 


$6 Quid.] Why. 

Lacerat.] Does he deſtroy, 7. d. why 
do net you, that art only able to do it, 
reſiſt him. 

Impiger.] Valiant. 

87 Aacida,)] O Achilles the Grand- 
ſon of Facus. 

88 Preme. ] Repreſs, keep in. 

Turbatos.] The affrighted Trejans, ve- 
ry apt, ready to run. 

$9 De ſinat.] May it be ended. 

o Triſtitiæ.] Anger, 

Cauſa.] The Origin, the Riſe. 

Modiſque.] And the End. 

g1 Succumbere.] To be overcome by my 
Entreaties, and by them to be induced to 
take Arms. 

92 Conjagis. Of Cleopatra. 

Oenidis.] Meleager the Son of Oeneus. 


Verſas.] Was changed and 1 
contrary to his Reſolution. 


In arma. ] Which becauſe of Indignat — 
on he retuicd-to take, i. e. he made War; 


upon the C uretes, 

93 Res audita.] The Story of Melee 
Ag. 

Neta eſt tibi.] Becauſe it was tranſacted 
in the Grecian Parts. 

Fratribus®) Plexippur and Toxens, lain 
by Meleager her Son. 

Orla. Bereaved. 

94 Devore.) Curſed, and uſed Janes 
cations that Mit chief would betal her Son 
Meleager, and that he might die quickly: 
for this ſigniſies to curſ Hope and Life. 

Parens.] Althea the Daughter of Thee 


fox, the Mother of Melcager, 


95 Tile.) Meleager. 
Fer x, ] Valiant. 
Pofitrs. | Bring laid down, 


Seceſfit.] Angry, becauſe of his Mo- 
ther s Curſee. 


96 Parr! 4. Ot Calyden, which was 
bet: ies red by the Enemy. 


R. gida.) With an Obſtinate. 


D 3 


Sola 
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Sola virum conjux flexit. 


EPISTOLX HEROIDUM. 


Felicior illa ! 


At mea pro nullo pondere verba cadunt, 


N 2 tamen indignor: 


nec me pro conjuge geſſi, 
Srpius in gomini ſerva vocata torum. 


M- quædam (memini) dominam captiva vocabat: : 


100 


Servitio, dixi, nominis addis onus, 
Per tamen oſſa viri ſubito male tecta ſepulchro, 
Semper judiciis ofta verenda me1s ; 


Parque tiium fortes auimas, mea numina, fratrum, 
Gui bene pro patria cum patriaque j=cent z 


Perque tuum noſtrümque caput, quæ junximus una z 
I'©rque tuos enſes, cognita tela meis; 


VERSIO PROS AI CA. 


Comms Lg 1 
At ea 


rn 
* 14 * 3 6 Ne. 


4e x1t Ur A.. 


Nd1 972 Tot, Nee 


Dixi, adds enn fte 


Felicior illa 

erba cadunt pro nulls pondere. 

9000 me pro conjuges 
Scrva vicata jefius in terum domini. 

(Meomin') guadam captiva vicabat me deminam: 

7010, 


I CO 


T ainn jura per Ja uri, male tefta ſubito ſepulchre, 


ere nda 


be ſc MpEr T 


meets judicus e . 
gu fortes animas trim fratrum, mea numina, 
Da ae bene pro Patri Que cum patrid; 


Perque tuum ns/t1 1 fue caput, que JUnx1mus und; 
Perque tus enſes, tela coguita meas 


; 'a ceux.) His Wife Maps 


+. * She turned him from hi Re- 
fo.u Gori and torced him to take Axms to 
the Deience of his Country. 

Felicitr, | Than 1. 

i''a.} Cleopatra, which irfiuenced her 
Huih:nd, 

98 Pergere.] Without Effect. 

Cadu n.] Are ſpent in vain. 5 


99 _ tamen.] It I do not move you. 

Nec. L have not been to you as a Wi; ite, 
in the Place of a Wile. 

100 "pris, ] Who have been often 
call'd by the Name of a Servant, that 1 
might come to your Bed. 

102 Dixi] To that Captive, 
called me Lady. | 

Onas.| You do aggravate my Servitude 
the more, when you call me by the honou- 
rabi- Trl: of Lady, when lam a :lave. 

173 Per tamen,| Leſt Achilles ſhould 
eeiect her on ths Account, tht ulule th 
Was With Aamemen he had had to du 


who 


half buried : 


with her, ſhe affirms by wany Oaths that 
ſhe had neuer been touch' d by Agamem- 
nen: The Order is, yet I ſwear by the 
Bones that have been badly covered, 2. e. 
Becauſe in the Overthrow of 
the City Lyrneſus, the Body of a Man 
could not be decently buried. 
Ap Ot Menetes. 
Subito.] A Hole being only dug in the 


8 


104 Verenda.] Tobe honoured. 

105 Per trium.] Sc. I ſwear. She 
means her 3 Brothers, whom ſhe faid 
above, Actilles flew. 

106 Qui bene, | Becauſe i it is honourable 
and li ud. jabl- to die for one's Country. 


Patr: ague, | Which alto ittelf was de- 
mollſhed. 
107 Una. ] Together. 


108 Tela.)} Becauſe with theſe thy 


| 5word?, you. flew both my Brethren a. and 


ny H uibe nd. 


Nulla 


i 
| 
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Nulla Mycenæum ſociafſe cubilia mecum 
Juro: fallentem deſeruiſſe velis, 119 
Si tibi nunc dicam: Fortiſſime, tu quoque jura, 
Nulla tibi fine me gaudia facta : neges. 
At Danai mcerere putant. T ibi plectra moventur : 
Lee tenet in tepido mollis amica ſinu. 
Et ſi quis quzrat, quare pugnare recuſes : 115 
Pugna nocet: citharæ noxque Venũſque juvant. 
Tutius eſt jacuiſſe toro, tenuiſſe puellam, 
T hreiciam digitis increpuiſſe ly ram: 
Quam manibus cly peos, & acutæ cuſpidis haſtam, 
Et galeam preſſa ſuſtinuiſſe coma. 120 
f Sed tibi pro tutis inſignia ſacta placebant: 
| Partaque bellando gloria dulcis erat. 
VERSitn PROSAICA, 
Mycenæum focidfſe nulla cubilia mecum - 
Fallentem deſeruiſſe velis. 110 
Fortiſſime, fi nunc dicam tibi: Tu jura quoque, 
Nulla gaudia facta tibi fine me: ge,. 
At Danai putant mœrere; pleftr 2 uur tibi. 
Alallis amica tenet te in tepids | . 
Et fe quis quærat, quare recuſes pus nare . 115 
Pugra nocet ttharæ, noxque I enüſque juvant. 
Tutius eft jacuijſe toro, tenuiſſe pueliam, 
Increpuiſſe Thracvam lyram digitis 
uam [uftinuiſſe clypers, & haſtam acute 
Cuſpiais manibus, & galcam preſja com. 120 
Sed inſignia acta placebant tibi pro tutis, 
Due gloria parta bellands erat duleis. 
NOT ES. 


109 Mycenæum.] Agamemmnen of the Horp, in which he was inſtructed by 
City Mycene, which he governed, Chiron. | | ; 

= Szctaſſe.] Never lay with me. Neue.] Night reſt. 
| 110 Fallentem.] Sc. Me, 7. e. it 1 de- Vent ne. Awour, venereal Pleaſure. 
| ceive thee in this. 11. ffriſſe. Fo. be divert 


2 
o 


, 1 with 
Deſeruiſſe.] May ſt tnou foriake me- Dicmeda, 
112 Neges.| You woa't deny but you 113 Tere:cram,| Of Orpocus, who Was 
have taken Pleaſure fince I was gone from {4 traction | 
: You. the Harp. 
4 113 Marere.] To be grieved becauſe] 120 Gaſerm.j} An Helmet, the De- 
} I was taken from you- | fence of the” 
5 Plectra.] Vou divert yourſelf with your | Pro. Prened by the Weight. 
Harp. Plctrum is that with which the | 121 1% tac: in the P. ace of Safety 
Strings are touched: And ſometimes it is | and Lei. | 
uled for the whole Harp. | Inj; nie | Nutible Atchievements in 
114 Mallis.] A tender, fair ſpoken, War. : 
Amica.) Dizmeda. | 122 Part. ue.] Obtained. 
Sinu.] In thy Lap, in thy FEmbraces. Hellus. By A, hting. . 


„ And pay d CACTCLENTY. pon 


1 


116 Cithgre.] The Mulick of it} Do... | os pleatant to yous 
| 10 4 An 
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An tantum, dum me caperes, fera bella probabas ? 
Cumque mei patria laus tua »icta jacet ? 

Di melius ; valid6que,, precor, vibrata lacerto - 125 
Tranſeat Hectoreum Pelias haſta latus. 

Mittite me, Danai ; dominum legata rogabo : 
Multaque mandatis oſcula miſta feram. 

Plus ego quam Phoenix, plus quam facundus Ulyſſes, 
Plus ego quam Teucri (credite) frater agam. 130 

Eft aliquid collum ſolitis tetigifle lacertis, 
Pra ſentiſque oculos admonuiſle ſinu. 

Sis licet immitis, matriſque ferocior undis; 
Ut taceam, lacrymis comminucre meis, 


VERSIO PROSAICA, 


A prebabas fora bella tantum dum caperes me ? 
Due tua laus jacet vitta cum mea patria © 
D. melius : que precor, Pelias haſta wibrata 125 
Valido laceris tranſeat Hettgreum latus. 
Dena mittite me, legata regabs deminum, 
Gus feram multa efc ula miſta mandatis. 
{ Crediie g agam plus quam Phenix, plus quam 
Facundus Li Vs, ego plus quam frater Teucri. 139 
E/? al:quid tetigilſe collum ſolitis lacertts, 
Due admanuiſſe oculos fanu pre: tig. 
Licei af ts mitis, que ferocicr undis matris, 
Ut taceam, communuere mis lacrymis. 


NOTES. 
4 Anh.] Did you approve. | 129 Plus ge.] In perfuading Act:!/cy 
. ur. While you vanaquiſh'd my | by kiſſing him. 
Country, and carried me away. 139 Teucri.] Telemonian Ajax, who 
124+ Cimpae, | After you kad conquered | was one of the Ambaſſadors to Achilles. 
my Country. 131 Eft alizaid. | Can do very much, 
YZ icta-| Extintt. Solites, ] Accuſtomed. 
125 Di melius.] Sc. God forbid. 132 9culss.] Ot Ach Illes. 
_ Valids.) 1 wiſh rather that chou may ſt Admnuiſſe. To recal to mind. 
Kill He&cr with thy Spear, Sinu, ) With my Bceatt laid open, 
Pelias, ] Th eſalian, ſo called of a 133 5:5 licet. } Although. 
Mountain in , and not from Pele- Ia f. Fierce, ungentle. 
as the Father of Aclillis, becaule it is ſaid | Matriſue.] Than the Wave: of the 
to have been cut in that Mountain. Sea; for Th-t1s the Mother of Acbilles is 
127 Mitte me.] An Amballadreſs to | Goddets of the Sea. 
Achilles, 134 Ct.] Although. 
Ojcula.] Beſides Entreaties I will alſo | - Comminuere, ] You will lay aſide your 
Kits him. Fierceneſs, you will be wrought upon. 


Nunc 


J 
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Nunc quoque (fic omnes Peleus pater impleat annos, 135 
Sic cat auſpiciis Pyrrhus in arma tuis) 


Reſpice ſollicitam Briſcida, fortis Achille ; 


Nec miſeram lenta ferreus ure 


morä. 


Aut, fi verſus amor tuus eſt in tædia noſtriĩ; 


Quam fine te cogis vivere, coge mori. 
Abiit corpũſque colorque, 


Utque facis, coges. 
Suſtinet hoc anime ſpes tamen 


140 


una tui. 


Qua ſi deſtituor, repetam fratreſque virumque: 
Nec tibi magnificum fœmina juſſa mori. 
Cur autem jubeas? ſtricto pete corpora ferro. 145 


Eft mihi, qui foſſo pectore ſan 


VERSIO PR 


guis eat. 


OS AI CA. 


Nunc quoque (fic pater Peleus impleat omnes annos, 135 
Sic Pyrrhus eat in arma tuts auſpiciis) 

Fortis Achille, reſpice ſellicitam Briſeida ; 
Nec ferreus ure miſeram lentd mord. 

Aut ſi tuus amor eft verſus in tædia nytri, 
Coge mori, quam cogis vivere ſine te. 140 


Due coges ut facts, 
T amen una ſpes tui ſuſtinet hoc 


Corpuſque colorque abut. 


anime . 


Qud fi deflituor, repetam fratreſque virumque, 
ec magnificum tibi fa mina juſſa mori. 
Autem cur jubeas! pete corpora ftritto ferro, 145 


Eft mihi ſanguis, qui eat pecter 


e Fal. 


NOTES. 


135 Nunc.] She adjures Achilles to | 
take Pity of her: The Order is, O vali- 
ant Achilles, now look upon me, Se. 


the reſt is ſpoken by way of © arentbe- Wan 
fs, 


Quzgue,] Sc. When I am not ſent to 
ou. 
Omnes.] Due to him by Nature. 
136 Pyrrbus. 1 The Son of Acbilles. 
Juts auſpiciis. 
Command: May he be Congueror, as 
thou haſt always been. | 
Reſpice.] Let my Anxiety affect thee. 
137 Ferreus.] Sc. Thou. 
138 Ure.] Torment me. 
e ] Of receiving me. | 
139 e Changed, altered. 
140 Quam, | Sc. Me. 
Mori. | Kill me rather than, or before, 
thou ſeparateſt thyſelt. 


Under thy Conduct and 


Corpuſque.] The Habit of my Body, 
becauſe 1 am become all over Lean. 
Chr ua.] Becauſe ] am grown Pale and 


142 Suftinet.] Cheriſheth. 
Hoc anime, | The Body. 
Specs. ] The Hope I have concerning the 
Hy ot thy Mind. 
na.] Alone, only. 
143 2v2.] * which Hope. 
ERepetam. ] . d. Not becauſe they were 
Iain by thee. 
144 J.] Compelled. | 
145 Cur autem.] When you can do this 
| yourſelf. 
Strict. ] With a drawn, a naked. 
Pete.] Kill, ſlay. 
Corpora. ] My Body. 
Ferro. | With ts Sword. 
146 F.] Being ſtruck, being bored 


141 Coges.] To DeftruQtion, | 


throu 
| through, be 


2 EPISTOLX HEROIDUM. 


Me petat ille tuus, qui, $i Dea paſſa fuiſſet, | 
Enſis in Atridæ pectus iturus erat. 
Ah potius ſerves noſtram tua munera vitam. 


Quod dederas hoſti victor, amica rogo. 0 
Perdere quos melius poſſis, Neptunia prebent 
Materiam cædis ab hoſte pete. 


Pergama. 


Me modo, five paras impellere remige claſſem, 
Sive manes, domini j jure venire jube. 


vz A810 PR OSI A. 


Ille tuns enſis petat me, qui, fi Dea fuiſſet paſſa, 


Iturus erat in pectus Atride. 


Ab potius ſerva naſtram vitam tua munera. 


Amica rege, quod victor dederas h:fti. 
Neptunia Pergama præbent quos paſſis melius 
Pete materiam cædis ab hte. 


Perdere. 


Mado jule me wenire jure damini, five paras 
Impellere claſſem remige, ſive manes. 


NOTES. 


147 Me.] That Sword of thine which 
das about to enter the Breaſt of A- 
* it the Ceddeſ had ſuffered it, let it 

ſtrike me. 

Petar. «] Let it ſtrike. 

Dea. ] Pallas. 

Paſſa fuiſſet, | Had permitted, 

148 Atridæ J Of Agamemnon. 

149. Tua munera. | Which you gave 
ME. 

150 Quad.] The Order is, I a Friend 
(a Lover) Sc, Thine, I alk, Sc. that 
which thou being Conqueror, and having 
ceſtroy d my Country, gaveſt to an Enc- 
my, Sc. to me, who was vour Enemy, 
be tore chou too keſt me. 

151 Pergere. ] If thon takeſt deligh: 
in the Killing of any Body, vou may 


with much more Juſtice ſlay your Pre- 


jan Enemies than me, who am now your 


Friend. 
Melius.] More juſtly. 


152 Pergama.] Which Neptune and 
Phoebus built, 


Ced:s. | Of Slaughter, 

Ab b. 6 ] From the Trejans, and not 
trom a F riend. 

Pers, 3 - Fakes:  - 

153 Mcds.} Only. 

Impellere.] To move. 

Remige. | With Mariners, 1. . Whe- 
ther you have determined to ſail into 
Four own Country. 

154 Sve. ] In the Crecian Camp. 


Domini.) As tho 1 were vour Servant, 
and you my Mate: 
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PH DRA HIPPOLYTO. 


Eiircent A: IV; 


* * 1 % : 


The ARGUMENT. 


Theſeus, the San of geus, having ſlain the Minotaur, carried 
away with him by Ship Ariadne the Daughter of Minos and 
Paſiphae, whom he promiſed to marry, on Account of the 
Alfitance ſhe gave him, and alſo test with them her Siſter 
Phædra. But Ariadne being left at Naxos (er as others will 
have it, in the Iſiand Chios) by the Admonition of Bacchus: He 
married Phædra, who afterwards, I heſeus being abſent, fell 
in Love with Hippolytus the Sen of Theſeus, whom he 
had by Hippolyte the Amazon; who living a fingle Life, 
exerciſing himſelf in hunting, ſhe could nat came to the Speech 
of him : Wherefore ſhe makes known hen Love by this Letter, 
mm which ſbe endeavours to induce him to love ber by warm 
Perſuaſions; and it being a baſe Thing for a Son-in-Law to 
be tempted to Adultery by his Mither-in-Law, fhe begins by Inſi- 
nuations after the Manner following. | 


Ua, niſi tu dederis, caritura eſt ipſa, ſalutem 
Mittit Amazonio Creſſa puclla viro. 


Perlege quodcunque eſt. Quid epiſtola lecta nocebit ? 


Te quoque, in hac aliquid, quod juvet, eſſe poteſt. 
VERSIO PROSAICA. 


C. puella mittit ſalutem Amaxenis viro, 


Qua pſa caritura eſt, niſi tu dederis, 
Perlege quadeungue et. Quid epiſtala lecta nocebit? 
QJuogue aliquid pott ¶ e in hac quod juvet te. 


NOTES. 
7 Qu.] Which. 3 Qucdeungue. ] Whatſoever is writ- 
2 Amazonic.] To Hippelytus, the Son | ten in the Epiſtle, altho' there be ſome- 
of an Amazon, thing baſe in it, and that may diſpleaſe 
Creſſa. Of Crete, Cres, Gen, Cretis. | you, 
Puclla,] Pfd. | | 


His 
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His arcana notis terra pelagoque feruntur: 5 
Inſpicit acceptas hoſtis ab hoſte notas. 
Ter tecum conata loqui, ter inutilis hæſit 
Lingua, ter in primo deſtitit ore ſonus. 
Qua licet, & ſequitur, pudor eſt miſcendus amori, 
Nicere quæ puduit, ſcribere juſſit Amor. 10 
Quidquid Amor juffit, non eſt contemnere tutum. 
Bae & in dominos jus habet ille Deos. 
e mihi primo dubitanti ſcribere, dixit, 
e - dabit victas ferreus ille manus. 


Adſit, &, ut noſtras avido fovet igne medullas, - 
Figat fic animos in mea vota tuos. 


VERSIO PROSAICA, 


Arcana frruntur his natis terra, pelagaque 


Hesel, inſpicit notas acceptas ab hafte. 


WH 


Conata I;qui tecum ter, lingua heſit inutilis ter, 


Sanus deflitit 3 in prims ore ter. 


Et / quitur qua licet, pudsr et 


miſcendus a mort, 


Amar juſfit ſcribere que pudluit dicere. 10 
Nen oft tutum contemnere quidquid amor Juſſit. | 

Ille regnat & habet jus in dominos Deas. 
Ille dixit mihi primo dubitanti ſcribere, 

Scribe; ille ferreus dabit vittas mans. 


Adft, & ut fevet neſtras medullas avids igne, 


Sic figat mea vita in tuos animss, 


15 


NOTE S. 


5 —— Secrets. 

6 In picit.] An Argument from the 
greater to the leſs; for if we read the Let- 
ters ol Fnemice, whale Names we would 
not fo much as hear, much more are the 
Letters ot thoſe that love us to be read. 


RNetat.] Letters which are the Cha- | 


racters of Words, 

7 Ter. I wrote, becauſe I was not able 
to ipcak for Shame. 

Irutilis.] Wuich did not perform its 
Oticc tor me. 

He ft.] (Faltered) was held in. 

$ Prins. 1 At my Tonguc's End.“ 

9 u. As far as 

Feuttur. ] Is more rde . 

A. ſcend: {$, [ > 0 be joined, 

10 Dlcere. Se. Face to Face. 

Jul. Comnandtd. 


| 


| 
| 


| 


12 Jus. ] Power, 

Dominns Deos,] Jupiter. 

tle, } Love. 

I4 Victat.] He thall ſubmit to your 
Power: A Metaphor taken trom thoſe 
that are overcome in Battle, who ſybmit 
their Hands to be bound by the Con- 
querors. 

Ferreus. ] Altho he be very cruel. 

15 Adſit.] T with he were prefent with 
me, and would rivour me. 

Avido.] With a Nagrant (burning) 
Love. 

F:vit.] He warms. 

16 Feat. ] Let him wound, Sc, with 
his Arrows. 

Vera.] That you may be ready to da 
what I would have you, 


Non 


WF” 


= 


FA 


10 


21 


Wi 


PHADRA HIPPOLYTO. 


Non ego nequitii ſocialia foedera rumpam. 
Fama (velim quæras) crimine noſtra vacat. 


Venit Amor gravius, quo ſerius. 


Urimur; & cæcum pectora vulnus habent. 
Scilicet ut tenetos lædunt juga prima juvencos, 


Urimur intus, 


20 


Frenique vix patitur de grege captus equus : 


Sic male vixque ſubit primos rude pectus amores; 
Sarcinique hæc animo non ſedet apta meo. 
Ars fit, ubi a teneris crimen condiſcitur annis. 


Quz venit exacto tempore, pejus amat. 


VrRrsSIO PROSAICA, 


Ego non rumpam ſocialia fœdera nequittd. 


(Velim quæras) neſtra fama vacat crimine. 


Amer vent gravius, quo ſerius. 


Urimur intus, 


Urimur;, & pettora habent caecum vulnus. 


Scilicet ut prima juga ledunt teneros Juvencos, 


Que equus captus de grege vis patitur fræna: 
Sic rude pectus male, que vi ſubit primos amores ; 


Due hec ſurcina nm ſedet apta mes anims, 


Fit ars, ub: crimen condiſcitur d teneris ann:., 
Lug venit exaits tenipore, amat pæjus. 


NOT ES. 


17 Neguitid.] By Luſt. 

Fædera.] The Marriage of Theſes, or 
the Fellow ſhip of our Love, w hich you 
mall enter into with me. 

Rumpam ] I will break, 1 will ſepa- 
rate. 

18 Fama. ] My Reputation. ; 

Vacat.] Is clear of, the Character of 
Unchafineſs; becauſe I was never known 
or reported to have been unchaſte. 

19 FVenit.] Love has ſeized me, and 
the heat of my Love is by o much the 
more heavy to bear, by how much the 
older I was, when it ſeized me. 

Gravizs.| The greater and more ve- 
hement. 

Quo, | By how much 

Herius.] The later, to me riches in 
Age. 

Intus.] In my Breaſt. 


20 Cæcum.] A hidden Love, being | 


feared in my Mind- 
21 Fcilicet.] By a Similitude ſhe ſets 


fath the Uneaſineis her Love gives her. [ 


Teneros.] Young, and not accuſtomed 
to the Yoke. 


Ledunt. ] Hurt, are troubleſome. 
eg" | Firſt put on their Neck. 

2 Fix. ] Becauſe he refuſes tham, 

arid rey hs throws his Rider. 

Captus.] New and not broken (tamed:} 
23 S: bit.] Bears. 
Prime.) Unaccuſtomed to me. 
Ru de.] Not accuſtomed. 


24 Sarcinagque, ] * troubleſomeneſs . 


the Burden of Love 
25 .Ar:.] It any. one would rightly at- 
tain any Art, let him begin it in Youths 
Ubi, ] When. 
Crimen.] Of loving, 


Anni, ] Becauſe then love is known 
and born more tolerably. 
26 Que.] Mulirr, Woman. 
Venit.] Falls in Love. 
Tempore.] In more perfect Age, that is 
more ft tor Love- 
Pys:.] More vchemently. 


Tu 


— 
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Tu nova ſervatæ capies libamina ſamæ; 
Et pariter noftriim fiet uterque nocens. 

Eſt aliquid, plenis pomaria carpere ramis, 
Et tenui primam deligere ungue roſam, 

Si tamen ille prior, quo me fine crimine geſſi, 
Candor ab mene labe notandus erat; 

At bene ſucceſſit, digno quod adurimur igni: 
Pejus adulterio turpis adulter abeſt. 

Si mihi concedat Juno frattẽmque virimque z 
Hippolytum videor præpoſitura Jovi. 

Jam quoque (vix credas) ignotas mutor in artes: 
Eſt mihi per ſævas impetus ire feras. 


VERSIO PROSAICA, 


Tu capies nova libamina ſervatæ * ; 
Uterque naſtrum fiet pariter nocens. 
Eſi aliquid car pere pana plenis ramis, 
Et del gere primam roſam tenui ungut. 30 
Si tamen ille prior candor erat natandus, 
Ab inſo/itd labe quo g 0/2 1 me fine crimine; 
At bene ſuccoſſit quod aaurimur digno igne * 
Turpis adulter abeſt pejus adulteris. | 
Si Funs concedat fratremgue virumgue mibi; 35 
Fideor pr paſitura Hippolytum ovt, 
am quygue (vie credas) mutor in artes wgnotas : 
Impetus eft mibi ire per ſævas feras. 


R 


27 Nova. ] The firſt, i. e. thou ſhalt 33 At bend. ] It falls out very well that 
have the firft Fruits of my Chaſtity, my unviolated Chaſtity has found out ont 
Servatee | Narr; pre ſct ved. worthy to have the fi:it Taſte ot it. 


ꝗ— — — 


Livamina.\ Taſtes. Digno igne.] With the Love of a hand- 
28 Pariter nocens * And we will lote | ſome Youth. 
our Chaſtity both at the ame Time. 34 Turpis.] Ua She means 


29 Eft alu. It is not to be lighted. | Tiefes, who went down to Hell to take 
Pomaria. E Apples. He uſes Orchards | Pr:ſerpina away trum Pluto. 


inſtead of Appccs, 35 Fratren:que.] 29 was both the 
Carpere. | To pluck cf. Brother and Huſband of Jung; for they 
30 Primam.] Bccauie the moſt early | were both the Children of Saturn and 
Rotes- are moſt efteem*d. Ops. | | 
Del gere] To gather. 36 Pepaſitura. ] I ſhould rather chuſe, 


31 Ille candor.) That Integrity of my 7. . if I had my Choice of Faprter or 
Chaſtity with which I touriſhed betore. H:ippalytas, 1 would chuſe Hippolytus, 


2 Injolita labe.] By reaſon of my 37 Ignctas.] Unaccuſtomed, Sc. to 


Unaccuſſomedneſs to tranſgreſs; I ought | Hunting, in which Hippelytus delighted. 
to be very watchiul not to tranſgreis, } Mutor.] Not by any other Perſon, but 
in that 1 never betore had tranſgreſſed by my own Inclination- 

with any one. | 38 Impen:. | A ſtrong Inclination. 


Nicandas.) It is to be conſidered and Feras, |] Which you hunt in the Woods. 
obicrved, | | 


Jam 


— * FE * 
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Te 
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47 


Jam mihi prima Dea eſt, arcu præſignis adunco 


Delia. 


Judicium ſubſeoquor ipſa tuum. 


40 


In nemus ire libet, preſſiſque i in retia cervis, 
Hortari celeres per juga {ſumma canes: 

Aut tremulum excuflo jaculum vibrare lacerto ; 
Aut in graminea ponere corpus humo. 


Szpe juvat verſare leveis in pulvere currus, 


Torquentem frænis ora fugacis equi. 
Nunc feror, ut Bacchi furiis Eleleides actæ, 
Quzque fub Idæo tympana colle movent : 


Aut quas ſemidez Dryades, 


Faunique bicornes, 


Numine contactas attonuere ſuo. | do 


VERSIO 


PRoOSAICA. 


Jam Delia ęſt prima Dea mihi, præſignis aduncs arcu. 


Ipja ſubſequer tuum judicium. 


40. 


Libet ire in nemus que cervis preſſis in retia, 
Hirtari celeres canes per ſumma juga, 

Aut vibrare tremulum jaculum excuſſs lacerts ; 
Aut ponere corpus in graminea humo. 


Sepe juvat verjare leves currus in pulvere, 


45 


Torguentem ora figacis equi LF Ents, 
Nunc feror ut El: leader ate furtis Baccht, 
Quegue movent tympana fub Idie5 cole : 
Aut quas ſemidee Dryades, que bicornes Fawn, 


Attonuere contactas ſus numine. 


- 


NOTES. 


39 Prima.] The principal, and to be 


reverenced betore all others. 


| 


Præſignis. ] Becauſe ſhe uſes it. | 


40 Delta.) Drana, ſo called of the 
Iſland Del:s, where ſhe was born. 
Sebſ-qur,) Becauſe as you eſteem this 
Goddeis of Hunting, and worſhip her, I 
judge 10 too, 

41 Preſſue.] Driven in. 

42 Htari.] To enccurage by my 
Foley 28 Huntimen do. 

Aut. * . libet. It likes me. 

2. . Str, ngly moved. 

Jibrare.] To ſhake, to vibrate. 

| Gramiaea.] On the gratly, tull of Graſs, 

e. in the Graſs on which Hunters rect 
chemi es very contentedly. 

45 fuvat. J It delights. 

En are.] To. turn and manage artifict- 
n 

Pulwere. ] In a duſty Plain- 

45 3 Sc. me, i. e. bending, 


Man at 11 


. {5 4 Of 2 ſwift. 


47 erg.] 1 am burried by a ars 


Propenſity ot Mind. 


| 


| 


| 


Furiit.] Berauſe he is believed to 1nipge® 
Rage 3 becauſe of the Farce (St: en: oth) of 
* 

des.! The Votaries of Baccias, 
0 la frum Bacchus, who was called 
Eleleus, of the City Ela 
AFte- , Agitatid. 
48 Seed, The Wemen who ſa- 


| crificed. to Cyte/s who is worſhipped ig 
| Phbrygia, to whom the Ser ificcrs beat on 
Takurs d 


{des.] Under Ida, a! Mont © f Phrygt -- 


49 Seridee. J Not yet ceceived into 
Heaven : 1907 "they are called Sem. de., 
i. e. Half Gods, who e not yet wor- 


thy to be de ed; ſuch as he earthly 
Divinities are, and therefcre the calls 
them Scud, as tho" not complcat God: 
dolles. 
Dryades.] The Nymplis of the 2 
For Drys fiznifics an Oak. 
Bicirres.? Having the Shape of Goats 
and Ito rns 
C Num! * 


— 
F 


„J With which they movethem 


Atrenuert 4 They render them ere 
Namque 


48 
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Namque mihi referunt, cum fe furor ille remiſit, 


Omnia. 


Me tacitam conſcius urit Amor. 


Forſitan hunc generis fato reddamus amorem; 
Et Venus a tota gente tributa petat. 


Jupiter Europen (prima eſt ea gentis origo) 
Dilexit, tauro diſſimulante Deum. 


3$ 


Paſiphue mater decepto ſubdita tauro 
Enixa ett utero crimen onũſque ſuo. 
Perfidus Ægides, ducentia fila ſecutus, 


Curva mcz fugit tecta ſororis ope. 


60 


VERSIOPROS AIT CA. 


Namque referunt mihi, cum ille furor remiſit ſe, 


Omma. 


Cenſci us amor urit me tacitam. 


Forſilan reddamus hunc amorem fato generis, 
Et Venus pitat tributa a tata gente, 


Jupiter dile it Europen, tauro difſimulante 
Deum (Ea «ft prima origo gentis.) 


WT 
W1 


Pa/:phae mater Jubdita decepto Fauro, 
Emxa eft crimen ontſque ſus utero, 


Perfidus Aigides ſecutus ducentia fila, 


ugit curva lecta ape mee ſor oris. 


60 


NOTES. 


51 Furor ille.] When that Madneſs is 
dimin:{hcd (goes off.) 

52 Tacitam. | Which Love I have hi- 
thert9 conccaled. 

Cnic:us.] Ot which I am conſcious; 
Becaulc it is the Caule of all this Madneſs. 

53 Fat.) To the Fate or Fortune of 
my Nation. 

Reddamus.] I may attribute. 

4 4{-ta.] Every one of my Family 
have been in Love. 

Petat.] Requires it. 

55 Eurapen.] A very beautiful Daugh- 
ter of Agency Ning of Tyre, who walk- 
ing upon the Sca Shore where the Cat- 
tle were grazing, Jupiter being enamour- 
ed with her, turned himſelf into a white 
gentle Bull, the Beauty of whom ſhe 
admiring, drew nearer to him, and 


finding him very gentle, ſhe ventured 


to get up upon his Back. But he by 
degrees drawing nearer to the Shore, 
at length went into the Sea, and carried 


her into Crete, and there lay with her, | 


and begat Minos. 


Prima.] Becauſe my Father Mines was 
born ot her. 


Centis.] Of our Family. 


— 


Origo.] The Original. 

56 Diſimularte.] Hiding, becauſe Ju- 
piter lay hid in the Form of the Bull. 

57 Paſipbac.] The Daughter of $S-/, 
which being filthily enamoured with a 
Bull, had to do with him, and ſo begat the 
Minotaur. 

Decepto.] Being deceived 3 becauſe a 
Cow being made of Wood, and covered 
with the Hide of a Cow that ſhe loved, 
and ſhe being included in that wooden 
Cow which Dædalus had made, had to do 
with the Bull, 

58 Fnixa eſt.) She brought forth. 

Ornſque.] That criminal and infamous 
Burthen the Minotaur- | 

59 Perfidus.] Becauſe he did not per- 
form the Promiſe made to my Siſter, 


Agides.)] Theſeus the Son of Ageus. 


Fila. ] Dedalus had taught Ariadne to 
enter the Labyrinth by a Line, and Ar:- 
adne made it known to Theſeas, 

60 Fugit.] He avoided. 

Tea.) The Labyrinth, for it was 
made with many Turnings and Windings- 

Ope.] By the Help of Ariadne, that 
Dedalus had acquainted her with, who 


| made the Labyrinth, as has been ſaid. 


1 


PHA DRA HIPPOLVY TO. 


En ego nunc, ne forte parum Minoia —_— 


In ſocias leges ultima gentis eo. 


* 
Hoc quoque fatale eſt: placuit domus una duabus. 
Me tua forma capit, capta parente ſoror. 


Theſides Theſcũſque duas rapucre ſorores. 6 


Ponite de noſtra bina tropæa 


domo. 


Tempore, quo vobis inita eſt Cerealis Eleuſin, 


Gnoſia me vellem detinuiſſet humus. 
Tunc mihi præcipuè (nec non tamen ante) placebas: 


Acer in extremis oſſibus hæſit amor. 


VERSIO PROS AI cA. 


En ego, ne forte parum credar Minzia, 
Nunc ultima es in ſocias leges gentis. 

Dungue hoc eff fatale : Una domus placuit duabus, 
Tua forma capit me, ſoror capta parente. 


Theſides Theſcuſgue raputre duas ſarores. 63 
Ponite bina tropea de naſtra dome, 


Jellem Gnofia humus detinuiſſet me, tempore 
Quo Cerealis Eleuſin ft inita vobis. 
Tunc placebas mihi præcipuè (tamen nec non ante) 


Acer amor hefit in extremis offibus. 7 


NOTES. 


61 Ne Minza.] Left, if Iſhould act 
otherwiſe, I ſhould not ſeem to be one of 
Minss's Family, which is fatally propenſe 
to Amour. 
62 Lepes.] Neceſſary Laws made for 
my Family; that is, that all ſhould be in 
Love, 


Uitima gentis.] Becauſe Minas and Pa- 


ſiſhae had no Daughter younger than 


Phedra. 

63 Fataſ:.] So that Love was fatal 
(determi ned by Fate.) 

Domus,} The Family of ge 45, 

64 Capta.] Overcome with Love. 

33 ] Sc. With your Theſ: 41. 

Sorcr,] Ariadne. 
65 Theſides.] Hippo ytus. 
Dunas. ] My Sifter Ariadne and mes 


| Reputre.] Have engaged the Love 


of. 
66 Ponite.] Erect and ſhew. 
Trepea,] Two Statues (Trophies) on 


account of this Victory. Trophies are | 


Warlike Monuments of Victory erected 


dy the Conquerors in the Place where 
the Enemy has been reuted; ſo called of 
the Enemies having turned their Backs 


» Ha /it] Is ñx dd. 


For *;*7% ſignihes to turn. 

67 Tempore.] She mentions the Time 

in which the firſt fell in Love with 

| Hippalytus, and fays it was when the 
Myſteries cf Ceres at Elerfina were ce- 
lebrated. Eleufis is a City of Attica, 

| where the myſtical Rites of Ceres were 

celebrated; whence ſhe was called Mu- 
| ter Eleufina, It was called E! euſi na, up- 

| on account of the coming of Ceres, tor 

| E250: ſigniſies a cœming. 

| Inita.] Entred, came to. 

| Cereals.) Sacred to Ceres, or in which 
Ceres is worſhipped. 

63 Gnoſia.| The Land - Crete, in 
which I was born, For Cneſes was a 
| Town of Crete, the Court of Mings. 


had not fallen into tnch Perplexities, 
when I faw thee at Eleuſine. 

69 Nec nm.] Alſo. 

Ante,] At another Time. 

70 Acer.] A vehement, an invinci- 
bie. 

Extremis.] In my Marrow which is 
within my Bones. 


Detinuiſſet.] Had held, becauſe then 1 


Candida 


| 


50 EPISTOLAE HEROID UM. 
Candida veſtis erat, præcincti flore capilli: 


Flava verecundus tinxerat ora rubor. 
Ouemque vocant aliæ vultum rigidimque trucemque, 
Pro rigido, Phædra judice, fortis erat. 


Sint procul a nobis juvenes, ut ſœmina, comti, 


bo 
1 


Fine coli modico forma virilis amat. 

Te tuus iſte rigor, poſitique fine arte capilli, 
Et levis egregio pulvis in ore decet. 

Sive ferocis equi luctantia colla recurvas ; 


Exiguo flexos miror in orbe pedes. 30 


Seu lentum valido torques haſtile lacerto; 
Ora ſerox in ſe verſa lacertus habet. 


VERSIO PROSAICA. 
Voſtis erat candida, capill: præcincti flore : 
Verecundus rubor tinxerat flava ora. 
Due quem alie vocant rigidumgue trucemque Vuitum, 
Erat forts Pro rigide, Phædra judice. 
Juvenes compti, ut famina, fi int procul a nabis. 73 


Viril:; 


forma amat co modico 


fue. 


Iſie tuus riger decet te, que capilli paſiti fine arte, 


Et levis pulvis in egregio ore. 


Side recurvas luctantia cilla feracis equi; 

Miror pedes flexos in exigus or be. | 80 
Seu terques lentum | aftite valids lacerto, 

Ferox lacertus habet era verſa in ſe. 


N OT ES. 


71 Candida.) She defcribes the Brau- 
ty of Hipelytus to be ſuch that might 
induce her to Love, tho avainſt her 
Will. 

Feftis,] Of the Reman Youth. 

Præciucti.] Adorned- 

Fire. | With Garlands of Flowers, the 
Matter for the Thing made. 

72 Flava.] White with redne{:, 

Ferecundus.] Youthful, and ſuch as 
uſes to proceed from Modeſty. 

Tinxerat.] Had painted. 

73 Ae; Women. 5 | 

Trucemgue.] That which others aſcribe 
to Fierceneſs, Crabbedneſs, I atcribe to 
Fortitude. 

74 Pro rigida.] Inſtead of Rigidneſs. 

75 Sint al} Womanith Urnaments 
on Men don't pleaſe me. 

Comti.] Adorned, trimmed. 

76 Cali.] To be adorned. 

Madico.] With moderate Attire and 


' 


| 


Accoutrements: 


* 
; 


77 Ne riger. ] That Sterneſs of Coun- 


tenance, without any Wantonneſs. 

Pojutrguz. | Let alone, neglected. 

73 Levis} A little Duit, which is a 
Sign 0 f having been in Exerciſe. 

Orc. ] In your Face. | 

Decet. | Sc. Te 

79 Ferxts.)] Of a fierce (ſtrong.) 

Luctantia.| Rehſting the Bridle, 

Recurvas.] Bendeſt, pulleſt back, ma- 
nageſt at Pleature, 

8 Flexcs.] Bended, turned. 

Miror.] Tama, and behold with 
Admiration. 

In erbe.] In a \mall compaſs of Ground, 
as in a Circle: Fer this is a great Art in 
Riding. 

Pedes.] Ot the Horſe. | 

81 Lentum,. | Soft, not hard to the touch. 

7 1e. T ho u caſteſt. 

5 With. thy Arm. 

82 Ora. ] Sc. Mea. 


Sive 


Becauſe I behold 
with what Dexterity you throw it- 


4 wt... 


t 
des 
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Sive tenes lato venabula cornea ferro: 
Denique, noſtra juvat lumina, quicquid agas. 

Tu modo duritiem filvis depone jugoſis: | 85 
Non ſum materia digna perire tua. 

Quid juvat incinctæ ſtudia exercere Dian ; 
Et Veneri numeros eripuiſſe ſuos ? 

Quod caret alterna requie, durabile non eſt. 


Hæc reparat vires, fellique membra novat. 90 


Arcus, (& arma tuæ tibi ſunt imitanda Dianæ) 
Si nunquam ceſſas tendere, mollis erit, 


Clarus erat ſilvis Cephalus, multæque per herbam 


Conciderant, illo percutiente, 


feræ. 


VERS1IO PROSAICA. 


Sve tenes cornea venabula lato 
Denigue, quicquid agas, juvat 


Meds tu depone duritiam jugaſis felvis : $5 
Non ſum digna perire tua materia. 


erro : 
neſtra lumina, 


Duid juvat exercere ſtudia incinctæ Dianæ; - 
Et eripuiſſe 2 numeros Jeneri 
1 


uod caret a 


erna requie, non eft durabile, 


Heac reparat vires, que novat feſſa membra. 90 
Si nunquam ceſſes tendere arcus, erit mallis. 


(Et arma tuæ Diane ſunt imitanda tibi.) 
Cephalus erat clarus filvis, que multæ feræ 
Conciderant per herbam, illo percutiente, 


NOTES. 


83 Lats ferro.] Of broad Iron. 
Ven- 20. A hunting Spear or Pole. 
C:rnea,] Of the Cornel Tree, a very 
hard Wood, of which the beſt hunting 
Spears were made. 

84 Lumina. ] Eyes. 

$5 Tu made.] 9. d. I only wiſh this, 
that you were not hard- hearted. 

Jugaſis.] In the Woods of the Moun- 
tains, where you commonly converie, 

86 Materia. Cauſa, Sake, 

87 — Accoutred. 

Studia. } The Exerciſes of Hunting, of 

which Diana is the Goddeſs. 

88 Numercs.] The Degrees of Love 
which are ſaid to be 5; the Sight, the 
Hearing, the Feeling, Kitſes and En- 
joyment: Or aumeres, i. e. the Affecti- 
ons. 


Eripu 8. to have leſſi ned, diminiſh- 


ed, 


Sus. ] Due to her. 

89 Alter nd.] Alternated, varicd, and 
intermitted and taken again after Labour, 
e. that has no Intermiſfion. 

Durabile.] Can't be long laſting. 
| go Hæc.] Regurzs, Ref. 

Reparat.] Repairs, renews. 
Faqs) Fatigued and weakened, 

Nevat.] Reduces to its former State. 

91 Areas. Et is put for id eff, For 
| Arcus are the Arms of Diana. 
|. 92 S: nunpuam, J Ir it all be always | 
bent and in Uſe. 

1 Mzc:lts.] Sc. Arcus. 

| 93 Clarus. Well known, on account 
of his being a great Lover of Hunting. 
Cepbalus. He was an Atbenian; he 


had to Wife Pr:cris. See Metam. 4 at 
the End. 
| 94 Conciderart.] Had been lain. 

ils, ] By Cephalus, 
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Nec tamen Auroræ ma'e ſe præbebat amandum. 95 
Ibat ad hunc fapiens a ſene Diva viro. 
Sæ pe ſub ilicibus Venerem, Cinyrique creatum, 
Suſtinuit poſitos quælibet herba duos. 
Arſit & Oenides in Mzxnalia Atalanta, 
Illa feræ ſpolium pignus amoris habet. 109 
Nos quoque jam primum turba numeremur in ifta, 
Si Venerem tollas, ruſtica filva tua eſt. 
Ipſa comes veniam : nec me latebroſa movebunt 
Saxa, nec obliquo dente timendus aper. 
MAquora bina ſuis oppugnant fluctibus Iſthmon, 105 
Et tenuis tellus audit utrumque mare. 


VERSIO PROSAICA. 


Nec tamen prebebat ſe male amandum Auroræ. 95 
Sapiens Diva ibat ad hunc d viro ſene. 

Quælibet herba ſæ pe ſuſtinuit Fenerem que 

_ Creatum Cinyra, duss poſites ſub ilicibus. 

Et Oenides arſit in Menalia Atalanta. 


Illa habet ſpolium feræ pignus amaris. 100 
DPuogue nos numeremur jam primum in ita turba. 

Si tollas Venerem, tua ſilva off ruſtica. 
Iſſa veniam comes, nec latebraſa ſaxa mgvebunt 

Ae, nec aper timendus abligus dente. 


Bina equora eppugnant {ſthmon ſuis fluctilus, 105 
Et tenuis tellus audit utrum ue mare, 


NOTE 


95 Nec tamen.] Altho he delighted in | 


Hunting too. 
Maſe.) Againſt his Will; nav, he rea- 
dily ſubmitted to the Love of her. 


96 Saprens.] Becauſe ſhe left an old 


Huſband, and betook herielt to a voung 
Man. 

Sene.] From Titbenus her old Huiband. 
Titbonus was the Son of Lacmedan, and 
Brother of Priamus, whote Son by Aurora 
was Memnon, who came to the Aihftance 
of the Trans, This Titbenus is laid to 


have obtained a long Life; but at laſt to 


have been turned into a Graſhopper. 

Diva.!] Aurera. 

97 Ciryraue.] Adonis the Son of Ci- 
Tyre and Myrrba, whom FLenus is faid to 
have fallen in Love with. He died, be- 
ing woundrd by a Boar. Ovid Metam. 5. 

98 Pofitos.] Lying. 

99 Arfit.| Was inflamed with Love, 

Cenides.] Melcager Son of Oeneus, 


1 


Menalii.] With Arcadian, of Mæna- 
lus, a Mountain of Arradia. 

100 Ila. ] Atalanta. 

Feræ. ] Of the Calydinian Boar. 

Spalium.] The Head and Skin. 

Pignut.] Which was a Proof of the 
Love of Me/cager towards her. ; 

101 N:ss.] I and you. 

In turba.\ In the Number of them, 
'who although they delighted in Hunting, 
nevertheleſs did not abſtain trom Love. 

102 FLcnerem, | Love. 

Ruſtica.) Has nothing beautiful and 
delightful. 


Silva tua, ] Thy Hunting. 


103 2. I 

Latebrcſa.| Cavernous, where the wild 
Beafts Ive hid. | 

Move bunt.] Shall terri fy. 

104 OHigue.] Bent back ward. 

105 J/thmon,] Is a narrow Neck of 
Land between 2 Scas. | ; 

Hic 


» 
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Hic tecum Træzena colam Pittheia regna. 
Jam nunc eft patria charior illa mea. 
Tempore abeſt, aberitque diu Neptunius heros. 


Illum Pirithoi detinet ora ſui. 


Præpoſuit T heſeus (nifi ſi manifeſta negamus) 
Pirithoum Phædræ,  Pirithoumgue tibi. 
Sola nec hæc nobis injuria venit ab illo. 
In magnis læſi rebus uterque ſumus. 


Oſla mei fratris clava perfracta trinodi 


ils 


Spatſit humi: ſoror eſt prada relicta feris. 
Prima ſecurigeras inter virtute puellas 
Te peperit, nati digna vigore parens. 


VERSIO 


PROSAICA. 


Hic colam Træzena Pittheia regna tecunn. 
Jam nunc illa eft charior med patrid. 
Neptunius heros abiſt tempore, aberitque diu. 


Ora ſut Pirithei detinet illum. 


Theſeus præpeſuit Pirithoum Phædræ, que Pirichoum 
Tibi (niſi ſi negamus manifeſta.) 

Nec hec injuria venit ſola nobis ab ills, 
Uterque ſumus læſi in magnis rebus. 


Sparfit humi ofa mei fratris perfratta trinadi 
Clava. Soror e&ft relicta preda feris. 


Parens digna vigore nati, prima 


Virtute inter ſecurigeras puellas peperit te. 


107 Trezena.] Træxen is a City near 
INbmces, fo called of Træ zen the Son of 
Pelops, who reigned there with his Bro- 
ther Pittbeus; and he being dead, Pit- 
theus obtained the Kingdom; the Mo- 
ther's Grandfather of Theſeus, with whom 
 Hippolytus had been brought up. 

Regna.] Where Pittheus reigned. 

108 Cbarior.] The more grateful, be- 
cauſe you delight in it- 

_ Tlla.] Træ xen. | 

109 Tempore.] Very opportunely ; ſhe 
argues upon the Conveniency of his Father 
Theſeus being abſent. 

Diz.] 
may enjoy our Pleaſures the more caſily - 

Neptunius.] Theſeus the Grandien of 
Neptune, for Ægeus was the Son of Nep- 
tune. 8 

110 Pirithor.] A Region of Theſaly. 

Sui. ] A Friend whom he dearly loved. 

111 Præpeſuit.] He efteems Pirichuus 
be tore either you or me. 
| Manifefta,] Which appear and nc<d no 

Froet - ..._- | 


For a long Time: .fo that we | 


113 Ixjuria.] That Theſeus prefers Pi- 
ritbous both to the ind me. i 
114 Magni] In Things of greater 
Moment. 1 

Utergue.] Both I and VOUs 
115 Fratris.] The Minctaur whom 
Theſeus ſlew- 

Clavi.] A Club which Teſcus uſed in 
Imitation of Hercules. | 

116 Sparſit.] Tore to Pieces and ſcat- 
tered. | 
Joror.] Ariadne whom 71%, ſtole 


* 


away. 
Præ da.] A Prey. 
Relicta.] In the Ifland Nc. 


117 Fring. ] The greaten, the moſt 
excellent. Now ſhe relates the Injurics 
that were offered to Hippoſytus himfelt, 

Securigeras.] The Amazonian who uſed 
an Ax in Battel inſtead of a Spear, which 
was invented by Pentbeſilea their Queen, 

118 Digna.] Worthy to have brought 
forth ſuch a Son. | 


Parens.] Hippelyta your Mothers 


g 
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Si quzras, ubi fit; Theſeus latus enſe peregit: 
Nec tanto mater pignore tuta futt, | 120 
At nec nupta quidem, tzdique accepta jugali. 
Cur, niſi ne caperes regna paterna nothus ? 
Addidit & fratres ex me tibi: quos tamen omnes 
Non ego tollendi cauſa, fed ille fuit. 
O utinam nocitura tibi, pulcherrime rerum, 125 
In medio niſu viſcera rupta forent ! 
J nunc, I meriti lectum reverere parentis; 
Quem fugit, & factis abdicat ile ſuis. 
Nec, quia priviguo videar Coitura noverca, 
Ferruerint animos nomina vana tuos, 130 


VERSIO PROSAICA, 
Si ouaras tub! fit, Theſeus peregit latus enſe: 
AN ce mater fur 't tuta tants pignore. 120 
It quidem nec nupta, que accepta fugali teda. 
Cur, niſi ne nothus caperes paterna regna © 
Addidit & fratres ex mc tibi, ges omnes 
1 amen non ego, ſed ile fuit caitſa tollendi. 
O pulcherrime rerum, utinam viſcera noctture _ 125 
1 ih; forent rupta in medis niſu. 
1 1. ae y [ reverere lectum meriti parentis; 
Dum ile fugit < Sab. dicat ſuis. fas TS. 
Nec vaiia nemina terrnerint tuss qui mos, 
Alia niverca videar cattura privigno. 130 


NOTES. 
119 Ub: fir. 7 Thy Mother. bringirg forth. | 
Pe it.] Hath thruſt through, Sc. * Re a.] Burſt, ſo that I had born one 
Tref:us has killed her. | ſtill-bora, that the Succeflion of the 
129 Nec. ] nor had vour Father any | Kingdom m.ght not be taken from you. 
Rogird to you, fo as to with-hold him] 127 I nun. | An lrony. 
from killing her. Reverere.] Honour, and take Care that 
P. gnare.] By fach a Son: For oftentimes you don't aflend. 
Hutbands are cautious. of _ Injury to 123 Abdicat,] He does his utmoſt to 
their Wives, not tor their Wives 8 kes, but | h LON you from ſucceeding him. 
for the Sake of their C hildren, which Re- 129 Priv: i719] Privignus is the Son of 
ſpect, ſh: favs, was not "he wn by {bcſeus, | a Huſband by another Wite, or'of a Wite 
121 Nec nupta.] Not a Wite, but a | bv another Huſband; called n fa VS 
Concubine. Feſtus, ot pri and genitus; becauſe he was 
7 £dague. ] By lawful Matrimony, for at | begotten before his other was Married to 


Marriages they carried lighted Torches. th: {ond Huſband, For the Antients uſed 


122 Cur. [ Why was ſhe not accepted 7 

Nathus,} Net egit! mately born, who 
cannot ſucceed his Father in his Kingdom. 

123 Addidit.] He alſo has beget other 
Sons 6 n me, v * te thy Brethren: For De- 
m buon = and Acamas were born of Phedra. 

22 .] Thy Father's Sons, and thy 
B. thren 


70¹1. as Of educating. 


125 Nu.] In the midſt of ny in | 


pr! for pre : But I think it is compcunded, 
of prizs and genitus: And Nowerca, q. No- 
vd arca : So ſome will have a new Wite 
to be called. 

Cuitrra.] To be mingled with, joined, 

130 Terr»erint, | Let them not affrighe. 

Nomina. Of a Son-in- Law, and Mo- 
ther-in- Law. 

and.] Of no Conſequence, 


- Iſa 


—— Wn.” 
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Iſta vetus pietas, ævo moritura futuro, 
Ruſtica Saturno regna tenente, fuit, 

Jupiter eſſe pium ſtatuit, quodcunque juvaret : 
Et fas omne facit fratre marita ſoror. 


Impoſuit nodos cui 


IIla coit firma generis mm" catena, 


Nec labor eſt; celare licet. Pete munus ab ill, 
Cognato poterit nomine culpa tegi. 
Viderit amplexos aliquis; laudabimur ambo. 


Dicar privigno fida noverca meo. 


Ita vetus pictas fuit ruſtica, Saturns tenente 


Regna, moritura futuro @v9. 


Jupiter ftatuit, quadcunque juvaret, eſſe pium; 


Et ſfrror marita fratre facit omne fas. 


Ila junftura cot firma catena generis, 
Cui Venus ipſa umpoſuit ſuos nodes. 


Nec labor eft ; licet celare. Pete munus ab illa, 
Culpa poterit tegi cognata nomine. 
Aliquis viderit amplexss ; amba laudabimur. 


135 
enus ipſa ſuos. 
140 
VERSIOPROS AI (A. 
135 
140 


Dicar fida noverca meo privigno. 


NOT-E.S: 


131 Tfta.] This Pronoun denotes Con- 
tempt. | 

Vetus.] And thercfore worthy now to 
be laid aſide. 

Pretas.] The Reverence of Copulatio 
among Relations, Kindred, | 

vo.] In the Age to come. 

Meritura) Which may ceaſe. 

132 Ruſtica.) Kingdoms that are un- 
cultivated. 

Saturno.] Who reigned in Jraly, in an- 
tient times with 7arus, 

Fuit.] Was obſerved. 


133 Pium.] To be lawful, and to be 


done rightly. 


Statuit.] He adjudged or eftabliſhed by | 


aw. 
Juvaret.] Whatſoever pleaſed. 


134 Fratre.] Or with a Brother, fra- 
tre tor fratri. 


Marita.] A Bride. 
135 Coit.] Is joined with a Man. 
Functura.] Conlunction of Kindred. 


| f 


Catena.] With the Band, 1. e. that 
Conjunction of Conſanguinity, which is 
bound by the Knots of Venus, is very firm 
and inſeparable, 

136 Nedss.] The Knots, Ties. 


| Cui.] To which Joint, Link. 


137 Nec lab:r.] It is an caſy Matter to 


| g W 
conceal, Sc. Our vencreal Converſation. 


Licet.] It is lawtul tor you to aſk. 
Pete.) Sc. Of concealing, 
Ab illa,} Of Venus. 
138 Cegnato.] Under the Name of Re- 
lation. 
Cupa. Our Offence, Sin, 
Tegi.] To be hidden. 
139 Viderit.] If he ſhall fee, 
Laudabimur.) Becauſe it will be ſaid we 


do theſe Things in the Love and pious Diſ- 
poſition that ought to be between Mother 
and Son. 

140 Fida.] Kind, and not treacherous, 


as Mouthers- in- Law vie to be. 


E 4 
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Non tibi per tenebras duri reſeranda mariti 
Janua, non cuſtos decipiendus erit, 

Ut tenuit domus una duos, domus una tenebit, 
Oſcula aperta dabas, oſcula aperta dabis. 

Tutus eris mecum, Jaucemgue metebere cuipd ; 145 
Tu licet in lecto conipiciare meo, 

Tolle moras (antum, properaiaque fœdera junge. 
Qui mihi nunc ſzevit, fic tibi parcat Amor, 

Non ego dedignor ſupplex humilifque precari. 
Heu] ubi nunc faſtus, altique verba jacent? 

Et pugnare diu, nec me ſummittere culpa, 
Certa ſui: certi ſi quid haberet Amor. 


VERAS1O PROSALCA; 


Janua duri mariti nan erit reſeranda tibi 
Per tenebras, nan cuſtas [erit] decipiendus. 
Ut una domus ſtenui dus, und dimus tenebit. 
Davas aperta gſcuu, dais apy c. 
Ess tutus mecum, que merebere laudem culpd; 145 
Licet tu conſpiciare in mes lecto. 
Tentum telle moras, que junge properata faedera. 
Sic amor parcat tibi, qui nunc ſe&vit mihi. 
Nen ego dedignor precari ſupplex. humilijque. | 
Hen! 1 : faſtus altaque verba Jacen: nunc? 150 
Et certa fur pugnare diu, non ſummittere 


Me culpe, fi amor haberet quid certi. 


ür 


141 Tercbras.] In the Night-time, rare Thing with Step-Mothers. 
which uics to be the propereſt Time for | 146 L:cer.] Although, 


Lovers. 147 Yantum.] Only, ſeeing there is 
Dri.) Of an incxorable and cruel | nothing that hinders, 


Huſband, who rages unreaſonably againſt Preperataue.] Don without Delay. 
thoſe Adulterers he ſurprizes. | Fædera.] With the Plidęe ef Love. 
Re ſcranda. ] Is to be opened, 145 Sœoit.] 'Tormen's me. 


142 Cr»ſtos.) Who uſes to have his] Sic.] Lov: will not hurt you as it does 


Ledge at the Gate. me, but will be gentle to you. 
143 Ut.) As 149 Nin egs.] Who am the Grand- 
Und. ] The fame. As before you have | Daughter of Jup:ter and Sil. 
buen with me in the ſame Houle of your Hum: {iſque.| Humble, lowlv. 
Father, fo we will be now, and what we 1:0 Faſt. The Pride and Elatedneſs 
do will not be ſuſpected. on Account ot my Pedi; igree, 7. d. Love 
144 Aperta.) As the Effect of Love. | has depreſſed it all. 
145 Tutus.] From all Danger, and 151 Pugnare.] To ref, 
free from Intamy. 152 Certa jui.] 1 have reſolved. 
Laudemgue.) And thou ſhalt be com-| Certi.] A —— * Lor e it 
mended for ſinning; becauſe we ſhall ſeem | fickle and unconftant. 
mutually to love one another, which is a 


Victa 


* 
* 
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Vida precor, genibũſque tuis regalia tendo 


Brachia. 


Quid deceat, non videt ullus amans. 
Depuduit, profugũſque pudor ſua ſigna relinquit. 
Da veniam faſſæ, durique corda doma. 


155 


Quo mihi, quod genitor, qui poſſidet æquora, Minos? 
Quòd veniant proavi fulmina torta manu? 
Quod ſit avus, radiis frontem vallatus acutis, 


Purpureo tepidum qui movet axe diem? 


160 


Nobilitas ſub amore jacet. Miſerere priorum : 
Et, mihi fi non vis parcere, parce meis. 

Eft mihi dotalis te lus Jovis inſula Crete. 
Serviat Hippolyto regia tota meo. 


VERSIO PROS AI cA. 
Lidta precor, que tends regalia brachia tuis 
Genibus. Non ullus amans videt quid deceat, 


Depuduit, que profugus pudor relinguit ſua ſigna. 


Da veniam faſſæ, que doma dura cerda. 


Quo mihi, quod Minos, qui poſidet @quora, genitor ? 
Quod fulmina proavi veniant torta manu? 
uod, qui vallatus frontem acutis radiis, movet 


T epidum diem purpures axe, fit avus ” 


160 


Nobilitas jacet ſub amore. Miſerere priorum : 
Et parce meis, fi non vis parcere mibi. 
Crete inſula Jovis eft dotalis terra mihi. 
Teta regia ſerviat mes Hippolyto. 
NOTES. 


153 Vita. ] By my Love. 

154 Quid deceat.] What is honeſt or 
honourable to it: Becauſe it acts many 
Things againſt its Dignity. 

155 Depuduit.] I have caſt off all 
Shame: For de in this Place is not an 
Augmentative, but fignifies Privation, 

Profuguſzue.] Which is departed from 
me. 5 
Ligna.] Honeſty and Modeſty, a Me- 
taphor taken from Soldiers, who deſert- 
ing, run away from their Colours, 
(Banners.) 

156 Fajje.] To me who conſeſs my 
Love for you. | 

Doma.] Tame. A Metaphor taken from 
Horſes, 

157 Quo. ] Sc. Does it profit me 

Pofſider.} Who reigns over Crete, and 
many Iflanes which lie in the Sea. 

158 Qued vcniart.] The Order is, 
What good does it to me that Thunder- 
Bolts come, c. 

Preavi. ] Of Jupiter : For Pharbus was 
the Son of Jupiter, and Paſipbar the Mo- 
ther of Pbædra, the Daughter of Pb 


Torta, ] Whirled, thrown. 
159 Avus.] Phebus, alfo called So“: 


For Paſpbae was the Daughter of Sol, 
and the Mother of Pedra. 


Radiis.] With which he enlightens the 


World. 


Frentem.] His Head. 

Fallatus.] Surrounded. 

160 Parpurec.] With a fair or ruddy, 
becauſe the Sun appears red in a Morning. 

Axe. Chariot. 

161 Facet.} Is proſtrate; being over- 
come with Love, I can have no Regard 
to my Noblenets of Birth. 

Miſcrere.] Have regard to the Glory of 
my Anceſtors, that it be not violated by 
the Unſucceſsfulneſs of Love. 

163 Inſala.] . d. I will give you for 
my Portion the 1!!and. Crete, 

Fovis.] Where Jupiter was born and 
brought up, Hing. Creta Jovis magni me- 
dig jacet In ſu la Ports. 

164 Serwiat.] Shall be under the Com- 
mand ct Hippolytus. 

Teta. | Whatſogver pertains to my Fa- 
ther”; Kingdoms PFlecte 
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Flete feros animos. Potuit corrumpere taurum 165 
Eris tauro ſævior ipſe truci ? 


Mater. 


Per Venerem parcas oro, quæ plurima mecum eſt: 
Sic nunquam, quz te ſpernere poſſit, ames. 
Sic tibi ſecretis agilis Dea ſaltibus adſit, 
dilvique perdendas præbeat alta feras. 170 
Sic faveant Saty ri, montanique numina Panes: 
Et cadat adverſa cuſpide foſſus aper. 
Sic tibi dent Nymphæ (quamv1s odiſſe puellas 
Diceris) arentem quæ levet unda ſitim. 


Addimus his lacry mas precibus quoque : verba precantis 175 
Periegis, & lacrymas finge videre meas. 


VERSIO PROSATCA. 


Flee feros animas. 
T aurum, 


Mater potuit corrumpere I 
Ipſe eris ſævior truci taurs ? 


A 
WM 


Oro per Venerem parcas, que plurima eft mecum : 
Sic nunquam ames gue pꝗſſit ſpernere te. 


Sic agilis Dea adſit tibi ſecretis ſaltibus, 
Que alta ſilua prebeat 1 perdendas. 170 


Sic Satyri faveant, que 


nes montana numina : 


Et aper faſus adverſa cuſpide cadat. 


Sic Nynwhe dent tibi, unda que levet arentem 
$:tim 7 quamus dicerts odifſe puellas.) 


Queue addimus lacrymas his precibus : 
Prucantts, & finge videre meas lacrymas. 


perlegis verba 175 


WOT-E 3 


165 Ferst. ] Cruel, hard-hearted. 
Potuit.] An Argument from the Major 
to 2 Minor, 


Corruampere,] To force him to Copula- 
tion, 

166 Me cer. ] Sc. Mea, Paſiphacr, 

Truct.] Than a fierce. 

167 Que] Venus, 

Plarima.] Is wholly with me, and 
violent even to Excefs. 
169 Secret:s.] Remote and not fre- 
quenred. 

Ai. $witt, ſuch as a Huntreſs 
ought to de. a 

Dea. ] Diana. 

Jaltibas. ] The Groves and Plains, 

Ad ſit.] May be preſent and favour. 

170 Pcrdenda:.) To be ſlain, . d. fo 


* 


will Diana favonr yon, the Goddeſs of 


Hunting, that you ſhall not want wild 
Beaſts to kill. 

171 Satyri,] The Gods of the Foreſts, 

which are called Numina montana. 
172 Et cadat.] May die- 

* ] Oppoſed: For Hunting- 
Spears are wont to be oppoſed or thruſt 
into the Breaſts of wild Boars, bcfides 
what they often throw. | 

Cuſpide. ] With thy Spear. 

Fj n.] Smitten, wounded. 

173 Nympbe.] Which prefide over r Ri- 
vers and Fountains, Dent tibi undam que 
lever, i. e. may quench; 
i. e. Which is contracted by Drynels. 

176 Finge.] Imagine you ſee me weep- 
ing while you are reading my Words. 
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The ARGUMENT. 


I hen Hecuba, the Daughter of Ciſſeus and IWife of Priamus, was 
with Child, ſhe dreamed that ſbe brought forth a burning Torch 
that deſtroyed all Troy: At which Priamus being terrified, 
cimſulted the Oracle; and being anſwered, that he ſhould have a 
San who would be the Ruin of his Country, he commanded him to 

: be flain as ſom as born. But Hecuba, when ſhe was delivered 

of the Bay, who was afterwards called Paris, moved "with mo- 

; therly Affection, delivered him to the King's Shepherds ta be 

a brought up privately. He, when he grew up, fell in Love with 

the Nymph Oenone, and, as ſome will have it, married her, 
But when Juno, Pallas and Venus contended about Beauty for a 
Golden Apple, in which it was written, Detur Pulchriori: The 
Matter was remitted by Jupiter ts the Determination of Paris; 
1% whom Juno promiſing Dominion, Pallas Wiſdom, and Venus 
Pleaſure and a beautiful IVoman, he gave Judgment for Venus. 
He being afterwards acknowledged by bis Father, and received 
intꝰ Favour, ſailing into Sparta, Hole away Helena, the Wife of 
Menelaus, and carried her to Troy; which when Oenone knew 
75 complaining in this Epiſtle of his Perfidiouſneſs, ſhe perſuades 
im to reſtore Helena to the Grecians, and 19 take her to himſelf. 


Erlegis ? an conjux prohibet nova? perlege, non eſt 
Iſta Mycenzi littera facta manu. 


VERsIo PROSAITCA. 
PE rlegis? an nova conjux prohibet © perlege. 
Iſia non ęſt littera facta Mycenæa manu. 
5 OY NOTES. 
1 Cœjux. ] Helena whom you married | Agamemnon, g. d. It i not written by the 


lately. p- Hand of any En*my of yours: For Me- 
Prohiber. ] Forbids you to read this Letter | nelaus had Reaſon to write Letters, up- 


p 2 Mycened.)] Of Menelaus, who was | on the Account of his having ftolen a- 
5 of Mycenæ. Mycenæ was a City of Pe- way his Wife, which Paris would not 
f {op:nneſe, the Country of Menelaus and | willingly read, 


Pegaſis 


8 » 


60 EPISTOLA HEROIDUM, 


Pegaſis Oenone, Phrygits celeberrima ſylvis, 
Læſa queror de te, f1 finis ipſe, meo. 
Quis Deus oppoſuit noſtris ſua numina votis ? 5 
Ne tua permaneam, quod mihi crimen obeſt? 
Leniter, ex merito quicquid patiare, ferendum eſt: 
Quæ venit indignz pœna, dolenda venir. 
Nondum tantus eras, cum, te contenta marito, 
Edita de magno flumine Nympha ſui. 10 
Qui nunc Priamides, (adſit reverentia vero) 
Servus eras. Servo nubere Nympha tuli. 


VERSIO PROSAICA, 


Pegaſis Oenone, celeberrima Phrygiis flvis, 
Laſa queror de te mes, ſi ipſe ſinis. 
Duis Deus oppoſuit ſua numina naſtris votis ® 5 
Durd crimen obeſt mihi, ne permaneam tua © 
Duicquid patiare ex merits, ęſi ferendum leniter : 
ena que venit indigne, venit dilenda, 
Neondum eras tanius, cum nympha edita de magno 
Flumine, fur contenta te marits. 10 
Dui nunc Priamides, (reverentia adſit vers) 
Eras ſervus, nympha tuli nubere ſervs. 


NOTES, 


3 Pegaſis. ] A Nymph. For Nai- | whatſoever comes upon a Perſon deſer- 
ed:3 are callen Pegaſides, and alſo Nymphs | vedly, ought to be born patiently 3 but 
ef the Fountains; and alſo the Muſes that is to be born with Gricf that happens 
themſclves, becauſe they were Worſhip- | undeſervedly. 
pers of the Fountains, of Ar. rue Topns, Ferendum. ] Is to be born, 

a Fountain, | 8 Delenda.] To be born with Sor- 


Celeberrima.] Very well known. row. 
Syle:s.] Ot Ida, in the Mountains and ; 9 Tantus,] Of fo great Renown and 
Woods ot Phrypia. Authority; becauſe then you was but 


4 Læſa.] Who have been injured by | one of the Shepherds, and not of the No- 
you, ' bility, or of the King's Sons as you are 
Sins, ] If you give me leave to com- now. 
plain, 1. e. if you do not remove the 10 Edita.] Begotten, born. 
Cauſe of my Complaint. | Flumine.| Of Xantbus, 
Mes.] Who art my Huſband ; becauſe | Nymphba.] Sc. Ege. 
de fore Paris ſtole Helena, he had mar- 11 Qi. ] Who now art called the Son 


_ — 


tied Ocnone, of Priamus King of Troy. 
5 Oppoſuit.] What God ftands againſt | Adjir,] Pardon me for ſpeaking the 
me. Truth: Reſpect of Perſons may be omit- 


6 Quid crimen.] When I have com- ted, and alf manner of Baſhfulneſs, when 
mitted no Crime, I cannot tell what | the Truth is told, 
ihould be againſt me, that I ſhould not fill 12 Servus. ] Of the King's Shepherd, 


be yuur Wite. | II. e. a Shepherd, and kep'ſt the Flock. 
7. ry Patiently. | Nubere.] To become a Wife. 
E x merits. Detervedaly and juſtly, I ua, | I ſufieres my ſelf. 


Patiare.] Let any one tutter, g. d. 


Sæpe 


R 
Ii 


ENONE PARIDI. 61 


Szpe greges inter requievimus arbore tecti; 
Miſtäque cum foliis præbuit herba torum. 


Szepe ſuper ſtramen fœnòõque jacentibus alto "Ts 
Defenſa eſt humili cana pruina cafa. 


Quis tibi monſtrabat ſaltus venatibus aptos 
Et tegeret catulos qua fera rupe ſuos ? 
Retia ſæpe comes maculis diſtina tetendi ; 
Sæpe citos egi per juga longa canes. 20 
Inciſæ ſervant à te mea nomina fagi: 
Et legor Oenone falce notata tua. 
Et quantum trunci, tantùm mea nomina creſcunt: 
Creſcite, & in titulos ſurgite recta meos. 


VERSIO PROSAICA. 


Sæpe requievi mus tecti arbore inter greges; 
Due herba mijta cum foliis prebuit tarum. 


Spe cana pruina defenſa eft humili caſa, * 


Que alto fœno jacentibus ſuper ſlramen. 
Duis monſtrabat tibi ſaltus aptos venatibus; 
Et qua rupe fera tegeret ſuos catulos & 
Sæpe comes tetendi retia diſtinfta maculis; 
Sæpe egi crtos canes per longa juga. 20 
Fagi inciſæ a te ſervant mea nomina : 
Et legor Oenone notata tua falce. 
Et mea nomina creſcunt tantum, quantum trunci, 
Creſcite, & ſurgite recta in meos titulos. 


NOTES. 


13 Sæpe. ] She relates the Converſation 
that ſhe had with Paris. 

Tecti arbore.] Under the Shadow of a 
Tree. 

14 Præbuit torum.] Served us inſtead of 
a Bed. 
5 Stramen.] So called of ſternendo, 

ſtrewing, as every thing is that poreſt 
ſubſterni, that may be ſtrewed under. 


16 Defenſa.] Avoided, kept off under 


a low Cottage. 
Humiii.] Not a lofty one. 
Cana.] White. | | 
Caſd.] A Cottage, a Shepherd's Houſe. 
17 Tibt.)] Who waſt unacquainted with 
the Places, | 
Venatibus.] For Hunting, or for Hun- 
ters, | 
18 Tegeret.] Hid. 


Rupe.] In what Part of the Mountain 


Mb 


were the lurking Places of wild Beaſts, 

19 Comes.] Sc. tua, who went with 
thee. 

Diſtincta.] Full of Knots, 

20 £Ep:.] Set them on, or Inſtigated. 

Juga.] Through the Mountains. 

21 Inciſe.] Cut in, written in. 

22 Legor.] In the Beeches and other 
Trees. 

Nota: a.] Written. 

23 Trunci.] Ot the Poplar-Trees, they 
are the Parts en which Trees are ſup- 
ported. | 
 Tantum, | Becauſe by how much bigger 


the Trees grow, by ſo much more will the 


Marks and Letters of my Name. 
24 Titulozs. ] A Commemoration of my 


Name, that you may bear a Teſtimony 


that I was married to Parts. 
Surgtte.] Riſe ye, hold up your Heads. 
Populus 


— 
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62 EPISTOLX HEROIDUM. 


Populus eſt (memini) fluviali conſita ripa, 

Ef in qua noſtri littera ſcripta memor. 
Popule, vive precor, quæ conſita margine ripe 

Hoc in rugoſo cortice carmen habes : 
Cum Paris Oenone poterit ſpirare relictà, 

Ad fontem Xanthi verſa recurret aqua. 


Xanthe, retro propera ; verſzque recurrite lymph : 


Suſtinet Ocnonen deſetuiſſe Paris. 
Illa dies fatum miſeræ mihi dixit : ab illa 
Peſſima mutati cœpit amoris hyems : 


VRERSIO PROSAICA. 


( Memint) «i? populus confita fluvial: ripa, 
In qua ęſi littera ſcripta memor no/tr:, 

Popule, vive, precor, que conſita margine ripæ 
Habes hoc carmen in rugoſo cortice. 

Cum Paris poterit ſpirare Oenone relicta, 

Aqua Xantht verſa recurret ad fantem. 

Aunthe propera retro, que lymphe verſe recurrite, 
Paris ſuſtinet deſerutſ}s*Ocnomen. 

Ila dies drxit fatum miſeræ mih: ; 


23 


„ A -w Aa 


39 


23 


* 


30 


Pꝗſima ſyems mutati amoris cœpit ab ill. 


NOTES. 


25 Populus.) A Tree that delights in 

ater. 

Conſita.] Set, planted. 

— Which preſerves my Memo» 
ry, becauſe of its Inſcription. 


27 Vive.) in Envy to Paris, that he | 


may not be able to deny our Marriage, 
Margine.] At the Side or Brink of the 
River Yantts. 
28 Rugeſe.] Rough and full of Wrin- 
' 
Carmen. | Which Paris wrote. | 
29 Cum.] Then the Water of the Ri- 
ver Xanthus ſhall run back to its Fountain, 
when Paris ſhall be able to live, having 
foriaken Oenane, 9. d. as it is impollible 
that the Water of the River Aanibus 


| ſhould ever flow back to its Fountain; fo 


it will bc impoſſible for me Paris to live 


| 


» SS O©,i,0n WW Tf 
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without Oenone. 

Spirare.] To live, 

31 Retro propera.] Flow back to thy 
Fountain. 

Verſægue.] Changed from your Courſe, 

Lymphe, | Waters. 

32 Suftinet. | Is able and can. 

33 Jila.) She relates the Beginning. 
of her Sorrows, which ſhe begins when 
the 3 Goddeſſes ſubmitted themſelves to 
the Judgment of Paris. 

Fatiim.)] The Beginning of my Misfor- 
tune Was. 

[lis,] From the Day in which Jus, { 
Se. e 
34 Cæpit. J Begaan | = 

Hyems, | The Difference, the Diſagree- | 
ment. A Metaphor taken from the 


Sca, 


> www p p oo A as Ae a = ©# 


ENONE PARIDILI 


Qua Venus & Juno, ſumptiſque decentior armis 
Venit in arbitrium nuda Minerva tuum. 


35 


Attoniti micuere ſinus, geliduſque cucurrit, 
Ut mihi narraſti, dura per offa tremor. 
Conſului (neque enim modice terrebar) anũſque, 


Longzvoſque ſenes: conſtitit eſſe nefas. 
Cæſa abies, ſectæque trabes, &, claſſe parata, 


49 


Czrula ceratas accipit unda rates. 
VERSIO PROSA TCA. 


ud Venus & Juno, que Minerva nuda decentior 


Armis ſumptis, venit in tuum arbitrium. 


2 
0 


Sinus attoniti micuere, que gelidus tremor 
Cucurrit per dura vfja, ut narra/ti mihi. 


Conſului anaſque longeveſque ſenes (enim 


Neque terrebar modice) cenſtitit eſſe nefas. 
Cæſa abies, ſefteque trabes, & claſſe paratd, 


40 


Cerula unda accipit ceratas naves, 
NOTES. 


35 Aud. ] The Gods and Goddeſſes all, 
except Dijcord, being invited to the 
Wedding of Peicus the Son of AE aczs and 
bis Wite Thetis, which was celebrated in 
Theſſaly. The Goddeſs Diſcord being 
angry, as Jupiter, Funo his Wife, Pallas 
and Fenus were fitting together, ſhe 
threw an Apple among them, on which it 
was written, Detur pulchriort, i. e. let 
it be given to the moſt beautitul 53 where- 
upon each of them ſaying herſelf was the 
moſt beautiful, and Jupiter refuſing to 
take upon him the Decifion of the Mat- 
ter, left he ſhould either diſpleaſe his 
Wite or his Daughters, he referred them 
to Paris, from whom he commanded 
them to take the Decifion of the Con- 
tention. Thereupon the three Goddeſſes 
go to him, as he was keeping the Herds 
on Mount Ida; each of them having ſpo- 
ken to him apart, and endeavouring to 
byaſs him by large Promiſes. Jun pro- 
miſed Riches and Kingdoms; Pallas, 


Glory, Wiſdom, and the Knowledge of 


all Things; Fenus, Pleaſure, and the 
Ute and Poſſemion of the beaurtifulleft 
Woman in the World. 
heard them, ordered them all to ſtand 
before him naked, that he might make a 
more certain Judgment of their Brau- 
ty; and at length being che moſt taken 
with the Promiſes of J'enus, he gave 
his Verdict for her. This Paris after- 
wards having built ſome Ships, failed et- 
Sparta, where he was recetved and enter- 
tained by Menelavs, and Menelaus atter- 


Paris having 


wards happening to go to Crete, he, a 
perfidious Gueſt, having by Courtſhip 
and Sollicitations gained over to his 
Love Helena the Wite of M-nelaus, the 
Daughter of Jupiter and Leda, the moſt 
beautiful of all Women, carried her away 
with him by Shipping to ry. 

Decentior.] Which being in her Ar- 
mour, is more comely than when naked, 

36 Arbitrium. ] To your Judgment con- 
cerning the Apple. 

37 Alitoniti.] Being terrified. 

Micuere.] Trembled, i. e. my Heart 
aked. As Ep. 1. ue metu micucre 
Anus. 

38 Le.] After that. 

Narrgftt.)] You told me the 3 Goddeſ- 
les were come to be determined by you. 

Tremor, | Which makes Men cold: 

39 Corſulur,] 1 enquired of, conſulted. 

nus. ] The old Women, which uſual» 
ly interpret ſuch Matters, 
40 Longewoſaue. | Long-lived. 
Conſtitit.] They unanimouſly gave their 
Opinion, | 

Efſe nefas)] That it was ill, ſome III 
was portended. | 

41 Cæſa.] Cut, Sc. A ſhirt Narra- 
tion of the Preparation Parts made to ſteal 
away Helena. 

Abies. | A Moentiin Tree, 
building Ships. 

Trabes.] The Beams, the Timber. 

42 Cærala. ] Of Sky Colcur. 

Ceratas, ] The Ships daubed with Wax 
r Pitch, 2 

2 Fieſa 


© 


fit for 
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64 EPISTOLX HEROIDUM. 


Fleſti diſcedens : hoc ſaltem parce negare. 
Præterito magis eſt iſte pudendus amor. 
Et flèſti, & noſtros vidiſti flentis ocellos. 


Miſcuimus lacry mas mceſtus uterque ſuas. 


Non ſic appoſitis vincitur vitibus ulmus, 
Ut tua ſunt collo brachia nexa meo. 


Ah quoties, cum te vento quererere teneri, 


Riſerunt comites ! ille ſecundus erat. 
Oſcula dimiſſæ quoties repetita dediſti ! 
uam vix ſuſtinuit dicere lingua, Vale 
Aura levis rigido pendentia lintea malo 
Suſcitat z & remis eruta canet aqua. 


VERSIO PROS AI cA. 


Fle/ti diſcedens, ſaltem parce negare hoc : 
Iſie amor eft magis pudendus preterits, 

Et fiefti, & vidiſti naſtros ccellos flentis. 
Uterque marſtus miſcuimus ſuas lacrymas. 

Vimus non fic vincitur appaſitis vitibus, 
Ut tua hrachia ſunt nexa mes colls, 

Ah quoties comites riſerunt, cum quererere 
Te teneri venta! Ille erat ſecundus. 

Quottes dediſti repetita efcula dimiſſee * 
Aud m lingua vis ſuſtinuit dicere, Vale ! 

Levis aura fuſcitat lintea pendentia rigido 
Malo; & aqua eruta remis canet. 


NOTES. 


43 Flt. 3 was a Sign of Love.] 48 Cr.) 


D: ſcedens. 


As. 


43 


50 


45 


50 


From me to go to Sparta. Nexa.] Folded or cla ſped about. 


Parce.] Forbear, and do not deny this,, 49 Leer.] To be hindred. 
that you wept when you went way 50 * ] Becauie they faw what 
from me. you complained 'of was not true; but 
44 Paderdus.] It is more baſe to thee | that you did ſo, becauſe you could act 
than mine, . e. thou oughteſt to be more | find in your Heart to leave me, 


athamed to love Helena, than to own that| Je. ] Wind. 
you loved me, becauſe my Love was law-| Secundus. ] Favourable. 
51 Repctita.) Repeated, becauſe when 


ful and honeſt. 


Amer.) Of Helena the Adultereſs, who | you had parted from me, you often re- 
left her Huſband ard her Children, turned back again to kiſs me. 
and went away with a Stranger, J <2: am.] How difficultly. 


45 Flt.) We both wept. Saft inet] Was 


able, 2. d. when thou 


Ocell:s.] The Eyes of me weeying, |waſt going away, tor Sorrow, thou 
46 Szas.] Our own, as, e juos | couldeſt ſcarce bid me farewel, 


Patimur manes- 


53 Aura.] Here ſhe ſets forth the 


4 Nen fic.] A Compariſon of the] Manner of Paris Departure. 


Embraces of Paris. 
Appolitis,] Cleaving, 25 though to their 


Mali.] The Maſt. 
54 Suſcitat.] Moves, i. e. you failed 


Huſbands. with a direct and f. ivourable Wind. 


Fin: tar] Is tied. 


cially in Trag. 


Eruta.] Turned up. 
C. A Tree fit for Vines. eſpe = Canet J Froths, Foams. 


Proſequor 


0 


45 


50 
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ENON F. 


Proſequor infelix oculis abeuntia vela, 


PA RI DI. 


Qui licet; & lacrymis humet arena meis. 
Utque celer venias virides Nerei das oro. 

Scilicet ut venias in mea damna celer, 
Votis ergo meis alii rediture rediſti? 

Hei mihi, pro dira pellice blanda fui ! Co 
Aſpicit immenſum moles nativa profundum 3 

Mons fuit : æquoreis illa reſiſtit aquis. 


Hine ego vela tuæ cognovi prima carinæ 


Et mihi per fluctus impetus ire fuit. 


Dum moror, in ſummi ſulſit mihi purpura prora, 65 
Pertimui: cultus non erat ille tuus. 


VERSIOPROS AICA. 


Infelix proſequor abeuntia vela oculis, 


— 
1 


Dua licet ; & arena humet meis lacrymis. 
Due oro ut tale venias virides Nereidas. 
Scilicet ut ventas celer in mea damna. 


Ergo rediture rediſti meis vatis alu ? 


Hei mibi, ſui blanda pro dird pellice ! | 60 


Nativa moles aſpicit immenſum profundum ; 


Mons fuit : illa reſſtit equorets aquis. 
Hine ego cagnovi prima vela tuæ carinæ. 
Et impetus fuit mihi ire per fluctus. 


Dum muorer, purpura ſulſit mihi in ſumma prora, 65 
Pertimui, ille non erat tuus cultus. 


K 


ee: Pre eue. 3 I look after you. 

56 Qua licet.] As far as I was able. 

He ity 4 Grows wet. 

57 Urgue celer,] 1 pray for your quick 
return. 

Nercidas.] The Nymphs of the Sea, 
the Dauzhters of Nereus, 

58 Scilicet.] Cues, * is a Sort of de- 
riding herſelt, who had wiſhed for the Re- 
turn of Paris to her own 1 4 

Damna.| To my Ruin. 

59 Alit.] To the Advantage of ano- 
ther, Sc. of Helena, who ane thee as 
her Huſband- 

Rediture, | Who waſt about to return. 

60 Pro dir.] To the Advantage of an 
Harlot who injures me. | 

Pellice.} - mea, i. e. Helena. For 
Pe!l:x is uſed of i Woman: and not of 
a Man; as Cache was Pellex to Juno, 
and not to Jupiter. Peliex is a Woman, 
who not being a Man's Wife, yet lives 
with - him, what we- now call a Concu- 
bine. | | 


or that became you, 


Blanda.] A Supplicant to the Gods, 

61 Aſpicit. ] Becauſe in that ſhe could 
have a Proſpect, ſh: deſer bes the Pro- 
montory of Seeum, from whence ſhe 
firſt eſpied Pars returning from Greece 
with Helena. 

Immenſum.] As tho it had no meature, 
boundlets. 

Moles. } A Height. 

Nativa.] N atur al, not made by Art. 

Pr fun dum.] The Sea. 

62 Mons. ] Sc. illa Mcles. 

Rejiftir. ] 15 pp ed co, and breaks 
them. 

63 Hinc.] From that Emin: nce. 

Prima.] Betore any Body elle. 

64 Fluctas.] That I might go to meet 
thee. 

Impetus.] A vehement Defire, 

& Dum moor ] I expe, I wait, 

Pur pura.] A purple Garment, which 
was the Habit of a Woman. 

66 Tuvs.| That thou uſedſt to wear, 


Fit 


68 


EPISTOLA 


HEROIDUM. 


Fit propior, terraſque cità ratis attigit aura : 
Fcemineas vidi corde tremente genas, 
Non fatis id fuerat : (quid enim furioſa morabar ? ) 


Hærebat gremio turpis amica tuo. 
Tunc vero rupique ſinus, & pectora planxi, 


70 


Et ſecui madidas ungue rigente genas: 
Implevique ſacram querulis ululatibus Iden. 
Illinc has lacry mas in mea ſaxa tuli. 


Sic Helene doleat, deſertaque conjuge ploret ; 
Quæque prior nobis intulit, ipſa ferat. 


75 


Nunc tibi conveniunt, quz te per aperta ſequantur 
A-quora, legitimos deſtituantque viros. 


VERSIO PR 


OSAICA. 


Fit prapior, que ratis attigit terras citd aurd : 
Vidt feemineas genas tremente corde. 


Non id fuerat ſatis: ( Quid enim furigſa morabar?) 


Turpis amica herebat tus gremio. 
Vero tunc rupi ſinus, & planxi pectora, 


70 


Et ſecui madidas genas rigente ungue. 
Implevique ſacram Iden querulis ululatibus. 
lllinc tuli has lacrymas in mea ſuxa. 


Sic Helene dolcat, que ploret conjuge deſerta; 
Que ipſa ferat, que prior intulit nobis. 


75 


unc que ſequantur te per aperta ægucra, 
Due deſtituant legitimss vires, conueniunt tibi. 


NOTES. 


67 Preopior.] Nearer, Sc. the Ship). 

Cita aura. | With a freſh Gale. 

68 Corde.| Sc. meo, 

Genas.| The Face, 
whole. 

69 Non ſatis. ] To my Grief. 

Id.] To have ſeen the Face of a Wo- 
man. 

70 Herebat.] She fat in your Lap. 

Turptis.] Baſe, being gotten by Adul- 
tery and Rapine. 

71 Tunc.] When I ſaw a Miſtreſs in 
your Lap. 3 

| Rupique.] I tore my Garments. 

Planxi.] I beat my Breaſts, 

72 Fecui. ] I cut and tore, 

Rigente.] With hard (ſharp) Nails. 

73 Implevique.] I cry'd out with a 
loud Voice. 

Sacram.] Becauſe of the Ceremonies 


The Part for the 


of Cybele, 
Mount [da. 

74 line. ] Into Mount Ida. 

Lacrymas. | Thoſe Imprecations with 
Tears, which I pour forth by Reaſon of 
Griet. 

Mea ſuxa.] On, or to the Stones of 
Mount Ida, in which I uſed to dwell. 

75 Src Helmne.] As I. 

76 Ferat.] May ſhe ſuffer the Sorrows 
which I now feel. 

77 Nunc.] Becauſe you may be called 
the Son of Priamus, and art rich. 

Cenueniunt.] Run-away, and Adulte- 
rous Women pleaſe thee. 

78 Legr'imos.] Joined to you in law- 


which were celebrated on 


ful Matrimony, which none but unchaſte 


Women may leave, 


Deſti;uartgue.] They leave. 
ö Os | 


At 


E NONE 


At cùm pauper eras, armentãque paſtor agebas, 
Nulla, niſi Ocnone, pauperis uxor erat. 


PARI DI. 


Non ego nuror opes, nec me tua regia tangit, 
Nec de tot Priami dicar ut una nurus. 

Non tamen ut Priamus Ny mphæ ſocer eſſe recuſet; 
Aut Hecubæ fuerim diſſimulanda nurus. 


Dignaque ſum, & cupio fieri matrona potentis. 
Sunt mihi, quas poſſint ſceptra decere, manus. 


Nec me, faginea quod tecum fronde jacebam, 
Deſpice : purpureo ſum magis apta toro. 


Denique, tutus amor meus eſt tibi. 
Bella, nec ultrices advehit unda rates. 


VERSIO PROSAICA, 
At cum eras pauper, que paſtor agebas armenta, 


Nulla erat uxor pauperis, niſi Oenme. 
Ego non miror opes, nec tua regia tangit me, 


Nec ut dicar una nurus de tot Priami. 
T amen non ut Priamus recuſet eſſe ſocer Nmphæ; 


Aut fuerim nurus diſſimulanda 


Due ſum digna, & cupis fieri matrona potentis. 
Manus ſunt mibi, quas ſceptra poſſint decere. 


Nec deſpice me, quod jacebam tecum fagined fronde, 


Sum magis apta purpures tors. 
Denique meus amor eft tutus tibi. 


 Parantur, nec unda advehit ultrices rates. 


$5 
Nulla parantur 

90 

80 
ecube. 

85 
Nulla bella 

90 


„. 


79 Ar cm.) . d. They don't follow 


low'd, who was married to you when 
you was poor, and have loved you, 
Agebas.] Thou didft lead or drive. 

81 Mirer.] I look at or defire i. e. I 


have no Regard to your Wealth and your 
great Power. 


Tangit.] Moves. 

82 Dicar.] Sc. Of the Daughters-in- 
Law, for Priamus had 50 Daughters-in- 
Law, and Sons-in-Law, as Homer teſti- 


$3 Non tamen.] Sc. qt. 

Nymphbe.] Sc. mei. 

Recuſet.] That he ſhould deſpiſe and 
diſdain. 

$4 Diſfnulanda.] To be concealed, 
i. e. that Hecaba ſhould be aſhamed to. 


own that I am her Daughter-in-Law, 


9+ d. Priamus and Hecuba do not diſap- 
prove my Marriage, nor can they if they 


+ 


Leaves of Trees, efpecially to thoſe 


would. 
thee, but thy Fortune; but I have fol- 


85 Dignaque.] Of thy Marriage, and 
deſerve it, for I am a Nymph. 

Matrina.] A Wife. A Matron is one 
who is lawfully Married, 

Potentts, ] Sc. tur. | 

86 Decere.] I have Hands th:t can 
hold a Scepter honourably, a!tho' i have 
inhabited the Woods. 

87 Fagined.] Or under a Beech- Tree; 
or becauſe Beds were commonly vr the 

that 

inhabit the Woods. 

83 Purpureo.] Adorned with Purple, 
i. e. a Royal Bed becomes me- 

89 — Without Danger. 

go Bella.] Such as are threatened, or 
are coming upon Account ot the ſtealing 
away of Helena. 


Rates.] Such as are prepared for the 


fetching back Helena, which are reported 
T yndaris 


to be 117 5+ 


750 EPISTOLA HEROIDUM. 


Tyndaris infeſtis fugitiva repoſcitur armis, 
Hac venit in thalamos dote ſuperba tuos. 
Quz ſi ſit Danais reddenda, vel Hectora fratrem, 
Vel cum Deiphobo Polydamanta roga. 
Quid gravis Antenor, Priamus quid ſuadeat ipſe, 95 
Conſule ; quis ætas longa magiſtra fuit. 
Turpe rudimentum, patriz præponere raptam. 
Cauſa pudenda tua eſt; juſta vir arma movet. 


VERSIO PROS AI CA. 


Fugitiva Jyndaris repeſcitur inſeſtis armis. 
Superba venit in tuos thalamos hac dote. 
Que fi fit reddenda Danais, roga vel fratrem 
eftera, vel Polydamanta cum Deiphobo. 
Confule quid gravis Antenor, quid Priamus ipſe ſuadeat, 95 
Quis langa etas fuit magiſtra. 
Turpe rudimentum præponere raptam patriæ. 
Tua cauſa ift pudenda; vir movet juſta arma. 


NOT ES. 


91 Tyndaris,] Who was accounted the | Helena is to be retained or delivered up. 
Daughter of Tyndarus by Leda; but in- For Antenor, in a Council, perſuaded 
deed is ſaid to be the Daughter of Je. them to ſurrender her by all means. 

Ultrices.] Avengers: avenging. Therefore Horace, Antenor cenſet bell: 

Repoſcutur, ] By her Huſband Mene- | precidere cauſam, | 
laus, and by all Greece; for Palamedes, | 96 Conſule.] Aſk. 

Ulyſſes and Menelaus, came Embaſſadors Quis.] Quibus, to which. 

to the Trojans, that Helena, and all her Þ A£ras,] Whom a long Age hath fur- 
Goods might be reſtored; and not obtain- | niſthed with Experience; for length of Age 
ing it, they declared War, makes Men wiſer; becauſe, ſeris went 

92 Hac dvte.] By Way of Deriſion, | ſus ab annis, 


9. d. Inſtead of a Dowry, the brings youa | 97 Rudimentum.] A Principle. Rudi- 


War. ments are the Principles or Foundations 
Superba.] Becauſe the ſees a War is en- | of Diſciplines, LEE 
tered into upon her Account. Patriæ.] To your City, 7. e. rather to 


93 12 Helena. 

St.] Whether or not. own Country, which is like to be de- 
Hectara.] Don't enquire of the Bro- | ſtroy d on her Account. 

thers whether ſhe is to be reſtored or not, Raptam.] Carried away by ſtealth, and 


but conſult the People. not lawfully married to you, 

95 Pelydamanta.] Pelydamas was one | 9 Pudenda.] Bale, deſerving Shame. 
of the Træjan Nobility. Fuſla.] For recovering his Wife. 

95 Cravit.] Vencrable, prudent. ＋ ir. ] Menclaus. 


Suadeat.] What he thinks, whether | Am.] War, 


be for keeping her, than preſerving your 


CD Cs 


Er 


CQNONE 


PARI DI. 71 


Nec tibi, ſi ſapias, fidam promitte Lacznam, 


Quæ ſit in amplexus tam citò verſa tuos. 
Ut minor Atrides temerati fœdera lecti 


1090 


Clamat, & externo læſus amore dolet ; 


Tu quoque clamabis. 


Nulla reparabilis arte 


Læſa pudicitia eft : deperit illa ſemel. 


Ardet amore tui: fic & Menelaon amavit: 
Nunc jacet in viduo credulus ille toro, 


Felix Andromache, certo bene nupta marito | 
Uxor ad exemplum fratris habenda ſui. 


VERSIO PROS AI cA. 


Nec promitte Lacænam fidam tibi, ft ſapias, 


Due fit tam cito verſa in tuos amplexus. 100 
Ut minor Atrides clamat feedera temerati 


Lecti, & laſus externo amore dolet; 
Tu quoque clamabis. Leſa pudicitia eft 
Reparabilis nulla arte: ſemel illa deperit. 


Ardet amore tui, & fic amavit Menelaon. 
Nunc ille credulus jacet in viduo toro. 


Felix Andromache, bene nupta certo marits ! 


Fui uxor habenda ad exemplym tui fratris. 


NOTES 


89 Nec, 2 She argues that Hele- 
2a is to be ſuſpected of Infidelity, be- 
cauſe ſhe was not faithful to her former 
Huſband. 

Sapias,] Altho' you may with it. 

Lacænam.] Helena, of the Region of 
Laconia, where ſhe was born: Maſc. 
Lacon ; fem. Lacena ; neut. Laconicum. 

100 Que.] Helena. 

_— N To your Love and amo- 
rous Embraces. 

Verſa.] Turned from the Love of Me- 
nelaus, 

101 Ur.] As. | 

Miner, &c.] The younger, Sc. Me- 
nelaus, for he was younger than Aga- 
memnon. 

Temerati.] Violated by Adultery. 

102 Clamat.] He complains ot. 

Externo. ] Of a foreign, Sc, tuo. 

103 Tu guoque.] As he does. 

Clamab;s.] When ſhe has been deceit- 


: ful ro thee. 


Nulla.] The Order is, Chaſtity vio- 
lated, is reparable by no Art; becauſe it 
hag been, (when it has been) once loſt, 


i. e. loſt Chaſtity can never more be re- 
paired. 

104 Deperit.] Is loſt, 

Ilia.) Chaſtity. 

Semel.] But once, though not often ; 
that is ſaid to be once done, which cannot 
be undone or recalled. 

105 Ardet.] An Objection. Perhaps 
any one may ſay ſhe loves you. 

Sic & Mena aon.] As the loves you, 
not with true Love; for ſhe forſook 
him, when ſhe followed you, An An- 
{wer to the Objection, 9. d. there is no 
truſting to her Love. 

106 Credulus.] Who too eaſily be- 
lieved himſelf to be loved, and believed 
Helena to be chaſte, | | 

Ile.) Menelaus. | 

107 Felix.] By the Commendation of 
Hector your Brother. | 

Certs,] To a faithful and conftant 
Huſband, who married none but Andro- 
mache., 

Marits.] To your Brother Hecdor. 

198 Fratris,] Becauſe as Hechor loved 
Andramache, ſo you ought ta love me. 


3 Tu 


— 


/ 


2 


EPISTOLA HEROIDUM. 


Tu levior foliis, tunc cum, fine pondere ſucci, 


Mobilibus ventis arida ſacta cadunt. 
Et minus eſt in te, quam ſumma pondus ariſta, 


110 


(iz levis aſſiduis ſolibus uſta riget. 
Hæc tua (nam recolo) quondam germana canebat, 
Sic mihi diffufis vaticinata comis : 


Quid tacis, Oenone? quid arenæ ſemina mandas ? 
Non proſecturis littora bubus aras. 


115 


Graja juvenca venit, quæ te, patriamque, domumque 


Ferdat. 


Io prohibe ; Graja juvenca venit. 


VERSIO PROSAICA; 


Tu levier ſaliis, tunc cum cadunt fine pondere 


Succt, acta arida mobililus vents. 
Et minus pondus jt in te quam ſumma ariſta, 


110 


Due levis uſta aſſiduis ſolibus riget. 
Tua germana quondam canebat hc (nam recel») 
Vaticinata fic mihi comis diffuſts. 


Oenine quid facis * Quid mandas ſeming arene ? 
Aras littora bubus non profecturis. 


115 


Graja juvenca venit, que perdat te, patriamgue, 
Deamumgque, Ii prohibe ; Graja juvenca venit. 


NOTES 


109 Tu. ] O Par:s. 

Levior.] More mutable, unconſtant. 

Tunc.] . d. Not than all. Leaves, 
but dry ones, which are commonly the 
lighteſt. 

110 Cadunt.) Are ſcattered about, are 
carried by the Air. 

111 Avriſta.] Which is ſo called from 
its Drineſs. Ariſta is the extreme Part 
of an Ear of Corn. 

112 Que.] Ariſta. 

Ss libus. J By continual Heat. 
| Uſta.] Parched. | 
113 Hæc.] Which hath now I 
ed. 
' Germana-] Siſter, Sc. Caſſandra, ſhe 
was the Daughter of Priamus, with 
whom Plabus being enamourcd, pro- 
miſed her the Art of Propheiy ing, if 
ſhe would gratify his Defires, which ſhe 
promiſed him to do; but having re- 
ceived the Art, reiu{td him; at which 


Phabus being much d ſpleaſed, becauſe | 


he couid not deprive her ot her Art that 
he had once given her, he took away 
from her the Belicf of her Pr: phefics, 
ſo that the ſaould not be credited. Whence 


«4 


Virg. En-. 2. Tunc etiam fatis apertit 
Caſſandra futuris Ora, Det juſſu, non un- 
quam credita Teucris, Oenone ſays, Caſ- 
ſandra foretold to her, that the com- 
ing of Helena would be pernicious to 


| herſelf and to Troy. 


Canebat.] She toretold, 
112 Coms.] Her Hair hanging looſe 
about her Shoulders, as thoſe that pro- 


| phefied uſed to have them: As rrp. con- 
| cerning S:6y/la ; Non compte manſere come. 


115, Nuyd.] Theſe are the Words of 
Caſſardra. 

Arenæ. ] 4. d. You love Parit in vain, 
A Metaphor taken from Huſbandmen : 
Becauſe as thoſe Seeds are loft that they 
low in the Sand, ſo they are faid to loſe 
their Labour, who beſtow Pains on what 
they cannot attain. | 

116 Nen pro efturis. | That will not 
produce Fruit. 

117 Juvenca.] Helena. 

118 Perdat.] Which will overthrow 
and ruin Troy, and the Family ot Las- 


med nh. 


'r-bibe.] O prevent it, Sc. that ſhe © 


Dum 


_ not come; 


CQQENONE PARIDI. 


Dum licet, obſcœnam ponto, Di, mergite puppim. 
Heu quantum Phrygii ſanguinis illa vehit ! 
Dixerat. In curſu famulz rapuère furentem. 
At mihi flaventes diriguere come. 
Ah nimium vates miſeræ mihi vera fuiſti ! 
Poſſidet en ſaltus illa juvenca meos. 
Sit facie quamvis inſignis, adultera certe eſt, 
| Deſeruit ſocios hoſpite capta Deos. 
Illam de patria Thecus, (niſi nomine ſallor) 
Neſcio quis | ':cfeus, abſtulit ante ſua. 
A juvene & cupido credatur reddita virgo, 
Unde hæc compererim tam bene, quzris? amo. 
VERsSIO PROSAICA. 
Di mergite alſcanam puppim ponto, dum licet. 
Heu quantum Phrygii ſanguinis illa vehit ! 
Dixerat. Famulæ rapucre furentem in curſu. 
At flaventes come diriguere mibi. 
Ab fuiſti vates nimium vera mihi miſeræ ! 
n illa juvenca pilſidet meos ſaltus. 
Duamvis fit inſignis facie, certe gſt adultera. 125 
Capta hoſpite :jeruit ſacios Deos. 
T heſeus (niſi fullar nomine) neſcio quis 
heſeus ante aulit illam jud patrid. 
Credatur reddita virgo d juvene & cupids. 
Quæris unde compererim hac tam bene ? amo. 


130 


120 


a 130 
. N-Q'T.E S 
J 119 Dum licet.] Before ſhe has reached | thoſe of her Country, 

L the Shore, | | 127 Patris. | Sc, ſud. 

2 Puppim.] Parii's Ship which carries 123 Alſtulit.] Carried away. 

1 that lewd Woman Helena. | Sud.] By dect it, 


121 In curſu.] In the midſt of her 129 A.] She endeavours to render her 
Warmth in Propheſying, when much | liable to be ſuſpected of having loſt her 
more remained to be ſaid. Virginity, when ſhe was carried away. 

Rapuere.| They bore her up · Juvene.] For young Men are the more 


Furentem.] Prophetying. ] prone to Venery. 
122 Diriguere.] Stood up an End with Cupido.] Amorous, 9+ d. it is not to be 
Fear. | 


believed that a young amorous Man, ſuch 
123 Nimium.] Becauſe the Heifer is | as Thejeus was, reftored (delivered up,) 
come, and has driven me out, Helena a Virgin. 

124 Sallus.] That Heiter is in Poſſeſ- Credatur.) Can it be believed? g. d. 
ſion of my Paſtures, i. e. Poſſeſſes (enjoys) no. . 
my ' Huſband, whom I ought to poſſeſs. Reddita. ]. Reftored. 
It is a Metaphor: For Heifers are wont Virge.] Untouched, unviolated. 


to feed in Foreſts, 7, e. in Groves where 130 Und. ] From whom- | 
there are Paſtures. | Hec.] Which I have ſaid concerning 
125 Infigns.] Beautiful. Helena. 


126 Deſeruit.] Flying from her Coun- | Compererim. | I came to know. 


wy. | | Amo.]| There is nothing that Love docs 
Hoſpite. ] Helen captivated with the Love | not perceive. Whence Vigil, Luis fal- 
of thee, who art her Gueſt. lere poſit amantem * 

Dec.] The Preſidents of Wedlock, or | 


F 4 Vim 


-4 EPISTOLX HEROIDUM. 


Vim licct appelles, & culpam nomine veles 
Quz toties rapta eſt, præbuit ipſa rapi. 
At manet Oenone fallenti caſta marito : 
Et poteras falli legibus ipſe tuis. 
Me Saty ri celeres (filvis ego tecta latebam) 135 
Quæſierunt rapido turba proterva pede: 
Cornigerumque caput pinu præcinctus acuta , 
Faunus, in immenſis qua tumet Ida j jugis. 
Me fide conſpicuus Troqæ munitor amavit. 


Ille mez ſpolium virginitatis habet. 140 


Id quoque luctando. Rupi tamen ungue capillos, 
Oraque ſunt digitis aſpera facta meis. 


VERSIO PROSAICA. 
Licet appelles vim, & veles culpam nomine: 
Que toties rapta «ft, ipſa prebuit rapi. 
At Oenone manet cafta fallenti marita: 
Et ipſe poteras falli tuis legibus. 
Celeres Satyri, proterva turba queſterunt me | 135 
Celeri pede (ego latebam tecta ſilvis.) 
Faunus præcinclus cornigerum caput acutd pinu, 
In immenſis jugis, qua Ida tumet. : 
94 — fide munitor Troje amavit me. 
lle habet 22 mee virginitatis. 140 
Quoque id luctando. Tamen rupi capillos ungue, 
Oraque ſunt facta aſpera meis digitis. 
NOTES. 


131 Fim.] Violence offered by Theſcus, Ida.) A Mountain of Phrygia, 
2 Although. Sogn] (Tops) 
Neomine.) Of Violence (of Force, and] 139 F:de.] With a Harp. 

not of a voluntary Fault. Conſpicuus.] The notable. 

Veles.] Thou may'ſ cover. Munitor.) The Defender: Whence 
132 e.] Helena, who has fo often] Walls are call'd nia, qu. munis. She 
been nde „ had a mind to be caught. ones Afprilo, who is ſaid, together with 

Totes. | She ſpeaks this envioufly, when | Neptune, to have built the Walls of Trey, 
me had been caught but twice, firſt by | for a Reward that was promiſed them LP 


Thbeſeus, and afterwards by Parts. Laimedon, 
133 Fallenti,) To thee who deceiveſt! 140 Ille.] Phoebus. 

me. Spolium.] A Metaphor taken from a 
Cafta.] Unvio'ated. Conqueror: For ſpolium is whatſoever 
Marito.] To Paris. is taken from the conquered by the Con- 


134 Legibut.] Which thou thyſelf haſt] queror. 
uled: Becauſe what Meaſures the Huſ- 141 Id guoque.] The ſpoil of my Vir- 
and uſes towards his Wife, the ſame a] ginity. 


Wife may uſe towards her Huſband. Luctando.] Sc. He had it by fighting, 
125 Satyri.] The Gods of the Woods. and not with my Conſent, 

136 Rapids.) With a ſwift Pace. Rupi.] I tore. 

Prater va.] A luſtful. Capillas.] Of Pb 

137 Pinu.] Becauſe he is ſaid to wear 142 Oraque.] Of Phabus. 
Crowns (Garlands) of Pine-Trees. Aſpera.] Becauſe I ſcratched them with 


138 Nuga.| Sc. Parte. 


my Nails, 
Tumet. | Is high, riſes. 


Ne: 


N 


1 
, 


ca et wand, ® 


CQENONE 


Nec pretium ſtupri gemmas aurvimve popoſci. 
Turpiter ingenuum munera corpus emunt. 


Ipſe, ratus dignam, medicas mihi tradidit artes; 
Admisitque meas ad ſua dona manus, 


Quzcunque herba potens ad opem, radixque medendi 
Utilis in toto naſcitur orbe, mea eſt. 


Me miſeram, quòd amor non eſt medicabilis herbis 


Deficior prudens artis ab arte mea. 
Ipſe repertor opis vaccas paviſſe Pheræas 


Fertur, & e noſtro ſaucius igne fuit. 


Quod neque graminibus tellus foxcunda creandis, 
Nec Deus auxilium, tu mihi ferre potes. 


VERSIO PROS AICA. 


Nec popoſci gemmas aurumve pretium ſtupri. 
Munera emunt turpiter ingenuum corpus. 


Ibſe ratus dignam, tradidit medicas artes mihi; 
Admiſitque meas manus ad ſua dona. 


Quæcungue herba potens ad opem, 
Medendi naſcitur in toto orbe, 


Me miſeram, quod amor non eft medicabilis herbis ! 


Prudens artis deficior ab mea arte. 


Ipfe repertor opis fertur paviſſe Pheræas vaccas, 


Et fuit ſaucius # noſtro igne. 


PARIDI. 5 
145 
150 
145 
radixque utilis 
mea eſt. 
150 


Tu mu ferre mibi auxilium, quod neque 
ellus fœcunda creandis graminibus, nec Deus. 


NOTES. 


143 Pretium.] The Reward. 

Ingenuum.] Liberum, i. e. it is a 
Thing for a tree Woman to proftitute her 
Body for Hire. He is ſaid to be Inge- 
nuous, whoſe Anceſtors were always free, 
and never were in Servitude. 


145 Ipſe.] Pbæbus, 9. d. of his own. 


Accord, without my aſking, 
Ratus. | Thinking. 
Digaam. ] Of ſuch a Gift. | 
Medicas. | The Art of Healing. 
E.. Admiſitque.] He accepted or ap- 
plied. | 
Dona.] To Phyſick, of which he is 
the Author. | | 
147 Potens,)] Efficacious. 
ea. ] Known to me, and ſubje& to 
my Art- 
150 Deficicr.] I am failed. 
Prudens, | Skilful in Phyſick. 
151. Ipſe.] Phoebus, | 
Op:s.] Of Phyſfick, becauſe it helps 


Men When in Danger of Life. That“ 


baſe 


this Art was invented by Pharbus, he 
himſelf fays, Metam. lib. 1. Inventum 
medicina meum eft, opiferque per orbem 
Dicor, & herbarum eft ſubjecta potentia 
nobis. 

Paviſſ.] To have driven to Paſture. 
Pberæas. ] Theſſalian, i. e- the Cows 
of Adm-'us King of Theſſaly ; for Pberæ 
was a City of Theſſaly: 9. d. Neither 
ought it to ſeem ſtrange, that I cannot 
cure my own Love; when Apollo him- 
ſelf, the Inventor of the Art of Phyſick, 
was not able to cure his own 3 who fal- 
ling in Love with Alceſte, fed the Cattle 
of King Admetus, | 

152 Jgne.] Burnt with my Flame of 
Love. 

153 Nu:d, c.] Thou can't heal 
my Wounds, which will not cloſe up, 


| neither by Art, nor the Aſſiſtance of a 


Deity. i 
154 Deus. ] Phabas, 


Et 
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Et potes, & merui. Dignæ miſerere puellæ. 
Non ego cum Danais arma cruenta fero. 

Sed tua ſum, tecũmque fui puerilibus annis : 
Et tua, quod ſupereſt temporis, eſſe precor. 


VERs10 PROSALICA, 


Et poter, * merui. Miſerere puelle dignæ. 
go 719 cruenta arma cum Danais. 
Sed ſum 4 que fu tecum puerilibus annis : 


Et precor «ſe tua, uod temporis ſupereſt. 


NOT ES. 


155 


155 Merui.] Becauſe I have loved 156 Danais.] With the Creeks, as 


thee. 


thee, and have always been faithful to | Helena does. 
Digre.] Weli-deferving. 


157 Puerilibus,] In my Girliſh. 
158 Supereft.] That remains. 
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HYPSIPYLE JASONI. 
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The ARGUMENT. 


Fern. the Son of Neptune, was — by the Oracle, that his 
Death ſhould be near when ſomebody ſhould come to him bare: foot, 
as his Father was ſacrificing. Therefore when Jaſon, the Son 0 f 
A ſon and his Nephew, having left his Shoe in the Mud of t 
River Anaurus, haſtening to the Sacrifices with one Foot bare, 
met Pelias ; he remembring the Oracle, perſuaded Jaſon to go ta 
Colchos to fetch the Golden Fleece, hoping he would periſh there, 
having heard that it was a Tas inſuperable by any human En- 
deavours. But Jaſon, Like a valiant Man, readily undertakes 
the Enterprize. And many Grecian Noblemen being aſſembled, 
ſetting jail from Pagaſus, a Pert of Theſſaly, he arrives at the 
Iſle Lemnos ; where, when the Namen by common Conſent had in 
one Night ſlain the Men, Hypſipyle, the Daughter of T hoas, 
ſaved her Father under a Shew of murdering him, and then ſeized 
jo the 3 She entertained Jaſon very liberally at Bed and 
Board. But after two Years, at the Entreaty of his Companions, 
and the Time being come for finiſhing the Expedition, leaving 
Hypſipy le with Child, he jailed to Coichos ; where Medea ha- 
ving laid the Dragon to fleep by her Art, and overcome the Bulls, 
having gotten the Golden Fleece, he carried her away with him. 
Wherefore Hypſipyle grieving that Medea was preferred before 
her, in this Letter congratulates Jaſon on his preſperaus Return; 
and then curſing the Cruelty and Witchcrafts of Medea, endea- 


w9urs to bring her into Contempt. And laſt of all curſes bath Ja- 
ſon aud Medea. 


LITTORA. 


3 EPISTOLEZ 


HEROIDUM. 


ITTORA Theſſaliæ reduci tetigiſſe carina 
Diceris, auratæ vellere dives ovis. 

Gratulor incolumi, quantum ſinis. Hoc tamen ipſa 

Debueram ſcripto certior eſſe tuo. 
Nam, ne pacta tibi præter mea regna redires, 5 

Cum cuperes; ventos non habuiſſe potes. 
Quamlibet adverſo ſignetur epiſtola vento, 

Hypſipyle miſca digna ſalute ſui. 
Cur mihi fama prior, quam nuncia littera, venit, 


Iſſe ſacros Marti ſub juga panda boves ? 10 


VERSIO PROSAICA. 


D [CERIS tetigiſſe littora Thaſſaliæ reduci carina, 
Dives uellere auratæ avis. 

Oratulor incolumi quantum fins. 
Tamen ipſa debueram efſe certior hoc tus ſcripts. 

Nam pates non habuiſſe ventos, ne redires 5 
Præter mea pacta regna cum cuperes. 

Duamiibet epiftala ſignetur adverſs vento, 
Hypfepyle fui digna ſalute miſſ7. 

Cur fama venit mihi prior quam nuntia litters, 


Boves ſacros Marti iſſe ſub panda juga? 10 


NOTES. 


Litera. ] The Port. LT 

{Tv:fſalie.] Of thy Country Theſſa'y, fo 
called of Theſ/alus the Son of AEmon. 

Reduci.] In a ſafe and ſecured (preſer- 
ved in) from great Dangers. For they are 
properly ſaid to be reduces, who eſcape 
Dangers ; g. d. thou art ſaid to have re- 
rurned fate into thine own Country, in 
the Ship Arge. 

Carind.] in the Ship Argo. 

2 V:ilere,] With the Wool, which is 
called vlus of wellends, becauſe the Anti- 
ents did not ſhear their Sheep, but pulled 
them. | 

3 Grat«!:y,] I am glad that thou art 
returned {afe. | 
Quantum, ] As much as you permit me 
(give me an Opportunity.) 

Hec.] Concerning this, that thou art 
eome back ſaſe with the Golden-Fleece, 
that I might congratulate thee. 

4 Scribe. ] By fome Letter of yours. 

Certiar. To be acquainted. 

s Pata.) S:. Promiſed by thee, 
Præter.] Near to, by, 


|  Regna.] Lemmos, | 

6 Cum.] Quamvuzs, altho'; 9. d. It 
is poſſible you had not a fair Wind to re- 
turn to me, when you would have done 
It, 

7 Nuamlibet.] Altho', g. d. a very 
ſhort one. 

Adverſo.] Contrary to thee, that would 
not ſerve you to come; . d. altho' the 
Wind was againſt you, yet you might 
have written a Letter, 


9 Fama.] The common Report, | 
Nuncia, ] Which might have told me. 
Littera. | Thy Letter. 

10 Marti.] Which were conſecrated to 
M.r:, becauſe of the Fierceneſs that is 
aicribed ro Mars. 

Panda.) The crooked, 

Bves.| Oxen, Bulls. 


Seminibus 
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Seminibus jactis ſegetes adolèſſe virorum, 
Inque necem dextra non eguiſſe tua ? 
Pervigilem ſpolium pecudis ſervaſſe draconem, 
Rapta tamen forti vellera fulva manu ? 
O, ego ſi poſſem timide credentibus, ia | 15 
Ipſe mihi ſcripſit, dicere, quanta forem |! 
Quid queror officium lenti ceſsaſſe mariti ? 
Obſequium, maneo ſi tua, grande tuli. 
Barbara narratur veniſſe venefica tecum, 
In mihi promiſh parte recepta tori. 20 


VEasIO PROSAICA. 


Segetes virerum adcleſſe ſeminibus jactis, 
Due non eguiſſe tud dextrda in necem? 
Pervigilem draconem ſervaſſe ſpolium pecudis, 
T amen fulva vellera rapta forti manu 
O quanta forem, ſi ego paſſem dicere credentibus 15 


Timide, ipſe ſcripſit mihi iſta. 


Quid querar officium lenti mariti ceſſaſſe ® 
Tuli grande obſequium, fi manes tua. 
Barbara venefica narratur veniſſe tecum, 
Recepta in parte tori promiſſi mihi. 20 


NOTES. 


11 Jactis.] Scattered. 
Segetes.] Men ſowed. 
Adoleſſe.] To have ſprang up, Ja- 


f-n taking the Serpent's Tecth from Me- 


dea, fow'd them. 


12 Dexera.] Becauſe they flew them- 


ſelves. For when Jaſon threw among 
thoſe Earch-born Creatures, ſomewhat 
that Medea gave him, they betook them- 
ſelves to Arms, and fell by the Hands of 
one another. | 

13 Pervigilem,) The never ſleeping 
Dragon. 

Spolium.] The Hide. 

Pecudis.] Of the Ram. 
ways waking Serpent kept the Beech- 


Tree on which the Fleece hung, who! 


was laid aſteep by the Muſick of Orpheus, 
and Medea's Charms. 125 with the 
Aſſiſtance of Caſtor, Poll 
n, ſtole away the Fleece. 

14 Rapta.] Taken by Force. 

15 O, &c.] She fays, the ſhould efteera 
berſelf happy, if ſhe could ſay that Jaſen 


For an al- 


u and Meop-| 


had written theſe Things to her. 

Timide.] Scarcely, without a certain 
Belief. | | 

16 Ipſe.] Jaſon wrote theſe Things to 
me with his own Hand, 
Quanta.) How great, how happy; g. d. 
the moſt happy Woman in the World. 

17 Ofcium,| Of writing to me. 

Lenti.] Slow, dilatory. 

Cefjafſe.] To have been wanting. 

18 Obſequium.] An acceptable Thing, 
1. e. you have fatished me, if I do but 
remain yours : Neither does it become me 
to complain, that you have not written 
do me. 

Tuli.] I have received. 4 

19 Barbara.] A cruel, in that ſhe cut 
her Brother A6/yrtus to Pieces, killed her 
Children, and burnt the Palace of Creon. 

Venefica.] An Enchantreſs, Sc. Medea, 
for they are called . who by 
Enchantments, or any other Means per- 
vert Mens Minds: For all Things that 
have this Efficacy, may be called Feneng. 


Credula 
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Credula res amor eſt, Uctinam. temeraria dicar 
Criminibus alſis inſimulaſie virum |! 
Nuper ab Amoaiis hoſpes mihi T heffalus oris 
Venerat ; & tactum vix bene limen erat: 
¶᷑ ſenides, dixi, quid agit meus ? Ille pudore 25 
Hxtit in oppofua lumina fixus humo. 
Protinus exilu! ; tuniciſque a pectore ruptis, 
Vioit? an, exclamo, me quoque fata trahunt ? 
Vivit, ait. Timidumque mihi jurare coegi. 
Vix nuhi, teſte Deo, credita vita tua eſt. 30 
Ut redut atimus, tua tacta requirere cœpi. 


Narrat ahenipedes Martis atafle boves: 


VERSIO PROSAICA. 


Amor et credula res. Utinam dicar temeraria 
Inſimulaſſ virum falſis criminibus ! 
T h-ſſalus hopes venerat nuper mihi ab Æmoniis oris ; 
Et limen vix erat bene taftum; _ | 
Dixi, quid agit meus Æſonides. Ille he/it pudore 25 
Fivus lumina in oppofſita hums. | 
Protinus exilui, tuniciſque ruptis a pectore, vivit? 
E xclams, an fata trahunt me quoque ! 
Vivit, ait. Que coegi timidum jurare mihi, 
Tua vita eſt viæ credita mihi, Des teſte. | 30 
Ut animus rediit, capi requirere tua fatta. 
Narrat ahenipedes boves Martis ardſ/c : 


NOT EVS. 
21 Credula.] Which eaſily believes. Pu dore.] Becauſe he did not dare to tell 
Temeraria,) Raſh, eafily believing „that me what you had done. 
believes without thoroughly conſidering. 26 H fit.] Held his Peace. 
22 Falſis,] With falſe. F:xus.) Having his Eyes fixed. 
In/zmulaſſe.| To have accuſed. 27 Protimus,)] Immediately. 
23 Nuper.] She tells how ſhe came to | Exilui.] 1 was anxioully atraid a long 
know this. Time concerning your Safety. 


ZE monits. | From the Th-ſſalian : For Rupt is.] Being (having been) torn. 
Theſſaly was called mona, from King] 28 Trabunt.] Death calls me too, if 


PE mon. 2 4 he is dead. 
Oris. ] Coaſts, Regions: As Trejæ qui] 29 2 The Theſſa/:an Gueſt. 
primus ab or1s, | Furare.| Concerning your Life. 5 
24 Vix.] He had ſcarce entered the] 30 Tee.] Adjured by him, and call'd 
Houle. as a Witneſs; for God is ſaid to be called 
Limen.] The Entry of the Houſe. as a Witneſs to what we ſwear. 
25 AEſonides,) Jaſon the Son of E- 41 U redit.] When I came to my- 
n, ſelt a little. ER 
Mus.] Sc. Huſband. 32 Abenipedes.] Having Feet defend - 


Ille.] The Stranger, the Gueſt, | | ed with Brals, 


Vipereos 


3 


30 


tell 


HYPSIPTYLE ASONIl. 8 


Vipereos dentes in humum pro ſemine jactos, 
Et ſubitò natos arma tuliſſe viros: 

Terrigenas populos, civili Marte peremtos, 35 
Impleſſe ætatis fata diurna ſuæ. 

Devicto ſerpente, iterum, ſi vivat Iäſon, 


Quærimus. 


Alternant ſpeſque timorque fidem. 


Singula dum narrat; ftudio curſüque loquendi, 


Detegit ingenio vulnera ſacta tuo. 
Heu! ubi pacta fides? ubi connubialia jura? 


40 


Faxque ſub arſuros dignior ire rogos ? 


Non ego ſum furtim tibi cognita. 


Pronuba Juno 


Adfuit, & ſertis tempora vinctus Hymen. 


VERSIO PROS AI CA. 


IV ipereos dentes jactos in humum pro ſemine, 
Et wiros ſubito natos tuliſſe arma : 


Terrigenas populos peremtos civili Marte, 
Impleſſe diurna fata ſuæ etatis. 


ks 
WI 


Quærimus iterum, fi Jaſen vivat ſerpente devitts : 
Speſque timorgue alternant fidem. 


Dum narrat ſingula, ſtudio que curſu laguendi, 


Detegit vulnera facta tuo ingenio. 
Heu Ubi padta fides ? Ubi connubialia jura? 


40 


Faxque dignior ire ſub arſuros rogos © 


Non ego cognita ſum tibi furtim. 


Pronuba F uns 


Adfuit, & Hymen vindtus tempora ſertis. 


NOTES. 


3 V:pereos, | The Serpent's Teeth. 
emine. | Inſtead of Seed. 

35 Terrigenas.] Born of the Earth, 

Civili.] By their own. 

5 Impleſſe. | To have perfected (ended.) 

ata.] The Life of one Day, becauſe 
they were born and died the ſame Day. 

37 Devicto.] The Senſe is, After I had 
heard that the Dragon or Serpent that 
kept the golden Fleece was overcome, 
I again for Fear and Care aſk if Jaſon is 


alive. 


Alternant.] They vary and make un- 
certain. 

Speſque.] Which made me believe. 

Timorque.] Which hindered me from 
believing. 

Fidem, | My Belief. 

39 Singula.] Every Thing, one after 
another,. in Order. | | 


Studio.] With Lore. 


| 


| Curſuque.] And by this Procedure. 

40 Detegit.] He lays open. | 

Ingemo,] Sc. Detegit. 

Fulnera.] The wrong. Sc. that Meilea 
was carried away by him. 

41 Heu ! ] She accuſes Faſon of Perju- 
ry, and not keeping his Faith, 

PaRa.] Promiſed by thee. 

42 Faxque.] Sc. The Marriage one. 

Arſur:s. | More deſerving to have been 
preſent at a Funeral, and the Fire in 
which the Dead are burnt, than at 2 
Wedding, becauſe it would prove an un- 


| happy one. 


43 Furtiim.] Privately, by Stealth and 
by Adultery ; and thence Adulteries are 
called Furta | Thefrs} becauſe they are 
committed privatcly. 

44 Sertis.] With Garlands. 


Tempora. | Having his Temples, 7. e. 


! his Head a2 0rned. 
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At mihi nec Juno, nec Hymen, ſed triſtis Erinnys 45 


Prætulit infauſtas ſanguinolenta faces. 
Quid mihi cum Minyis ? quid cum Tritonide pinu ? 

Quid tibi cum patria, navita Tiphy, mea? 
Non erat hic aries villo ſpectabilis aureo : 

Nec ſenis Aetz regia Lemnos erat. 50 
Certa fui primo (ſed me mala fata trahebant) 

Hoſpita foeminea pellere caſtra manu. 
Lemniadeſque viros, nimium quoque, vincere norunt, 

Milite tam forti vita tuenda fuit. 

VERSIO PROSAICA, 


At nec Fund, nec Hymen, ſed triſtis Erinnys 45 


Sanguinelenta pretulit infauftas faces mihi. 
Quid mihi cum Minyis ? quid cum Tritonide pinu * 

Navita T iphy, quid tibi cum mea patria 
Aries ſpectabilis aures vills non erat hic: 

Nec Lemnos erat regia ſenis Mite. 50 
Certa ſui primo pellere hoſpita caſtra famined 

Manu ( jed mala fata trahebant me.) 
Que Lemniades norunt vincere viros, nimium quogque. 

Fita fuit tuenda tam forti milite. 

NOTES. 


45 Triſtis.] Unhappy. 

46 Infauſias,] Unhappy- 

47 Quid. | Sc. erat. She complains 
that Jaſon ever came to her Shore. 

M:ny:s.] The Family of the Minye, 
from Orchomenos a 'Town of Baotia, tail- 
ed into Iolches in Theſſaly, whence the 
Argonauts were called Minyæ. 

Tritanide. | The Palladian, i. e. which 
was under the Guardianſhip of Pallas; 
for Pallas is called Tritoma of Triton, a 


_ Marſh in Africa. 


Pinu.] The Ship Argo; of which Ar- 


| g's was the Builder, by the Aſſiſtance of 


Funo and Pallas. 

43 Nd.) What Buſinaſs had you to 
come to Lemn:s” . 

Tiphy.] The Pilot of Jaſon's Ship. 

Non erat. ] If you went to tetch 
the golden Fleece, that was not here, 
but in Colchos. 

Villa.] With a Fleece of golden Wool. 

Spectabilis.] Beautitul. 

50 /AEtte.) Altes was the Father of 
Medea, the Son of Sel, the King of Col- 
ches. 

51 Certa fui.] I deliberated, re ſolved. 

Sed.] She imputes it to Fate, that 
ſhe did not perſevere in her Intention. 

52 Hoſpita caſtra.] You Gueſts, Sc. 
Argonauts ; Caſtra is alſo uſed of Ships, 


Virg. Nos cara menu:. 


Faminea. ] With my Womaniſh Strength 


and Army. 


53 Lemniades.] The Women of Lenne: 
Viros,] The Males ; becauſe they de- 


| firoyed their Huſbands, and all their 


Male Children. For Vers, the Wife of 
Vulcan, having been taken in Adultery 
with Mars in the Iſle of Lemos, when 
the Women of Lemnos did Sacrifice to 
the reſt of. the Gods and Goddeſſes, they 
lighted her on the Account of her Adul- 
tery 3 at which ſhe being angry, ſhe in- 
teited them all with a Ramiſh ; Goat- 
like] Smell, by which they ſmelt fo 
ſtrong, that their Huſbands loathed 
them- Whereupon when they went to 
the Wars in Thrace, their Wives formed 
a Conſpiracy to deſtroy them all at their 
Return; and alſo all the Males; which 
they having all done, Hyp/ipyle taking 
Compaſſion of her Father 1%, ſpared 
him; who being put into a Ship, his 
Father Bacchus carricd him into the 
Iſland Thoas : And the having erected a 
Funeral Pile in her Palace, celebrated 
the Funeral of another Man inſtead of her 
Father, whom ſhe pretended to have 
been dead. | 

Nzrunt.) They know very well. 

54 Milite,] As the Women of Lemnos 


are. | 
Tuenda,] Was to be defended and pre- 


ſerved againſt thee, who cameſt to our 
Detriment. Urbe 


e, eee, eee 


15 


50 


ee ne 


HYPSIPYLE JASONI. $3 


Urbe virum vidi, tectõque anĩmõque recepi : 55 
Hic tibi biſque zſtas, biſque cucurrit hyems. 


Tertia meſſis erat: cum tu, dare vela coactus, 
Impleſti lacrymis talia verba tuis : 
Abſtrahor, Hypſipyle: ſed (dent modo fata recurſus) 
Vir tuus hinc abeo : vir tibi ſemper ero. 60 
Quod tamen è nobis gravida celatur in alvo, 
Vivat ; & ejuſdem fimus uterque parens. 
Hactenus: &, lacrymis in falſa cadentibus ora, 
Cztera te memini non potuiſſe loqui. 


Ultimus e ſociis ſacram conſcendis in Argo. 63 
Illa volat : ventus concava vela tenet. 
VERsSIO PROSAILCA, 
Fidi virum urbe, que recipi tefto animoque : 53 


Que eflas bis, que hyems bis cucurrit tibi hic. 
Tertia meſſis erat, cum tu coaftus dare vela, 
Imple/ti talia verba tuis lacrymis. 
Fyp/epyle abſtrahor : ſed (mods ſata dent recurſus)} 
Abes hinc tuus vir ero ſemper vir tibi. 60 
T amen quod è nabis celatur in gravida alva, 
Fivat; & ſimus uterque parens ejuſdem. 
Hactenus: & memini non potuiſſe loqui cetera, 
Lacrymis cadentibus in falſa ora. 


Conſcendis ultimus & ſeciis in ſacram Argo. 65 
[ila valat : ventus tenet cancava vela. 


NOTES. 


55 Virum,] A Huſband. 

Tefoque,] I entertained you very I- 
berally. 

56 Hic.] In Lemnes. 

Biſque.) Becauſe you were with me 
two Years. 

57 Tertia.] The third Year, for Years 
were denominated by the Harveſts, which 
were every Year- 

Coattus,)] Hercules and others preſſing 
of you. | 

58 Implc/ti.] You ſhed, you poured 
out, tor you could not ſpeak without, 
Tests, 

59 Abftrabor.] 1 am carried away by 
Violence, and againſt my Inclination. 

Recurjus.] A Return, a Voyage back 


Again. 


by Tamen.] Altho' I go from hence: 


62 YVivat,] Let it be very carefully 
looked after, that it may live, 

63 Hactenus.] Sc. Locutis es, i. e. only 
theſe Words. . 

Falſa. | Niiſembled, for altho' you diſ- 
ſembled Sorrow at your Departure, you 
did not grieve. 

64 Cetera.] Other, Sc. Bcfides thoſe 
above-mentioned. 

Ultimus,] The laſt of all, that thou 
mighteſt ſhew thy Love. - | 

Sacram.] Which was under the Pro- 
tection of Pallas, by whoſe Direction it 
was built. | 

Argo.] For Argoa, by Syræreſis. 

65 Year.] It fails twiftly thro' the 
Sca. | 

Corcava.] The ſwelled, 

Tenet.) Fills, occupics, 


8 Cærula 
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Czerula propulſe ſubducitur unda carinæ: 
Terra tibi, nobis aſpiciuntur aquæ. 
In latus omne patens turris circumſpicit undas. 
Huc feror; & lacry mis ofque ſinũſque madent. 90 
Per lacry mas ſpecto; cupidæque faventia menti 
Longius aſſueto lumina noſtra vident. 
Addo preces caſtas, immiſtaque vota timori, 
Nunc quoque te ſalvo perſoluenda mihi. 
Vota ego perſolvam ? votis Medea fruetur ? 75 
Cor dolet; atque ira miſtus abundat amor. 
Dona feram templis, vivum quod Iifona perdo ? 
Hoſtia pro damnis concidat icta meis ? 


VERSIO:PROSAICA, 


Cærula unda ſubaucitur propulſæ caring e 
Terra th, aqua aſpiciuntur nobis. 
Patens turris circumſpicit undas in omne latus. | 
Iluc foror, & Aue ſinuſque madent lacrymis. 70 
Specto per lacrymas, que naſira lumina faventia 
Cupide ment: vident longius aſſiteto. 
Add; caſlas preces, que vita immiſta timort, 
Nunc quoque perſoluenda mihi te ſaluo. 


Ego perſolvam vita, Medea fruetur votis? 75 
Cor dolete atque amor mijtus ira abundat. 
Feram dna templis, quid perde Iafona vivum? 
Hojlia cadat icta pro meis damnis ? 
„ 
6+ Prepuſſe.] Carried along by Oars Lumina. ] My Eves. 
and Sails into the Deep. 73 Addi.) I added to my kind Ulage 
Subducitur.] Is drawn from under it. and Love. 
68 Jerra. ] Sc. Aſpicitur, Immiſtã ue] When I was afraid of 
71bi.] By thee. your not coming back, I made Vows. 
6g In latus. She deicribes the Place 74 Nanc.] Since I have not yet paid 
from whence ſhe fays ſhe beheld the Ship | them. 
of Jaſon ſailing away. | ; Perſoliienda,} Are tobe paid, as though 
Patents. Which may be ſeen from eve- | they were Debts due. 
ry Part. | 75 Yotis.]) Shall ſhe reap the Benefit 
Circumſpicit.] He who is in it views | and Fruit ot my Vows ? 
round about. | 76 Dolet. ] I am ready to burſt with 
70 Huc.] Into this Tower, from | Vexaticn, that Jaſn comes back to Me- | . 
whence there is the greateſt Proipect, q 4-4, and not to me. | | 
Oſſue.] My Face. Amor.] Love mixed with Anger a- 
Sinuſque.] My Breaſt. bounds, i. e. becomes greater. 
71 Lacrymas.] Which flowed from 77 Nuod Jaſena.] Becauſe I loſe my 
my Eyes. | | Huſhand ? | | 
Cupidæ ue. Becauſe thoſe Eyes were | 78 Hyftia.] A Burnt-offering, and Sa- 
deſirous to behold what I deſired. crifices. 
72 Aſuete.] Than what is uſual. . l Ida. ] Wounded with a Knife, and ſlain. 


Non 


1 n n 
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Non equidem ſecura fui ; ſemperque verebar, 
Ne pater Argolica ſumeret urbe nurum. 


Argolidas timui : nocuit mihi barbara pellex. 
Non expectata vulnus ab hoſte tuli ; 
Nec facie meritiſve placet ; ſed carmine movit : 
Diraque cantata pabula falce metit. 
Tila reluctantem curru deducere Lunam 85 
Nititur, & tenebris abdere Solis equos. 
Illa refrænat aquas, obliquique flumina ſiſtit: 
Illa loco ſilvas, vivique ſaxa movet. 
Per tumulos errat paſſis diſcincta capillis, 


Certãque de tepidis colligit oſſa rogis. 


90 
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Equidem non fui ſecura; que ſemper vercbar, 

Ne pater ſumeret nurum Argolica urbe. 80 
Timui Argolidas: barbara pellex nocuit uri hi. 

Tuli vulnus ab non expetata Haſte. 


Nec placet facie, meritiſve, ſed movit carmine, 


Due metit dira pabula cantata 


falce. - 
Illa nititur deducere reluftantem Lunam 85 
Curru, & abdere equos Salis tenebris, 


Ila refr enat aquas, que ſiſtit cbliqua flumina. 
Illa movet ſilvas loco, vivugue ſaxa. 


Errat per tumulos diſcincta capillis paſſis, 
Que colligit certa ofſa de tepidis ragis. 90 


NOQT-ES. 


79 Non euidem.] I was not without 
Fear, ILalways was in Doubt about you. 
80 Ne Pater.) ſor. 
Argolica.) The Thefſalian, for Arges 
was a City of Theſſaly. 
81 Ag das.] The lian or Gre- 
cian Women. | | 
82 Non expectatd.] Unexpected. 
Vulnus.] An Injury, 2. e. I am injured 
by one, that I never thought on. | 
83 Nec facie, | By Beauty. 
Meritiſve. | Or Virtue or Kindneſs, 
Monit, | Engages your Love. 
84 Cantata.) Enchanted, that they 


may have a greater Power of injuring. 


Pabula.] Noxious Herbs. 

Falce.) Becauſe, according to the Ma- 
«'ck Art, ſome Herbs were to be plucked, 
nhers cut, according as they would have 


their Efficacy be. 


85 Ha.] Medea.] 

Reluct᷑ antem.] Unwilling, reſiſting» 

86 Taste. In thick Darkneſs, 1. e. 
to darken the Sun. 

Abdere.] To hide. 

87 Refrænat.] She holds back. 

Obligua.)] The crooked, winding. 

Siſlit.] She ſtops. . 

88 Loco, | From their Place where 
they were. | 

Viva jue.] Natural, growing in that 
Place. | 

89 Tumulos.] Among the S2pulchres of 
the Dead, | | 
Pas. Honging looſe, diſhevelled. 

Diſc:n#a | Unbound up, looſe. 

go Certãgue.] Not all. 

Teprdts.] Yet warm, where the Car- 
caſſes had been new:y burnt. . 


883 | Devovet | 
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Devovet abſentes ; ſimulacraque cerea figit, 
Et miſerum tenues in jecur urget acus. 

Et qua neſcierim melius. Male quæritur herbis, 
Moribus & forma conciliandus amor. 


Hanc potes amplecti ? thalamGque relictus in uno 
Impavidus ſomno nocte filente frui ? 


Scilicet ut tauros, ita te juga ferre coëgit: 


Quique feros angues, te quoque mulcet ope. 
Adde, quod adfcribi factis procerumque tuiſque 


Se favet ; & titulo conjugis uxor obeſt. 


100 
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Dewwet abſentes, que figit cerca ſimulacra, 
Et urget tenues acus in miſerum jecur. 


Et que neſcierim melius. 


Amor conciliandus 


Moribus & forma, male quaritur herbis. 


Potes amplecbi hanc * Due reliftus in uns thalams 
Impamidus frui ſomns ſilenti notte © 
Scalicet ita cœgit te ferre juga, ut taurs : 


95 


Due mulcet te quoque ape gud feros angues, 


Adde quod favet fe adſcribi tuiſque fattis 


Proceriumgue ; & uxar obeſt tituls conjugis. 100 


NOTES. 


91. Dewvret.] She curſes, imprecates, 
and infects with her Inchantments. 

Cerea Simulacra.] Images of Wax, 
which are to repreſent thoic ſhe would de- 
ſtroy. 

Fit. ] She makes. 

92 Urget.] She fixes in. 

Accus. ] She ulcerates the Wax Image 
in the Liver, as tho' in the Seat of Love, 
that he may be ſmitten (afflicted) in like 
Manner, whom the Image repreſents. 

93 Qu.] Sc. Other Witcheratts. Me- 
dea does thoſe things which 1 would not 
know. 

Male.] Love is better procured or 
obtained by Manners, 7. e. Virtues and 
Beauty; but on the contrary it is pro- 
cured by Medea by Herbs, 1. e. by the 
Power of Herbs and Inchantments, which 
it were better for me never to have 
known- - | 


95 Uno,] To be alone with none but a 
Witch, 


| 


96 Impavidus,] Unfearful, for you 
ought always to be in the greateſt Fear, 
when you ſlcep with her. 

97 Scilicet, &c.] A. d. Certainly ſhe 
inchants you, as ſhe. does the Bulls which 
you ſay you overcame by the help of 
her. 

Ferre, &c.] To be ſubject to her. 

98 Ope.] By the ſame Power, 1. e. by 


Inchantments. 


99 Adde] To the Vices before- men- 
tioned. 

Aadſcribi.] To be imputcd to her, or to 
be reckoned a Party in. 

Precerumgue.] Of Caſtor, Pollux, Her- 
cules, and the other Heroes, who were 
with you in tetching away the golden 
Fleece. | 

Tuiſue fact is.] To your Atchievements- 

100 Titulz.] To thy Praiſes: Becauſe 
ſhe will have the Victory to be aſcribed to 
to herſelt, and not to you. 


0beft.] Injureth. 


Atque 


1 
4 
3 
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Atque aliquis Peliz de partibus acta venenis 


Imputat, & populum, qui fibi credat, habet. 
Non hæc A ſonides, fed Phaſias AEetine 
Aurea Phryxez terga revellit ovis. 


Non probat Alcimede mater tua ; conſule matrem : 


Non pater, a gelido cui venit axe nurus, 
Illa ſibi Lanai, Scythiæque paludibus udz 
Quzrat, & a patria Phaſidos uſque, virum. 
Mob:lis Aſonide, vernique incertior aura, 
Cur tua pollicito pondere verba carent ? 
Vir meus hinc | 1eras, Vir non meus inde rediſti. 
Sim reducis conjux, ficut euntis eram. 


VERSIO PROSAICA, 


Atque aliguis de partibus Peliæ imputat acta venenis, 
Et habet populum qui credat ſibi. 


87 


110 


Non cihenides ſed A etine Phaſias 


Revellit hac aurea terga Phryæcæ cds. 


Mater tua Alcimede non probat; conſule matrem : 
Non Pater, cui nurus venit a gelids axe. 


Ila guærat virum ſibi paludibus Tanai, 


Que ude Scithiæ, & uſque d patrid Phaſidos. 
Mobilis & ſonide, que incertiar ver nd aura, 


Cur tua verba carent pzllicito pondere? | 
eras hinc meus vir, won rediſti inde menus vir, 


110 


Sim conjux reducts, ficut eram cuntis. 


NOTES. 


101 Partibus. ] Who 8 your Fa- 
ther Pelias. 

Acta. Sc. By thee, i. e. thy Victories. 

Venens.) To the Enchantments and 
Herbs of Medea, and will ſay that you 
overcame by the Help of her. 

102 [mputat.\ Imputes- 

Populum. } The greateſt Part of Theſſaly. 

Credat, ] To be as the ſays, and ſo will 


- eſteem your Valour at a lower Rate. 


103 Non bec. ] She relates the Words 
that the Partiſans of Pelias will utc- 
2 onides,] Jaſon the Son of 2A /z ſon. 


Pha ſi as, 2. Medea. Phaſis is a Ri- 
ver of Colcbos. 


ter by Phryxus, 


Rewellit.] He did not carry away. 

105 Conjule.] Aſk her how ſhe ap- 
proves it. 

106 Pater, ] Sc. probat, approves. 

A gelido axe.) Frema northe rn Region, 
tor Colchis was in the frigid Lone. 

106 Ha.] Medea. 

Tunai.] Janais is a River of Scythia, 
which divides Aa from Eur7pe. | 

103 Phafidis.] From Colcbes, where 
the River Phaſes is, 

109 M: bil:s.\ - Mutable. 

Fncenrtior. T More unconſtant. 

Vernd aurd.] Than the Wind in the 


Spring of the Year, for the Winds do not 
r04 Pbryxeæ.] Conſecrated to Jupi- 


| blow more unconſtantly in any Part of 
the Vear than in the Spring. 
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Si te nobilitas, generoſãque nomina tangunt ; 
En ego Minoo nata Thoante feror. 


Bacchus avus, Bacchi conjux redimita corona, 
ſigna minora ſuis, 


Præradiat ſtellis 


Dos tibi Lemnos erit, terra ingeniota colenti: 
Me quoque res tale inter habere potes. 


Nunc etiam peperi. 


Dulce mihi gravidæ tecerat aucto; onus. | 
Felix in numero quoque tum ; prolemque gemicllam 


Pignora Lucina bina favente dedi. 
8¹ 2 cui ſint fimiles ; cognoſceris illis. 
Fallere non norunt: cætera patris habent. 


Si nobilitas [tangit] te, que generoſa nymma tang cunt ; 


Ein 60 Fa rer natd Minds T heante. 


Bacchus avus, conjux Bacchi red:mita corona 
Pre: adict figra miugra furs ftellts. 


Lenos erit des tibi, 


Tiogue petes habere me inter tales res. 


Eton peperi nunc. 


115 
Gratare ambobus, Iaſon : 
120 
VERSIO PROSAICA, 
115 
terra inge , colentt : 
Jaſon gratare ambibus, 
120 


Autor fecerat onus dulce mihi gravidæ. 
Jusgue ſum fulix in numere, dedi gemellam 


Pralem bina pignera Lucind faven: e. 


Si quarts, cut ſint ſimiles, cognoſceris illis. 
Non norunt fullere, habent c@tera patris. 


NOTES 


113 Targurt.] Move. 


114 Nata.] Am the Grand- daughter j 


of Mins. 
115 Aus.) Sc. paternus. 
Comux.] Anadne my Grandmother, 
Cerona, | With which Bacchus adorn'd 


ker, when he carried her up to Heaven, 
and made her a Star, which he called the 
Corcra, the Crown. 
116 Præradiat.] Out- does in Splendor. 
Stell: ] For Bacchus turn'd the g Jew- 
els of Ar:adne's Crown into q Stars, 
Mincra.] Giving leſs Light, 
117 Lemos. | My Iſland. | 
Ingeniaſa.] Fertile, and of a good Na- 
ture. | 
118 Res.) Among ſuch Things, 7. e. 
together with Nobility and a Dowry, i 
don't deſerve to be deſpiſed, 
119 Cratare. Congratulate. 
Anbebus. Me and thyſelf. 
120 Dulce.] Not troubleſome. 


L 


Aucter.] He by whom I was with 
Child, Sc. thou thyiclf. 

121 Numers. ] Allo, 1. e. beſides this 
that I have brought forth, Iam alſo hap- 


| Py in that I not only brought forth one, 


but Twins, Sc. Thoas and Eunæus. 

122 Pignora.] Sons, 

Lucina.)] The Goddeſs of Child-birth, 
whom they will have to be Jun, Ter. 
Juno Lucina fer opem. She is called Luct- 
na of Luce, into which ſhe is faid to bring 
Children that are born. 

Favente.] Giving me Ability to bring 
forth, | 

123 1/';s.] By them, 7. e. if any one 
ſhall ſee them, he ſhall ſeem to ſee thee. 

124 Fallere.] As you do. 

Cetera.) Buhdes the Knowledge of de- 
cciving. 

Patris. ] i. 


e. Of thee who art their 
Fathcr. | 


Legatos 
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Legatos quos pene dedi pro matre ferendos : 


Sed tenuit cceptas {ava noverca vias. 


Medeam timui : 


plus eſt Medea noverca. 


Medeæ faciunt ad ſcelus omne manus. 
Spargere quæ fratris potuit lan uta per agros 


Corpora, pignoribus parceret illa meis ? 


130 


Hanc tamen, © demens, Colchiſque ablate venenis, 
Diceris Hypfipyles præpoſuiſſe toro. 

Turpiser lla virum cognovit adultera virgo; 
Me tibi, teque mihi tæda pudica dedit, 


Prod:dit illa patrem: rapui de cæde T hoanta. 


135 


Dcſeruit Colchos: me mea Lemnos habet. 


VERSIO PROS AI CA. 


Qu; pene dedi legatos ferendos pro matre: 


125 


Sed 2 noverca tenuit cœptas vias. 


T imu! 


Medeam, Medea eft plus noverca, 


2 IMedee ſuciunt ad omne ſcelus. 


Que put ſpargere laniata corpora fratris per agres z 


Ii parceret mets pignoribus © 


130 


Tamen 6 demens, que ablate Calchis venenis, 
Dic p: &pjuifſe hanc toro Hypfipyles. 

Illa auulieru virgo cegnovit virum turpiter : 
Pudica teda dedit me tibi, teque mihi. 


Illa prodidit patrem, rapui T hoanta de cede, 
Deſeruit Colchas, mea Lemnos habet me, 


135 


NOTES 


125 Legates.] Ambaſſadors. 

Pro matre.] For their Mother. 

126 Tenuit.] Hindred. 

Cæptas.] Propoſed, . d. I had almoſt 
ſent the Intants to thee, that they might 
reconcile thee to me: But Med. a that 
cruel] Step-Mother hindred the deſigned 
Journey. 


1 


127 Plus ne.] Crueller than cru- 


e]: For when all Step-mothers are cruel, 
ſhe is more than a Mother-in-Law. 
They ore fit, 


132 Præpeſuiſſe.] To have her for a + 
Wite rather than me- 

133 Turpiter.| Becauſe the did it pri- 
vatcly, unknown to her Father. 

Virum.] SC td: 

134 Ida. ] A Marriage or lawful Ma- 
trimony. 

135 Predidit.] She betray'd, deceiv'd ; 
becauſe the favoured you in the Healing 
what was her Father's. 

Rapui.] I delivered him when the 
Lemnian Women flew all their Hus- 


128 Faciunt, 

129 Fram Of Abſyrtus. bands. 

139 Pignoribus.] To my Sons, to Theanta-] My Father. 
whom ſhe is the Step- mother, 1. c. if ſne 136 Deſerur ] Becauſe the fied away. 
Kill'd her own Brother, ſhe would not Cob. Her own Country, 
ſpar? my Children. Habet.] Holds me. 

131 Ablate.] Captivated, | 

G 4 Quid 
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Quid reſert, ſcelerata piam ſi vincit, & ipſo 
Crimine dotata eſt, demeruitque virum ? 
Lemniadum facinus culpo, non miror, Iaſon, 
Quamlibet iratis ipe dat arma dolor. 140 
Dic age, ſi ventis (ut oportuit) actus iniquis 
Intraſſes portus, tũque coméſque, incos; 
Obviique exiflem foetu comitata gemello: 
( Hiſcere nempe tibi terra roganda fuit. ) 


Quo vultu natos, quo me, ſcelerate, videres ? 145 
Perfidiæ pretio qua nece dignus eras ? 


Ipſe quidem per me tutus ſoſpeique fuiſſes: 
Non quia tu dignus, fed quia mitis ego, 


VEenhsSio PROSAICA:; 


Juid rifert, ſi ſcelerata vincit piam, 
Et dotata g, demeruitque virum crimine ipſo ? 
FJaſm, culps facinus Lemniadum, non miror. 


mie iſe dolor dat arma iratis. 


Age, dic fs (ut oportuit) tu comeſque act us 


14 


Intquis ventis intraſſes meos portus ; 
Due exiſſem obvia comitata gemells faetu : 
(Nempe terra reganda fuit hiſcere tibi) | 
Quo wultu ſcelerate videres natos, quo me ? (45 
Dug nece eras dignus pretis perfidiæ? 
Ipſe quidem fuiſſes tutus ſoſpeſque per me : 
Non quia tu dignus, ſed quia eg9 mitts, © 


QT ES. 


125 Refert.] Does it ſignify. 

Scel:rata 4 Medea. 

Piam.] Sc, me. 

133 Detata et.] If you think ſhe has 
Portion enough, becauſe ſhe is a Witch. 

Demeruitque.] By her Crimes and 
Wickedneſs. 

139 Facinus.] Who in one n ſlew 
their Huſbands. 

Culpo.] I blame. 

Non mor. | That they flew their Hus- 
bands, by whom they were deſpiſed. 

140 Dalor.] Indignation: For the 
Lemnian Women were provok'd at their 
Huſbands having brought Home with 
them Thracian Girls, with whom they 
delighted themielves. 


144 Raganda.] That it would gape 
and open itſelf, and ſwallow thee up, 
rather than to behold my Face, whom 
thou haſt deceived, and thine Adulterets 
with thee, 

145 Quo wultu,] With what Impu- 
dence, 

146 Pretio,] With what Puniſhment, 
Ter. E e pretium cb ſtultitiam fers. 

Nec. ] Q. d. A moſt crucl one. 

147 Ipſe.] Thou. 

Per me.] As to me, becauſe I ſhould 
not have hurt a Hair of your Head, 

148 Tu.] Sc. ff. To be ſafe. 

Mitis.] . becauſe I am merciful 
(good natured) and can't hurt a Worm. 


Pellicis 
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Pellicis ipſa meos implèſſem ſanguine vultus, 


Quoſque veneficiis abſtulit illa ſuis, 
Medea Medea forem. Quod ft quid ab alto 


150 


Juſtus adeſt votis Jupiter ipſe meis; 


Quod gemit Hypſipy le, lecti quoque ſubnuba noſtri 
Meereat, & leges ſanciat ipſa ſuas. 


Utque ego deſtituor conjux materque duorum: 
Da totidem natis orba ſit, atque viro. 


155 


Nec male parta diu teneat ; pejuſque relinquat. 
Exulet ; & toto querat in orbe fugam. 
Quam fratri germana fuit, miſer0que parenti 


Filia;z tam natis, tam fit acerba viro. 


160 
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Ipſa imple/ſem meos vultus ſanguine pellicis. 


Due ques illa abſtulit ſuis veneficiis. 
Firem Medea Medea. Quad ſi ipſe juſtus Tupiter 


Aadſit quid ab alts meis votis; 


150 


Ducd Hypſipyle gemit, of ang ve noftri letii 


Mareat, & ipſa ſanciat ſuas 


Utque ego conjux materque duorum dgſtituor, 
Da fit orba tatidem natis atque viro. 


leges. 


Nec teneat diu male parta, que relinquat pejus. 
E xulet ; & gqurrat fugam in toto orbe, 


Quam germana fuit fratri, que filia miſera parenti, 


Tam ſit acerba natis, tam viro. 


160 


NOTES. 


149 Pellicis.] Of Medea. 
Impleſſem.] I would have ſtained, be- 
ſmcared- 
Sanguine wultus.] Becauſe I would 
have ſcratched her Face (her Eyes out.) 
150 Quos. ] And your Face which ſhe 
has alienated from me.by her Witchcraft. 
151 Meder. ] I would uſe Meda's 
. Cruelty againſt herſelf. : 
152 Adeſt.] Hears my Prayers and 
Wiſhes. | 
153 Rood genie.) That which I grieve 
Sc, that my Huſband is taken away 
from me. | 
Subnubgg] The Concubine, Sc. Medea 
who has violated another's Bed. | 
154 Marc.) May the weep, (lament.) 
Leges.\ Becauſe he who offers Injury 
to another, does after a Sort make a 


| Law to have Injury offered to himſelf. 
156] Totidem.] After ſhe has brought 
forth to many Sons, which indeed did 
happen to her, as ſhe had imprecated. 
| i57 Mmalò parta.\ Ill gotten- 
| Peuſque.) Than ſhe had gotten» 
BS. Exulet. ] Let her be expelled her 
Country (baniſhed, ) | 
159 Quam fratri.] Let her be as cruel 
to her Sons Didymus and Iberſander, i. e. 
alſo a cruel Mother, and ſo bitter (cruel) 
to Jaſon her Huſband, 7. e. ſo cruel a 
Wite to thee her Huſband, as Sc. ſhe 
has been a cruel Siſter to her Brother, 
Sc, to Abiyrtus whom ſhe cut in Pieces, 


ter to her miſerable Father, Sc. Setes, 
whom ſhe hetray d. 


Cum 


— — — wer ——A— 


155 


and as the has been a bitter (cruel) Daugh-._ 


* _ a 


92 EPISTOLX HEROIDUM, 


Cum mare, cum ferras conſumſerit; acra tentet. 2 
Erret inops, exſpes, cæde cruenta ſua, - 

Hæc ego conjugio fraudata Thoantias oro. 
Vivite Cevoto nuptique virque toro. 


VERSIO PRoOSAICA, | | — 


Cum conſumſerit mare, cum terras, tentet acra. 

Erret inops, exſpes, cruenta ſud cæde. has 
Ege Thaantias, fraudata conjugis oro hec. | 

F ivite nuptaque virque deuoto toro. 


N O * 2. 7 1 
: 161 Aera tenter. | Let her fly through | not return as he ought to have done, 1 d 
the Air: And ſhe did {iy through the Air | Or. 1 imprecate (I pray.) F | 
with winged Dragons. 163 Vivite.] May you remain a !ong | 
162 Erret.] May ſhe wander. Time. | 
E xſpes.} Without Hope. Devote. Full of Accurſdnefs 114 Une 
Cæ de-] With which ſhe ſhall Nay her- happineſs, 7. e. let your Marriage ha vt an 
felt. | End according to my Imprecations. 
163 Ego Thoantias,} Hyſipyle the; Naptaque.\ O Medea. 


Daughter of Th-as, Virque-| 0 Jaſin. 
Fraudata.] To whom my Huſband did 


YA 


a fac MM 6HS 


CAOCOALAOE A OALA LS  ALADR A LALADMLRDE 
DIDO NE . 


EPISTOLA VII. 


— 


The ARGUMENT. 


Troy being demoliſhed by the Greeks, Mneas, the Sen of Anchi- 
ſes and Venus, having preſerved the Penates from the Confla- 
gration, puts to Sea with 20 Ships; but being tofſed to and fro with 
a Tempeſt, and having coaſted about many Shores for a long time, 
he at laſt was caſt upen the Caaſt of Libya: II here at that 
Time Dido (as Virgil feigns, the Widow of Sichæus, the Prieſt 
of Hercules) having arriv'd from Tyre, flying from the Cruelty 
and Avarice of Pygmalion, was now building of the new City 
Carthage, by whom Aneas and his Companions were hoſpitably 
entertained ;, and he being by her beloved, was admitted to the ut- 
moſt Familiarity, But when by the Motion of Mercury he was 
preparing to ſet ſail for Italy, that had been promiſed him by the 
Fates; Dido (as thoſe who deeply in Love are very watchful) 
ſuſpetting his Deſign, endeavours to divert him from his intended 
Veyage ; but nat obtaining her End, ſhe entreats him that at lea 

he would defer his haſty Journey a little longer. At length having 
uſed many Entreaties, ſhe being about to make herſelf away, writes 


to him to let him know that he had been the Cauſe of her 
Death. | | 

81 C, ubi fata vocant, udis abjectus in herbis, 
| Ad vada Mzandri concinit albus olor. 


VERSIO PROSAICA. 


C albus lor, abjectus in udis herbis, ad vada 
Maæandri concinit ubi fata vocant. 


$7 


1. Sic albus olor.] Dido ſays, that the 
End of her Life drawing near, ſhe poured 
out Lamentations, juſt as a Swan nigh 
h's Death uſes to fing a melancholy Song. 
The Order is, Albus olor abjectus, i. e. 
placed, ad wada, i. e. at the Waters, 


1 


| 


{tor Waters through which we can pals 


a-foot, are called wada, i. e. Fords) 
Meandri, i. e. of a River of Lydia, 
where are many Swans, corcimt, i. e. 
ſings, ſo mournſully as I now ſing; 21, 
i. e. When; fata wocant, i. & Death 
approaches, 


Nec, | 


* — — r NY * 
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Nec, quia te noſtri ſperem prece poſſe moveri, 
Alloquor : adverſo vovimus iſta Deo. 
Sed merita & famam, corpiiſque animũmque pudicum 5 
Cum male: perdiderim ; perdere verba leve eſt. 
Certus es ire tamen, miſeramque relinquere Dido: 
Atque idem venti vela fidemque ferent. 
Certus es, Anea, cum fœdere ſolvere naves : 
Quæque ubi fint neſcis, Itala regna ſequi. 10 
Nec nova Carthago, nec te creſcentia tangunt 
Meœnia; nec ſceptro trad ita ſumma tuo. 


Facta fugis; facienda petis. 


Quærenda per orbem 


Altera, quæſita eſt altera terra tibi. 


VERSIO 


PROSAICA.' 


Nec alloquor, quia ſperem te poſſe moveri noſtra 
Prece, vovimus iſia Deo adverſs. 


Sed cum perdiderim malt merita & famam corpiiſque, 


Wi 


Que pudicum animum, leve oft perdere verba. 
Tamen certus es ire, que relinguere miſeram Dido: 
Atque idem venti ferent vela fidemque. 
Anea, certus es folvere naves cum feedere : 
Que equi Itala regna, que neſcis ubi ſint. 19 


Nec nova Carthago, nec creſcentia mania tangunt ta, 


Nec fumma tradita tuo ſetptro. 


Fugis facta, petis facienda; altera terra guærenda 
Per orbem, altera ęſt queſita tibi. 


NOTES. 


3 M.rveri ] To be bended (to be af- 


fected.) 


4 * imus.] We have made Prayers 
to thee, 

Des.] Angry with us, and not favour- 
Ing me. 

5 S:d.] . d. Since I have loft greater 
Matters, 1 can cafily lote ſmaller, 1, e. 
throw away Words. | 


| | 
Merita.] Of my Kindneſs beſtow d up- 
on you- = 


Famam. M Praiſe, (Reputation.) 

Corpus. ] Violated by you. 

6 Leve.] 1: an eaſy (light) Matter. 

7 Certus es. ] Thou haſt determined. 

8 Fid:mgue, | Which you gave me, 
becauſe it goes away with you, neither 
wilt thou perform it to me. | | 


_ 


| 


Ferent.] Will take (carry) away, 

9 Cum fdr. J Of Marriages 

Solwere. ] To tet fail. 

10 Ruegque,) Becauſe they have only 
been heard of, and not ſeen by you, 

12 Tradita.] Committed. 

Summa. ] The higheſt Power. 

Tuo. Io thy Management. 

13 Facta.] Cartbage that is built. 

Facienda.] She means that City which 
Arca ſaid it was decreed by the Fates 
that he ſhould build in Italy. 


Italian Land is to be tought for. 


14 Altera,] Sc. This that I have given 
vou. 


8 Queſita,] Is already gotten by yo 


Ut 


NQuerenda.| The one Land, Sc. the 


1 


h; 


Wi 


ly 


tes 


Tt 


DIDO NE x. 


Ut terram invenias, quis eam tibi tradet habendam ? 1 5 
Quis ſua non notis arva tenenda dabit? 


Alter habendus amor tibi reſtat, & altera Dido: 
Quamque iterum fallas, altera danda fides. 
Quando erit,. ut condas inſtar Carthaginis urbem, 


Et videas populos altus ab arce tuos ? 
Omnia ut eveniant, nec te tua vota morentur ; 


20 


Unde tibi, quæ te fic amet, uxor erit ? 
Uror, ut inducto ceratæ ſulfure tædæ; 
Ut pia fumoſis addita thura focis. 


Eneas oculis ſemper vigilantis inhzret : 
nean animo n0xque dieſque refert. 


Fa 


wi 


Ille quidem male gratus, & ad mea munera ſurdus ; 
Et quo, ft non ſim ſtulta, carere velim : 


VERSIO PRoOSAICA, 


Ut invenias terram, quis tradet eam habendam tibi? ts 
Duis dabit ſua arva tenenda non notis * 


Alter amor reſtat habendus tibi, & altera Did: : 
Altera fides danda, quam fallas iterum. 


Quando erit ut condas urbem inſtar Carthaginis? 


Et altus wideas tuos populos ab arcc ? 2 


Ut omnia evenitant, nec tua vita morentur te; 
Unde erit tibi uren, que amet te fic ? 

Uror ut tede cerate ſulſure obdutto, 
Ut pia thura addita fumaſis forts. 


Aneas ſemper inheret cults vigilantis : 
Noxque dieſque refert Anean anims. 


Ille quidem male gratus, & ſurdus ad mea munera, 
Et quo velim carere, fi non ſim flulta - 


NOTES. 


15 Ct.] Although. 
Habendam.] To be poſſeſſed and in- 
habited. 
16 Nor not is.] To Strangers. 
Tenenda.] To be held (to be enjoy d.) 
18 Terum.] The ſecond Time, as you 
ha ve once deceived me. | 
19 Quando.) 7. d. Never. 2 
Ut candas.] It thou ſhouldeſt build. 
Ir/tar.} The like. 
20 Taos. | Subject to thee. 
21 Omnia. ] The Things aforeſaid, 
2 N Should happen to thee. 
Marentur.] Should impede (hinder.) 
22 Sie amet.) As love thee. 8 | 
21 Urer,] I burn with Love of you. 
dndu#s.| Dawbce over, 


Ceratæ.] Waxed over, done ober with 
Wax. 


Tede.] A ſort of Trees that emit a 


certain Liquor, 


25 Refert.] Repreſents. Virg. In 
abſens abſentem auditque videtque. 

27 Ile.) AEncas. 

Male gratus.] Is one who does not 
make a ſuitable Return for Kindneſs re- 
ceived. 

Surdut.] Not anſwering, bcauſe he 
is not moved at the Recital ct my Kind- 


| nefſes. A Metaphor taken {rom one that 


wants Harings | 
23 ,] And is ſuch a one that I 
ought. io with to be without. 
Si.] Sc. , Unleſs, 
Nos 
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Non tamen Ænean, quamvis male cogitat, odi : 


Sed queror infidum, queſtique 


pejus amo. | 30 


Parce Venus nurui, durumque amplectere fratrem, 
Frater Amor : caſtris militet ille tuis. 

Aut ego, quem cœpi (neque enim dedignor) amare; 
Materiam curæ przbeat ille mem, 


Fal'or ; & iſta mihi falso jactatur 


imago. | 35 


Mlatris ab ingenio diſſidet ille ſuæ. 
Te lapis, & montes, innataque rupibus altis 
Robora, te ſævæ progenuere feræ: 
Aut mare, quale vides agitari nunc quoque ventis ; 
Quo tamen adverſis fluctibus ire paras. 49 


VERSIO PROSAICA. 


T amen nin odi Aincan, quamvis cogitat male : 
Sed queror infidum, que queſta amo pejus. 39 
Venus parce nurut, que frater amor amplectere durum 
Fratrem, ille mulitet tuis caſtris. 
Aut eg amare quem cap: (enim neque dedigner ) 
[lle præbeat materiam meæ cure. | 
Fallor, & ita imago jactatur mibi ſuliò. 35 
Ille di ſidet ab ingenio ſue matris. 
Lapis & mantes que rabord innata altis rupibus 
[ Progenuere] te; ſave fere progenuere te. 
ut mare, quale vides nunc quoque agitari ventis : 


Quo tamen paras ire fluctibus 


adver ſis. 40 


NOT EVS. 


30 Infidum.] Sc. E xcan fe. 

NQueftague.] Although I have lamented 
(complained ot) him. | 

Pejus.] More vehemently. 

31 Nurai.] To me, who am thy 
Daughter-in-Law;z tor I am thy Son 
ZEneas's Wife. 

32 Frater.) Of ZEneas, for you are 
both the Sons of Yenus. 

Amer.] Cupid. 

Militet.] Is converſant. Nam militat 
omni s, &c. 


33 Aut ego,] Sc. A Soldier in thy Ar- 
my · 


| 


Nuem,] Since the Time I ſaw him, | 


and heard him talk. Virg. At regina gra- 
Vi, &c. 

34 Materiam.] Nutriment, Fuel, Sc, 
that he might love me reciprocal!y. 
He.] AEneas. | 

35 Faller,] I think of, and aſk for 


| 


per.) 


Jactatur.] Is praiſed or ſhewn by 
him. 

36 Matris.] Of Venus, becauſe Venus 
is gentle (good humoured) and pliable; 
but ZZrneas, cruel and incxorable. 

Ab ingenio.] From the Nature (Tem- 


bo 

Diſſider.] He differs. 

37 Lapis te.] So Virg. Nec tibi Diva, 
0 


Inrata zue. ] Begotten, inborn. 
38 Rebora.] Oaks. 


ſes. 

39 Aut mare.) Sc. Genuit te, begat 
thee. | : 
Vides.] Sc. Nunc, Now. 
Ag:tart.] To be violently moved. 
40 Q.] Through which Sea, 


Ire.] When it is fo boiſterous with the 


Winds. 


thrs in vain, that he ſhould love me. | 


Q 


Feræ. ] As Tygers or Bears, or Lioneſ- 


30 


- 


at 


Dine n vv 


Quo fugis? obſtat hyems: hyemis mihi gratia proſit. 
Aſpice, ut everſas concitet Eurus aquas. 
Quod tibi maluer im, ſine me debere procellis. 
Juſtior eſt animo ventus & unda tuo. 
Non ego ſum tanti (quamvis merearis, inique) 45 
Ut pereas, dum me per freta longa fugis. 
Exerces pretioſa odia, & conſtantia magno z 
Si, dum me careas, eſt tibi vile mori. 
Jam venti ponent ; ſtratique æqualiter unda, 
Czruleis Triton per mare curret equis. 50 
Tu quoque cum ventis utinam mutabilis eſſes! 
Et, niſi duritia robora vincis, eris. 


VERSIO PROSAICA, 
Nei ? Hyems obſtat : gratia hyemis profit mihi. 
[ſpice ut Eurus concitet everſas aquas. 

Sine me debere procellis quad maluerim [debere] tibi. 

Ventus & unda oft juſtior tuo ani mo. 
{ Inique, quamvis merearis) ego non ſum tant, 45 

Ut pereas, dum fugis me per longa freta. 
E xerces pretioſa odia, & conflantia magno; 

Si oft vile tibi mori, dum careas me. 
Jam venti ponent; que unda ſtrata æqualiter 

Triton curret per mare cæruleis equis, 50 
Utinam tu quoque eſſes mutabilis cum ventis ! 

Et eris, niſi vincis robora durittd, 


NOTES. 


41 Hyems.] The Tempeſt hinders you. 

Hyem:s.) If you of your own Accord 
will not ſhew-me this Kindneſs to tarry, 
or defer your Flight, at leaſt do it for the 
Sake of the Tempeſt. 

42 Concicet.] He raiſes, diſturbs. 

43 Sine. | Permit. 


Debere; | Me to owe. | 


Procellis.] To Storms, i. e. to impe- 
tuous Winds. They are fo called, as tho 
Percellæ, i. e. of percutiendo, ſmiting, 

44 Juſtiar.] More mercitul, becauſe 
it will favour me who have deſerved 
well, in that it will cauſe you to ſtay 
with me, whereas thcu that haſt receiv- 
ed the Obligation, wilt net ſhew any 
Gratitude to me. 

45 Nen, &c.] O unjuſt Man, I am 
not of that Value, that you ſhould periſh, 
i. e. that you ſhould be willing to periſh, 
by flying trom me through long Seas, 

47 Exerces.] 2. 3 you hate me, 
and on that Account make light of expu- 


{ 


ſng yourſelf to Death, this Hatred of 
yours coſts too great a Price, and is too 
dear. 

| Conſtantia.) Becauſe it coſts you your 
Life, which is a very valuable Thing. 

| 43 51.] If you make little Account of, 


! 49 Jam. Quickly. 


P:nent.) They will ceaſe. 
Stratague,] Being very calm. 

co Teiten. ] A God of the Sea, a Son 
| of Nepture, and his Trumpeter. 
| Carrer.] Will paſs through the Sea 
witha ſwitt Courſe. | 
Equis,) With Dolphias harneſſed to 
his Chariot inftead of Horſes. 

51 FVentis.] Whoſe Nature is to be 
variable. 
52 Niucis.] Unleſs vou are harder 
than Oaks; For an Oak is a Sort of 
Tree, whoſe Wood is very hard; and it 
is uſed tor every Thins that is hard. 


Eris.] Sc, Mutalitis, . 


Quid? 
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Quid ? ſi neſcieris, inſana quid æquora poſſint? 
Expertæ toties tam male credis aquzz ? 
Ut pelago ſuadente etiam retinacula ſolvas, 
Multa tamen latus triſtia pontus habet. 
Nec violaſſe fidem tentantibus :£quora prodeſt. 
Perfidiæ pœnas exigit ille locus. 
Præcipuè cum læſus Amor : quia mater Amoris 
Nuda Cytheriacis edita fertur aquis. 60 
Perdita ne perdam timeo, noceamve nocenti ; 
Neu bibat æquoreas naufragus hoſtis aquas. 


Vive, precor : fic te melius, quam funere, perdam, 
Ju potius leti cauſa ferare mei. 


55 


VERSIO PROS AI CA. 


Quid ft neſcieris, quid inſana æquera palſint ? 
OCredis aqua toties tam male expertæ ? 

Ut jolvas retinacula etiam pelago ſuadente, 
Tamen latus pontus habet multa triſtia. 

Nec prodeſt tentantibus &quora violaſſe fidem, 
Ille locus exigit pœnas perfidie. 

Praecipue cum amor laſus: quia mater amoris 
Fertur edita nuda Cytheriacis aquis. 60 

Perdita times ne perdam, noceamve nacenti ; 
Neu naufragus hoſtts bibat æquoreas aquas, 

Vive precor : fic perdam te melius quam funere. 
Tu patius ferare cauſa mei leti. 


NOTES. 


53 Quid.] Sc. faceres? . d. you! Go Cytberiacts,} They relate that 
ought to be forgiven if you went to Sea, | Yerus was born in the Iſland Cyrbera. 
and were ignorant of the Danger of it. | And Yenus is ſaid to have been born of the 

Inſana. ] The ſtormy. Froth of the Sea, 

54 Experte.] Having beeen tried by | Edita.] Born, brought forth. 


you. 61 Perdita.] I am afraid leſt 1 ſhould 
Tam mal.] So much to your own | loſe you by Shipwreck, whom I have 


Danger. 1 loſt already, becauſe you will not ſtay 
Credis.] Do you truſt. with me- 
55 Ut, &c.\ Although, 62 Neu. Or leſt that. 
Suadente.] A calm Sea, becauſe then Naufragus.] A drowned. 
it ſeems to perſuade us to "+" His] AEneas. 
Retinacula.] The Cables. 63 Sic. ] By living. 


56 Triftta. | Inconveniencies, beſides | Funere. By Death, 7. e. it is better 


Shipwreck. for me to be without (to want) you alive 
57 Nec ooh It hurteth. than dead. 


Tentantibus. To thoſe that go to Sea. 64 Potius. Than that I ſhould be ſaid 
58 Exigit, ccc. ] It puniſhes perfidious | to be the Cauſe of your Death. 


Perſons. Ferare.] That you ſhould be ſaid. 
59 Mater.] Yenus, | 


Finge, 


DIDO ANE &. 99 


Finge, age, te rapido (nullum fit in omine pondus) 65 
Turdine deprendi : quid tibi mentis'erit ? 

Protinus occurrent falſæ perjuria linguæ, 
Et Phrygia Dido fraude coacta mori. 

Conjugis ante oculos deceptæ ſtabit imago 
Triſtis, & effuſis ſanguinolenta comis. 70 

Quicquid id eſt, totum merui, concedite dicas: 
) Quæque cadent, in te fulmina miſſa putes. 

Da breve ſævitiæ ſpatium pelagique tuzque : 
Grande morz pretium tuta futura via eſt. | 

Nec mihi parcatur ; puero parcatur Iulo. 75 
Te fatis eſt titulum mortis habere meæ. | 


VERSIO PROSAIC A. 
Age, finge te deprendi rapids turbine (fit nullum 63 


Pondus in emine) quid mentis erit tibi? 
os falſe linguæ occurrent protinus, 
t Dido coafta mori Phrygia fraude. 
Imago deceptæ conjugis ſtabit triſtis ante 
Oculos, & ſanguinolenta comis effuſis. 7 
Dicas concedite quicquid id eft, merui totum ; 
Que putes fulmina que cadunt miſſa in te. 
Da breve ſpatium ſævitiæ pelagique tuæ que, 
Tuta dia futura eft grande pretium more. 
Nec parcatur mihi, parcatur puero Iiilo, 
E ſatis te habere titulum mea mortis. 


— 


— 


1 


NOTES. 


nat 65 Finge.] Think in thy Mind. 70 Sanguinolenta,] Becauſe ſhe Killed 
* | Omine. | In the Augury (in the Prog- | herſelf for thy Sake. 
the noſtication) of my Words, i. e. let not 71 Quicquid, ] Whatſoever Danger yon 
theſe Things happen to thee, becauſe I 11 undergo. | 
have ſaid them. Merui.] I ſofter juſtly, 
uld Pads] Effect. | 72 Pares,] Thou ſhalt think, 1. . 
Ave 66 Turbine.] A Whirlwind is a ſudden thou ſhalt believe to be ſent by the Gods, 
lay Blaſt, that throws down every Thing that | that they may take Vengeance en thee 
| ſtands in its Way. : for thy Perfidiouſnefs. | 
| Nuid.] What would you think of it. 73 Da.] Grant a ſhort Time, that 
67 Pretinus.] She tells what his Mind | thou mayeſt go, after the Sca be calm. 
would be, | 74 Grande.] This Delay ſhall ve for 
Occurrent.] Shall come to your Mind. your Advantzge, becauſe you will after» 
tter 2 erjuria.] With which you have de- wards have a ſafe Voyage. 
live ceived me. | Mere.] Of thy tarrying. 
68 Phrygra.] By thy Fraud. Treat] Via. ] The Voyage. 
ſaid was a Phrypian, 7 Parcatur.| Not tarrying for my 
69 Image.] The Apparitionz for you | Sake, but your Son's. 
hall ſeem to ſee me whom thou haſt de- 76 Titulum. ] The Name. 
ceived, which ſhall mightily perplex you Mer. ] And not allo of thy Son. 
ge, Virg, Et cum frigida mors, &c. „ | . 2, 
| | | H Qui! 
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HEROIDUM. 


Quid puer Aſcanius, quid Di meruere Penates ? 
Ignibus ereptos obruet unda Deos. 


Sed neque fers tecum: nec, quæ 


Preſſerunt humeros ſacra paterque tuos, 
Nec enim tua fallere lingua 


Omnia mentiris. 


mihi, perfide, jactas, 


Incipit a nobis; primaque plector ego. 
Si quætas, ubi fit formoſi mater lüli: 
Occidit a duro ſola relicta viro. 


Hac mihi narraras:; at me movere merentem. 


Illa minor culpà pœna futura mei eſt. 
Nec mihi mens dubia eſt, quin te tua numina damnent. 
Per mare, per terras ſeptima jactat hyems. 


VERSIO PR 


Duid puer Aſcanius, quid Di Penates meruere ? 


Unda obruet Deos ereptos igne. 
Sed perfide, neque fers tecum : nec 


Mibi, paterque preſſerunt tuos humeros. 
| a. Nec enim tua lingua incipit fallere 


Aentiris omnia. 
A nebis; que ego plector prima. 


Si quæras uli mater farmaſi Tilt fet ; 
Occidit relita ſala d duro marito. 


Narrzras hæc mihi, at movere me merentem. 


Hlla pena futura eft minor mea 


80 
85 
OS AI CA. 
ſacra que jactas 
80 
85 


culpa. 


Nec mens q mihi dubia, quin tua numina damnent te. 


Sepiima hyems jactat per mare, 


per terras. 


NOTES. 


77 Meruere.] Sc. That they ſhould by | 


you be put in Danger of being drowned. 

Penates. ] Which, as you ſay, you carry 
with you into Italy. 

78 Ereptos. | Snatcht from the Confla- 
gration of Troy. Virg. Sum pins ZEneas, 
raptos, &c. 

79 Tes. ] Thou carrieſt. 

3o Preſſerunt.] Are carried on thy 

Shoulders. 

Sacra.] The Gods, Penates. 
Patergue.] Anchiſes. | 
82 Ihcipir,] Becauſe it has becn accu- 
ſtomed to deceive others. TY 

Ple&:r.] I am puniſhed, Sc. by thy 
Perfidy. 


| 


33 Si gueras.] She proves that he had 


deceived others. | 
Mater. | Creiiſa, the Daughter of Pria- 
mus, who was by Accident left the 


[ 


crated a Prieſteſs of Cybele, There are 
ſome that write that ſhe was left behind by 
the Deceitfulneſs of Æucas. 

$4 Occidit.] She periſhed, 

A dur. ] By her inhuman. 

Sola.) Without thee. 

85 Narraras.] Sc, That Creiſa was 
left behind. 

Merentem.] Doing you good Offices. 

86 Pana. | Which thou wilt ſuffer, be- 
cauſe of thy leaving Cre#ſa behind. 

Futura.) By the Fault you are guilty 
of concerning me. 

87 — That not. 

Damnent. | They will judge thee wor- 


thy of Puniſhment. 

88 Hyems.] The ſeventh Year. Virg. 
alſo ſays that Aneas came into Italy 
in the ſeventh Year after the taking of 


Night that Trey was burnt, was conle- 


1 Nam te. jam ſeptima, &c. 


F luQtibus 


DIDO A N E . 


101 


Fluctibus ejectum tuti ſtatione recepi, 


Vixque bene audito nomine, regna dedi. 
His tamen officiis utinam contenta fuiſſem: 


90 


Et mihi concubitus ſama ſepulta foret 
Illa dies nocuit, qua nos declive ſub antrum 
Czruleus ſubitis compulit imber aquis. 


Audieram vocem ; Nymphas ululafſe putavi. 
Eumenides fatis ſigna dedere meis. 


95 


Exige læſe pudor pœnas, violate Sichæo: 
Ad quas (me miſeram ]) plena pudoris eo. 


VERSIO PROS AI CA. 


Recepi cjectum fnluctibus tuta flatione, que 


Dedi regna, nomine vix bene audito. 
Tamen utinam fuiſſem contenta his efficiis : 


90 


Et fama concubitus foret ſepulta mihi 
Ila dies nocuit, qud ceruleus imber compulit 
Nos ſub declive antrum ſubitis aquis. 


Audieram vocem; putavi Nymphas ululaſſe. 
Eumenides dedere ſigna meis fatis. 


Leaſe pudor exige pœnas, vidlate Sichæo, 
Ad quas [me miſeram] eo plena pudoris. 


NOTES, 


89 Ejectum.] Shipwreck d. Virg. E- 
jectum littore, &c. 

Tata.) In the Haven of Carthage. 

go Y:xque.) For when Dids heard 
Thoneus ſay, Rex erat AEneas nobts, ſhe 
anſwered, Yultis & his, &c. 

91 Officiis,] That 1 gave you Enter- 
tainment, and my Kingdoms. Ee; 

92 Ceoncubitus. | Of my violated Cha- 
ſity. 

Some.) That is now ſpread abroad, 
and become the common Talk, that 1 
have had to do with you, Virg. concerning 
this Report: Hæc tum multiplici. ; 

Sepulta.] Unknown, mentioned by no 


y. 

93 Dies.] She mentions the Time in 
which the had firſt to do with Areas. 
For Dido went a Hunting with Aneas, 
and June ſending a ſudden Shower of 
Rain, Venus conſenting to it, Aneas and 


Dids went into a Cave ſor Shelter, 
where they firft lay together. 
Necuit. | Virg. Ie dies 


primus leti, 


frimuſque malerum Cauſa fuic, 


aſhamed. 


Decl:ve.] A hanging, 

Antrum, | A Cave. 

Ceruleus, | Obſcure, dark. Virg. I-- 
quitur commixta graidine nimbus. 

Compulit.] Drove, forced. 

93 YVocem.] A Cry. 

Nymphas.) Virg. Summogue ulularunt 
wvertice Nympbe. 

96 Eumenides.] Q. d. They were not 
Nymphs but Furies, Who predicted my 
Calamities. 

Signa.] The Preſages of my future In- 
felicity and Death. They are called 
Eumenides by the Figure Arti braſis, be- 
cauſe they are unmerciful and implacable: 
Evwrvnc fignifies mec k. 

97 Exige.] O Chaſtity injured, vio- 
lated, exact Puniſhments tor Sichæus, 
i. e. take the Puniſhments on me, that 
Sichæus ought to take, becauſe | have not 
kept my Promiſe to him. Virg · Nec ſer- 
wata fides cineri promifſa S:che9, 

98 Pudaris,] Ot Shame, becauſe I am 

H 2 


Eft 


EPISTOLA 


102 


HEROIDUM. 


Eft mihi marmorei ſacratus in æde Sichzus : 


Appoſitæ frondes velleraque alba tegunt. 
Hinc ego me ſenſi noto quater ore citari : 


100 


Ipſe ſono tenui dixit, Eliſſa, veni. 


Nulla mora eſt; venio. Venio tibi debita conjux: 
Sed tamen admiſſi tarda pudore mei. 


Da veniam culpz ; decepit idoneus auctor. 
Invidiam noxz detrahit ille meæ. 


195 


Diva parens, ſeniorque pater pia ſarcina nati, 
Spem mihi manſuri rite dedere viri. 


VERSI0O PROSAICA. 


Sichæus ęſt ſacratus mihi in marmorea ade : 


Appoſite frondes que alba vellera tegunt. 
inc ego ſenſi me notari quater note ore : 


I 00 


Ipſe drxit tenut ſono, Eliſſa, veni. 
Nulla mora eſt ; venio. Venio tibi debita conjux : 
Sed tamen tarda pudore mei admiſſi. 


Da veniam culpe ; idancus auttor decepit. 
Ille detrabit invidiam mea noxe. | 


Diva parens, que ſenior pater, pia ſarcina nati, 
Dedere ſpem mihi vir manſuri rite, 


NOTES. 


99 Eft, &c. ] She makes known ano- 
ther Sign of her Deſtruction. 

In æde.] In a Temple. Virg. Præte- 
rea fuit in tcfiis de marmore templum 
Corjugis antiqui, miro quod bonore cole- 
bat, Velleribus niveis, & ft fronde 
revinctum. 

Sicbæus.] The Image of Sicheus, 

100 Appeſitæ.] For Ornament, 

Vellerague.] Clean Ribbons for the 
Hair, with which Temples were adorn- 
ed. | 

Tegunt.] They adorn. 

101 Hinc.] From this Temple, | 

Neto.) In a known Voice. Virg. Hinc 
exaadir; woces, & werba wocantis, Viſa 
viri. . | 
102 Ip 8 Sicbæus. 

Fig or this was the firſt Name of 
Dido, for ſhe was called Dido, after ſhe 
had built Carthage, 


103 Nulla mera, ] She ſays ſhe is rea- 


dy to die, that ſhe might be with Si- 
chaus, 

Debita.] Becauſe her firſt Marriage was 
lawful, | 

104 Admiſſi.] Of my Crime. | 

105 Da veniam.] She ſpeaks to Si- 
che us. 

Idoneus.] Not to be deſpiſed, who any 
one would have thought was to be be- 
lie ved. | | 

106 Invidizm,] The Odium. 

Nexe.] Of my Fault, of Unchaſtity. 

Detrabit.] Takes away. 


107 Diva,] Not a Mortal; the enu- 


| merates thoſe Things, which made he 


give Credit to him. 


Sarcina.] That pious Burden, 1. e. 
his Father, whom he is faid to have car- 
ried on his Shoulders. 

108 Manſuri.] That he would not 


flee away; but would perſevere in his 
Fidelity. * 


8 


DIDO ANE# 


103 


Si fuit errandum, cauſas habet error honeſtas. 


Adde fidem ; nulla parte pigendus erit. 


Durat in extremum, vitæque noviſſima noſtræ 
Proſequitur fati, qui fuit ante, tenor. 
Occidit internas conjux maCtatus ad aras : 
Et ſceleris tanti præmia frater habet. 


Exul agor ; cinereſque viri patriamque relinquo : 
Et feror in duras hoſte ſequente vias. 


115 


Applicor ignotis : fratrique elapſa fret6que, 
od tibi donavi, perfide, littus emo. 
Urbem conſtitui; lateque patentia fixi 


Meœnia, finitimis invidioſa locis. 


120 


VERSIO PROSAICA, 
Si fuit errandum, error habet hongſtas cauſas. 


Adde fidem ; erit pigendus nulld parte. 


Tenor fati, qui ſuit ante, durat in extremum, 
Que proſequitur noviſſima naſtræ vitæ. 
Conjux occidit mattatus ad internas args : 
t frater habet præmia tanti ſceleris. 


Ager exul, que relinquo cineres viri patriamque : 
Et feror in duras vias hoſte ſequente. 


Applicor ignotis, elapſa fratrique, fretique, 
Perfide, emo littus quod donavi tibi. 


C 2 urbem ; que fixi mania patentia 
te; invidieſa finitimis lacis. 
NOTES. 


109 Si fuit.] If there be any Reaſon 
why I ought not to keep the Promiſe I 
made to Sicbæus, for in that I erred. 

' Honeſtas.] Probable, 
110 Adde fidem.] Which he gave to 
me, 7. e. add that he ſwore to ine · 


no Reaſon that I ſhould be vexed at it, 
and that it ſhould be accounted a Crime 
in me to have believed him. 

111 Durat. 
Breath ef my 

Noviſſima. 

112 Fati. 
felicity. 

113 Occidit.] He periſhed, was killed. 

Maeatur.] Slain as a Sacrifice, Sc. by 
Pygmalion, the Brother of Dido, becauſe 
of the Riches of Sicheus, which Pygma- 
lion coveted. 

Ad aras.)] Of Hercules : For Sich@us 
was a Prieſt of Hercules, Virg. Impius 
ante aras, atque auri cacus amore, Clam 
ferro incautum ſuperat, &c. 


114 Frater. ] Sc, Mine. Pygmalion. 


ife. | 


The laſt, i. e. until Death. 


The Perſeverance of In- 
lx, and with Difficulty. 


| 
| 


It laſts even to the laſt 


120 


115 Exul.] I am baniſhed, forced 
out of my own Country; for the Cruel- 


| ty of her Brother forced her to flee, the 


Ghoſt of Sichænt admoniſhing her ſo to 
do, for it appeared by Night to Dido, 


| and related all the Villanies of Pygma- 
Pigendus.] Sc. AEneas, i.e. there is | 


lion. | 
116 He.] By my Brother Pygmali- 

on, who hunted after my Life as an Ene- 

my. | 

117 Applicer,) I am brought to. 

Ignetis, | She means Africa, into which 


| the was carried. 


Elapſa.] Carried off, got away private» 


118 Emo.) Dido bought ſo much 
Land of H:arbas King of Getulia, as the 
could encompaſs with the Hide of one Ox, 
whereon ſhe built Carthage. 

119 Urbem. | Carthage. 

120 In<id:;/a.) By which it was en- 
vied. Whence Anna to Dido 4. Eneid · 
Nec went ia mentem quorum conſederis ar- 
Vis, &. | 


Bella 


_ defended. 


known Perſon. 


104 EPISTOLA HEROIDUM. 


Bella tument : bellis peregrina & fœmina tentor : 
Vixque rudes portas urbis & arma paro. 

Mi le procis placui : qui me colere querentes 
Neſcio quem thalamis præpoſuiſſe ſuis, 


Quid dubitas vinctam Gztulo tradere lirbe ? 125 
Prabuerim ſceleri brachia noſtra tuo. 


Eſt etiam frater; cujus manus impia poſſit 

Reſpergi noſtro ſparſa cruore viri, 
Pone Deos, & quæ tangendo ſacra profanas : 

Non bene cceleſtes impia dextra colit. 130 
Si tu cultor eras elapfis igne futurus; 

Pœnitet elapſos ignibus eſſe Deos. 


VERSIO PROS AI cA. 


Bella trument : peregriua & ſæmina tentor bellis: 
Vixque pars rudes partas urbis & arma. 
Placui mille procis, qui coiere, querentes 
Me preprſuiſſe neſcio quem ſuis thalamis. 
Quid dubitas tradere vinftam Gætulo Iarbe ? 125 
Prebuerim naſtra brachia tuo ſceleri. 
E/t etiam frater ; cujus impia manus ſparſe 
[Cruore] viri poſit reſpergi noſtro cruare. 
Pine Deos, & ſacra que profanas tangends © 
[mpia dextra non bent celit cœleſtes. | 130 
Si tu futurus eras cultor clapſis igne; 


Pœnitet Deos gſſe elapſes igne. 


NOTES. 


121 Bella,) Virg. Quid bella Tyro 
ſurgentia dicam. For Hiarbas, becauſe 
ſhe lighted him, refufing to marry him, 
threatned to make War upon the Cartba- | 
ginians. 

122 Rudes.] The new. : | 

Arma.] With which the Walls were 

123 Mille.) By many, a finite Number 
for an infinite. 

Nuerentes.] Are gathered together, and 
have conſpired againſt me, becauſe they 
have been fÞgltcd for your Sake. 

124. Neſcts quem-] As tho' an un- 


Ti N To the Marriage of them. 
125 Quid dubitas.] You throw mc 
directly into their Power, becauſe J 


ade no Heſitation ct committing myſelf ; 


Getulo.] Who reigns over Cætulia, 
which is a Part of Africa. 

126 Præluerim. ] I have afforded. 

127 Frater.] Pygmalion. 

128 Fparſa.] Fouled, ſtained. 

Viri.) Ot my Huſband Sichæus whom 
he ſlew, 9. d. Pygmalion is ready for my 
Deſtruction, 

129 Pone.] Lay afide. 

Dees. ] The Penates, becauſe it is not 
fit for you to handle thoſe holy Things. 

Prifanas.] Thou polluteſt by touching. 

131 Fi, &c.] The Gods will repent 
that they have eſcaped from the Flames, 
if thou, Sc. a wicked and impious Man 
art to be a Worſhipper of them delivered 
rom the Fire, i. e. delivered from the 
Conflagration of Troy, becauſe they would 
rother have been burnt than have ſuch a 


1 Wor ſhipper . 


Forſitan 


DIDO ANE AZ. 


Forſitan & gravidam Dido, ſcelerate, relinquas; 
Parſque tui lateat corpore clauſa meo. 
Accedet fatis matris miſerabilis infans; 
Et nondum nato ſuneris auctor eris. 
Cũmque patente ſua frater morietur lili ; 
cenaque connexos auferet una duos. 

Sed jubec ire Deus. Vellem vetuiſſet adire; 
Punica nec Teucris preſſa ſuiſſet humus. 
Hoc duce (nempe Deo) ventis agitaris iniquis, 

Et teris in rapido tempora longa freto. 
Pergama vix tanto tibi erant repetenda labore, 
Hectore fi vivo quanta fuere forent. 


Non patrium Simoenta petis; ſed Tybridis undas, 


Nempe, ut pervenias, quo cupis, hoſpes eris. 


VERSIO PROSAICA, 

Et forſitan ſcelerate relinquas Dido gravidam ; 

Parſque tui lateat clauſa mes cor pare. 
Mijerabilts infans accedet fatis matris; 

Et eris auctor funeris nondum nato. 
Due Hater luli morietur cum ſud parente; 

Una pena auferet duss connexes. 
Sed Deus jubet ire. J ellem vetuiſſet adire; 

Nec Punica humus fuiſſet prefſa Teucris. 
Hee duce (nempe Deo) agitaris iniquis ventis, 
Et teris longa tempora in rapids freto. 
Pergama vix erant repetenda tanto labore, 

Si forent quanta fuere Hectore vivo. 
Non petis patrium Simoenta ; fed undas T ybridis, 

Nempe ut pervenias, quo cupis, eris hoſpes, 


NOTES. | 
34 Pirſque.] A Son who is a Part of | interpres drum, &c. 
the Father, 
135 Accedet.] Will be added. 


Fatis.] To Death. i littora tantum, &c· 


105 


135 


140 


145 


140 


140 Prefſa.] Trodden: So Dido ap. 
Virg. 4. n. Felix, beu nimiam feli, 


Miſerabilis.] Becauſe he ſhall die with- 141 Hec.] Sc. Mercury, 


out any Fault of his own. 


Duce.| (Guide) Author. 


136 Cumgue parente.] With me who 142 Teris. ] Thou ipendeſt, 


am his Mother. 


143 Pergama.] roy. 


137 Frater. ] Who has been begotten 
by you as well as Ius. | 

135 P&ra.] One Death. 

Conrexos, ] Joined together. 

139 Sed jubet.} Sc. The Mother and 


the Son, an Objection that Anrcas might | 


make. 


Deut. Mercury ; for ſo Aneas excu- 


{cd himiclf in /irgil 4. Zu. Nunc etiam 


Tante.] With fo much as thou ſeekeſſ 
after other Lands. Yirg. 4. LEneid. 
Quid fi non arva altona, &C, 

Quarta.] As flouriſhing. 

145 Patrium.] Trojan. 

Tyhridis. Which is tar from this Place. 

146 C.] Although. 

C515, | Sc. to Jraly. 

Hoſpes.] A Stranger and Foreigners 


14 Utque 


- 
_— 
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Utque latet, vititque tuas abſtruſa carinas, 
Vix tibi continget terra petita ſeni, 
Hos potius populos in dotem, ambage remiſsa, | | 
Accipe ; & advectas Pygmalionis opes. 150 
Ilion in Tyriam transfer felicius urbem : 
Inque loco regis ſceptra ſacrata tene. 
Si tibi mens avida eſt belli, ſi quætit Iulus, 
Unde ſuo partus Marte triumphus eat; 
Quem ſuperct, ne quid deſit, præbebimus hoſtem. 155 
lic pacis leges, hic locus arma capit. 
Tu modo, per matrem, fraternäque tela ſagittas, 
Perque fugæ comites Dardana ſacra Deos: 
(Sic ſuperent quoſcumque tua de gente reportas, 
Mars ferus & damni fit modus ille tui, 160 
| VERSIO PROSAICA. 
Utque petita terra latet abſtruſa, que vitat 
T uas carinas, vix continget tibi ſent, 


Patius accipe hos prpulos in dotem, ambage remiſid; 


Et opes Pygmalionis advectas. 


Transfer felicius [lion in Tyriam urbem n 


150 


Que tene ſacrata ſceptra in loco regis. 
Si mens «ft tibi avida belli, ft Tiulus querit, 
Unde triumphus eat partus ſus Marte; 
Ne quid deſit, prebebimus hoſtem quem ſuperet. Hic 155 
[Locus capit] leges pacis, hic locus capit arma. 
Modo precor per matrem, fraternüque tela, ſagittas, 


Pergue Dardana 


a, Deos comites fuge - 


Tu 2 domui, que tradidit ſe habendam tibi | 
(Sic ſuperent quoſcunque repartas de tua gente, x60 
NOTES. 


147 Utque.] As it is a great Way off, 
and hidden. 

148 Terra.] Which thou makeſt to- 
wards, ſeckeſt after. ö 

Seni.] Although you ſhould live man 
Years, 1. e. you will ſcarce reach Italy 
by that Time you are an old Man, 

149 Hos.] Mine. 

3 Circumlocution (Delay. ) 

Remiſſa.] Being omitted, i. e- with- 
out any more to do. | | 

150 Opes.] That Pygmalion had a 
Mind to, and hoped to have. 


151 Tim) The Trojan Affairs, i. e. the | | 


Trejen State and Kingdom, transfer it to 


Carthage, and be thou the King of this | 


Place. | 
Felicius.] Than Troy was. 
In urbem.] Into Carthage, which ſhe 


ealls Tyrian from the Tyrians, who were 


| 


the Builders of it. 


152 Sacrata.] Venerable Things, be- 


cauſe all Kings were ſacred. 

154 Unde.] From which Cauſe, 

155 Nequid.)] That you may have a!l 
Things, Sc. a Kingdom; and alſo an 
Opportunity of Victories and Triumph. 

156 Leges.] It is fit both for Peace or 

ar, 

Hic.] Sc. Carthage. | 


Cupid, 
158 Des.) The Houſhold Gods. 
159 Superent.] May they conquer. 
160 Mars. | That War, c. the Trejan. 
Damni. ] Ot thy Calamity, i. e. may ſt 
thou never ſuffer any Calamity after the 
Trajan War. 

Modus.] May it be the Endꝓ. 


Aſcani- 


157 Tela.] The Arms of thy Brother 


OE OR WD 


DIDO EN E X. 


Aſcaniũſque ſuos feliciter impleat 


107 
annos, 


Et ſenis Anchiſæ molliter ofa cubent) | 
Parce precor domui, quz ſe tibi tradit habendam. 
Quad crimen dicis, præter amafle, meum ? 
Non ego ſum Phthias, magniſque oriunda Mycenis : 165 
Nec ſteterunt in te virque paterque meus, 
Si uxoris; non nupta, ſed hoſpita dicar. 
um tua ſit Dido, quidlibet eſſe feret. 
Nota mihi freta ſunt Afrum frangentia littus: 


Temporibus certis dãntque negantque viam. 
Cum dabit aura viam, præbebis carbaſa ventis. 


Nunc levis ejectam continet 


- 
«J 
O 


alga ratem. 


VERSIO PROS AI c A. 


Et ferus Mars fit ille modus tui damni, 
Aſcanius impleat ſuos annos F 971k 
Et ofſa ſenis Anchiſæ cubent molliter ) 
uad dicis meum crimen præter amidſſe ? 
Ego non ſum Phthias, que oriunda magnis Mycenis, 165 
Nec meus virque patirque ſteterunt in te. 
Si pudet uxoris, dicar hoſpita, non nupta, 
Dum Dido fit tua, feret eſe guidlibet. 
Freta tangentia littus Afrum ſunt nota mihi, 


Dantque negantque viam certis temporibus. 
Cum aura dabit viam, prebebis carbaſa ventis, 


Nunc levis alga continet ejectam 


ratem. 


NOTES. 


161 Arnos.] Due to him by Nature or 
by Fate. 

162 Cubent.] May they reſt. 

163 Domui. | Sc. Mee, 

Tibi.] By thee. . 

Habendam. To be 

164 Quod.] You cannot accuſe me of 
any Thing but Love, and that deſerves 
Forgiveneſs. 

165 Pbebias, ] A City of Theſſaly, the 
Country of 2 F 7 | 

Oriunda.] Sprung, . 

Mycents, | Whence ſprang Agamemnon 
— ee 
106 Steterunt.] Sc. Fought againſt you 
in the Army. Virg. 180 2 Ba. 
nais T1 ryanam exſeindere gentem Aulide ju- 
ravi, alaſſemve ad Pergama miſt, 


167 Si pudet.] If you are aſhamed to 
own me for a Wife. 

Hojpita.] A Stranger and a Friend. 

163 Dum. Only let me but. 

Quidlibet.] What you pleaſe, upon any 
Terms or Condition, . e. a Servant and 
a Friend. | 

169 Frangentia.] Beating, 7. d. I 
2 the Boiſterouſneſs of the Libyan 

173 Certis.] In ſome certain ones, not 
in all, | 

Viam.] An opportunity of going. 

172 Levis, ] A good for nothing- 

Alga.] A Sea-weed, which in a Tem- 
peſt is thrown up upon the Surface of 


the Waves, and ſometimes ſtops Ships in 
| their Paſſage, 


Tempus 


170 
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108 EPISTOLA HEROIDUM: 


Tempus ut obſervem, manda mihi ; certius ibis : 
Nec te, ſi cupies, ipſa manere ſinam. | 

Et ſocii requiem poſcunt, laniatãque claſſis 175 
Poſtulat exiguas ſemireſecta moras. 

Pro meritis, & ſi qua tibi debebimus ultra, 
Pro ſpe conjugii tempora parva peto. 

Dum freta miteſcunt, & Amor: dum tempore & uſu 


Fortiter ediſco triſtia poſſe pati. 


180 


Sin minus; eſt animus nobis effundere vitam. 
In me crudelis non potes eſſe diu. 
Adſpicias utinam, quæ fit ſeribentis imago ! 
Scribimus; & gremio Troicus enſis adeſt: 
Perque genas lacrymæ ſtrictum labuntur in enſem; 185 
Qui jam pro lacry mis ſanguine tinctus erit. 
VERSIO PROSAICA. 
Manda mihi ut chſervem tempus ; ibis certius : 
Nec iſa ſinam te manere ſi cuptcs. | 
Et ſocii poſcunt requiem, laniataque claſſes 175 
Semireſecta pgſiulat exiguas moras. 
Pete parva tempora pro meritis, & ſi qua 
Debebimus tibi ultra, pro ſpe conjugit. 
Dum freta & amor miteſcunt, dum ediſco 
Peſſe pati triſtia tempore & uſu. 180 
Sin minus; animus gſt effundere vitam nobis. 
Nan potes eſe crudelis in me diu. 
Utiinam aſpicias que fit imago ſeribentis ! 
Scribimus, & Troicus enſis adeſt gremio : 
Et lacrymæ labuntur per genas in ſtrictum enſem. 185 
Qui jam erit tinctus ſanguine pro lacrymis. 


NOTES. 


273 Manda.] Leave it to me. 

174 Nec.] I wont ſuffer you, 

. Cupies.] Altho* you would have me, 
Fil adviie you to go when the Wind is 
fair. 

Manere.} Sc. Here. 

175 Secii.] Sc. Tui.] | 

Laniata.] Shattered by the Winds, 
Weather- beaten. 

176 S:mrefe7a.] Not thoroughly re- 
Paired, | 
e moras.] A little Space of De- 

Yo 

177 Pro meritis.] By the Kindneſſes I 
have ſhewn you. 

Sr gua.) And if there are any beſides 
these I have ſhewn, that I ought to ſhew 
you. 


| 


178 Tempora.] A ſmall Delay. 

179 Tempore.] While love becomes 
bearable by Cuſtom» | | 

180 Ediſco.] I inure myſelf. 

Triſtia.] The Grief for thy going away 
from me. | 

181 Sin minus, ] If not, Sc. thou ſhalt 
grant this little Time. | 

Ani mus.] I am relolved. 

E ffundere, | To die. 

183 Que. ] What manner of, 

Imago. | The Countenance. 


me- 
185 Strifum.] (Drawn) naked. 
186 Pro lacrymis.] Inſtead of Tears- 


| Tinctas. ] Stained, beimearcd, 
Quam 


184 Enjis.] Which you have lefz 


t 


iii NT. Rn © 


DIDO EN E . 


Quam bene conveniunt fato tua munera noſtro 
Inſtruis impenſa noſtra ſepulcra brevi. 
Nec mea nunc primo feriuntur pectora telo: 
Ille locus ſævi vulnus Amoris habet. 190 
Anna ſoror, ſoror Anna, meæ male conſcia culpæ, 
Jam dabis in cineres ultima dona meos. 
Nec, conſumta rogis, inſcribar Eliſſa Sichæi; 
Hoc tamen in tumuli marmore carmen erit: 
Præbuit AEneas & cauſam mortis & enſem. 195 
Ipſa ſua Dido concidit uſa manu. 


VERSIO PROS AI CA. 


Duam bene tua munera conveniunt nitro fats ! 
Inflruis naſtra ſepulcra brevi impensd. 
Nec mea pectora feriuntur nunc primo telo, 
Ille lacus habet wulnus ſævi amorts. 190 
Anna ſeror, ſoror Anna male conſcia mee culpe, 
Jam dabis ultima dona in mens cineres. 
Nec, conſumta rogis, inſcribar Eliſſa Sicbæi; 
T amien hoc carmen erit in marmore tumull : 
Eneas præbuit & cauſam & enſem mortis. 195 


Dido ipſa concidit uſa ſud manu, 


N.0_T ES. 


137 Fato.] To my Death. 

Munera.] The Sword you gave me. 

188 Inſtruis.] Thou adorneſt. 

Sepulcra.] My Burial, my Funeral 
Rites. 

Brewi.) By the Preſent of one Sword. 

189 Nunc.) Becauſe I have been 
wounded before now. 

190 Ille locus. ] My Breaſt. 

191 Male.] uſe thou art not able 
to do me any good. 

Conſcia.] For as Virg. has it, ſhe diſ- 
covered her Love to her. Anna, fateber 
enim, &c- 

Culpæ. ] Of the Love of a ſecond Huſ- 
band, which ſhe calls a Fault, becauſe 


ſhe did not keep her Promiſe to her firſt 
Huſband. , 
192 Fam.] By and by, quickly. 
Ultima.) Funeral Rites. 


ile, 

Eliſſu. ] Sc. Uxor. For the Names of 
their Huſbands were inſcribed in the 
Epitaphs of Women ; therefore ſhe will 
not have written the Wife of Sicheus, 
becauſe the was not a faithful Wife to 
him. 

195 Cauſam.] Becauſe he deceived her. 

Enjem.) Becauſe he left the Sword 


| with which the flew herſelf. 
196 Concidit.] She died, 


HERMIONE 


193 Conſumta.)] Burnt in the Funeral 


| 
| 
1 
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EPISTOLA VIII. 


— ne En * 


The ARGUMENT. 


Hermione, the Daughter of Menelaus and Helena, was eſpouſed to 
Oreſtes, the Son of Agamemnon and Clytemneſtra, by T'ynda- 
rus her Grandfather by the Mother's Side, to whom Menelaus 
bad committed the Management of his Houſe while he went to 
Troy; Menelaus, knowing nothing of it, had promiſed her to 
Pyrrhus the Son of Achilles ; who at length returning from T roy, 
carried away Hermione by Violence. But ſhe having an Auerſion 
to be Pyrrhus's Wife, and dearly loving Oreſtes, admoniſbes pri- 
vately by a Meſſage, that ſhe might eaſily be freed from the Cap- 
tivity of Pyrrhus; which fhe obtained; for Oreſtes having expia- 
ted the Murder FA Ægiſthus and his Mather, (in his Frenzy 
kills Pyrrhus in the Temple of Apollo, and receives his Hermione. 


* Hermione nuper fratremque virimque, 
unc fratrem ; nomen conjugis alter habet. 
Pyrrhus Achillides, animoſus imagine patris, 
Incluſam contra jũſque piumque tenet. 


VERSIO PROSAICA. 


H Ermione alloquor fratrimque viriamque nuper, 
E Nunc fratrem, alter habet nomen conjugts. | 
Pyrrhus Achillides animoſus imagine patris, 
T enet incluſam contra juſque prumque. 
NOTES. | 
1 Alloguor.] By Letrer. 3 Acbillides.] The Son of Achilles, 5 * 
Hermione.) The Daughter of Mene- | Deidamia the Daughter of Lycomedes, 
lau:, the Wife of Oreftes, for ſhe was] King of the Iſland Scyros. 
married firſt to Oreſtes, and afterwards} Animoſus.) Bold or angry, imitating 
to N theretore the calls the one | the Vehemence of his Father. 


ber Brother and Huſband, the other 4 Fuſque.] Arainft human Laws. 
enly Brother, ang the other only Hul- | Piumgue. Again Religion, 
Quod 


band. 
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Quod potui, renui ; ne non invita tenerer : 5 
Cætera foeminez non valuere manus. 

Quid facis, acide? non ſum fine vindice, dixi : 
Hæc tibi ſub domino, Pyrrhe, puella ſuo eſt. 


Surdior ille freto clamantem nomen Oreſtæ 


T raxit inornatis in ſua tecta comis. | 10 
Quid gravius capta Lacedæmone ſerva tuliſſem, 
Si raperet Grajas barbara turba nurus? 


Parcius Andromachen vexavit Achaia victrix, 


Cum Danaus Phrygias ureret ignis opes. 


At tu, cura mei ſi te pia tangit, Oreſte, 3 
Injice non timidas in tua jura manus. 


VERSIO PROS AI CA. 


Renui qusd potui; ne nom invita tenerer; 5 
Feeminee manus non valuere cetera. 
acide quid facis © Dixi, non ſum ſine vindice : 
Pyrrhe, hec puella gſt tibi ſub ſus domino. 
Ille 22 freto traxit clamantem nomen Oreſtæ, 
n 


ſua tecta comis inornatis. 


Quid tuliſſem gravius ſerva capta Lacedæmone, 


Si barbara turba raperet Grajas nurus ? 
Achaia viftrix vexavit Andromachen parcius, 
Cum Danaus ignis ureret Phrygias opes. 


Ai tu Oreſte, fi pia cura mei tangit te, 15 
Injice non timidas manus in tua jura. 


NOTES. 


5 Qued.] As much as. 

Rexui.] I refuſed, reſiſted. 

Invita.] Againſt my Will. 

6 Cetera. | Befides refiſting- 

Faminee.| And therefore weak. 

7 Vindice.| An Avenger, 1. c. I have 
one that is able to revenge my Wrongs. 

8 $«b.] Not under thee; but of ano- 
ther, Sc. Oreſtes, to whom I am devoted 
by Marriage. 

9 Surdior.] Becauſe as the Sea does not 
hear thoſe that pray, ſo he much lets re- 
zarded me ſpeaking the Things before- 
mentioned. 

Clamantem.] Calling upon him as tho' 
he ought tocome to my Ailiſtance. 


10 Inornatis.] Hanging looſe, torn. 


It Quid.] N. d. nothing. For ſhe 


ſays, the was in a worſe Condition, than if 
ſhe had been taken Captive, Lacedæ men 
being taken. 

13 Parcius.] More mildly, 

Andromachen.] The Wife of Hecker. 

Victriæ Achaia.] The Greeks being Con- 
querors, Who by the right of Conqueſt 
might be cruel. | 

14 Cum Danaus.] When Tray was 
conſumed by the Fire of the Greeks. 

15 Cura.] Love. | 

16 TIryice.] It is a Law Word. Foy 


he is faid trytcere manus, who takes what 
he lays claim to as his own, without ſtay= 


ing to recover it by form of Law, 
Tua jura,] In recovering me who am 


An 


r 
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EPISTOLE HEROIDUN. 


An, ſi quis rapiat ſtabulis armenta recluſis, 
Arma feras? rapta conjuge lentus eris ? 
Sit ſocer exemplo, nuptæ repetitor ademtz : 
Cui pia militia: cauſa puella fuit. | 20 
Si ſocer ignavus vidua ſtertiſſet in amla 
Nupta foret Paridi mater, ut ante fuit. 
Nec tu mille rates finuoſaque vela pararis ; 
Nec numeros Danai mulitis : ipſe veni. 
Sic quoque eram repetenda tamen : nec turpe marito, 25 
Aſpera pro caro bella tuliſſe toro. | 
Quid, quod avus nobis idem Pelopeius Atreus ? 
Et ſi non eſſes vir mihi, frater eras ? 


VERSIO 


PROS AI CA. 


An feras arma, ſi quis rapiat armenta recluf:s 
Stabulis? Eris lentus conjuge rapta ? 
Sit ſacer exemplo, repetitor nuptæ ademtc : 
Cui puella fuit pia cauſa militiæ. 20 
Si ſacer ftertiſſet ignavus in vidud aula, 
Mater ſuit nupta Paridi, ut fuit ante. 
Nec tu parares mille rates ſinusſugque vela; 
Nec numeros Danai militis: ipſe vent. 
Tamen quoque eram repetenda fic : nec turpe marito 25 


Tuliſſe aſpera bella pro cars toro. 


Quid, quod idem Pelopeius Atreus avus nobis? 
Et ſi non «es vir mihi, eras frater ? 


N &. 


17 An.] She argues from the Miner 
to the Maj. 
their Cattle, when it is taken away by 
Violence, much more ought they to fight 
tor a Wife. | | 

18 Lentus,] Wilt thou be Qothful and 
forbear fighting ? | 

19 Socer.] My Father Mere/aus, and 
your Father-in-Law. | 

Nupte.) My Mother Helena his Wife. | 

Ademtæ. ] Stolen away by Paris. 

22 Foret.] If he had been negligent, 
and had not taken Care to recover her by 
Force of Arms. 

Ante,] Sc. She had been married. 

23 Nec, &c.] There is no need of an 
Army, or a great Fleet to have me. 


ſee] Thou thyſelf, and not another for 


For if Men will fight for | 


1 


thee, | 
25 Sic-J With a Fleet and an Army, 


if they are neceſſary. _ 

26 Pro caro.] For a dear Wife. It 
would not be blame-worthy, if thou 
madeſt War for the Sake of thy Wife. 

27 Pelepeius.) The Son of Peleps, and 
Pelops was the Son of Tartalus, who 
begat Atreus and Thyeſtes ; Atreus, Aga- 
memn:n and Menelaus, and Thyeſtes by his 
Daughter Peleeia begat #gi/i bus, who was 
afterwards the Adulterer of Clycemneſftra. 

Atreus.] He is ſaid to be the Father 


of Agameninin, the Father of Oreftes, and 


Menelaus, the Father of Hermione. 
28 Si nan, ] Although, 


Eras.) My Father's Brother's Son; 


for Orefles and Hermione were before 
Marriage firſt Couſins, i. e. born of two 
Brethren, and ſo had the ſame Grandta- 


Vis 
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Vir precor uxori, frater ſuccurre ſorori: 
Inſtant offic io nomina bina tuo. 30 
Me tibi Lyndareus, vita gravis auctor & annis, 
T radidit : arbitrium neptis habebat avus, 
At pater Zacidz promiſerat inſcius acti. 
Plus quoque, qui prior eſt ordine, poſſet avus, 
Cum tibi nubebam, nulli mea tæda nocebat : 3 
Si jungar Pyrrho, tu mihi læſus eris. 
Et pater ignoſcet noſtro Menelaus amori. 
Succubuit telis przpetis ipſe Dei. 
Quem ſibi permiſit, genero permittet amorem. 
Proderit exemplo mater amata ſuv, 49 


VERSIO PROSAICA. 


Precor wir | ſuccurre] u xori, frater ſuccurre forort : 


Bina nomina inſtant tuo effic1o. 


Tyndareus, gravis auttor vita & annis, tradidit 
auus habebat arbitrium neptis. 


Me tibi 


At pater inſcius acti promiſerat me acide. 
Duoque avus poſſet plus, qui eft privy ordine. | 
Mea tæda nacebat nulli, cum nubebam tibi. 25 
Tu eris læſus mihi fi jungar Pyrrhs. 
Et pater Menelaus rgnoſcet noftro amor. 
Ipſe ſucculuit telis prepetis Dei. | 
Permittet amorem genero, quem permiſit ſibi. | 
Mater amata proderit ſus exempls. 22 


NOT ES. 


29 V.] Thou my Huſband. 

30 Inftant,] They urge thee fo to do, 
that you may vindicate me from this At- 
front (Abule.) 


Bina.] Sc. Of a Huſband, and a ws 
fin, or a Brother. 


31 Me tibi,] She proves that ſhe was 


- Lwfully married to Orgftes. 


Tyndareus.] My Mother's Grandfather, 
for he was the Father of Helena. 

Vita. ] In Probity of Life. 

Gravis, ] Venerable, and worthy of 


Authori 

drm] Becauſe he is now old. 

32 Arbitrium.] The Power (the Diſ- 
polal.) 


AVeptiz.] Of me who was born of his 


| 


Daughter. 


33 Facidæ.] To Pyrrbs: the great 
Grandfon of acus. 


Ixſcias.] Menelaus did not know that 


I was married to you. 


34 Ordine.| Of Kindred. 
35 Teda.] Matrimony, Marriage. 
36 Læſus.] Injuriouſly treated. 


37 1gnoſce:.] He will pardon. 
38 Succubuit.] Has been overcome» 
Præpetis.] Of the winged or ſwift» 
_ ] Of Cupid. 
221 To thee. 
— Exempl;.] Becauſe what his Father 
did upon her Account, it is lawful for 


"oy to do upon mine. 


Mater.] Mine, Sc. Helena, 


Tu 


114 EPIS TOL 


HEROI DU A. 


Tu mihi, quod matri pater, es: quas egerat olim 
Dardanius partes advena, Pyrrhus agit. 

Ille licet patriis ſine fine ſuperbiat actis; 
Et tu quæ reſeras acta parentis habes. 


Tantalides omnes ipſũmque regebat Achillem. 
Hic pars militiæ; dux erat ille ducum. 


15 


Tu quoque habes proavum Pelopem Pelopiſque parentem: 
Si melius numeres, a Jove quintus eris. 
Nec virtute cares: arma invidioſa tuliſti. 


Sed tu quid faceres? induit illa pater. 


Vzn510 PR 


Tu es mihi quod pater matri. 


50 


OS AI CA. 


Pyrrbus agit 


Partes, quas Dardanius advena egerit olim. 
Licet ille ſuperbiat patriis actis ſine fine ; 
Et tu habes acta parentis, que referas. 


T antalides regebat omnes, que 


ipſum Achillem. 


Flic [erat] pars militiæ; ille erat dux ducum. 


45 


Ducque tu habes Pelopem proauum que parentem Polopis. 
Eris quintus a Fove, fi numeres melius. 
Nec cares virtute : tulifti invidieſa arma. 


Sed quid tu faceres © pater induit illa. 


50 


NOTES. 


41 Tu.] As my Father is a lawful ayes 
band to my Mother Helena, ſo are you to 
u.] As Paris, who was not my 

Mother's lawful Huſband ; but a Stealer 
of her: So Pyrrbus, he acts the fame 
Part, Sc. of a Raviſher. 

Olim. ] When he had my Mother in his 
Hands. 

42 Dardanius advena.)] Paris, 

Partes.] The Part. 

43 Ile.) Pyrrbus. 

Patriis. | Ot his Father, Sc. of Acbil- 
ter. 

Sine fine.] Infinitely, without End. 

44 Et tu.] Alſo you, | 2 

Qu.] Which thou may'ſt relate, 1. e. 
you alſo may boaſt of the noble Exploits 
of your Father Agawemnon, who was 
Commander in Chief of all the Greets 
in the Tran Expedition, 

a; Tantalides.] Agamemnon, who deſ- 
cended from Taztalus, 

Ipſumpue.] In whom Pyrrbus prides 
himfelf fo much. 


46 Hic.] Achilles, 

Pars.) One of the Soldiers and Cap- 
tains who were under the Command ot 
Agamemnon, 

Ile. ] Agamemnon your Father. 

Ducum. ] Becauſe all the Captains were 
under his Command. 

47 Parentem.] Tantalus. 

48 Quintus.] For Fupiter begat Tan- 
talus; Tantalus, Pelops; Pelops, Pli- 
Abenes; Pliſtbenes, Agamemnon ; and 
Agamemnon, Oreſtes. 

49 Virtute.] Valour. | 

Invidioſa.) Odious, becauſe thou did ſt 
ſlay thy own Mother. | 
50 Quid.] Q. d. you do nothing but 
what you have done before. 

Sed tu.] An Excuſe for Oreftes's killing 
of his Mother. 

Indait.) She gave him a Garment that 
was not open on the upper Part for him 
to put his Head out, in which he was 


flain by the Hands of his Wife and the 
Adulterer, 


Materia 


45 
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Materia vellem fortis meliore ſuiſſes: 
Non lecta eft, operi fed data cauſa tuo. 

Hanc tamen impiciti ; juguloque Mgiſthus aperto 
Tecta cruentavit, quæ pater ante tuus. 


Increpat Aucides, laudemque in crimina vertit. 55 


Et tamen aſpectus ſuſtinet ille 


mens, 


Rumpor ; & ora mihi pariter cum metite tumeſcunt : 
Pectorãque incluſis ignibus uſta dolent, 
ermione coram quicquanine objecit Oreſti? 
Nec mihi ſunt vires; nec ferus enſis adeſt. G0 


VERSIO PROSAILICA. 


Vellem fuiſſes fortis meliore materid., 
Cauja non oft licla, ſed data tus opert. 

T amen implejti hanc ; que A gifthus cruentavit 
Teta aperto juguls, quæ tuus pater ante. 


acides increpat, que vertit laudem in crimina. 
Et tamen ille ſuſtinet mess aſpectus. 


2 
wh 


Rumpor ; & ora pariter cum mente tumeſcunt mili, 
Que pectora uſta incluſis ignibus dilent. 
Ducquamne objecit Oriſti coram Hermione ? 
Nec wires ſunt mihi; nec ferus enſis ade. 60 


51 Matcria, &c.] In an honefter 
Cauſe, than the Killing of a Mother. 

' 52 Lefa.] Choſen by thee, 

Oper:.] To the Deed, Sc, the killing 
ot a Mother, 1. e. thou haſt taken Arms 
2gaink thine, net voluntary but of Neceſ- 
ty. 

Sed data.) Sc. Becauſe of thy Mother's 
Wickedneſs, and the Dictates of the Qra- 
cle. 

53 Hanc,} The Occaſion offered to 
TEE. 

Impleſt:.] You perſormed it in Revenge 
of Wur Father's Death. 

giſtius.] Your Mother's Adulterer. 

84 Lage. Your Father's Palace. 

Cruertavit.] He made Bloody. 

Due. ] Sc. Cruentawerat, i. e. you flew 
Im in the ſame Houſe in which he had 
n your Father. 


' 


bear to heir you :poken agu rf, 


NOTES. 


Deed of yours- 

A acides: | Pyr. hus, 

Laudemue,| The Revenge of vour 
Fathers Murther, which is to pour 
Pra ſe. 

Jeitit.] He finds Fault with it, and 
calls it Murther. 

56 Tamer, | And altho' he ſpeaks illy 
Or Y v. | 

Huſtin e Yet he has the Confidence 
to come .n my Sight, who be knows can't 


57 Rumpoer.] SS Dare. 

$3 Jenibus. | With Ii dignation, which 
like den Fire burns in my Breaſt. 

a.] burui, burning < 

59 LT CGU AMIE | For guti/puam-ne, 1. e. 
ſhall any Body object ayainit (lay any 
thing ill ot) Grejtes in my Preſence ? 


60 Ver.] I cant take Revenge for this 


55 Leet pat.] He finds Fault with this | Injury. 


1 Flere 
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Flere licet certe: flendo diftundimus iram : 
Perque finum lacry mæ fluminis inſtar eunt. 

Has ſolas habeo ſemper, ſemperque profundo, 
Hument incultæ fonte perenne genæ. 

Hoc gcneris tato, quod noſtros errat in annos, 
Tantalides matres apta rapina ſumus. 

Non ego fluminei referam mendacia cygni: 
Nec querar in plumis delituiſte Jovem. 

Qua duo porrectus longè treta diſtinet Iſthmos, 
Vecta peregtinis Hippodamia rotis. 


VE ASIO Poi ie 


Certe licet flere : 


diffundimus tram flends : 


Due lacryme cut per ſinum inſtar fluminis. 

Habes ſe per has ſolas, que ſemper profunds. 
Inculte gene hument perenne fonte. 

Tan alides matres fumus apta rapina hoc fato 
Generis, quod errat in neſtros annss. 

Non ego referam mendacia fiuminet qgui: 
Nec querar fovem delituiſſe in plumis. 

Dua I/thmes porrectus longe di Ainet duo freta, 
Hippadamia vecta peregrims rs. 


NOTE. 


61 Flere. ] I can only weep, and can- 
| Metam. 


net take Revenge any other Way. 


nto a Bird of the fame Name; Ovid 


Nor je al ue FJ ovique Cre- 


So 


Diffandimas, 11 ſcatter, ( ſpend) my An- | dit, &c. 


ger by v eeping 3 becauſe Anger retained | 
and hidden, is more injurious than that 
which is vented by weeping. 

Injtar.) Very much, abundantly. 

63 Prafurdo. pour out plentitully. 

64 Fonte.] plenty of Tears. 

Perenne.] A continual, 

65 Hic fats, ] This Mis fortune e 
to, attedde my Houlc and Family, u hich 
has reached even to the Age I live in, 
that all the Women of our Family ſhould 
be ſtolen as I am by Pyrrbus, And nov 
ſhe .nftances many of her Family that 
were ſtolen. 


4 


66 Tantalides,] The Women of Janta- 


lus s Family. 

67 Mendacia. J The Fiction. 

Cyzni.] That dwelt near the River. 
Cygnus was a Couſin of Phaeton's ; 
Poarrin had been Thank Srack by 


3 


| 


after | 


Jupiter, he for Grief was transtormed 


68 In plums. ) In the Form of a 
Swan. Fu: Tupiter being enamaured 
with Leda the W- ite of Tyndarus, turned 
himſelf igtv a Swan, and flew to her; 
and ſhe receiving him into her Lap, he 
is ta id to have laid 2 Eggs there, of the 
one of which proceeded Caſter and Pol- 
lux, and of the other Helena and Ciytem- 
neftra. 

Delliuiſſe. ] To have lain hid. 

69 Qua, &c. ] She deſcribes the Place 


where Hippedam:a was ſtolen away, Se. 


in /cba:a, which atterwards Vas called 
| Pel;p:nzeſus, i. e. the land of Peleps, 
of Helis who reigned there. For Iffh- 


met, as I have ſaid betorr, is 2 narrow ſlip 
of Land between 2 Scas. 

 D irnet. ] Separates. 

70 Peregrims retis.] In a ſtrange 
Chariot, tor Pel2ps came trom W 


Caſtori 
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Caſtori Amyclæo & Amyclæo Polluci 
Reddita Mopſopia Tænaris urbe ſoror. 

Tænaris, Idzo trans æquor ab hoſpite rapta, 
Argolicas pro ſe vertit in arma manus. 

Vix equidem memini ; memini tamen. Omnia luctus, 75 
Omnia ſolliciti plena timoris erant. 

Flebat avus, Phœbeque ſoror, fratreſque gemelli : 
Orabat ſuperos Leda, ſuumque Jovem. 

Ipſa ego non longos etiam nunc ſciſla capillos 
Clamabam, Sine me, me fine, mater abis ? 30 

Nam conjux aberat. Ne non Pelopeia credar, 
Ecce Neoptolemo præda patata fui. 
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VERSIOPROSAICA. 
Sorir Tænaris reddita Amyelæs Caftor: 7 
Et Amyclaa Polluci Mapſapid urbe. 
T enarts, rapta trans æ un ab Idæs hiſpite, 
Pertit Argalicas manus in arma pro ſe. 
Equidem dix memini, tamen memini. Omnia erant — 
Plena luctus; emma erant ¶ plena] ſalliciti ti moris. 
Avus flebat, que ſorar Phœbe, que gemelli fratres : 
Leda orabat ſuperos, que fuum Fovem. 
Ego ipſa ſciſſa capiilys etiam nunc non langos, 
Clamabam, Mater ibis fine me, fine me ? $0 
| Nam conjux aberat. Ne credar nen Pelapela, 


Ecce fur parata preda Necptolemo. 


1 | 
| | rr 
[ CS, 
5 ; -1 Caſteri.] After Helena had been] Szror.] Ciytemneſtra, the Sifter of He- 
0 F ſeized by Theſeus at the Wreſtling-Games, lena my Mo ther. 
e ſhe was reſtored to her Brothers Caf Fratr| * Car and Pollux, my 
and Pollux, who went to War to recover | Mother's Brothers. 
* her. -$ L:da,) The Mother of Helena. 
Amycie7.] From ile, a City of Jevem.] By whom ſhe was belaved and 
Laconia, Amycle, arum, gotten with Child. 
e 72 Mapſopia.] An Atheman, for At- | 79 Non longos.] Short, ſuch as young 
93 | tica was called M:pſopia of King Mzpſur.} Children are wont to have. 
4 | Tanaris.) Helena, | $1 Conjux.] Sc. Of my Mother, Me ne- 
Seror. ] Of Caſtor and Pall x. an:. 
73 lae: ] By Paris the Trojan, wham] Aberat.] Was gone into Crete. _ 
He'ena emtertained as a Gueſt. | Ne.] Now ſhe adds herſelf to thoſe ſhe 
74 Pre ſe.] For the recovering of PA had mentioned before, which ſhe ſaid had 
Vertit.] Stirred up. | been ſtolen, 
75 Lacta. ] Of Sorrow. | Neu.] Let that I ſhould not be belicy- 
76 Solliciti.] That makes Men ſolli- | ed to be one ol Pelops's Family. 
cms, f. e. anxious. 32 Neoptelemo.] I was ſtolen by Pyr- 
7 Awns.) 13rdarus, us, ſo named as tho” a new F. gh! ter. 
1 For v5 ſignifics ne, and Timer Ha 


2 Pelides 
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Pelides utinam vitaſſet Apollinis arcus ! 
Damnaret nati facta proterva pater, 
Nec quondam placuit, nec nunc placuillet Achilli, 85 
Abducta viduum conjuge flere virum. 
Quæ mea ccoeleites injuria fecit iniquos ? 
Qod mihi ve miſeræ ſidus obefle querar ? 
Parva mea fine matre fui ; pater arma ferebat: 
Et, duo cum vivant, orba duobus eram. 90 
Non tibi blanditias primis, mea mater, in annis 


Incerto dictas ore puella tuli. 


Non ego captavi brevibus tua colla lacertis : 
Nec gremio ſedi ſarcina grata tuo. 


Non cultus tibi cura met : 


nec pacta marito | 95 


Intravi thalamos, matre parante, novos. 


VERS1IO 


PROS AI cA. 


I'tinam Pelides vitaſſet arcus Apollinis / 
Pater damnaret proterva facta nat. 


Nec quondam placuit, nec nunc placuiſſet Achilli, 85 


Viduum virum flere, comjuge abductd. 
Dune mea injuria fecit celeſftes iniquos? 

Ve quod ſidus querar obeſſe miſeræ mihi? 
Parva ſui fine med matre ; pater ſerebat arma: 


Et eram cba duobus, cum dus vi vant. 90 


Alea mater, puelia nan tuli blanditias dictas 


Incerto ore tibi in primis annis, 


Ege non captadi tua colla brevibus lacertis : 
Nec fed: grata ſurcina tus gremis. 


Non cura mei culins tilt : 


nec pacta marito 95 


Intravi nos thalamss matre parante. 


NOTES. 


83 Peltdcs s.] Achbi! cs the 
Pyr th "us. 

Utinam. | 1 wiſh he had not been ſlain; : 
becauſe if he had been alive, he would 
have blamed his Son's Action, in taking 

away another Man's Wite from him. 
And ſhe ſays, Arcus Aprilinis, not because 
pelle did really flay him with his Ar- 
70WS, but becauſe he was flain in Apslis's 
Temple by the Arrows of Paris. 

84 Damrarct.] Would have blamed. 

85 Nuondam,) When he wept himiclr, 
when Briſeis was taken trom him. 

87 Jnius:.] Enemies. 

$3 Sidas.] It is the Opinion of the 
Coaldeans, that Men are eit her acted by 


2ther of 


the benign Influence of the Stars, or a 


| 


N 


malięn one. 


89 Parva.] Being a little Infant. 

Ferebat a. Was in the Wars, for 
Afencluus was in the Trijan Wars: 

go Cum vivant.] Although they were 
alive, 

Orba.] Deprived of, I was an Orphan. 

92 Incerto ore. | By imperfect Words, 
becauie Infants can't expreſs Words per- 


| kectiy. 


93 Captavi. 1 
94 Grata. } An acceptable Burden. 
95 Cults.) As other Mothers are 


wont to have the Care of their Daughters 


Education. 
Pacta.] Eſpouſcd before I was married 
ro vou. 


Obvia 


eee eee 


n 
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Obvia prodieram reduci tibi; vera fatebor : 
Nec facies nobis nota parentis erat. 

Te tamen eſſe Helenen, quod eras pulcherrima, ſenſi, 
Ipſa requirebas, quæ tibi nata foret. 

Pars hæc una mihi conjux bene ceſſit Oreſtes: 
Is quoque, ni pro ſe pugnet, ademtus erit. 
Pyrrhus habet raptam reduce & victore parente: 

Muneris & hoc nobis diruta Troja dedit. 
Cum tamen altus equi Titan radiantibus inſtat, 105 
Perfruor infelix liberiore malo. 
Nox ubi me thalamis ululantem & acerba gementem 
Condidit, in mœſto procubuique toro; 
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100 


E 
1 
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Predieram cbhvia tibi reduci; fatebor vera: 
Nec fucies parentis erat nota nobis. 
Tamen ſenſi te eſe Helenen, quad eras pulcherrima, 
Ipja requirebas gue nata foret tili. 100 
Flac una pars conjux Oreſtes ceſſit bene mihi : 
I queque erit ademius, ni pugnet pro ſe. 
Pyrrhus habet raptam parente reduce & victare ? 
Troja diruta dedit hoc muneris nobis. : 
Tamen cum Titan altus inſtat radiantibus equis, 
Infelix perſruar liberiore mals. 
Ubi nox condidit me ululantem & gementem acerba 
1 Thalamis, que procubui in maſto toro. 


eee eee, 


105 


| NOTES: 


97 Predieram. ] I went out. | 
Reduci.] Returning from Troy. 

98 Parents. | Ot my Mother. 

99 Nued. | Becaule. 


own Country, Pyrrbus dares to hold me 
in Captivity, 

104. Muneris.] I have this Advantage 
by Tray's being overcome. Ironically, 
Senji.| I knew, I gueſſed. | when nevertheleſs, tho' I am a Conque- 
100 Ip/a.) Thou, ror, I am a Captive. 
N Que. z Becauſe you yourſelf did not | 105 Altus. ] Is in the mid-Heavens 
f 


know me. J:itan,} The Sun. 
101 Hæc una. ] Sc. Sola. Alone. Radiant il s.] Shining. 
Conjax. A Huſband given to me. 106 Mali.] With a mere gentle Sor- 


Bene ceſſit.] It happened well: For in | row, that does not 2t#:& me ſo much, 

othcr Things I was unhappy. | 7. d. altho' Lam alw-ys in Griet, yet I 
102 H.] Oreſtes. | am ęrieved leg by Day than I am by 
Pro je.) That he be not taken ſrom | Night, 

me. Acerba,) For aceri?, a Noun for an 
103 Parente,] Memelaus, i. e. after Ade. 5 

my Father's Victory and Return into his | 


13 | Pro 
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Pro ſomno lacrymis oculi funguntur obortis : 


Quaque licet fugio, ficut ab hoſte, virum. 
S:epe malis ſtupeo: rerumque oblita locique 
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Ignarà tetigi Scyria membra manu. 
PICS { = % - 
Utque nefas ſenſi; male corpora tacta relinquo : 
Et mihi pollutas credor habere manus. 


Szpe Neoptolemi pro nomine, nomen Oreſtæ 
& errorem vocis, ut omen, amo. 


Exit: 


Per genus infelix juro, generiſque parentem, 


(14 


Ati freta, qui terras, qui ſua regna quatit; 


Per patris oſſa tui, patrui mihi; quæ tibi debent, 


Quod fe ſub tumulo fortiter ulta jacent : 
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C),, 
—_— 


Sæ pe i. pe 7 matis . 


cul: fun; untur lacrymis ebartts pro ſomns : 
*ague licet fugio vir um ficut ab boſte. 
eblita reriemgue locique 


Tetigt Syria membra ignard manu. 


tque ſerſe nefas ; relingus corpora male tacta, 
Et credir habere manus pollutas mihi. 


Nemen Oreſtæ exit ſepe pro nomine Neoptolemi, 


Et amo errorem wvocrs ut omen. 


furs per mifelix genus que parentem generis, 
Yui quatit freta, qui terras, qui ſua regna; 
Per ofa tui patris, patrui mihi; quæ debent tibi, 


Aud jacent ulta ſe fortiter ſub tumul; : 


120 


Nr. 


129 Pr: fn. ] They weep when they 
ſhould Necp. 

119 Quigque,]J As. muck as I am 
able. 

Ab He.] From Pyrrhar, 

111 Stupe;,] 1 am deprived of Senſe 
and Life by my Miſeries. 

Oblita.] And I am not ſenſible of what 
I do, or remember where I am. 

112 Ignara,] Not conſidering, 
E., wing. 

Scyria.] The Members of Pyrrbus, 
who was born in the Iſland Scyris, wher. 
Lycomedes reigned, 

113 Utque.] After that. 

Senfi.] I perceived I had touch'd him, 

which I would not have done. 


114 Pollutas.] Polluted, fouled; be- 


not 


cauſe I would not have touch'd a Man whe 
was not a lawful Huſband- 

Credor.] I ſeem to myielf. 

116 Errorem.] In calling upon thee in- 
ſtead of him. | 

Ct.] As tho' it were. 

Omen.] A happy Sign ; becauſe I fancy 
it happen ns to me, as a Token that I ſhall 
ſome Time or other be thine. 

117 Per genus. ] This the ſays on Ac- 
count of the Rapes of the Jan! alidan Ma- 
trons. 

Parertem.] Jupiter, the Father of Tan- 
talus, Who was my Father's Brother. 

119 Debent.] They owe it. 

120 Ulta.] Avenged, Sc. by thee in 
killing Ap iſibus and thy Mother Cycer;- 
neftra, who killed thy F Aar. 


Aut 
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Aut ego præmoriar, prim6que extinguar in ævo; 
Aut ego Tantalidæ T antalis uxor ero. 


VERSIO PROSAIC A. 


Aut ego premariar, que extinguar in primo &vs ; 
Aut ego T antalis era uxor Tuntalidæ. 


NOTES. 


121 Premvriar.] Let me die before fles having flain Pyrrlus, at length took 
my Time. '] Hermione again, and had a Son by her 
122 Tantalidæ.] Of thee Oreſtes who named Oreſtes, 
alſo art of the Family of Tantalus, Ore- 
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DEIANIRA HERCULI. 


E-P-1$TOL A IX. 


The ARCUM ENT. 


Jupiter having lain with Alemena in the Shape of her Tlusand 
Amphitryo jr three Nights Space, they being joined int our, ve- 
gat Hercules, Euryſtheus Aing of the Mycenians, 6; tr. Subtle- 
ty of Juno in order to deftroy him, fot him upon undertaking ha- 
zardius Attempis. But he being , great Strengin- and; Pru- 
dense, always came off Canfucror. Am, wham be brought un- 
der Achelous, a River of Etolia, turning hiinjelf mts vat ious 
Shapes, and at laſt into that of a Bull. But after he had man- 
Silly coerceri? Monſters, he at laſt was overcome with the Love of 
Ir men. For when Eurytus, King of Occhalia, denied to groe 
in his Daughter Iole, whom he had promiſed him in Marriage, 
hr baving taten the City, and flain Eurytus, obtained Iole; with 
the Love of whim he was fo infatuated, that at her Command he 
laid abs bis Lim's Skin and Club, and having put en a NH, 
ladet, be was not aſhamed te ſpin among her Maids ; and laſt of 
4, whatſzever he had ſubmitted to under Omphale Queen of Ly- 
din, an whim he begat Lamus, he ſubmitted to the ſame under 
lole; thereupon his I/ife Dejanira, Daughter. Oeneus King of 
Calydon, coming to #naw that he was ſo captivated with Love, 
the writes to him, reprehending him for his Actions: and ſetting 
befare his Eyes his former glorious Actions, that by comparing 
them with his preſent, ſhe might the mare lively paint out. the In- 


Jamouſneſs if them. 
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FI Ratulor Oechaliam titulis accedere veſtris: 
Victorem victæ ſuccubuiſſe queror. 
Fama Pelaſgiadas ſubitò pervenit in urbes 
Dccolor, & factis inficianda tuis ; 
Quem nunquam Juno, ſeriẽſque immenſa laborum 5 
Fregerit ; huic Iölen impoſuiſſe jugum. 
Hoc velit Euryſtheus, velit hoc germana tonantis : 
Letaque fit vitz labe noverca tuæ. 
At non ille velit, cui nox (f1 creditur) una 
Non tanti, ut tantus'conciperere, fuit. to 


VERSIO PROS AI CA. 
Gu Oechaliam accedere veſtris titulis e 


Dueror victorem ſuccubuiſſe vichæ. 
Decolor fama, & inficianda tuis fatits 
[emi ſubito in Pelaſgiadas urbes, 
alen impoſuiſſe jugum huic, quem Funo 5 
Due immenſa ſeries lalorum nunquam fregerit. 
Eury/theus velit hec, Germana tonantis velit hoc e 
Fe nxverca fit leta labe tuæ vitæ. 
At ile non velit, cui (fi creditur) una nox 
Non fuit tanti, ut tantus conciperere. 10 


NOTES. 


1 Gratulcy.] Iam glad, 

Nechaliam ] A City of Fubea, in 
which Zurytus reigned. Hercules tought 
againſt him, and overcame him, becauſe 
he denied to give him his Daughter 
Ie, and flew his Brethren. 

Titulis.] To your Victories and Praiſes, 

Accedere.] To be added, joined to. 

2 V:t:rem.| Thee. 

Victæ. ] To ll. 

Succubuiſſe. ] To have been vanquiſhed, 

3 Pelaſgiadas.] The Grectar, 

4 Decslor.] Scandalcus. 
| e To be denied, 
do not at a 
Actions, for iafciari ſignifies to deny. 

5 Jur.] Which has always endea- 
voured to oppreſs you. 

Series. ] The Order and Number, for 
he underwent many Hardſhips, 

6 Huic.] Sc. tibi, i. e. to thee. 

Fong To have brought you under 


and that 


the Yoke. A Metaphor taken from Oxen. 


5 Hic. ] Q. d. Thou do'ſt what pleaſes 
ty Enemies, who wiſhing for your D:t- 


| fit with ycur former great 


: 


| 


grace, rejoice that you are overcome by 
a Woman. -* 

Euryſtheus.] A King of Mycænæ, who 
impoles this 'Taſk upon you. 

Germana,] Jun, the Siſter of Jupi- 
ter, called the Thunderer, becauſe he 
cauſes Thunder; and throws Thunder- 
bolts. 

$. Ur. ] Erit, will be. | 

Lale.] With the Blot, the Stain, the 
Scandaluſneſs. | 

ee Juno herſelf who is thy 
Mother-in-Law. For Hercules was the 
Son of Jupiter and Alimena. | 

9 At nn.] You do not approve your 
elt ſuch an one, as you appear to be. 

IIe. ] Such an one. 

Cut. | To which L'erion. 

Una.] A fingle one, becauſe Jupiter 
made 3 Nights one, that he might beget 
Hercules. 

10 Neu tanti.] Did not ſuftice. 

It.] That thou ſhould'ſt be begotten. 

Tang. ] So great, ſo valiant. 


Plus 
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Plus tibi, quam Juno, nocuit Venus. Illa premendo 


Suftulit : hæc humili ſub pede 


colla tenet, 


Reſpice vindicibus pacatum viribus orbem, 
Qa latam Nercus cærulus ambit humum, 


Si tibi pax tertæ, tibi ſe tuta æquora debent: 6 
Impleſti meritis Solis utramque domum, 


Quod te laturum eſt, cœlum prior ipſe tuliſti: 
Hercule ſuppoſito ſidera fulcit Atlas. 
Quid niſi notitia eſt miſero quæſita pudori, | 
Si cumulas turpi ſacta priora nota *? CY), 20 


VERSIO PROS AI CA. 


Venus nocuit tibi plus quam Juns, Ila ſuftulit [colla] 
Premends: hac tenet colla ſub humili pede. 

Reſpice oi bem pacatum vindicibus viribus, 
Lua ceruleus Nereus ambit latam humunm. 

Paz terre ¶ debet] ſe tibi, tuta equora debent ſe tibi » _ 13 
Implejti utramqus domum ſolis meritis. 

Tſe prior tuliſti calum quad laturum ef te, 


Atlas fulfit fdera Hercule ſupp: 


ofzto. 


Quid niſi natitia oft quaſita miſers pudert, 
Si cumulas priora fatta turpi not? 20 


NOTES. 


T1 Tite.] Jure. 

Premends. ) While ſhe oppreſſes. 

12 Suflulit.] She has exalted, 

Hac. Venus. 

13 Reſpice. ] Conſider. 

Vindicibus.] Vengeful Monſters: For 
Hercules went about deftroving Monſters 
that were hurtful to Mankind in all Parts 
ot the Earth. 

Pacatam. Paciſied, freed, and brought 
cut of Thraldom to Liberty. 

14 Naa. | All over the Earth. 

Nereus.] The Ocean: He uſes the 
God of it tor the Sca iticlf, and the Occan 
encompalies the Land. 

15 Terræ.] The Earth is rendred pcace- 
able by thee, 

Delem.)] They owe; are obliged to 
thee for. 

16 Meritis.] By your gocd Services, 

Uiramgue, | The Eaſt and Welt. 


of thy Virtues, thou art about to be ta- 


| ken into Heaven, 


Tuli/,] Thou haſt ſuſtain: d. 

15 Hercule.] For the Fables relate, 
that Hercules bore up the Heavens for 
Atlas; becauſe he ſucceeded him in A- 
{trology. 

Fulcit.] He ſuſtained. 

19 Qw'd.] Sc, Etgueſitum, q. d. what 
have you obtained by all theſe glorious 
Actions, unleſs it be that now your 
Diſgraee will be the more notorious? 
Eur. BaTNew' 2146 TRURTER THVTIC 0451. 
uv. Omze animi <itium, &. 


nes of your Nome, 

Pudsri.) To thy Diſgrace. 

20 Si cumulat. If th augmenteſt. 

Tuepi.] If to your former noble Deeds, 
you now add the Diſhonour of Luſtful- 
neis. 


17 Quid i, &c.] Becauſe by Reaſen 


| Net. 1 ABl, 2 V ice, 


Tee 


Neutia.] The Knowledge, the Great- 
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Tene ferunt geminos preſſiſſe tenaciter angues, 
Cum tener in cunis jam Jove dignus eras ? 
Cœpiſti meliùs, quam definis. Ultima primis 

Cedunt : diſſimiles hic vir & ille puer. 


Quem non mille ferz, quem non Stheneleius hoſtis, 
Non potuit Juno vincere ; vincit Amor, 


At bene nupta feror ; quia nominer Herculis uxor : 
Sitque ſocer, rapidis qui tonat altus equis. 
Quam male inæquales veniant ad aratra juvenci, 


Tam premitur magno conjuge nupta minor. 
Non honor eſt, ſed onus, ſpecies læſura ferentem : 


30 


Si qua voles aptè nubere, nube pari. 


VIA 0 


Feruntne te praſſiſſe tenaciter gemines angues, 
Cum jam tener in cunts, eras dignus frye ? 
Cepti melins quam deſinis. Ultima cedunt primis : 


Hic vir & ule puer diſſimiles. 


Amor vincit, quem mille feræ nin, quem Sthenelcius 
Haſtis nan, Funo non potuit vincere. 


At feror bent nupta ; quia nominer u Herculis : 
Sitgue focer qui altus tonat rapidis equis, 
Dram inæguales juvenci veniant male ad aratra, 


Tam minor nupta premitur magno conjuge. 
Species læſura ferentem non eft honor ſed anus, 


30 


S/ qua doles nubere apte, nube part. 
Orr. 


21 Ferunt.] Emphatically, g. d. who 
art now fo diſhonourable and intamous. 

Preſſiſſe.] To have killed valiantly» 

4 That Juso had ſent» Ovid- 
Parvus erat, manibiſque duos Tirynthins 
angues Preſſit, & in cunis vel Jove dignus 
erat, 

Dignus.] That you ſeemed to have 
been begotten by Jupiter, and not by a 
Mortal. I 

23 Deſinis.] Thou endeſt, i. e. you 
have behaved yourſelf mere coramenda- 
bly in yeur Intancy, than you do now in 
your Manhood. 

24 Cedunt.] They give Place to, they 
are leſs. 

Diſſimiles.] Sc. Sunt, i. e. they don't 
agree. 

Hic vir.] This thy manly Age. | 

Le.] Thou, that Boy that didft theſe 
Exploits, i. e. that Childith Age of thine. 

25 Hiſtis.] Euryflheus, the Son of 
Sthenelcus, thy Enemy, who was. wont 
to propoſe hazardous Enterprizes to you. 


Thing. 

27 At.] An Objection. 

Hercults, ] As of a great Man, the Son 
of Japiter. 

21 oa ! Jupiter. g 

29 Mam wa. An Anſwer to the 


[Objeckion, which is, that the Match is 


not equal, where the Huſband is greater 
than the Wire; 
Eu ler.] Either in Age, Largeneſs, 
or Suengti or Bedy. 
mant] Taey oome together, they 
agree. ö 
39 Nupta.] A Wife. 
Mincr.] Interior in Quality and For- 
tune. | 
31 Onzs.T As it is a Burthen to me to 
be the Wife of ſo great a Man, when at 


| the ſame Time, 1 cannot have the En- 


Joyment of thee. 
Species. ] Dignity, 
_— Having that Dignity. 
32 Pari. ] Equal to thee in Age, Qua- 
lity and Fortune. 


26 Ar,] Which is the moſt baſe! 


Vir 
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Vir mihi ſemper abeſt; & conjuge notior hoſpes : 
Mon Fraque terribiles perſequiturque ſeras. 

Ip domo cdu, votis operata pudicis, 
$ orqucor; inſeſto ne vir ab hoſte cadat. 

Inter ſerpentes aproſque avidoique Icones 
Sack Ty & c{uros terna per ora Canes. 

Me pecudum fbrz, hmulacraque inania ſomni, 
Oita ye arcanã nocie petita movent. 49 
ucupor 111% incertæ murmura tame : | 
Speque timor dubia, ipeſque timore cadit, 

Miter abeſt; queiitürque Deo placuiſſe potenti. 

Nec pater Amphitryon, nec puer Hy llus adeſt. 


Wd 
Wi 


VERSIO PRoOSAICA. 
Fir 779% ſemper mihi; & hopes nctier conjuge: 
e perſequitur terribiles fe ras, que monſtra. 
1510 75 rata pudicis wotts, ter queer vidu se 35 
Dams, ne vir cadat ab infe/to heſtc. 
Die Jacter inter ſerpentes, aproſque avideſque leone, 
Ei cancs eſuros per terna ora. 
Fibre pecudum, que inania ſimulacra 7 uni, 
Duc omina petita arcand necte movent nic. | 40 
Infelix auch murmura incertæ fame : | 
Timor cadit dubid ſpe, ſpeſque ti mare. 
Aater alt, queriturque placuiſſe potenti Des. 


Nec pater Amphitryon, nec puer Hyllus adeſt. 


NO rl. | 
33 N-::;r.] Becauſe I oftner ſee Stran- | ruſpicina, and they pri :ncipally did inſpec 
gers than my own Huſbend. the Fibres ot the Liver and the Lungs. 
Heſp: 1. A Stranger. | Semulacrague.] Forms without Boudies, 
34 1M: nfraque. ] As Hydra in the 42 Ominague.] The Auguries. 
Like Lerna, and Cerberus and Cacus. Nocte. ] Which is the greateft Nurſe of 


Terribiles.] As the terrible Boar in | Cares: 
E rymantbus, a Mountn'n of Arcadia, and ee J Taken, reſolved in the Mind, 
the Lion of a monſtrous Size in the Ne- Mawvent.] They affright me. 


meun Wood. 41 Aucuprr,\ I ſeek after by enquir- 
35 Operata-] Sacrificing: For Opera- ing of many. A Metaphor taken trom 
71 properly fignines to perform Sacrifices, Fowlers. 
36 Torgurzr, | lam tormented. Murmara.] The Speeches; the Reports. 
Ab boſte.] Either by Man or Beat. Famæ.] Concein ing thee. 
Cada:,] Should be Slain, | 42 Heute, ] And ſometimes Hope 


38 Jabber. I am buſilùj employ d. Sc. I overcomes the Fear that I am in about 
Cegitatiene; becauſe 1 think upon theſe Jou, and fometimes Fear overcomes 
Dangers, and ſeem to be in the tame | Hope. 


Dangers, as it is common to be with 43 Mater.] Sc. tua. Alcmena, ſhe ſavs 
Lovers. in the Abſence ot Hercules, ſhe had no 
Efarss.", About to ſet upon your Dody to comtort her, 


39 Fibew, The Entraiis, which I | Dev.] To Jupiter. 
took into, that 1 may know what will] 44 Fate. Thy. 
beceme of you: This Art was called Ha- Hyllus. Dur Sons 


Arbite: 


H. 
N. 


. 
* 
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Arbiter Euryſtheus irz Junonis inique 45 


Sentitur nobis, iraque longa Dez, 
H:c mihi ferre parum : peregrinos addis amores : 

Et mater de te quælibet efle poteſt. 
Non ego Partheniis temeratam vallibus Augen, 

Nec referam partus, Ormeni nympha, tuos. 50 
Non tibi crimen erunt T heutrantia turba ſorores: 

Quarum de populo nulla relicta tibi. 


VERSIO PROS AI cA. 


Euryſtheus arbiter iræ inique Junonis $ 


„ 


Sentitur nobis, que langa ira Dee. 
Parum miht ferre hac < addis peregrinss amares : 

Et quælilet patejt «Je mater de te. 
Ego non referam Augen temeratam Partheniis vallibus, 

Nec iuss partus, nympha Orments. 59 
Sorores I heutrantia turba neu erunt crimen tibi 

De prpuls quarum nulla relicta tibi. 


N-Q-1-E-S. 


45 Arbiter.) Executor; for according 
do Jans Pleaſure, he commanded Heorcu- 
des to undertake his LQh-ur:, (Enter- 
prizes.) For he is called Aber, wh 
has the ordering (Vanogement) of any 
Thing. An Arbiter is properly a Judge, 
who has the whole Power ot en Afar, 
being choſen by thoſe that ard at i: Fe- 


rence : Or an Frbiter is a third Perſon, | 


who is intereſted in another Perſyns Con- 
cerns, as a Witnetls, to called of bi- 
erando, i. e. eſteeming (valuing) for it 
is his Buſinels to declare, not according 
to the Strictneſs or Severity of the Law, 
but what his Opinion is acccrding to 
Equity, Hence that which is leſt to the 
Abitrtum of any one is called Arorrari- 
ON (an Arbitration.) Hence that is cal- 
led Arbitraria pama, that is not appolnt- 
ed by the Law, but is left to Arbitration 
Gt any one, : 

Ewryſthers,) When all other: are want- 
ing,  Eurgftbeus is imagined by me, be- 
cauſe as often as he impoſes new Enter 
prizes upon yeu, I am of neceflity in 
Perplexity. 

46 Longa.] Long laſting. 

47 Hæc.] To tuffer theſe Griefs and 
2 concerning che Dangers of thy 
ile. 


| 


| 


Peregrinot. ] Of Foreign Women. 

48 De = By thy Compreiſien ens 
Coitton. 

Race libet.] Any Woman: 
there is no Woman but your- vv 

49 Non ego] She mentions cert im 
Damſelz who, ſhe 1a, had been defewer- 
ed by Hercut-:. 

Partbenits. |] The Arca ans 

Jemeratam.| Defowered. 

Augen.] She means Zyd mia, the 
Daughter of King Ormenus : Whom when 
ker Father deny'd him, he atiouited the 
City, and having taken it, flew Ormorug, 
took his Daughter, and on her bcgat 
Cory 115 pus. 

50 Omen. ] Auge was the Daughter 
of Ars King of Arcadia, that was de- 
flawered by Hercule, and being with 
Caild by him, brought forth a Son called 
eps. 

51 Nez tibi. ] I won't impute it as a 
Crime to you, that you _debaucked fo 
many Sitters, 

Theiutrantia.] The fifty Daughters of 
Types, whom the fo names from their 
(G:undtather Thentrantes 3 all theſe he de- 
U 


N - 
1 ROW 


© * 
111 ten 73 * 
* 


meh'd while he was a Lad, and by 


heſe he had fiity- Sons, 
} | 


* ( 4 15 * 
C(a;atd. ie PLIES, 


Una 


which were. 
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Una recens crimen præſertur adultera nobis; 
Unde ego ſum Lydo facta noverca Lamo, 


Mzmxandros, toties qui terris errat in iſdem, 55 


ni lapſas in fe ſæpe retorquet aquas ; 
Vidit in Herculeo ſuſpenſa monilia collo ; 
Illo, cui cœlum ſarcina parva ſuit. 
Non puduit fortes auro cohibere lacertos, 
Et ſolidis gemmas appoſuiſſe toris. 60 
Nempe ſub his animam peſtis Nemeea lacertis 


Edidit : unde humerus tegmina 


lævus habet. 


Auſus es hirſutos mitra redimire capillos ; 
Aptior Herculeæ populus alba come. 


VEsRSIO-PROSAICA, 


Recens crimen una adultera prefertur nobis; 
Unde ego faita ſum noverca Lydo Lambs. 


Meaandros qui errat toties in 1fdem 
Qui ſepe retorquet aquas lapſas 


terris, 5 5 


in ſe; 


Vidit monilia jujpenſa in Hercules calls; 
Illo cui calum fuit parva ſarcina. 


Non puduit colubert fortes lacerts; 


Et app gemmas ſalidis torts 


dure, 


5 Ng 60 


Nemp: Nemcen piſtis edidit animam ſub his lacertis : 
Unde læuus humerus habet tegmina. 
Auſus es redimure hirſutos capullss mitra : 


Ala populus aptior Hercule 


coma, 


NO T-E $, 


53 Adultera.] This the ſpeaks of On- 
pbale Quecn of Lydia, to whom Her- 


cules was fo ſubject, as to do every 


Thing ſhe commended him. Ter. UNS 
minus buic, quam Hercules ſervivit — 
phale. On her Hercules begat a Son | 
called Lernt. 
54 Unde,) From whence was Ompbale. 
Sum noverca. | For while I am thy | 
Wife, Lamas is become my Son-in-Law. 
Lydb.] Becauſe he was born of Ly4d:an | 
Omphtale, | 


55 Maendris.] A River of Lydia, } 


Taties.] Very often : Becauſe it turns 
and winds ſo much, that it ſeems to tun 
back into itſelf, | | 
Errat. ] It glides and rambles. | 

56 Ratarquet.] It turns back. 


had borne an hesvier. 

59 Ar. ] Hand- cuffs of Gold. 
Cobibere.] To bind. 

60 S2{idts.} To thoſe ſtrong. ; 

Toris.] Sc. Torsfis, i. e. Nervous Mem- 
ders. i 
61 Nemeca.] The Nemear Lion which 
you New in the Nemean Wood, in Me- 
mory or which noble Deed, thou wear- 
et the Skin of that Lion. | 

62 Lewus.]) The left, for Hercules 
went with the right Shoulder bare, that 
he might be the more dextrous. 

63 Mrtra, | The Mitre was an Orna- 


) Ribons (Taffels.) 
Redimire, ] To adorn, 1. t. to add the 
Redimicula, which hung down from the 


« , 5 4 : 
7 Moniia.] Womens Ornaments. { Mitre, 


58 I.] On that Neck. | 


Sarcina.] A light Burden ; becauſe he 


kar-'1 176 


ment of Barbarians, trom which hung 


64 Populus,] A Garland of the Pop- 
Nec 


Ry PA . of : - ff 


W 
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Nec te Mzonia, laſcivz more 1 
Incingi zona dedecuiſſe putas ? 

Non tibi ſuccurrit crudi Diomedis imago, 
Efferus humana qui dape pavit equas ? 
Si te vidiflet cultu Buſiris in iſto; | 
Huic victor victo nempe pudendus eras. 

Detrahat Antæus duro redimicula collo ; 
Ne pigeat molli ſuccubuiſſe viro. 

Inter I6niacas calathum tenuiſſe puellas 
Diceris; & dominz pertimuiſſe minas. 
Non fugis, Alcide, victricem mille laborum, 

Raſilibus calathis impoſuiſſe manum * 


VERSIOPROS AI CA. 


Ne putas dedecuiſſe te ier Macnid 
Zona more laſcivæ puelle * 

Non imago crud: Dioniedis 2 urrit tibi, 
Jui Merus pavit equas humand dape ? 

Si Buſiris vidiſſet te in iſto cultu, 
Nempe victor eras pudendus victo. 

* detrahat redimicula duro clio; 

Ne pigeat ſuccubuiſſe molli viro. 

Diceris tenuiſſe calathum inter 1;macas pucllas ; 
Et pertimuiſſe minas domine. 

Alcide, non ſugis impeſuiſſè manum viftricem 
Mille laborum raſilibus calathis ? 


NOT. ES. 
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65 


1 
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Wi 


65 Mena xona.] With the Oirdle 69 Calm. ] In that Effeminate and 


of Ormpbale, according to ths Faſhion in Oirliſh Dreis. 
Lydia. | 

66 Dedecuiſſe.] To have been a Dil- | wont to ſacrifice his Gueſts, 
honour to three; for Hercules was fo ſub- 
miſſive to Ompbale, that he did wn 
ever the bid him do. Cwid. Faſt, 2. 


thee. 


Bujiris.) A King of Egypt, wha was 


70 Pudendus.] Bu ſiris would have 
be: en aihamed co bave been OV CITOME by 


67 Succurrit, | Comes into your Mind. | 71 Detrabat.] For 8 i, c. be 


Crudi. ] Ot cruel and inhuman. would take away. 


68 Enerns. Very fierce. | 72 loi acas. ] The Handmazds of One 


Humana dape.] A moſt cruel King of | phale of Lydia. 


Thrace, who fed bis Horſes and Mares ! Caluthum. ] A Baſket or Veiſel made 


with human Fleſh, and jet the Mens 


of Vine Twigs, in which Women put 


Heads upon his Houſe ; whom Hercules their ſpinning. It is ſometimes uſed to 
flew, and ferved in the ſame Kind, as he [ ſignify a Cup or Veſſel uſed in Sacrifice. 


did his Guefts, for he gave him to hi: 1 24. D:mine.] Oi Ompbale. 
: | 76 Naſiubut.] Poli ith-4 as tho" Kr» 


own Horſes to be caten. 
a N . 2 4 [ 
Pavit.] He ted, he nouriilicd. ped. 


Craſſaque : 
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Cra ſsãque robuſto deducis pollice fila, 
A quaque formoſæ penſa rependis here ? 
Ah quoties, digitis dum torques ſtamina duris, 
Prevalide fiſos comminuere manus. de 
Crederis, infelix, ſcuticæ tremefactus habenis, 
Ante pedes dominæ pertimuiſſe minas. ] 
| Eximiis pompis przconia ſumma triumphi, 
| Factaque narrabas diſſimulanda tibi. 
Scilicet immanes eliſis faucibus hydros 85 
Infantem cunis involüiſſe manum? | 
Ut Tegeeus aper cupreſſifero Erymantho 
Incubet, & vaſto pondere lædat humum? 
Non tibi Threiciis affixa penatibus ora, 
Non hominum pingues cæde tacentur equæ? 90 


V ERSio PROS AI CA. 


Due deducis craſſa fila robuſto pollice, 

| Due repend:s equa penſa for maſæ here ? 
| Ah quottes prævalidæ manus comminuere fiiſos, 
| Dum torques ſtamina duris digitts, | 80 
[ Infilix crederis tremefattus habents ſcuticæ, 

Ante pedes daminæ pertimuilſe minas. | 
Narrabas ſumma precoma triumphi eximiis 

Pompis, que fatta difſumulanda tibi. 
Scilicet infantem manum cunts involiiſſe 85 
Immanes hydros faucibus eliſis © 
Ut Tegetus aper incubet cupreſſiſers Erymanths, 


o _———— — 
we wh” 


Et lædat humum vaſto pondere ? . 
. Non ora affixa Threiciis penatibus [tacentur | tibi, ; 
x Non que pingues cade hominum tacentur £ | 90 
N 
NOT ES. 
77 Craſſaque.] Thick, large. 85 Scilicet.] She ſpeaks of thoſe things a 1 
Deduces, ] Thou ſpinneſt. | that Hercules related. t 
78 Rependis.] You go to your Taſk like - Eris. ] The Serpents being ſtrangled, * 
one of the Maids. 87 Tezecus.] The Arcadian; Tegea i: t 
80 Comminuere.] They have broken. a Town of Acadia. 1 
81 Haberrt.] With Reins, Thongs. a rymanths.| A Mountain of Acadia | 
83 Preconia.] The Praiſes of thy | For there he flew the Boar that laid waſte 1 
| Victories. Arcadia. 
| 84 Diſi mulanda.] Which in that Ha-] 88 Incubet,] May lye. E 
1 bit ought to be concealed and kept ſe- 8g Tbreicits,] Of Diomede, 10 
C | cret, | Ora.] The Heads, N 


Prodigi- 


WT 


J© 


igi- 
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Prodigitimque triplex, armenti dives Iberi 
Getyones; quamvis in tribus unus erat? 
Inque canes totidem trunco digeſtus ab uno 
Cerberus, implicitis angue minante comis? 
Quzque redundabat ſœcundo vulnere ſerpens 95 
Fertilis, & damnis dives ab ipſa ſuis? 
Quique inter lævumque Jatus lævumque lacertum 
Prægrave compreſsa fauce pependit onus ? 


VERSIO PROSAICA. 


'C . . * * 2 

Que Gerymes triplex predigium, dives Ther! 
Armenti; gquamdis erat unus in tribus. 

Que Cerberus digeſtus in tetidem canes ab umd 
Trunco, angue minante implicitis comis. 


Que fertilis ſer pens que redundabat fœcundo 
Vulnere, & ipſa dives ab ſuis damnis? 


Jui que pependit pregrave onus inter lævum latus 
evumgue lacertum fauce compreſ5a, 


NOTES. 


gt Predigiamue.] A Monſter having 
{hree Bodies. 

Armenti.] Of the Cattle which Her- 
cules, having lain Gerz:r, brought into 
Italy. 

Iher:.] Of Spaniſp GCeryen, or the King 


'ot Spa: mn, 


92 Tribus.] Becauſe he was but one, 
Although he had three Bodies. 


93 Ingue cancs. | Into 3, 1. c. lo many 
Dogs Heads. | 
4runco, ] From one Body. 
D:geftus.) Divided. 
94 Cerberus. ] It is a Dog having three 


Heads, he is ſaid to keep the Entrance in- 


to Hell. This Cerberus, Hercules is ſaid 
ro have led away bound with 3 Chains 


te the Code, by the Command of Eury- 
ſibeas. 


Argue] For he had Snakes inſtead of | 


Hairs. | 

95 Nueque.] She mean: the Lernean 
Hydra, trom whoſe Budy there came 
jorth an hundred Serpents Heads and 


Necks: All which having been Dain, 2 of 


them came to Life again, and for that 
Reaſon were thought impoſtible to be 
overcome, when the Part cut oft became 
more ſtrung. Hercules gvercom ng this 
Difficulty by Art, he admontſhed ſzlans 
that he ſhould immediately burn the 
Neck cut off with a wooden Brand, to 
ſtop the Flux of the Blood, By this 
means the Monſter being overcome, he 
dipt his Arrows in its Blood, that the 
Wound that was made by them might 
be mortal. . 

Redundabat.] Abounded, and became 
more mięlity. 

Fecund:.) Becauſe two Necks ſprang 
up trom one Neck cut oft, 


96 Dives.) PFeciule the more Heads 


were cut off, the more it had. 


97 Nrigie.] She means Antens the 
Son of the Earth, notable for his great 
Strength of Body, and his Wrefing in 
Libya; whom Hercules lifting np aloft, 
that he might not receive Aid trom his 
Mother, few. 


| g9$ Compreſſa. | Squeezed. 


K. Et. 
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Et male confiſum pedibus formique bimembri 


Puiſum "Theflalicis agmen equeſtre jugis ? 
Hic tu Sidonio potes inſignitus amictu 


100 


Dicere? non cultu lingua retenta ſilet? 


Se quoque Nympha tuis ornavit Tardanis armis, 
Et tulit a capto nota tropæa viro. 


I nunc, tolle animos, & fortia geſta recenſe. 
Quod tu non efles jure, vir illa fuit. 


105 


Qua tanto minor es, quanto te, maxime rerum, 
Quam quos viciſti, vincere majus erat. 


VERSIO PROS AI CA. 


Et equeſtre agmen male confiſum pedibus que 


Bimembr: forma pulſum T heſſjalicts jugis ? 
Potes tu dicere hæc inſignitus Sidonio amictu? 
Non lingua retenta cultu ſilet? 


100 


Duque Ny vp Jardanis ornavit ſe tuis armis, 
Et tulit nota tropæa a capta vir. 


I nunc, tolle animes, & recenſe fortia geſta. 


Illa fuit vir, quod tu nm effes jure. 


Maxime rerum, minor es tanto, gud majus 
Erat vincere te, quam quzs vieiſti. 


NOTES. 


99 Confiſum. ] Becauſe relying upon 
their Sw! frnels, they were not able to 
El|CaPC- 


Formazue.) Of a human, and that of 


2 Horſe. 


oo Agen equefire. | She means 
the Centaurs, begotten by Jxien on 
a Cloud, who inhabited T h., who 
are reported to have their upper Part 
like that of a Man, and the'r lower 
Parts of 4 Horſe. Theſe being 


made drunk by the Smell and Age of 


Wine, which had been given to Pbel:: 
the Centaur by Diouyſias, and he had 
kept in Honour of Hercules, when he 
had given him Entertainment; they aſ- 


faulted the Houſe of Phalus very vio- 
leatly, and having entered it, begun to] 


plunder it; theſe Hercules partly flew, 
and put the reſt to flight, although they 
were as ſtout as poilible, and had the 
Aſſiſtance of a Shower which their Mo- 
ther Nubes ſent them. 
Jugis. ] In the Mountains of Theſſaly. 
101 S;donio-) In a purple Garment, 


which is 2a Womaniſh Dreſs. Side is a 
C.ty of Phaucia, where the beſt purple 
was died- 

102 Nein.] Does not ought to be filent 
by rea ſon ot Shame. 

Cuirz,] In a Dreſs that does not be- 


come * tu, 


103 Ny:»pha.]J Ompbale the Daughter 
of Vanden 13. 

Orravit.] Hath accoutred, armed. 

Armis.] Sc. With the Club and Lion's 
Skin, and the other Arms that Hercules 
was wont to bear. 

104 Neta.) The noted, famous. 

Capto wire. From thee whom ſhe 
took and triumphed over. 

Recen(; ſe. ] Relate. 

106 Aud. Sc. Eſſe vir. 

Tu non. by Oughteſt to be; becauſe thou 
had ſt better been a Woman than a Man. 

107 Q«4.] She fays by how much 
more difficult it was to Hercules to ma- 
ſter himſelf, than thoſe he overcame ; by 
lo much Ompbale was greater than he, 
becauſe ſhe overcame him, 
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DEIANIRA HERCUL TI. 


In procedit rerum menſura tuarum. 
Cede bonis : hæ tes laudis amica tuæ. 
Pro pudor ! hirſuti coſtas exuta leonis 


133 


112 


Aſpeta texerunt vellera molle latus. 
Falleris, & neſcis: non ſunt ſpolia iſta leonis, 


Sed tua. 


Tüque feri- victor es; illa tui. 
Fœmina tela tulit Lernæis atra venenis, 
Ferre gravem lana vix ſatis apta colum : 


115 


Inſtruxitque manum clavà domitrice ferarum: 
Vidit & in ſpeculo conjugis arma ſui. 
Hzxc tamen audieram: licuit non credere famæ, 


En venit ad ſenſus mollis ab aure dolor. 


VERSIO PROSAICA, 


Menſura tuarum rerum procedit illi. 


Cede bonts: amica heres tuæ laudis. 
Pro pudor ! aſpera vellera exuta coſtas 


118 


Hirſuti leanis texerunt molle latus. 


Falleris & neſcis, iſta non ſunt ſpolia leonis, 


Sed tua. 


T uque es vietor feri; illa tui. 
Femina tulit tela atra Lernæis venenis, 


Vx apta ſatis ferre colum gravem land. 


Inſtruxitque manum clava domitrice ferarum : 
Et vidit arma ſui conjugis in ſpeculo. 
Tamen audieram hæc, non licuit credere fame, 


En mollis dolor venit ad ſenſus ab aure. 


120 


NOTES. 


109 Procedit.] Comes to the Praiſe of 


Ompbale. 

Menſara.] The Greatneſs of the At- 
chievement. 

110 Cede.] Don't you boaſt of your 
great Exploits. 

Hæres.] Becauſe you are fallen from 
that Honour, and ſhe takes your Place. 

111 Exuta.] For Hercules made a 
Covering for his Budy of the Skin of the 
Nemean Lion. 

112 Pellera.] The Skin, the Hide, 

Malle.] A Woman's, 

113 Spelia.] So are thoſe Things cal- 
ied that are taken away by Victory, 
7. d. that Lioms Skin with which Om- 
Fbale is clothed, is not a Token that you 
overcame à Lien, but that the has over- 


come you, and taken theſe Spoils from 
Fou. 


114 7. ] Se. She is the Conqueror. | 


115 Atra.] Tinged, tinctured. 

Venenis.] With the Blood of the Ler- 
nean Hydra,\. which was Poiſon. 
116 Grawem.) Full. 

117 Claud. ] For Hercules is ſaid to 
have uſed a Club in the taming ot wild 
Beaſts. 

118 Speculo. 
Women. 

119 Tamen,] Only. 

Audicram. But 1 had not ſeen it. 

Licuit xn.) 1 was not willing. 

Fame. ] Which went about concerning 
the Things above-mentioned, . d. thoſe 
Things that were ditgracetu''y acted with 
Ompbale, becaute I had only heard them, 
it was pothble they might not be true; but 
as to Jele, 1 cannot but take Notice of 
them, 

120 Ad ſenſus.] To my Senſe, 

Ab aure ] By the Hearing. _ 
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134 EPISTOLX HEROIDUM. 


Ante meos oculos adducitur advena pellex : 
Nec mihi, quæ patior, diſſimulare licet. 
Non ſinis averti? mediam captiva per urbem 


Invitis oculis aſpicienda venit. 


Nec venit incultis captarum more capillis, 125 
Fortunam vultus fafla tegendo ſuos. 
Ingreditur late lato ſpectabilis auro ; 
(Zualiter in Phrygia tu quoque cultus eras. 
Dat vultum populo ſublime ſub Hercule victo: 
Oechaliam vivo ſtare parente putes. 130 
Forſitan &, pulsa Ætolide Deianira, 85 
Nomine depoſito pellicis, uxor erit : 


V-r nsStoO PROSAILCA, 


Advena pelieæ adducitur ante mens oculss : 
Nec licet mihi diſſimulare que patior. 
Non ſinis averti? captiva venit aſpictenda 

Per mediam urbem invitis aculis. 


Nec venit incultis capillis more captarum, l 
Faſſa fortunam tegends ſuos vultus. 


ta 
Wi 


Ingreditur ſpectabilis late, lato aurs ; 
Jualiter tu quoque eras cultus in Phrygia. 
Dat vultum ſublime populo vifto ſub Hercule, 


Putes Occhaliam flare parente vivo. | 130 
Et F Deianira pulſa A telide 


rit uxer, namine pellicis depeſito. 


NO TTS. 


121 Advera.] A Foreigner. 

Pellex.] ale. 

122 Di mulare.] To conceal and hide. 

123 Averti.] To be removed from 
me. 

Urbem,] Tyrinthe, where Deiauira 
dwelt. | 
124 Oculi;,] Sc. meis. 

126 Fertunam.] Adverſe. 
Fajja.\ Confeſſed, teſtined. 
Tegends.] As thoſe are wont to do, 


| which are under ſo wretched Circumſtan- 


ecs. 
129 Dat.] She knows. 


Subline.] For ſublimuer, aloft, 

Vitto.] Sc. by herielt, whom ſhe had 
conquered by Love. 

130 Oechaliam.] Her Country. 

Viv.) She paſſes along as it her Fa- 
ther Eurytus were alive, and made a tri- 
umphal Proceſſion in Oecſh alia. 

Stare. ] Was in its former State. 

Putes. | Any one might think. 

131 Ferſitan.] It may be, Ile will be 
your Wite, laying aſide the Name ot a 
Concubine, 7. e. Tele, who was your 
Concubine, will be your Wife, laying 


| afide the Name of a Concubine, 


Eurytid6ſque 


=p SIRE >. es 


DEIANIRA 


HERCULI, 


Eurytid6ſque Ioles, atque inſani Alcidæ 
Turpia famoſus corpora junget Hymen. 


Mens fugit admonitu, friguſque perambulat artus, 


Et jacet in gremio languida facta manus. 


Me quoque cum multis, ſed me fine crimine amäſti: 
Ne pigeat, pugnæ bis tibi cauſa ful. 


Cornua flens legit ripis Achelous 


Truncaque hm tempora-merfit aqui, 
Semiy'r occubuit in letiferv Eveno 


Nettus ; & inſecit ſanguis equi 


Sed quid ego hc reicro? ſcriventi nuncia venit 
Fama, virum tunicæ tabe perire meæ. 


VERSIO PR 


Que famoſus Flymen junget turpia corpora 
Euryndo/que [les atque inſani Alcide. 


Mons fugit admenitu, friguſpue perambulat artus, 


Et manus fatta languida jacet 


[Amajti] me quaque cum multis ; Sed amaſti me fine ne 


Crimine: 


ne pigeat; fut bis cauſa pugnæ tibi. 


Achelous fiens legit cornua in udis ripis, 


Merſit trunca membra limo aqud. 
Semivir Neſſus occubuit in letifera Evens ; 


135 

135 
in udis, 

140 
nus aquas. 
OS AI CA. 

135 
in gremio. 

140 


Et equinus ſanguis infecit aquas. 
Sed quid ego refero hac ? fama venit nuntia 
Scribenti virum perire tabe meæ tunice. 


NOTES. 


3 Eurytidoſpue.] Of Alia, for De- 
4 was of Atolia. | | 

134 Fameſus.] An infamous Marriage, 
which will be fo, if Ia lawful Wife am 
put away, and thou ſhalt marry thy Con- 
cubine. For Hymen being the God of Mar- 
riage, is often put for Marrirge itſelf. 

Junget. He ſhall baſcly join adulte- 
rous Bodies. 

135 Fugir. ] Abhors, tarts at. 

Admonitu. The thought of which Fact, 
leſt you leaving me, ſhould take another, 

136 Languida.] Slow to write, 

138 Cauſa.] Becauſe you lov'd me as a 
Wite, and not as the Adultereſſes Ompha- 
te and Tele, 

137 Sine.) Becauſe you have fought 
for me twice, once againſt Acbelaus, and 
another time againſt Val. F Vid. 0 
Metam. 9 


139 Legit.] He gathers up, as being | 
broken. 


140 Truncaque.) Maimed, his Horns | 


having been cut or broken off, 

Limaſa.] Full of Mud. 

Tempora, } His Head, for Tempus ſigni- 
fies a Part ot the Head, the Temes. 

141 Semivir.] 2 the Centaur, 
whoſe hinder Parts were thofe of a 
Horle ; but his Fore-parts thoſe of a Man, 
whom - Hercules killed, whcn le offered 
to raviſh Dectarira, when the was about 
to paſs the River Exe nut. 

142 Inſecit.] He tinged. 

E 7rinss, Aus was half a Horſe, be- 

cauſe he was a Centaur, and his Blood was 
enomceus. | 

143 Quid. To what purpoſe, 9. d. 
to no purpoſe: Becguſe now you cannet 
be mine; becauic 1 hear you are at the 
Point of Death. 

144 Tuxce-] For Dcianira had ſent 
bu her Servant Licbas, a Tunic to Her- 
cules, ink ed with the Blood of N 
the Centaur, 


Tabe.] With Palſon. 
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EPISTOLAHE HEROIDUM. 


Hei mihi! quid feci ? quo me furor egit amantem ? 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 


145 


An tuus in medi conjux lacerabitur Oerta ? 
Tu ſceleris tanti cauſa ſuperſtes eris ? 
Si quid adhuc habeo facti, cur Herculis uxor 
Credar; conjugii mors mihi pignus erit. 1:0 


Tu quoque cognoſces in me, Meleagre, ſororem. 


Impia quid dubitas Deianira mori? 


Heu devota domus] folio ſedet Agrios alto: 4 


Oecnea deſertum nuda ſenecta premit. 


Exulat ignotis Ty deus germanus in oris. 


Alter latali vivus in igne fuit. 


VERSIO 
Ht mh: / 


quid fect ? quo furor egit me amantem? 
Impia Detanira quid dubitas mori? 


PROSAILICA:. 


An tuns conjux lacerabitur in media Octa ? 
Tu cauſa tant! ſceleris eris ſuper/tes © 
Si adhuc habeo quid fafti, cur credar uxor Herculis, 


Mors erit pignus coenjugii mihi. 
Due tu quoque Meleagre copnoſces in me ſerorem. 


150 


Impia Deianira quid dubitas mori ? 
Heu deveta domus] Agrios ſedet alto falis : 
Nuda ſenecta premit Oenea deſertum. 


Tydeus ger manus exulat in ignotis oris. I 


Alter fuit vivus in fatali igne, 


Un 
Wt 


NOTES. 


145 Que. ] Whither. 


146 {mpria.] That couldeſt be the Cauſe and Execrations : 


ef thy Huſband's Death. 


153 Deveta. Unhappy by Calamities 


Curſe upon the Lite and Fortune of Me- 


147 Ged.] For a Funeral Pile was | leager. 


trefted in Oeta a Mountain of T , in 


which Hercules was burnt. | 
148 Tanti.] Ot the Death of thy Hus- 
bar. 
du perſte:.] Will you live after him? 
7. Fi God torbid, 
149 Adbuc,\ Vet. 


150 Pigaus.] A Proof, a Confirma- | 


tion, 9. d. I will make it credible by 
my Exit, that Hercules was my Jawtul. 
Huſband, 
"RJ Cogneſces,] You ſhall know 
that I don't degenerate from my An- 
ceſto1 8. 

In me.) By my Death. 

Sorcrem.] Becauſe you ſhall know, 


| 


| 


' 


Agric] Who after the Diſperſion of 
the Family, ſeized upon the Kingdom 
of Zt:lia. 

154 Deſertum. Forſaken by his Sons. 

Nuda. Orbata. Bereaved. 

155 Exulat.] ls abſent from his Coun- 
try; tor having lain his Brother Mena- 


lippus, he voluntarily foriook his own 


Country, and went to Argos to King 
Adraſtus, who gave him his Daughter 


| Argia to Wife. 


Germanas, My Brother. 

156 Alter.] Meleaper. 

In igne. Becauſe of the Block of Wood 
or Fre brand which the Parcæ (Defti» 
nice) gave h Mother Albea to keep at 


that I have imitated you, becauſe as you | his Birth; in which Brand the Lite of 


died for the Love of Atalanta, fo I will | Melcazer contited, and Hilitea burnt A.- 
die for the Love cf Hercalei. 


leager in that fatal Brand, 


Exegit 


For Altbea brought 4 


Ss 
2 
” 2 
E Þ 
* A 
dp 
- 
s 


1 


DEIANIRA 


HERCULTI, 137 


Exegit ferrum ſua per præcordia mater. 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 
Deprecor hoc unum, per jura ſacerrima lei 


Ne videar fatis inſidiata tuis. 


150 


Neſſus, ut eſt avidum percuſſus arundine pectus, 
Hic, dixit, vires ſanguis amoris habet. 

Illita Neſsco miſi tibi texta venen). 
Impia quid dubitas Deianira mori ? 


Jamque vale, ſeniorque pater, germanique Gorge, 16 
Et patria, & patriz frater ademte tux. 


” 


Et tu lux oculis hodierna noviſſima noſtris, 


Virque, (fed © poſſis!) & puer Hylle, vale, 


VERSIO PROSAICA. 


Mater exegit forrum per ſua precerdia. 
Impia Deianira quid dubitas mort? 
Deprecor hoc unum per ſacerrima jura lecti; 


Ne videar inſidiari futs fatis. 


160 


Neſjus, ut eft percuſſus a vidum pettus arundine, 
Dixit, hic ſanguts habet vires amoris, 

Miſi texta illita Neſſeo venens tibi. 
Impia quid dubitas Detanira mori? 

Famque vale, ſenterque pater, Germanaque Gorge, p68 
Et patria & frater ademte tug patriæ. 

Et tu hodierna lux noviſſima naſtris oculis, 


Virque (ſed ò poſſis) & puer Hylle vale. 


NOTES, 


157 Exegit.] She thruſt, ſtabb'd: 
For Althea repenting that Meleager died 
thro' her Detault, ſhe Nlew herſelf, 

Mater. Althea. 

161 Neſſs.] She relates how ſhe came 
to be deceived.  - 

U.] After that. 

Awdum.] Amorouse 

162 Sanzuii.] Sc, menus. 

Ilita.] Infected, tinctured · 

Texta.| A Veſtment, ſo called of tex- 
endo. 


Venens,] With the Blood of Neſſ«:, 


which was mingled with the Poiſon of the 


x 


Lernean Hydra, 

165 Gorge. ] The Davyhter of Oencas 
by Althea, Sitter of Daarnra, 

Patria-] Calydin. 

F; ater. | Ty deus. 

Ademte. | Taken awav. 

Tug pairig.] Becauie thou art an 
Exile. 

167 - Newiſima.] The laſt, becauſe I 
ſhall never fer another Light (Day., 

163 Sed. I with thou cculdſt vale- 
re (i. e. be well.) 

Puer. My Son Hyiſus, for H;!ſas was 
the Son of Deianira by Hercules. 


4 ARIADNE 


ARIADNE THESEO. 


B 


The ARGUMENT, 


Minos the Sen of Jupiter and Europa King of Crete, (wheſe 
Sen had been flain treachercuſly by the Athenians) having van- 
4%. d them in a blozdy Engagement, takes Revenge an them, 
obliging them to ſend yearly ſeven Boys, and as many n gins, to 
be deuaured by the Minotaur, which by the Art of Dædalus Paſi- 
phie had begetten by an Ox, while her Husband Minos was at 
IVar with the Athenians. The Lot falling upon Theſeus, he 
was inſtrutted by Ariadne by what Means, having flain the Mi- 
notaur, he might eſcape out of the Minding: of the Labyrinth. 
Errabunda regens tenui veſtigia filo, as Catullus ſays. But 
'T heſeus departing frem Crete with Ariadne and Phædra, arri- 

ved at the Iſle of Naxos, where he was «{moniſh'd by Bacchus 10 
L-ave Ariadne; wh9 being induc d thereto by the Fear of the God, = 
leaves her fe ft aſleep ; ſhe waking, writes him this Epiſtle, in | 

0 


Ciel. fhe acc: uſes Theſes of Cruelty and hard-heartedneſs, and 
tunes him with being unmimndful of the Benefits he had received; 


and, after many Complaints, fhe entreats him to turn his Ship and 
return back, 


I'TIUS inven, quam te, genus omne ferarum : 
Credita non ulli, quam tibi, pejus eram, 


VERSIO PROS AI c A. 


EN omne genus ferarum mitius quam te : 
Non eram credita ulli pejus quam tibi. 


KUT Ea 


1 Mitius.] Leſs cruel: For no wild C.] To any, either Man or Bcatt, 
Beaſt is miti;, gentle, meek. Paus. ] Of greater Perſidy. 
2 Credita.] Committed, delivered. | 


Que 


ARIADNE THESEO. 139 


Quæ legis, ex illo, Theſeu, tibi littore mitto, 
Unde tuam fine me vela tulere ratem. 
In quo me ſomnuſque meus male prodidit, & tu We 
Per facinus ſomnis inſidiate meis. 5 
Tempus erat; vitrea quo primùm terra pruina 
| Spargitur, & tectæ tronde queruntur aves. 
| Incertum vigilans, a ſomno languida, movi 


TT heſea prenfuras ſemiſupina manus. | I9 

Nullus erat: teferòque manus, iterumque retento, 

Perque torum moveo brachia : nullus erat. 1 

Excuſſere metus fomnum. Conterrita ſurgo: 

| Membraque ſunt viduo præcipitata toro. ? 
Protinus adductis ſonuerunt pectora palmis : 15 f 


Utque erat è ſomno turbida, rapta coma eſt, 


VERSIO PROS AI CA. 


Theſeu, mitto gue legis tibi ex ills littore, unde tua 
ela tulere tuam ratem ſine me. 
Due in quo meus ſomnus prodidit me male, 6 
Et tu inſidiate mers ſomnis per facinus. 
Tempus erat qua terra ſpargitur vitred pruin, 


[ Et aves queruntur tectæ fronde. | 
N Vigilans incertum, languida d ſomns, k 
N Semiſupina movi manus prenſuras T heſea. 19 
g Nullus erat : que refero manus, iterumque retents, l 


Due moves brachia per torum : nullus erat. 
Metus excuſſere ſumnum, ſurgo conterrita, 

Membraque ſunt præcipitata vidus toro. 
Protinus pettora ſonuerunt adductis palmis : 7 

Urque erat turbida d ſamns coma e/t rapta. 


. e Mere. eee 2 


” or IL 


þ Unde.] From which Skoar. Refers.) I pull back, 

. Talere.) They have born away. Retento. ] I try otten or again, 
5 Somnus, | Deep Sleep. 1 13 Excuſſere.] They drove away, or 
Et tu.] Sc. prodidifti. | removed violently. 


7 Tempus] She ſays it was the Autumn 14 idu.] Lett by thee my Huſbant, 


Seaſon. | Præcipitata. Are hurried away. 
Fires.) Shining as Glaſs. | 1; Addu#:s.) Repeated. 
8 Spargitur,] Is filled, | Sonuerunt,] By rea ſon of the Smiting. 
g Incertum.) Se. eft, 16 Utzue,)] And as. 
Languida.] Weak. E ſerrao.] Becauſe of Sleep: Bec inſe 
10 Prenſuras.] About to touch. by fleeping the Hair is put out of Order. 
Ne? Half aſleep. Taroida, | Unkembed. 
11 4 . 


There is neither Theſeus| KRapta.] Torn, 
nor any body elſe. | | 


Luna 


140 


EPISTOLA HEROIDUM, 


Luna fuit: ſpecto, ſi quid, niſi littora, cernam. 
Quod videant oculi, nil, niſi littus, habent. 


Nunc huc, 


nunc illuc, & utroque fine ordine curro: 
Alta puellares tardat arena pedes. | 


Interca toto clamanti littore, 'T heſeu, 
Reddebant nomen concava ſaxa tuum : 
Et quoties ego te, toties locus ipſe vocabat. 
Ipfe locus miſeræ ferre volebat opem. 


Mons fuit ; apparent frutices in vertice rar : 


Nunc fcopulus raucis pendet adeſus aquis. 


Aſcendo; vires animus dabat : 


ÆEquora proſpectu metior alta meo. 


VERSIO 


Luna fuit : ſpecto, ſi cernam quid niſi littora. 
Oculi habent nil qued videant niſi littus. 
Curro nunc huc, nunc illuc, & utraque fine ordine : 


Alta arena tardat puellares pedes. 


Interea concava faxa reddebant tuum nomen 
Clamanti T heſeu i in lets littore. 

Et quoties ego te, ipſe locus wacabat toties. 
Ipje Ircus volebat ferre apem miſeræ. 


Man, futt ; 3 ar: ' frutices apparent in vertice : 
Nunc ſcepulus pendet adeſus raucis aquis. 


20 
25 
atque ita late 
PROSAICA. 
20 
25 


Aſcendo ; animus dabat vires, atque ita metior 
Alta aquora late meo preſpectu. 


NOTES. 


17 Luna. ] It was Moon- ine: It 
was not yet break ot Day, 


N.. | Beſides, 


; 


23 Toties,} Becauſe the Echo repeated 
the ſame Words, 
24 Miſere." Becauſe, that which thou 


19 Ucroque.\ On both Sides, f. e. this would: | "not do, which was to aniwer 


way and that way, 

Ordine.] Without Reaſon. 

20 Puellares. ] Mine, who am 2 Girl, 
decent it is difficult to run in Sand. 

TJardat.] Hinders. 

21 Clamant: 4 Sc. mii, i. e. calling 
with a loud Voice. 

22 R-ddebant. ] Sc. per Echo, by a 
ſounding again. For u ſignifies to 
reſound ; Whence a Voice which is re- 
turned from a Cry in hollow and delart 
Places, is calc E. 


[ 


| of Theſeus, 


me, that did do. 

25 Mons.) She deſcribes the Place 
from which ſhe ſays ſhe beheld the Ship 
and ſaw him. 

Frutices. Small Shrubs. 

Rari.] Not thick ; fo that they coule 
intercept the S cht. 

26 Pendit. Rings over the Sea, 

Adeſus.] Eaten away, made hcllow-. 

28 Preſpectu.] With my Eyes. For 
Preſpicere is to ſee at a Diſtance. 


Metier. ] 1 contemplate, I view. 


Inde 
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14 


Inde ego (nam ventis quoque ſum crudelibus uſa) 


Vidi præcipiti carbaſa tenta noto, 
Aut vidi: aut etiam, cum me vidiſſe putarem, 


30 


Frigidior glacie ſemanimiſque ſui. 


Nec languere diu patitur dolor. 


Excitor illo, 


Excitor; & ſumma Theſca voce voco. 


Quo fugis? exclamo : ſcelerate, revertere, Theſeu. 
Numerum non habet illa ſuum. 


Flecte ratem. 


35 


Hæc ego. Quod voci deerat, plangore replebam. 
Verbera cum verbis miſta fuere meis. 
Si non audires, ut ſaltem cernere poſſes, 


Jactatæ latè ſigna dedere manus. 
Candidaque impoſui longæ velamina virgæ, 
Scilicet oblitos admonitura mei. 


40. 


VERSIO PROSAICA;, 


Indt ego vidi carbaſa tenta præcipiti nato 


(Nam queue uja ſum crudelibus ventis), 
ut vidi, aut etiam cum putarem me vidiſſe, 


30 


Fui frigidior glacie ſemanimiſque. 


ec dolor patitur languere diu. 


Excitor ills, 


Excitor; & woco T heſea ſumma voce. 


Dus fugis! exclams : ſcelerate Theſeu revertere, 
[lla non habet ſuum numerum, 


Fledte ratem. 


35 


Hæc ego. Replebam plangore, quod deerat voci. 


Verbera fuere miſta cum mets verbis. 


Manus jattate late dedere ſigna, ut 


Paſſis cernere ſi non audires. 


Due impoſui candida velamina longæ virge, 
Scilicet admonitura aoblitos mei. 


altem 
| 40 


NOTE S. 


29 Inde,] From that Mountain which 
J have gone up into. 


Nuogue.] Allo as you: For they were | 


cruel, in that they carried thee away. 

30 Præcipiti nito, | With a haſty. 

31 Autwvidi.] It is poſſible I might not 
fee your Ship; but my Mind carried me to 
tancy I law it. wy 

32 Semanimiſque.] Half dead. 

33 Languere,] To be io ſtupined. 

II.] Sc. dolore. 

34 Summã. ] With the loudeſt, 

25 Revertere. þ Come back. 


| 


36 Numerum.] All that ought to be in 
it: For Arradne is wanting. 
7 Lic.] Sc. diccham. 
langere.] With the ſtriking. 
38 Verbera.] Becauſe I called out, and 
beat my Breaſts. | 
40 Factatæ. ] Moved, toſſed. 
41 Velamina.] A white Veil. 
Virgæ. ] Upon a long Stick. 
42 Scilicet.] Certainly, i. e. for that 


4 only Cauſe. 


Oblitos,] Thee and thy Companions, 
Adminitara.] To put you in Mind. 


| Jamque 
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| Jimque oculis ereptus eras : tum denique flevi. . 
Lorpuerant molles ante dolore genæ. 


46 Defieram.] I had ciafed, 1:5 off. 

47 Aut.] She rej: tes u bat the 00 
After ſhe could lee de ſcut s Ship no 
bnger. 


Diffufis.] Diſhevelled, hanging abcut } 


my Shoulders, 


Erravi.} 1 went thi is way and that 
Way. 


* uad. 
eſes of Baichus 30 wing they are in 'vired 


i 


1 


| 


I ran mad! y, a5 the Prieſſ- | 


49 I: . Jac 
50 Tam lp:s 


J] Ina ftony Mountain. 
] I was as cold and flu- 


| pid as a Stone z as the Stone I tat on. 


51 Repers.] Treturn to the Bed. 
52 Lxhib:turus.) About to reſtore. 
53 Pre. ] Inſtead of thee. 


54 Strataguc.] The Bed, ſo called of 
Sternend:. 

Intepuere.] Grew um; becauſe thor! 
didſt lie there, 


Incumbo; 


1 Quid potius facerent, quam me mea lumina flerent, 45 * 
Poſtquam deſieram vela videre tua? 
Aut ego diffuſis erravi ſola capillis, Q 
Quali ab Ogygio concita Baccha Deo: 0 
Aut mare proſpiciens in ſaxo frigida ſedi: b 
Quamque lapis ſedes, tam lapis ipſa fui. 50 1 Fi 
Sæpe torum repeto, qui nos acceperat ambos z : a 
Sed non acceptos exhi biturus erat. 1 1 
Et tua, qua pollum, pro te veſtigia tango : 
Stratãque, quæ membris intepuere tuis, J N 
VERSIO PROSAIC A, $ 
Famgue eras ereptus aculis : tum denique flevi. 5 12 
Malles gene ante terpuerant dolore. : 
Vid mea lumina facerent petius quam flerent, 45 ; A 
Ptquam deſieram videre tua vela? : 
Ege aut erravi ſola capillis diffuſts, © : © 
* 1 Baccha concita ab Ogygis Des * 
t jed: frigida in ſaxa proſpiciens mare : A 
. quam ſedes lapis, tam ipſu fut lapis. 53 
Sæpe repeto torum, gui nos acceperat ambis, 9 
Sed non erat exhibiturus accepts. 
Et tango tua veſtigia pro te, qua poſſum ; U 
Strataque, que intepuere tuis membris. 
C 
NOTES. 
43 Tum dengue.) Betauſe I had before } with the Fury of their Deity» | 
vu led ſo much, and beat myſelf fo much, Ogyg12] Thehan Bacchus, Ogygiat wan 
nor could 1 weep for V-oxation, King of the Thebans, Bacchus was the ſe] 
44 Top: crant,] Were become Waun, Son of Semale, the Daughter of Cadmus, h 
um.) cho built Thches. The Bacche uled 
Dore, | With Griet. to run about in a frantick Manner- 
Gere. | My Eyes. Baccha.] A Woman ſacrificing to Bac- 
45 Me.] My Miſery, chas, ha 


ay by 
S 
5 
& 3 
4 
* 4 
CI. 
> 


E 


felt upon the Bed. 
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Incumbo; lacrymiſque toro manante proſuſis, 55 
Preſſimus, exclamo, te duo: redde duos. 

Venimus huc ambo : cur non diſcedimus ambo ? 
Perfide, pars noſtri, lectule, major ubi eſt ? 

Quid faciam ? quo ſola ferar ? vacat inſula cultu. 
Non hominum video, non ego facta boum. Go 


Omne latus terræ cingit mare. 


Navita nuſquam: 


Nulla per ambiguas puppis itura vias. 
Finge dari comiteſque mihi, ventõſque, ratẽmque; 
Quid ſequar ? acceſſus terra paterna negat. 
Ut rate felici pacata per æquora labar; 6; 
Temperet ut ventos ZEolus ; exul ero. 
Non ego te, Crete, centum digeſta per urbes, 
Aſpiciam, puero cognita terra Jovi. 


VERSIO PRoOSAICA. 


Incumbo, tiro manante lacrymis profuſis, 


WN 
LN 


E xclams, duo preſſimus te, redde ducs. - 
Ambe venimus huc, cur non ambo diſcedimus ? 
Perfide lectule, ubi g major pars naſtri? 
Juid faciam? quo 2 fela ? inſula vacat cult. 
2 


Non [ego fact] 


minum, non ego vides acta boum. 50 


Mare cingit cmne latus terre : navita nujquan : 
Nulla puppis itura per ambiguas vias. 
ue finge comites dari mihi, ventaſque, ratemgque, 
Yuid ſequar ? paterna terra negat accgſus. 


Ut labar per pacata equora felici rate; 65 


Ut olus temperet ventos, ero exul. 
Crete, digeſta per centum urbes, terra cognita 
Joui puero, ego non aſpician te. 
| NOTES 


55 Incumbn.] Sc. flratis, i. e. I lay my 


Marante.] Flowing and wet. 

Profuſis. | Shed very largely. 

56 Duss.] Theſeus and me. 

58 Major.] Theſeus, becauſe the Hus- 
band is greater than the Wite. 

59 Nuo.] Whither ſhoutd T go ? 

Vacat.] Wants, is without. 

Cultu,] Tillage of Land or Habitation. 

60 H:minum, | Buildings. 

Heum.] Tiled Lands. 

Gr Omne.] Every part. 

Cingit.] Encompaſſes. 

Navtta.] A Mariner. 

62 Amb:iguas.] Doubtful, ſuch as thoſe 
of the Seas are. 

63 Finge.] Suppoſe, 7, e. let it be ſup- 


KY 


poſed that I ſhould find Companions and 
a Ship, Whither thall T go ? | 

64 Ned. | What Place? 

FAcceſſus.] Accels, i. e. there is no te- 
turning for me into my gown Country» 

65 Lt.] Although. 

Labar.] I ſhould Sail and go ſwirtly. 

66 Temperet.} Although zi: ſhus.s 
give me favourabie Winds. 

Exul.] Thave no where to go. 

67 Nen ezo.] I mutt not go to Crete, 
where my Father reigns; becauſe I have 
betray'd him, and ſtole away from him. 

Digejto. | Divided. 

Urves.] For Crete had in old Time 
100 C:itics. : 

68 Ceerica.] Becauſe Pupiier was 
brought up in Crete. | 

Nam 


1 
2 
1 * 
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Nam pater, & tellus juſto regnata parenti, 
Prodita ſunt facto nomina cara meo. 

Cum tibi, ne victor tecto morerere recurvo, 
Quz regerent paſſus, pro duce fila dedi. 

Cum mihi dicebas, per ego ipſa pericula juro, 
Te fore, dum noſtrum vivet uterque, meam. 


70 


Vivimus: & non ſum, Theſeu, tua. Si modo vivis, 75 


Fœmina, perjuri fraude ſepulta viri. 


Me quoque, qui fratrem, mactaſſes, improbe, ow, 


Eſſet, quam dederas, morte ſoluta fides. 


Nunc ego non tantum, que ſum paſſura, recordor ; 


Sed quæcumque poteſt ulla relicta pati. 80 


VERSIO PBOSA ICA. 


Nam pater, & tellus regnata juſto parenti, 
Cara nomina, prodita ſunt mes facts. 70 
Cum dedi fila pro duce tibi que regerent 


Paſſus, ne victor morerere recuruo tedto. 


Cum dicebas mihi, ego juro per ipſa pericula, 


Te fore meam, dum uterque ngſtrum vivet, 


Vivimus T heſeu, & non ſum tua. 


Si modo vivis, 75 


Femina jepulta fraude perjuri viri. 
Improbe, fides quam dederas Vet ſeluta marte; 
Mactaſſes me quoque, clavd qua fratrem. 


Nunc ego nom tantum recordor que paſſura ſum, 


Sed quacumgue ulla relicta poteſt pati. 80 


NOTES. 


6g Parent:.] For Mins gave Laws to 
the Inhabitants of Crete. 
70 Teras. Deceived. 

1 iy Father and my Country. 

71 Cum.) Sc. tunc, ſunt prodita, 
when 1 gave you the Clew of Thread 
which ſhould guide your Steps inſtead of 


a Conductor. 


Victor.] Having overcome the Mine- 
raur, 

Tecta.] In the Labyrinth. 

Mar erere.] Thou ſhouldeſt die. 


73 Fro. A Relation of the Words 


that Theſeus uſed to Ariadne, 
74 Fere.] Thou ſhalt be. 
Dum.) So long As - 


75 Non ſum.] Becauſe T am forſaken. 

Sr mds.] N d. We both live, if, O 
wretched Woman Ariadne, you can be 
laid to live, who have Vie buried by the 
Fraud of Theſeus. 

76 Sepulta.) As tho' the were dead, 
not that the was rcally buried, 

77. Nud.] Sc. mactaſti, i. e. the Mins- 
taur. 

Ma raſſes. ] Sc. utiram, 

| Seluta.| Freed, ſet at Liberty, for the 
Fid-lity and Obligation of Matrimony is 
diſcharged atter Death, 

79 W.] Thoſe Things that ſhall 
happen, 

Ulia.] A Im. 


Occurrunt 


e eee e- 


1111 A 


„„ Sogn Coe on VR 


75 
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Occurrunt animo pereundi mille figuræ: 
Morſque minus pœnæ, quam mora mortis, habet. 
Jam jam venturos aut hac, aut ſuſpicor illac, 
Qui lanient avido viſcera dente, lupos. 
Forſitan & fulvos tellus alat iſta leones. 35 
Quis ſcit, an hæc favas tigridas inſula habet? 
Et freta dicuntur magnas expellere phocas. 
Quid vetat & gladios per latus ire meum ? 
Tantum ne religar dura captiva catena ; 
Neve traham ferva grandia penſa manu: 90 
Cui pater eſt Minos, cui mater filia Phcebi : 
Quodque magis memini, quæ tibi pacta fuis 


VERSIO PROS AI CA. 


Mille figure pereund: occurrunt miht : 
Mors habet minus pœnæ quam mera mortis. 
Suſpicer lupos jam jam venturos aut bac aut 
IAlac, qui lament viſcera avido dente. 


Forſitan iſta tellus alat 


fulvos leones, | 85 


Dus ſeit an hec inſula habet ſæ vas tigridas © 
Et freta dicuntur expellere magnas phacas. 
Quid vetat & gladiss ire per meum latus ? 
Tantum ne captiva religar durd catend; 
| Neve traham grandia penſa ſerva manu. 90 
Cui Minos gſt pater, filia Phabi mater : 
Quodque magis memini, quæ ſui pacta tibi : 


F 


31 Figure.] Forms, Shapes. 

82 Mcrſque.] It is lefs grievous to die, 
than to live under the uneaſy Expectation 
ot Death delay d. 

Mora. ] Delay. 

83 Jam jam. ] By and by, ſuddenly. 


Aut bac. | From this Part of the 10nd. 


84 Lament. | Will tear, 
Aide. ] With a ravendus. 
Viſcera. | Sc. ca. 
85 Ha.] This 
_ 86 Quis.] Who can know, when no 
Body inhabits here. | 
Sewvas.] Fierce, crue!. 
I:jula.) Naxus, | 
87 Expellere.] To caſt on dry Land. 
Phycas.] Sea Calves. | 


| 


| 


89 Tanium.] Only, Sc. times, g. d. 
I not much matter the Things betore 
mentioned. 

Religar.] I ſhould be led aa, bound as 
a Captive, 

90 Trahar., | I ſhould draw down nen 
the Diſtaff. 

Perja, | Wool given for x Tak. 

deva. With a ſervile Hand. 

91 Cu. ] I who, 

Minos.] The Son of Jufiter and Zurs- 
pa, King of Crete. 

Mater.] Pa/jiphac. 

92 Qucd re,] Which is more. 


make more Account ot this, than of the 


| Deiceat of my Father and Mather. 


Si 


Qu.] Who am your Wife; for 1 


*..-- 
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Si mare, ſi terras, porrectãque littora vidi; 
Multa mihi terræ, multa minantur aquæ. 


Calum reſtabat. 


Timeo ſimulacra Deorum, 95 


Deſtituor rapidis præda cibũſque feris. 
Sive colunt habitintque viri, diffidimus illis. 
Externos didici læſa timere viros. 
Viveret Androgeos ut inam: nec facta luiſſes 


Impia funeribus, Cecropi terra, tuis ! 
Nec tua mactafſet nodoſo ſtipite, 'T heſeu, 


Ardua parte virum dextera, parte bovem ! 


VERSIO PROSAICA. 


Si vidi mare, fi terras, porrettaque littora ; 
Terre [ minantur] multa mihi, aque minantur multa, 


Cœlum reftabat. 


Times ſimulacra Deorum. 95 


Deſtituar preda cibuſque rapidis feris. 
Sive viri colunt habitantque, diffidimus, 
Læſa didict timere externos viros. 
Cecreopi terra, utinam Androgees wiveret, nec luiſſes 


Impia acta tws funeribus / 


100 


Nec Theſeu tua dextera mactaſſet nodeſ flipite, 
Ardua parte wirum, bovem parte / 


NOTES. 


93 Si mare.] I fee Dangers awaiting 
me. 

Parrectague.] Stretched out, long, 
94 Multa.) Evils, Dangers. 

95 Calum.] From whence no dangers 
ould come to me. | 

Simulacra. ] The Forms into which the 
Gods are laid to change themfelves. 

96 Preda.] A Prey. 

Cibuſgne.) And Ford, i. e. I am left 
to be ſeized on and devoured by wild 
Beaſts. 

97 Sive colunt.] If they do inhabit. 

Di dimu:.] I can't pur Confidence in 
them, 

98 £xterns.] Strangers, Foreigners. 

Timere.] Becauſe I am now in Fear, 
Jeſt every Body ſhould hurt me. | 
99 Yiveret.] I wiſh my Brother As- 
drogeos had never been ſlain by the Envy 
of the Athemans, which Athenians had 
- never been compelled, being conquered by 
Minos, to fend 7 of their Sons, and 7 of 
their Daughters yearly to be devoured 


| 


| 


| 


by the Minotaur z and if ſo, Theſeus had 
never come into Crete, and I ſhould not 
have been deceived. 

Andregeos.) The Son of Mines and 
Paſiphae, who being a valiant Champi- 
on, was flain by the Athertans for Eniy, 
For which Cauſe Mines made War up- 
on them, and having overcome them, 
impoſed the aboveſaid hard Conditions on 
them. 

Fa#a.] The cruel Death of Androgecs. 

Luiſſes.] Thou hadſt ſuffered, made an 
Atonement for. | 

100 Funeribas.) By the Death of thy 
Children. 9 

Cecropi. ] Atbenian. Cecrops was a King 
of Athens who firſt inſtituted Marriage 
legal among them. And from him the 
Athenians are called Cecrepidæ. 

102 Ardua.] Lift up high, in order to 
give the heavier Blow. 
| Parte.) Sc. und.] This is a Periphrafis 


ba the Minotaur. - 


Nec 


100 


9 
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Nee tibi, quæ reditus monſtrarent, fila dediſſem; 
Fila per adductas ſæpe recepta manus 


Non equidem miror, ſi ſtat victoria tecum, 105 
Strataque Cretæam bellua tinxit humum. 


Non poterant figi præcordia ferrea cornu : 
Ut te non tegeres, pectore tutus eras. 
Illic tu ſilices, illic adamanta tuliſti: 
Illic qui ſilices Theſea vincat habes. 110 
Crudeles ſomni, quid me tenuiſtis inertem? 
At ſemel zterna nocte premenda ſui. 
Vos quoque, crudeles venti, nimiũmque parati ; 
Flaminaque in lacry mas officioſa meas. 


VERSIO PROSAICA, 


Nec dediſſem fila, que monſtrarent reditus tibi; 
Fila ſæpe recepta per adductas manus / 
Equidem non miror, ft victoria flat tecum, tos 
Due flrata bellua tinxit Creteam humum, 
Ferrea precordia non poterant figi cornu - 
Tutus eras pectore, ut non tegeres te. 
Illic tu ¶tuliſti] ſilices, illic tuliſti adamanta, 
T heſea illic habes qui vincat ſilices. 110 
Crudeles fomnt, quid tenuiſtis me mertem ? 
At fu premenda ſemel æternã note. 
Dungue vos crudeles ventt, nimiumque parati, 
Flaminagque Miigſa in meas lacrymas. 


NOTES. 


103 Redisus.] The going out by the 
Way, by which you went into the Laby- 
vinth. 


10% AddyFas,] The bended, the 


drawn back. 
Recepta.] Rolled up, ( wound.) 
105 Stat.] Ef, i. e. thou haſt overcome. 
Belſua.] The Minotaur. 
106 Strataque.] Slain. _ 
107 Fig:.] To be wounded, 


P. ecord:a.] Thoſe Parts are called Pra- | 


dia, that are about the Heart; but the 
Word is uſed for all the Inzeftines. 
Ferrca.] Hard. 
Ceornu, | Of the Minotaur. 
108 Ct.] Although thou defendeſt. 
Tegeres.} Defended with the Hardneſs 
„i thy Heart. 
Titus.) Safe, by Reaſen gf the 


Hardneſs of it. Bs 

109 1!/ic.] In thy Breaſt, 

Slices, ] The hardeſt Stones. | 

Adamanta.) A Stone of great Hardneſs. 

110 Vincat.] You have an innate 
Hardneſs (Cruelty) which is harder than 
Flints. 

111 Inertem.] Stupified; ſenſible of 
nothing. 

112 Semel.] No ſooner than once. 

Aterna.] By Death. That Sleep ought 
to be everlaſting, fo that 1 be never a- 
waked out of it: Becauſe then 1 was not 


in ſo great Pain. 


beſeus away. 
114 Flaminague.] The Gales. 
\ Lacrymas.| To make me weep. 
| Officioja.] Forward, ready. 
L Dextera 


0 113 Nimiimgue.] Who ſo haſtily bore 
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Dextera crudelis, quæ me fratremque necavit : 115 
Et data poſcenti nomen inane fides. 
In me jurarunt ſomnus ventuſque hdeſque. 
Prodita ſum cauſis una puella tribus. 
Ergo ego nec lacry mas matris moritura videbo : 
Nec, mea qui digitis Jumina condat, erit ? 120 
Spiritus infelix peregrinas ibit in auras : 
Nec poſitos artus unget amica manus ? 
Oſſa ſuperſtabunt volucres inhumata marinz ? 
Hzc ſunt officiis digna ſepulcra meis ? 
Ibis Cecropios portus : patriaque receptus 125 
Cum ſteteris urbis celſus in arce tu, 
Et bene narraris letum taurique virique, 


Sectãque per dubias ſaxea tecta vias; 


VERASIO PROS AI CA. 


Crudelis dextera que necauit me fratremgque * 115 
Et fides data poſcenti mane nomen. 
Somnus, ventuſque fideſque jurarunt in me. 
Una puclla ſum predita tribus cauſes. 
Ergo ego moritura nec videbs lacrymas matris ? | 
Nec erit qui condat mea lumina digitts © 120 
Infeli x ſpiritus ibit in peregrinas auras : 
Nec amica manus unget poſitos artus? 
Marinæ volucres ſuperſtabunt inhumata aſſa © 
Sunt hac ſepulera digna mets efficits ® 


Ibis Cecrepios portus, que receptus patrid I 


12 


1 


Cum fleteris celjus in ace tuæ urbis, 
Et narraris bene letum tauitque, virtque, 
Due faxea tecta ſecta per dubias Vias 


NOTES. 


115 Dextera.] Of Theſcus, 

Fratremque.] The Minctaur, 

116 Data, &c.] Sc. @ te, becauſe it 
was the Cauſe of my Death. 

Poſcenti.] To me entreating it. 

Inane.] Of no Efficacy. 

Hat. Sc, fuit crudelis, 

118 Una. ] But one, a fingle. 

Tribus] By Sleep, the Winds, and 
Promile, 

119 Nec.] I ſhall not ſee my Mother 
bewailing my Death. 


120 Condat,) Sc. may ſhut: As Ile] 


meos oculos comprimat, ille tust. For the 
neareſt Relations were wont to ſhut the 
Eyes of dying Perſons. | 

121 Spiritus.] The Soul. 


Peregrinas. | Into unknown, 


122 Artus.] My dead Members. 

Unget.] For dead Bodies were fir? 
waſh'd, and then anointed. 

123 F:lucres,) Which are near to this 
Iſland. 

Inhumata.] Shall ſtand upon my Body 
wanting Interment. 


124 He:, &c.] Are theſe ſuch Re- 


turns as my kind Offices to you have de- 


lerved ? An Irony. 

125 I.] "Thou ſhalt enter the Py- 
rean Pert of Athens. | 

126 Celſus.] High, aloft, 

127 E:.] Cum, hen. 

Letum. ] The Death. 

Taurique.] Of the Minotaur. 

123 0axeca-] The Labyrinth, 

c 


t] 


I ought not to be paſs'd by without No- 


Waves. 


ARIADN E. 


Me quoque narrato fola tellure relictam. | 
Non ego ſum titulis ſurripienda tuis. 
Nec pater eſt Ægeus, nec tu Pittheidos Ethræ 


THESE O. 149 


130 


Filius: auctores ſaxa fretümque tui. 
Di facerent, ut me ſummi de puppe videres | 
Moviſſet vultus mœſta figura tuos. 


Nunc quoque non oculis, ſed, qua potes, aſpice mente 
Hærentem ſcopulo, quem vaga pulſat aqua, 
Aſpice demiſſos lugentum more capillos ; 


135 


Et tunicas lacrymis, ficut ab imbre, graves. 
Corpus, ut impulſe ſegetes Aquilonibus, horret : 


Litterique articulo preſſa tremente labat. 
Non te per meritum, quoniam male ceſſit, adoro, 


140 


Debita ſit facto gratia nulla meo: 


VERSIO PRO 


S AI CA. 


Narrato quoque me relictam ſola tellure. 


Ege non ſum ſurripienda tuis titulis. 


Nec gi #geus pater, nec tu filius Pittheidas Fthre * 


Saxa fretumgue tut audttores. 


Dt facerent, ut videres me de ſumma puppe 
Maiſta figura moviſſet tuos vultus, 


Nunc quoque aſpice non oculis, fed mente, qud potes, 
Haerentem ſcopulo, quem daga aqua pulſat, 


Aſpice capillss demiſſes mare lugentum ; 
t tunicas graves lacrymis, ficut ab imbre, 
Littera labat preſſa tremente articula, 


Corpus horret, ut ſegetes impulſe aquilonibus. 
Non adiro te per meritum, quanam male cefſit. 


140 


Nulla gratia fit debita mes facto: 
NOTES. 


129 Tellure.] In this Iſland Naxus. 
130 Titulis.] To thy Praiſes, 7. e. 


tice, in relating of thy great Actions, | 
Surripienda.] To be excluded. 
131 gens. ] To thee Ætbra. 
P.ceheides.} The Daughter of Pitchers. « 
132 Aufzres.] Thy Parents by whom | 
thou waſt begotten. 
133 Videres.] Vidiſſes, thou hadſt ſeen. 
134 Meviſſet.] It had raiſed Pity and | 


Tears. 


Mafia.) My ſorrowful and weeping 


Countenance. | 
135 Oculit.] Becauſe thou art abſent. 
Mente.) In Thought. : 
136 Herentem. | Imagine that you ſec 

me ſtanding on a Rock, Cath'd by the 


1 


137 Demiſ9:.] Spread upon my Shoul- | 


ders, 

Lugentum.] According to the Cuſtom cf 
thoſe that mourn tur the dead. 

138 Turcas.) Sc. meas, 

Graves, &c.] Wet, moiſtened- 

Imbre.] With Wafer. | 

139 impulſe.) Moved, beaten. 

Herret.) Trembles by Reœaſon of the 
Winds. . 

Aquilenibus.] The Winds, the Species 
tor the Cerus. a 

140 Articulu.] With my Finger. 

Labat.] Vaciilates, 

141 Per meritum. ] By the good Office 
that i have done you. 

Male celſit.] Has fallen out vnluckily 
or me, becaule I placed it ill. 

142 Facto.] To thoſe gocd Offices 1 
nave done for you. 

Gratia. | Retribution, amends, 


L 2 Sed 
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Sed nec pœna quidem. 


EPISTOLA HEROIDUM. 


Si ncn ego cauſa ſalutis, 


Non tamen eſt, cur ſis tu mihi cauſa necis. 


Has tibi, plangendo lugubria pectora laſſas, 


Infelix tendo trans freta longa manus. 


Hos tibi, qui ſuperant, oſtendo mceſta capillos, 
Per lacry mas oro, quas tua facta movent: 
Flecte ratem, Iheſeu; verſoque relabere vento. 


Si prius occidero; tu tamen oſſa leges. 


VERSIO PROSAICA. 


Sed nec pœna gui dim. Si egs nm cauſa ſalutis, 
Tamen nin ot cur tu ſis cauſa necis mihi. 


Infelix tends has manus laſſas plangends lugubria 


Pettora tibi trans longa freta. 


Mala oſtendo hos capillos tibi qui ſuperant, 
Theſcu, oro per lacrymas, quas tua facta movent : 
Flefte ratem, que relabere vents verſo. 


Tu tamen leges aſſa, fs occidera prius. 


150 
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143 Sed ncc.] Sc. fit me» fato, i. e. 
if thou wilt not make me amends for my 
Favours, you ought not to puniſſi me, and 
treat me ill, 

Ren ge.] If I have not been the Cauſ- 
of your Preſervation, as perhaps you your- 
ſelt think. 

144 Non tamen, ] That you ought to be 
the Cauſe of my Death. 

145 Plangend».) By beating, for J 
have beat my Breaſts ſo much, that my 
Hands are tired. 

146 Tends.] I ſtretch out 


| 


147 Superart,] Are left, for I have 
pulled off the reſt tor Griet. 


148 Fata.] Sc. crude/ia, becauſe you 
have me here forlorn. 


149 Fle#:.) Turn your Ship back to 
receive me. 

. Being changed. 

Relabere. | Sail back. 

150 Fi print, &c.] I ſhall be dead be- 


tore you ſhall come to carry me trom this 
Place. 


Lega. ] You ſhall gather up» 


CAN ACE 


CANACE MACAREO. 
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EPISTOLA KI. 
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The ARGUMENT. 


Macareus and Canace, Sen and Daughter of Holus, King of the 
Winds, loving one another diſhmourably, and concealing their 
Diſhoneſty under the Pretence of their Conſanguinity, Canace was 
brought to Bed of a Son, whom ſbe ſent cut of the Court by the 
Hands of a Nurſe ; but the unhappy Infant betray'd himſelf to his 
Grandfather by his crying, who being enraged at the Impiety of his 
Children, commanded that the innacent Infant ſhould be throun to 
the Dogs to be devoured ; and ſends a Swerd by one of his Guard; 
to Canace, for her to make uſe of according to her Deſerts, with 
which ſhe is ſuppoſed to have flain herſelf. But before ſbe died, 
ſhe makes her Caſe known, by this Letter, to Macareus, who had 
fied for Refuge into the Temple of Apollo at Delphos, intreating 


him to gather up the Bones of the Infant, and bury them with hers 
in her Urn, | 


81 qua tamen cæcis errabunt ſcripta lituris; 
Oblitus a dominæ cæde libellus erit. 

Dextra tenet calamum; ſtrictum tenet altera ferrum : 
Et jacet in gremio charta ſoluta meo. 


VERSIO PROSAICA, 


T Amen fi qua ſcripta errabunt cecis lituris ; 
Libellus erit oblitus d cede dominæ. 
Dextra tenet calamum ; altera tenet flrifium ferrum : 
Et charta jacet ſoluta in mes gremio. 


NOTES. 


1 Si, &c.] Is underſtood, I ſend thee | Deminæ. ] Of me Carace. 

this Letter nevertheleſs. Cd. ] Becauſe of the killing, 
Errabunt.] Shall not ſtand ſtrait. Libellus.] Letter or Paper. 
Scripta.] Any Parts of wy Lerter, FT On Ser: tum. ] Naked. 
Lituris.] With Blow. Ferram.] A Sword tent by Z:1:, 
2 Oblitus.] Daubed. | 4 S:luta.] Open, 


4 wo 


152 EPISTOLA HEROIDUM. 
Hæc eſt Aolidos fratri ſcribentis imago : 


5 
Sic videor duro poſſe placere patri. 
Ipſe necis cuperem noſtræ ſpectator adeſſet; 
Auctoriſque oculis exigeretur opus. 
Ut ferus eſt, multoque ſuis truculentior Euris, 
Spectaſſet ſiccis vulnera noſtra genis. 10 


Scilicet eſt aliquid, cum ſœævis vivere ventis : 
Ingenio populi convenit ille ſui. 

Ine Noto Zephy rõque, & Sithonio Aquiloni 
Imperat, & pennis, Enre proterve, tuis. 
Imperat (heu!) ventis; tumidæ non imperat ir: : 5 

Poſſidet & vitiis regna minora ſuis. 


VeRsio PROSAILCA, 


Has imans Kolidus ſcribentis fratrt : 
Sic videor pie placere dure patri. 
Cuperem ipſe adcyſet ſpeftator noftre necis, 
Due opus exigeretur eculis Auttarts. 
Ut jou it, multaque truculentior ſuis Eurti, 
Spec t aſſet naſtra vulnera ſiccis gents. 10 
Kall. et eſt aliquid vivere cum ſævis vent!s : 
Ille conventt ingenis ſu: papuli. 
Ille imperat neto, Zephyroque & Sithonis 
Aguiloui, & proterve Eure, tuis pennts. 


(Heu!) imperat ventis, non imperat tumidæ iræ, 15 
Et pſadet regna mino ſuis vitits, i 
NOTES. 
4 Hec.| This is the Form in which 11 Scilicet. ] Truly it is a great Mat- 


you cught to conſider me. ter. 


Hal. des.] Of me Canace, who am the] 12 Ingenis.] To the Nature, the Vio- 
Daughter of Molus, lence. 
6 Sic a:deor, ] In this Form, Sc, with | Pqpuli.] Of the Winds. 


a Sword ready to kill myſelf. Cenvenit.] He agrees with. 
Durs. With a cruel. 13 Note.] A moiſt and rainy Wind, 
7 Iþſ-.] My Father. the South Wind, called Auſter. 

8 Audtorts, | Of my Father Talus, Zepbyruque.\ The Weſt Wind. 

who is the Cauſe of my Death, Fibo. Thracian, for it blows from 
Oculis. ] In the Sight. Thrace, Sithon is a Mountain ot Thrace, 
Exigeretur.] Were performed. Auilani.] To the North Wind. 
Op. ] My Slaughter 
9 Ut ferus.] As he is very cruel, ſo faid to have Wings. 

he would behold me killing myiclt with Eure. ] The eaſtern Wind. 

dry Eyes. 15 1amide.] Which makes Men ſwell. 
Truciulentior.] More fierce, cruel. 16 F:7iis,) Becauſe he can reprets the 
Suis.] Which he has under his Com-] Winds that are under his Command; 

mand. but his own Vices, 1. e. his own An- 
10 Sprctuſſet.] He would ſee me kil- ger he cannot bridle. | | 

ling myic!t, without ſhedding a Tear, F 


Quid 


14 Pennis.) Becauſe the Winds ate 


Io 
* 4 
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Quid juvat admotam per avorum nomina ccelo 
Inter cognatos poſſe referre Jovem ? 
Num minus infectum funebria munera ferrum 


Faminea teneo, non mea tela 


, manu ? 29 


O utinam, Macareu, quæ nos commiſit in unum, 


Veniſflet leto ſerior hora meo | 


Cur unquam plus me, frater, quam frater amath ? 
Et tibi, non debet quod ſoror eſſe, ful ? 

Ipſa quoque incalui: qualemque audire ſolebam, 25 
Ne ſcio quem ſenſi corde tepente Deum. 

Fugerat ore color: macies adduxerat artus : 


Sumebant minimos ora coacta 


Cibos. 


VERSIO PRoOSAICA, 
Duid juvat admotam poſſe referre Fovem 


Per nomina avarum inter cognatos cao? 
Num tenes minus infeſtum ferrum funebria munera, 

Non mea tela, fæmineda manu? 20 
O Macareu, utinam hora que commiſit nos 

ſn unum, veniſſet ſerior mes lets / 


9 JO unquam amaſti me plus 
t 


quam frater © 


fur tibi quad foror non debet eſſe * 


Duogue ipſa incalui, que ſenſe neſcio quem 


Deum tepente corde, qualem ſolebam audire. 


* 25 


Color fugerat ore macies adduxerat artus : 


Ora coatta ſumebant mini mos 


NOTES. 


17 Nuid juvat.] What good does it do 
me. 

Cels.] Allied in Affinity to the Gods. 

17 Pyſe.} To be able to ſay that 
Jupiter is my Relation. 

Referre,] Enumerare. 

19 Num minus. ] What therefore any 
thing the leſs, Sc. becauſe I am of Ju- 
piter's Family, 

Funebria.] Apt for a Funeral, 1. e. for 


Executioner. ä 

23 Nuam,] Becauſe the Love of a 
Brother towards a Siſter ought to be mo- 
derate, and not inceſtuous. 

25 incal:i,} My Love was inflamed. - 

Qual mgue. | As many Mere wont to 
relate, 

20 Nejcis quem, ] Before unknown to 
me. | 
Tepente.)] Growing warm. 


Death, ſent for my Deſtruction. For 
Aelus had ſent a Sword by the Hand | 


of one of his Guards to Canace, to kill 


herſelf. 

20 Femined.] Ina weak. 

Nen mea.] Not fit or convenient for | 
me. 0 Macareus, I wiſh the Hour | 
which joined us two together, had come. 
later than my Death, f. e. I wiſh I | 
had died before you had known me : | 
For then 1 had not fallen under this 
Neceility, as to be forced to be my own 


Drum. ] Cupid; ä 

27 Fug crat.] She deſeribes the Signs 
of one in Love. | 

Ore,] From my Face, for a Lover is 
pale, Ovid. | Palleat cmnis amans, color 
bic >} aptus amantt. 

Cr. Redncts. 

Aa, tes. Leannets. 

£Addixerar.] Had thinned. 

23 C:acta.; Clotcd up; becauſe I had 


no Appetite, which happens by Love Sick- 


hc!s. 


1:4 EPISTOLX HEROIDUM. 


Nec ſomni faciles, & nox erat annua nobis : 
Et gemitum nullo læſa dolore dabam. 30 


Nec cur hc facerem, poteram mihi reddere cauſſam: 


Nec noram, quid amans eflet : at illud eram. 
Prima malum nutrix animo præſenſit anili. 
Prima mihi nutrix, oli, dixit, amas. 
Erubut, gremioque pudor dejecit ocellos, 
Hic ſatis in tacita ſigna fatentis erant. 
Janique tumeſcebant vitiati pondera ventris, 
Mgiäque turtivum membra gravabat onus. 
Quas mihi non herbas, quæ non medicamina nutrix 


SY 
wi 


Attulit, audact ſuppoſuitque manu ? 40 


Ut penitus noſtris (hoc te celavimus unum) 
ert ibus crefcens excuteretur onus, 


VERSIO PROS S AI CA. 


Nec on: taciles, nox erat annua nz: : 


Et læſu null dridre dabam gemitum. 30 


S 
Nec pateram reddere cauſſam, cur facerem hc : 


Nec niram, quid amans et: at eram ulud, 
Nutriæ prima præſemſit malum ani! anims : 
Nutrix dixit romp , ali, amas. 


Erubui, pudgr dejecit ocellos gremio.— 3 


Hac ſigna en erant ſatis in tacita. 
Famque pendera vitiati ventris tumeſcebant, 
Due furtivum anus gravabat membra. 
Duas herbas non [matrix attulit] que medicamina non 


"Nati attulit mihi? ſuppoſuitque audaci manu ©. 40 


[Ut creſcens onus penitus excuteretur nt is viſceribus; 
' Celavimus te hac wunum.) 


NOTES. 


29 TH. | My Sleeps- of me confeſſing that I was in Love. 
Faciits.} Quiet. 37 Fitat,\ Big, pregnant. 


Anna.) 1 er, tor one OY 38 Furtivum.] Concealed, ftolen, 


emed rome a Yo ; Conceived by ſtealth, and unlawfu! Coi- 
30 Null. With no Sorrow, | tion, | 
2 Qvid an ans.) What thing, i. 6. Men:hra.] Sc. meas 
with akat caies it Mas to: encounter. | Onus,] The Child that TI went with. 
Alt 14 dud. ] That Thing, d. a Lover, 40 Supp:ſuitzue. | Applv'd to the 
33 Prima.] Before others, Matrix or inferior Parts to cauſe. Abor- 


Matum.) Ny being i in Luve. ”_- tion. 


Ani.) Sk ſied in, Sc. ſuch Matters. | 41 Penitus.] From the inward Re- 


34 Ama: ] You're in Love. ceſies of the Wumb. 

35 Dejecit. Caſt down. 

36 Hec.] Altho! I held my Pes cc, Dolly. 
theſe were tufficient Signs f Cuaſcilion, | 


4 
J 
N 
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42 Excuterctur J Might be expelled the 


Ah! 


© 3 My bs SA "© 
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CANACE MACARE O. 


Ah! nimium vivax admotis reſtitit infans 
Artibus ; & tectus tutus ab hoſte fuit. 


Jam novies erat orta ſoror pulcherrima Phcobi, 
Denaque luciferos Luna movebat equos. 


Neſcia quz faceret ſubitos mihi cauſa dolores, 
Et rudis ad partus, & nova miles eram. 


Nec tenui vocem. 


Oraque clamantis conſcia preffit anus. 
Quid faciam infelix ? gemitus dolor edere cogit ; 


Sed timor, & nutrix, & pudor ipſe, vetant. 
Continuo gemitus elapfaque verba reprendo : 
Et cogor lacrymas combibere ipſa meas. 


Ah ! infans nimium vivax reſtitit admatis 
Artibus, & teftus fuit tutus ab hoſte. 


Fam pulcherrima ſoror Phœbi erat orta novies, 
Denaque Luna movebat luciferos equas. 


Neſcia que cauſa faceret ſubitos dolores miht, 
Et eram rudis ad partus & nova miles. 
Nec tenui vocem. Ait, quid prodis tua crimina? 
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45 
Quid, ait, tua crimina prodis ? 
50 
VeRs10 PRoOSAICA, 
45 
50 


Que conſcia anus preſſit ora clamantis. 


Infelix quid faciam ? dolor coegit 


edere gemitus; 


Sed timor & nutrix, & ipſe pudor vetant. 
Continus reprends gemitus elapſaque verba : 


Et ipſa coger combibere meas lacrymas. 


NOTES. 


43 Nimium. ] Too well begotten as to 
living. 

Reſtitit.] Reliſted and overcame the 
Medicines, and was not able to be expelled 
by them. | 

44 Teftus,.)] Incloſed in my Belly. 

Tutus, &c. ] From that old Weman who 
by Medicines endeavoured to cauſe Abor- 
tions a 

45 Novies, &c. ] It was the qth Month. 

Serer, &c.] The Moon. 

46 Denagque,] The tenth. _ 

Luciferis.] Light bearing, 7. e. the 
10th Month was come, .at which 'Time 
tor the moſt part Women are ſaid to be 
delivered. | | 

47 . Neſcia-] Becauſe I did not know 
that proceeded from the Child, who was 
now come to its full Time. 

48 Rudrs.] Unſkilled. | 

Nova, &c.] . Becauſe I had nevez 


| brought forth before. 

49 Nec tenui.] I cry'd owt as Women 
in Travel do: I could not hold my Peace» 

Tua crimina.] Your Crimes- 

Prod:s ©] Do you expole, make known ? 
00 lamantis,] Sc. mei. 

Conſcia.] That knew my Crime, 

Preſſit.] She ſtopped. 

51 Faciam.] Sc. facorom. 

Edere.] To cry out, 1. e. on one Side 
the Pain of Labour cauſed me to cry out. 

52 Sed timor-] On the other Side, the 
Fear of my Father, and the Nurſe that 
did chide mg- 

Puder. ] For fo great a Wickedneſs. 

53 Elapſaque.] Already gone out of 
my Mouth. 55 
Reprenda.] Sc. Iterum reprebamda. 1 
repreſs, leſt they ſhould be heard. 

54 C:mbibere,] To drink, to dry up, 
do contain within myſelf, 


Mors 
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E PISTOLX HEROIDUM. 


Mors erat ante oculos; & opem Lucina negabat : | 55 
Et grave, ſi morerer, mors quoque crimen erat, 
Cum ſu; erincumbens, ſciſsà tunicaque comaque, 
Preſſa refoviſti pectora noſtra tuis. 
Et mihi, vive ſoror, ſorot © cariſſima, dixti, 
Vive : nec unius corpore perde duos. 60 
Spes bona det vires : fratri nam nupta futura es. 
Illius, es de quo mater, & uxor eris. 
Mortua (crede mihi) tamen ad tua verba revixi : 
Et hoſitum eſt uteri crimen onuſque mei. 


Quid tibi grataris? media ſedet olus aulä. 65 


Crimina ſunt oculis ſurripienda patris. 


VERSIO PROS A IEA. 


Mors erat ante oculss: & Lucina negabat opem : + 
Et mers quoque erat grave crimen, fi morerer. 

Cum ſuperincumbens tunica comaque ſciſſa, 
Refeviſti naſtra peftora preſſa tas. 


Et dixti mihi, 6 cariſſima ſoror, ſerer, vive, vive: 


Nec perde dus corpore unius. 60 
Bina ſpes det wires : nam futura es nupta fratri. 

Et ullius de quo es mater, eris & uxor, 
Tamen meriua (crede mihi) revixi ad tua verba. 

Et crimen oniiſque met uteri et paſitum. 
Duid grataris tibi? alus ſedet media auld: 65 


Crimina ſunt furripienda oculis patris. 


NOTES. 


55 Ante. ] Certain and ready. 

Opem. | Help; beciulc the is wont to 
athft Women in Labour, 

Lucinda. ] Jun the Geddeſe of Child- 
birth. 

56 Mn. ] Becauſe 1 could not die 
without Inf..my in ſuch a Coule, by — hi h 
my Wickedneits was known; 

57 ONuper:ncambent, Sc. ty. 

Turicagque,\ Garment: 

Cema ue.] And my Hoir, becauſe of 
the Griet which vou ſuſfcred ror me. 

58 Refowifh.] Thou cheriſhed, thou 
madeſt warm. 

Neftra:} Vou hid your Breaſt upon 
mine. 

Tuts. ] Sc. pceteribut. 

59 £m.) He relates the Werds that 
AMlacartus uſed to Canace. 

60 Corporc. In thy Body . 

Dass. Thvyſelt and thy Son + 

61 Det. | Let it zun ter nct te 


Hint. 


| 


Fratr:.} Sc. mihi. 
ee A Wite. 
| 62 Lins. ] Ot me. 

De quo. ] Recauſe of, or by whom. 

2 You ſhall bring torth a Son- 

63 Mertad.] As I ſeemed to my ſelf to 
be. 

Ad tua.] Becauſe of the Words thou 
laidſt to me, 

Rewix:.) I took Breath (Heart.) 

Pofitum. | Deprjitum, i. e. 1 brouglit 
torth. 

Cen. | My criminal Burden. 

bz. Gratar:s, | Thou congratulateft and 
rejoiceſt : Becaute I ſaid that I was deli- 
vered, 

E:lus.) My Father. 

66 Ocuiit. ] Leſt it ſhould be feen by 
him, :. e. the Child that was fo born 


was to be carried out of the Way, leſt it 


ſhouild be cen by my Father. 


| Sts ri bienda. | To be removed. 


Frugibus 


1 


123 
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ibus infantem, ramiſque albentis olive, 


Et levibus vittis ſedula celat anus : 


Fictaque ſacra facit, dicitque precantia verba. 


Dat populus ſacris, dat pater ipſe, viam. 70 
Jam prope limen erat: patrias vagitus ad aures 

Venit, & indicio proditur ille ſuo. 
Eripit infantem, mentitique ſacra revelat 


_ Aolus. 


Inſana regia voce ſonat. 


Ut mare fit tremulum, tenui cum ftringitur aura ; 76 
Ut quatitur tepido fraxina virga noto ; 

Sic mea vibrari pallentia membra videres. 
Quaſſus ab impoſito corpore lectus erat. 


VERSIůO PROS AI CA. 


Sedula anus celat infantem frugibus, 
Ramiſque albentis alivæ, & levibus vittis. 
Due facit ficta ſacra, dicitque precantia verba, 
Populus dat, pater ipſe dat viam ſacris. 70 
Jam limen erat prope : vagitus venit ad patrias 
Aures, & ille proditur ſus indicts. 
Molus eripit infantem, que revelat mentita ſacra. 


Regia ſonat inſana voce. 


Ut mare fit tremulum, cum ftringitur tenu! aura ; 
Ut fraxina virga quatitur tepids nato; 


—1 
WI 


Sic videres mea pallentia membra vibrari. 
Lectus erat quaſſus corpore impaſito. 


NOT ES. 


67 Frugihut.] With Leaves, Boughs. 
Albentis.) For this Tree was under the 
Guardianſhip of Pallas, and dedicated to 
Peace : For Sacrifice, which the old Wo- 
man made a Shew of going to perform. 
68 Vittis.] Ribbands, as though it was 
ſame ſacred Thing. 
$:dala.] Diligent to conceal. | 
6g Fietaque,] She makes a Shew of 
ding Sacrifice, and that the Sacrifice was 
« Boy dreſs'd up with Leaves and Rib- 
bands or Garlands, 
P ccantia.] She fings Hymns and Sup- 
plications. 
70 Peopulus.] Gave Way, becauſe 
they thought ſhe was going to do Sacri- 
ſice. 


; : | 9 
71 Lim.] Near the Gate of lass 


Palace, as the went out with the Infant. 
ain. Or thy Father Salus. 


i 


| 


4 


| 


| 


Vagitus,] The Voice and Cry of the 
Intant. 

72 Indicic.] By his own Voice and 
Cry. 
Proditur.] Is diicovered. 
73 Mentiiague.) Feigned, diſſembled. 
74 Ing.] Raging or great. 
Regia.) The Palace, the Hall. 
Sonat, | Reſounds, rings again. 
75 Tenut.] With a light, ſmall. 
Stringitur.] Is lightly bruſhed. 
76 Jefido.] Becauſe it came from the 
South, and therefore is warm. 

Fraxina.] An Aſh-tree. 

Netz.] With the Wind. 

F":b;21:,] To ſhiver or tremble. 

Pa'l-ntia.] Which become pale for 
fear of my Father. 

77 Quaſſus.] The Bed in which I by 
Was thaken by my trembling Body. _ 

Irruit; 
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HEROIDUM, 


Irruit ; & noſtrum vulgat clamore pudorem : 
Et vix à miſero continet ore manus, 85 
Ipſa nihil, præter lacrymas, pudibunda profudi: 
Torpuerat gelido lingua retenta metu. 
Jamque dari parvum canibũſque avibuſque nepotem 
Juſſerat; in ſolis deſtituĩque locis. 
Vagitus dedit ille miſer; ſenſiſſe putares : 85 
Quãque ſuum poterat voce rogabat avum. 
Quid mihi tunc animi credas, germane, fuiſle ; 
(Nam potes ex animo colligere ipſe tuo) 
Cum mea me coram filvas inimicus in altas 
Viſcera montanis ferret edenda lupis ? 90 


VERSIO PROS AI CA. 


Irruit; & vulg at naſtrum pudorem clamare : 

Et vis continet manus d miſero are. 80 
Ibſa pudibunda profudi nihil præter lacrymas ? 

Lingua retenta gelids metu torpuerat. 
Jamque juſſerat paruum nepotem dari canibiiſqus 

Aviluſque, deflituique in ſelis lacid. 


Ille miſer dedit vagitus ; putares ſenſe/ſe : 


DN 
i 


Quague voce poterat, rogabat ſuum avum. 
Ger mane quid animi putas fuiſſe mihi tunc 
(Nam tu potes colligere ex ius anima.) 
Cum iuimicus ferret mea viſcera coram me, | 
Ju altas ſyluas edenda montanis lupis © | 99 


NOTES. 


m9 Hat.) Heruſhss in with Violence. 


Jul at.] He makes publick. 

Pal rem. ] The Diigrace. 

89 Vix. ] Scarce contains himſelf trom 
rearing my Face with his Nails, and 
Kratching my Eyes out. 

81 La. ] I. 

Prater.] Becauſe 1 could do nothing 
but weep, 5 

Pudibunda.] Full of Shame, 

Profudi.] I poured out. 

82 Torpuerat.] So that it could not 
wean. - 

Gelids,] With cold. 

83 Avibaſque.) To Vultures who fol- 
low Carcailes. 

Nepotem.] Sc. Suurm. For one that is 


born cf a Son or a Daughter, is laid to 


be the Grandf.ither's Nopor, 
$4 $215.] In deſart, uninhabited. 


Deſitiuiqie,] And to be kit without ! 


any body to look after him- 

85 Dedit.] When his Grandfather 
commanded him to be expoſed. 
; Senjifſe.] His Calamity, and that crue! 
Commance. | 

86 Vece. ] By that Crying; becauſc he 
could not ſpeak by Reaſon of Age 

87 Quid. ] What Sort of Mind. 
| Tunc.) When I ſaw my little Son go- 
1 · tu be „x poſed to wild Beaſts. 
| BY Putes.) Ycu may gueſs and know 
what Mind 1 had, if you make a Con- 
tete from your own to minc- 

89 Ms cram} In my Preſence. 

Þ1:r:i.:s.1 The Servant cr Officer of 
King , about ro hurt me. 

go ict. My Son, for Sons are 
the Bowels vt their Parents. | 

AT-:c4*35;; That haum or lodge in 


; g 
thy Movnitiiong 


Exierat 


3 — 2 


U 
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Exierat thalamo : tunc demum pectora plangi 


Contigit, inque meas unguibus ire genas. 


Interea patrius vultu mœrente ſatelles 
Venit, & indignos edidit ore ſonos: 


Solus hunc enſem mittit tibi: tradidit enſem: 95 
Et jubet ex merito ſcire quid iſte velit. 


Scimus; & utemur violento fortiter enſe : 
Pectoribus condam dona paterna meis. 


His mea muneribus, genitor, connubia donas? 


Hac tua dote, pater, filia dives erit ? 100 
Tolle procul decepte faces, Hymenze, maritas : 
Et fuge turbato tecta nefanda pede, 


VErSIO PROSAICA;' 


Exierat thalams : tum demum contigit pectora 
Plangi, que ire in meas genas unguibus. 
Interea patrius ſatelles venit mœrente vultu, 


Et edidit indignos ſonos ore: 


Aulus mittit hunc enſem tibi tradidit enſem : 95 
Et jubet ſcire quid iſte velit ex merito. 
Scimus; & utemur violento enſe fortiter. 
Condam paterna dana meis pectoribus. 
Genitor, donas mea connubia his muneribus ? 
Pater, filia erit dives hac tua date? too 
Decepte Hymenee, tolle maritas faces procul - 


Et fuge nefanda tecta turbato pede. 


NOTES. 


91 Exierat. ] My Father, ö 
Demum.] Sc. When he was gone out. 
Plangi. I ſmota. 
92 Comigit.] Then I had an opportuni- 
ty to tear my Face. 
93 Patrius.} Of my Father. 
Merente.] With a torrowtul. 
Satelles.\ The Officer. 
94 Indignss.] Cruel Words. 
95 clus.) The Words cf the Officer 
to Canace. | | 
Tradidit.] Theſe are the Words of Ca- 
wace.) 5. d. having ſaid thole Words, he 
delivered to me a Sword. 
99 Ex merito.] Sc. tw. i. e. by what 
you have done, he would have you to 
underſtand for what end he has ſent you 


| 


the Sword, 

97 Scimus.] The Words of Canace ; I 
know what this Sword means, and I will 
uſe it according to my Merit. 
| (Ronen Boldly. 

98 C:rdam,] I will thruſt in, 

Dera.) The Sword which my Father 
has ſeat me. | 

101 2 Becauſe I accounted my 
ſelf the Wife of Macareut. 

Faces.] The Marriage Torches which 


were lighted at Weddings, | 


102 Turbato,) With a ſwift, the Con- 
ſequent for the Antecedent. 


Tecta.] In which the harrid crime was 
committed between the Brother and Si- 


ſter. 


Ferte 
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Ferte faces in me, quas fertis, Erinnyes atræ: 
Ut meus ex iſto luceat igne rogus. 


Nubite felices Parca meliore, ſorores: 103 


Admiſſi memores ſed tamen eſte mei. 
Quid puer admiſit tam paucis editus horis ? 
Quo læſit facto, vix bene natus, avum ? 
Si potuit meruiſſe necem, meruiſſe putetur. 
Ah miſer admiſſo plectitur ille meo 110 
Nate, dolor matris, rapidarum præda ferarum, | 
(Hei mihi!) natali dilacerate tuo: 
Nate, parum fauſti miſerabile pignus amoris ; 
Hæc tibi prima dies, hæc tibi ſumma fuit. 


VEIASIO PROSAICA, 


Atre Erinnyes, ferte faces quas fertis in me. 


Ut meus rogus luceat ex go © igne. 
arca : 


Felices ſorores nubite meliore 


Sid tamen efte memores me: admiſſi. 
Quid puer admiſit editus tam paucts hi; ? 
Quo fatts vis bene natus læſit avum * 
S/ potuit meruiſſe necem, putetur mer Ie 
At miſer ule plectitur mes admiſſo ! | 110 
Nate, dolor matris, præda rapidarum ferarum, 
(He: mihi!) dilacerate tus natali : 
Nate, miſerabile pignus parum fauſti amoris ; 


Hæc [uit] prima dies tibi, hæc 1 ſumma, 


NOTES 


103 Faces.) Funeral ones, and not 
Nuptial ones. 

Erinnyes, | The Furies. 

Atræ.] Hell:th. 

104 Luceat.) May be lighted, enkind- 
Jed. 

Igne.] Which you bring. Reger is 
properly a Pile or Pyramid of Wood, to 
burn Carcailes when it is lighted. - 

Rogus.] In which I am fo be burnt 
when I am dead. 

105 Melire.] Wick a better Condition 
and Fortune than I. 

nix Admijji.] Ot my Fact. 

Admiſit.] Hach offended. 


A: tus.) Brought forth into the World. 


108 Yuo.] What has he done, by 
which he has offended his Grandtather 
HDolus, that he ſhould condemn him to 
Death? 


g 


Vix.] Who has ſcarce ſeen the Light. 

109 Sr! prtuit.] By this Permimon 
ſhe ſhews that the Child was innocent, 
tor the Intant pry not do any thing a- 
miſs, nor ought he to be puniſhed for the 
| Fault of his Parents. 

110 AIdmifſo.] He is puniſhed for my 
Fault. 

Pl. Fitur. ] Is puniſhed, 

111 Preda.] The Prey, the Food. 

112 Mall. On the very fame Day 
he was born, it is uſed ſubſtantively, Ei. 
nataliit, and hoc natale, neuter. 

113 Param fuuſti.] Ot an unhappy. 

Pignus.] A Confirmation: For Chil- 


dren are ſaid to be pignera, the Pledge: ot 
Matrimony. 

114 Hec.] In which my Father com- 
manded thee to be expoled to wile Beaſts. 


| Surma.] The aft 


Non 


A 
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Non mihi te licuit lacrymis perfundere juſtis: 


In tua non tonſas ferre ſepulcra comas. 


115 


Non ſuper incubui : non oſcula frigida carpſi. 
Diripiunt avidæ viſcera noſtra fer, 
Ipſa quoque infantes cum vulnere proſequar umbras : 
Nec mater fuero dicta, nec orba diu. 120 
Tu tamen 6 fruſtra miſeræ ſperate ſorori, 
Sparſa precor nati collige membra tui: 
Et refer ad matrem, ſocioque impone ſepulero: 
Urnaque nos habeat, quamlibet arcta, duos. 


Vive memor noſtri, lacrymaſque in vulnere ſunde: 125 
Neve reſormida corpus amantis amans. 


VEZAS810 PROS AI CA. 


Nen licuit mihi perfundere te juſtis lacrymis: 115 
Nan ferre tonſas comas in tua ſepulera. 

Non incubut ſuper : non carpſi frigida ofcula. 
Avidæ feræ diripiunt ngſtra viſcera. 


Ipſa quaque proſequar infautes umbras cum vulnere. 


Nec fuers dicta mater, nec orba diu. 
Tamen tu, 0 ſperate fruſtra aniſere ſorori, 


120 


Precor callige ſparſa membra tui nati : 
Et refer ad matrem, que impone facto ſepulcro : 
Due urna quamlibet ardta habeat nos duos. 


Vive memor naſtri, que funde lacrymas in wvulnere : 
Neve amans reformida cr pus amantis. 


125 


NOTES. 


115 Perfundere.] To bedew. 

Fuſtis. | Due. 

116 Tn{as.] The Cut. 

117 Incubut, ] On thy Corps. 

113 Diripiunt.] They tear. 

Feræ. ] Wolves and Vultures, 

119 Cum vulnere.] Which 1 will give 
my elf. i 

Umb-as.)] The Soul of my Son. 

120 Mater.) Becauſe I ſhall be be- 
reaved of my Son, without whom I can- 
nut be called a Mother. 

Orba.] And though I thall be in want 
of my Son, and by Reaton of that ſhall 


be bereaved 3 yet I ſhall dic quickly, and | 


then can't be called bereaved. 


12t Fruſtra.) Becauſe when I hoped 
that you would be my Huiband, I have 
not been able to obtain it. 
Ssrort.] By a Siſter. 
122 Sparſa.] The diſperſed, and torn 
by wild Beaſts. | 
123 Refer. ] Bring back. 
Ad matrem.] To me, from whom a 
little before they came forth. 
Sec:ogue. } Conjoint or common. 
124 Urnaque.] A Veſſel in which the 
Aſhes of dead Carcailes were put. 
Habeat.] Let it receive us two. 
Qramlibet. ] How little ſoever it be- 
126 Refornida-} Fear, be afraid of. 


Tu 


' 
: 
| 
: 
4 
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Tu (rogo) projectæ nimium mandata ſororis 
Perſer; mandatis perfruar ipſa patris. 


VERASIO PROS AI CA. 


Rogo tu perfer mandata ſororis nimium prejectæ; 


Ipſa perfruar mandatis patris, 


NOTES. 


* 


127 Prejcctæ.] Unhappy and caſt a- | 128 Perſer.] Perform, 


way. Perfruar.] I will perform what my 
Mandata.) Sc. Theſe Things that I | Father has commande] me. 

have given you in Charge, Ipſa. I. 
Sr.] Of Canace, 
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MEDEA JASON 


„ 


EP1i$8TOL A XII. 


The ARGUMENT. 


I hen Jaſon arriv'd firſt at Colchos, he was entertained by Medea 
the Daughter Wetes King of Colchos, and Hecate; who alſo 
fell in Love with him; and upon his Promiſe to marry her, he 
taught him haw he might obtain the Prize deſired; and he having 
ſtolen the Golden Fleece, fled away cland:/?ine!y, and Medea with 
him. But Metes purſuing him, ſhe murdered her Brother Ab- 
ſyrtus, whom ſhe had taken along with her, and flretud his 

imbs in the May, to retard her Father in followmg them by 
gathering up his ſcattered Limbs ; and ſo they at length arrived 
ſafe in Theſſaly, where he reſtored Aion, Jaſon's Father (who 
was now grown decrepid with Age) to Youth again. Aſter this 
Jaſon puts away Medea, and takes to li Creiita the Daughter 
of Creon King of Corinth. JFherefore Medea being mad with 
Rage, writes to Jaſon, accuſes him of Ingratitude, and threatens 
him with immediate Revenge, unleſs he took her again, 


T tibi Colchorum (memini) regina vacavi, 
Ars mea, cum peteres, ut tibi ferret opem, 


Tunc, quæ diſpenſant mortalia fila, ſorores 


Debuerant fuſos evoluiſſe meos. 


VERSIO PROS AI CA. 


ina Calchorum vacavi tili, 
Cum peteres ut ars mea ferret apem tivi. 
Tunc ſorores quæ diſpenſunt mortalia fila 


Debucrunt evoluiſſe meas fuſos. 


NO TES. 


1 Colcherum.)] Of the People of Scy- 
thia, which eta governs, the Country 
u elf is called Cal. bis. 

Yacawvie.) I have been at leiſure to aſ- 
fit you, and have ſer ved you. 

2 A.] That is, my magical and En- 
chantreſs's Art, by the Help of which 
he wes able to ſtcal away the Golden 


Fleece. 


Open. ] Help, AT.it ance. „ 
3 Diſpenſant.] They direct, they order 


they have in their Power. 


ortalta, &c.] 1. e. Life and Death. 
Secrores. | The Deſtinies, 


4 Fuſs. ] i. e. my Lite. 


Evclu e.] To have fniſhed. 
M Tuns 


. 
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Tunc potui Medea mori bene. 


Quicquid ab illo 5 


Produxi vitæ tempore, pœna fuit. 
Hei mihi ! cur unquam juvenilibus acta lacertis 
Phryx&am petiit Pelias arbor ovem ? 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argo; 
Turbique Phaſiacam Graia bibiſtis aquam ? 10 
Cur mihi plus æquo flavi placuere capilli; 
Et decor, & linguz gratia ficta tuæ? 
Aut (ſemel in noſtras quoniam nova puppis arenas 
Venerat, audaces attuleratque viros) 
Iſſet anhelatos non præmedicatus in ignes 15 
Immemor A ſonides, oraque adunca boum. 


VERSIO PRoSAICA. 
Tunc Medea patui mori bene. Qvicguid | 5 
 Produxi ab ills tempore vitæ, fuit pœna. 
Hei mihi cur Pelias arbor acta juvenilibus 


Lacertis unguam petiit P 


hryxeam ovem © 


Cur unquam vidimus Magnetida Argo Coleht, 
Due Graia turba bibijtis Phaſiacam aquam. 10 
Cur flayi capilli placuere mihi plus agus 3 
Et decor, & fifta gratia tuæ lingue * 
Aut (quoniam nova puppis venerat ſemel in neſtras 
Arenas, atiuleratque audaces wires) 
Immemor A ſonides ifſet non præmedicatus 15 
In anhelatas ignes, que adunca ora boum. 


. Z. 


5 Bre. ] Honeſtly. . 1 
Ab ils ] After the Time that Jaſon 
cam c C.lchbos. 


6 Pera.] Becauſe I always livd in 


great Carcs and Sorrows. - 

7 Juvenilibas, &c.] With the ſtrong 
Arms, i. e. the Strength of the Argonauts, 
which, as ſome write, were 45, others 
50, Ind cthers 60. | 

Aa. ] Wielded. 

8 Phryx-am. | The Golden Fleece which 
Pbryxus dedicated to Mars. 


| 


Pelias.] The Theſſalian Ship, i. e. in| 


the Ship Argo, which was built of the 
Trees ot Pelian, a Mountain of The/{/aly, 
Colchi.] Sc. Nos, we. | 
g Maynetida.} Ibeſſalian. Magneſſe is a 
Region oi ſbeſſaly, and the People are 
called Magnetes. 
Argo.) The Name of Jaſon's Ship. - 
10 Turbague.] O ye Argonauts, who 


| 


are Grec: ans, 
Pbaſiacam.] Of the River Plaſis; for 


| LE 
| Orague.] And the Faces. 


Phaſis is a River of Clchrr, which the 
Argonauts were obliged to fail up, in order 
to come to the Palace of King Acta. 
11 Plus æquo. ] More than was right; 
in that for thy Beauty I betray my Father. 
12 Decor. ] Thy Beauty. 
Gratia.] Thy diſſembling fai: Tongue. 
13 Nwxa,] For that was the firſt Ship 
that ſailed to Colchos. 
14 Audaces.] Bold, raſh, that did not 
confider the Danger of the Scas. 
15 It.] Ought to have gone. 
Non premedicatus, | Not fortified by me 
by Medicaments, that be might not be 
hurt by the Fire of the Oxen breathing it 
our, 
Icnes.] To the Oxen that blew Fire 


out of their Noftrils, or to the Fires 


blown out of the Noftrils of the Oxen. 
16 rides. ] Faſen, the Son of 


Jon. 


Adunca.] Crooked, 1 
| Semina 
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Semina jeciſſet; totidem ſenſiſſet & hoſtes: 
Ut caderet cultu cultor ab ipſe ſuo. 


Quantum perfidiæ tecum, ſcelerate, periſſet 


Demta forent capiti quam mala multa meo | 20 


Eft aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas. 
Hic fruar : hæc de te gaudia ſola feram. 

Juſſus inexpertam Colchos advertete puppim, 
Intraſti patriæ regna beata meæ. 


Hoc illic Medea fui, nova nupta quod hic eſt. 
Quam pater eſt illi, tam mihi dives erat. 


23 


Hic Ephy ren bimarem ; Scythiz latus ille nivoſæ 
Omne tenet, Ponti qua plaga læva jacet. 
| VERSIO PROSAIC A, 
Et {our totidem haſtes, jeciſſet ſemins : 
t cultor ipſe caderet ab ſuo cultu. 
Scelerate, quantum perfidiæ periſſet tecum ! 


Duam multa mala forent demta mes capiti / 
E aliqua valuptas exprobrere meritum ingrats. 


22 
0 


Hac fruar, feram hæc ſola gaudia de te. 
Fuſſus advertere ineæpertam puppim Colchos, 
Intrajti beata regna mee patriæ. 


Medea fui hoc illic, quad nova nupta eff hic. 
Duam pater oft ill;, tam dives erat mihi. 


2J 


Hic tenet bimarem Ephyren, le omne latus niviſz 
Sqythiæ, qua lava plaga Ponti jacet. 
NOTES. 


17 Semina.] The Teeth of the Serpent. 
Ieciſſet.] That he ought to caſt and 


ſcatter. 


Tetidem.)] As many as there were Seeds, | 


2. e. Tecth, 

18 Caderet.] Would periſh, 

Cultu, ] By the Seed which he had ſown 
and cultivated as a Huſhandman, 7. e. 
by thoſe who ſprang from the Teeth, be- 
cauſe then thou hadſt nut deceived me 
«tterwards. 

Demta.] Taken away, 

Cr. From my Lite, which was not 
then in Danger, as now it is; nor had 
vetray d my Father, nor kill'd my Chil- 
aten. : 

19 Meritum.] The good Office. 

Expribrare.] To object againſt, as 
with D.tgrace, 1. e. to pay back with 
Reproach. | 

29 Hac.] With the Pleaſure of up- 
vraiding tee with my good Offices. 

23 Fuſs.) By your Uncle Pellas. 


Inexpertam.) The unuſual Navigation, 


vecanic it had been never tailed bęfore. 


Advertere.] To ſteer your Ship. 

24 Beata. ] Rich. 

25 llc.) In Colehæs. 

Nupea.] Crei'ſa, the Daughter of Crevr, 
whom you have now taken, 9. d. I gave 
you Entertair ment in C:/c/rs, is vou have 
been entertained by Grew at Corinth, 

26 Parzr.] S.. ejut, Cre: n. 

Illt.] T. Crea fa. 

Tam." Sc, Feta, my Father. | 

27 lic.] Creon, the Father ot thy Wife 


IC rc ſa. 


Epbyren.] That was of old called E- 
phyre, which was afterwarJc called Corinth, 
built by Corinteus, the 80% of O, es It 
took its Name tro clear Brats- | 

B:marer: | Beciuic it is tween two 
Seas, the gean and ,n 

Scytbiæ.] As tir as Syd. 

Ifl..) My Father A eta. 

28 Orne. Every Part of Pontus. 

Qua. ] In which Part. 

Plaga, I be Region. 

L eva.) Lef:- Hard, 

Facet, | Is lituat-d, 


M 2 Accipit 


166 
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Accipit hoſpitio juvenes /Eeta Pelaſgos, 


Et premitis pictos corpora Graia toros. 
Tunc ego te vidi: tunc cœpi ſcire quid eſſes. 


30 


Illa fuit mentis prima ruina mee. 
Ut vidi, ut perii ! nec notis ignibus arſi, 
Ardet ut ad magnos pinea tæda Deos. 


Et ſormoſus eras, & me mea fata trahebant. 
Abſtulerant oculi lumina noſtra tui. 


35 


Perfide, ſenſiſti, quis enim bene celat amorem ? 
Eminet indicio prodita flamma ſuo. 
Dicitur interea tibi lex; ut dura ſerorum 


Inſolito premeres vomere colla boum. 
Martis erant tauri plus, quam per cornua, ſœvi; 


40 


Quorum terribilis ſpiritus ignis erat, 


VEeERSlo PROSAICA. 


Etta accipit Pelaſyos juvenes haſpitio, 


Et Graia corpora premitis pictas toros. 30 
Tunc ego vidi te: tunc capi ſcire quid «ſes, 


Illa uit prima ruina mee mentis. 
Ut vidi, ut peri: ! arſi nec notis ignibus. 
Ut pinca teda ardet ad magnrs Dess. 


Et eras formoſus, & mea fata trahcbant me. 
Tui ocul: abſtulerant noftra lumina. 


— 
Wi 


Perfide, ſenſiſti, enim quis celat amorem bene ? 
lamma prodita jus indicis eminet, 
Tnterea lex dicitur tibi? ut premeres dura 


Tauri 


Ceolla Prot boum inſelito vomere. 


artis erant feri plus quan per cornua, 
Terrbilis ſpiritus quorum erat ignis. 


45 


NOTES 


29 Pelaſgos.] You Crecian Argenauts. 
30 Premitis.] You fit down on Beds, 
_ {Seats) adorned with Tapeſtry. 
32 Prima. | The firſt. 
33 Le wide.) At the ſame Time I firſt 
ſaw thee, I was in Love with thee. 
Notts. The greateſt, not cuſtomary. 
Ignibus. With Loves. 
34 Ardet.) As a Pine-Torch is burncd 
in the Sacrifices of the Gods. 
26 Alulerant. Stole away. 


37 Senjijt:.) Thou perceivedſt it, Sc. 


kneweſt my Love. 
38 Emane:,} Appears: If we hide 


| Love, yet it will hew itfelf, 


| 


Flamma.] Love. 

40 [-:ſolite.] Unaccuſtomed: for they 
had never ploughed, being conſecrated to 
Mars. | 

41 Martis.] Conſcerated to Mars. 

Ps.] They were fierce not only by 
their Horns, as other Bulls were; but 
alſo with Fire, which they breathed out of 
their Noſtrils. | 

42 Spiritus. ] The Breathing. 


Ignis] For inftead of Breath, they 


breathed out terrible Fire, 


Are 


by 
8 « 
4 
* 
Ss, 
5 
36.4 
75 
Fo 
4 


2 


E 
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Are pedes ſolidi, prætentãque naribus æra: 


Nigra per afflatus hc quoque 


mina præterea populos genitura juoeris 45 
Spargere devota lata per arva manu, 


facta ſuos. 


Qui peterent ſecum natis tua corpora telis. 
[lla eſt agricole meſhs iniqua ſuo. 
Lumina cuſtodis ſuecumbere neſcia ſomno 


Ultimus eſt al qua decipere arte labor. 
Dixerat Métes, Meœſti conſurgitis omnes: 


59 


Menſaquèe purpureos deſerit alta toros. 
Qurim tibi nunc longe regnum dotale Creiiſce, 
Et ſocer, & magni nata Creontis erant? 


VERSIO PROS AI A. 


Pades ſclidi ere, que ara prætenta naribus * 
Hic queue ſacta nigra per ſitos affiatus. 
Preterea juberis ſparger e fe mina genitura 45 


Populos per lata arva devatâ manu. 
Qui peterent tua corpora telis natis ſecum. 


[la eft iniqua mieſfis ſuo agricale. 
Ul::mus labor eft decipere lumina cuftad;s 


Nejcia ſuccumbere ſomus aligud 
HMetes dixerat. 


arte. 50 


Umnes confur gitis maſt: : 


Due alta menſa deſorit purpuress toros. 


. lange nunc dctale regnum Crcilſæ, 


Et ficer & nata magni Creontis erant tibi? 


NOT ES. 


43 re.] With the Braſs with which | 
they were defended. ' 

Pedes.\ Sc. erant 

Solidi. } Hard, frong. 
. Pretent4que. | Put upon, 
Naribus.] Their Mouths, | 
44 Nigra. | Smoaky and black by their 
Breath, becauſe Fire makes thoſe Things 
black that . touches. 

Hæ 18 « Era. 

45 2 J. The Serpents Tecth. 

Populis.] The Men 

46 Devita.] Which had been devoted 
and dedicated to that Fate. 

47 Nu.] The Men who ſprung from | 
the Serpent's Teeth. 

Peterent. Should ſmite, ſhould aſſault. 

Secum natis.] For thoſe Men ſprung up 
in Arms from the Serpents 'Tceth. 

Agricolæ. J Who, becauſe of the Labour 
beſtow'd, ought to receive Fruit, and not 


Ini ua.] Ungrateful. 


g Cuſtadis.] Of the Dragon that kept 
he Golden Flerce. 


Neſcia.] Becaule they could not be 


overcome by Sleep» 


50 Ultimus, | The greateſt, the laſt. 

Arte. By a Verſe, or magick Potion. 

51 Dixerat.] That the Things be fore- 
mentioned were to be performed by thee. 


: Conſjurgitis,] From the Seat where ye 
at. 


Maſti. 1 Ye Argonauts. 

52 .. Becaule it was remo- 
ved. 

53 Quam nunc. Then you had no 
Thoughts of a Wife that ſhould bring you 
a great Portion; but of your Safety. 

Longe. ] Far from your Thoughts. 

Regnum.] Which you ſay is given you 


for a Portion, Sc. Corinth, which 7. | 


had for a Dowry. 
54 Secer. L Crem. 
Nata.] C rei ſa. 


M 3 Triſtis 


— 5 
rr 
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Triſtis abis. 


EPISTOLZXZ HEROIDUM. 
Oculis abeuntem proſequor udis : 55 


Et dixit tenui murmure lingua, Vale. 
Ut poſitum tetigi thalamo male ſaucia lectum; 
Acta eſt per lacry mas nox mihi, quanta fuit. 
Ante oculos taurique meos, fegeteſque netandz ; 
Ante meos oculos pervigil anguis erat. Go 


Hinc amor, hinc timor eſt. 


Ipſum timor auget amorem. 


Mine erat, & thalamo chara recepta foror, 

Disjetamque comas averſaque in ora jacentem 
— & lacry mis omnia plena meis. 

Orat opem Minyis : petit altera, & altera habebit, 65 
Aſonio juveni, quod rogat illa, damus. 

Eit nemus & piceis & frondidus ilicis atrum : 


Vix illuc radiis ſolis adire licet. 


VERSIO PROSAILCA. 


Ab:s tri. 


Proſequor abeuntem udis oculis : 53 


Et lingua dixit vale tenui murmure. 
Ut male ſaucia tetigi lectum paſttum thalamo, 
Quanta nex acta eft mihi per lacrymas. 
Que tauri, que nefande ſrgetes erant 
Ante ocults; pervigil anguis erat ante oculss. Co 


Hin: amer, hinc timer «ft. 


Timor auget ipſum amnrem, 


Mane erat, & chara ſerer recepta erat thalamo, 
Due invenit disjectam que comas, que jacentem 
in averſa ora, & omnia plena meis lacrymis. 


Orat epem Minis : altera petit, & altera habebit, 65 


Lilla regat quod damus AM ſonio juveni. 
tj? nemus & atrum piceis frondibus ilicas : 
Fix licet radiis ſolis adire illuc. 


85 Priſequor.] I look after you. 

{di:.] With Weeping, 

56 Lingua,] Sc, mea. 

57 Male.] To my Deſtruction. 

Saucia.] Wounded with Love. 

£8 A5a.] Paſt, ſpent. 

Quanta. ] Tania, Sc. how much, i. c 
the Whole. 


89 Segeteſue .] The armed Men which 


ought to ſpring up from the Serpents Teeth. 
61 [//rnc. ] From one Part. | 
Jrmor.] Of ray Father. 
Im. By how much the more I lo- 
ved, by ſo much the more I feared. 
62 Soror. ] Sc. mea Chalc:ope. 
64 Disjeclamgue.] Me having my Hairs 
unkembed, and hanging about my Shoul- 
ders. 
Facentem.] Lying upon my Face, a: 


MN OT.E'S. 


w:th my Tears. : 

65 Orat.] My Siſter. 

Miryts,] For the Argonauts; for you 
Theſſal:ans. 

Altera.) My Siſter, 

— Sc. Creiiſa, i. e. one intreats, 


and the other ſhall reap the Fruit. 


| 


tnoſe do that cannot ſleep. 


64 Plena. ] She finds all the Bed wet 


66 Aseris.] For Faſen, 

NQuerd, | Sc. Opem. 

67 E.] She deſcribes the Place in 
which Jaſen diſcourſed with Medea, and 
begged her Aſſiſtance. 

Piceis.] Picea is a Pitch-Tree, and the 
Liquor 
Pitch, 

Frondibus.] Leafy Oaks. 

Atrum.] Obſcure, dark. 

68 Illuc.] Inte that Grove, i. e. it 
could ſcarce be penetrated by the Sun, by 


| Means of its Thickneſs. 


Sunt 


at flows from that Tree is callce - 


# A 


he ts 
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ME DEA JASONI. 


Sunt in eo, fucrantque diu, delubra Diane : 


Aurea barbarici ftat Dea ſacta manu, "0G 
Neſcio an exciderint mecum loca. 


Venimus illuc. 


Orſus es infido fic prior ore logui. 
bus tibi & arbitrium noſtræ Fortuna ſalutis 


Tradidit: 


inque tua vitaque morſque manu. 


Perdere poſſe fat eſt; ſi quem juvet ipſa poteſtas. 75 
Sed tibi ſervatus gloria major eto. 


Per mala noſtra precor, quorum potes eſſe levamen; 
Per genus & numen cuncta videntis avi; 


Per triplicis vultus arcanaque ſacra Dian ; 


Et ft torte alios gens habet ifta Deos; 80 
O virgo, miterere mei; miſerere meorum ! 
Efhce me meritis tempus in omne tuum. 
VERSIO PROSAICA, 
Delubra Diane ſuxt in es fuerantque diu; 


Dea flat aurea fafta barbarica manu. 70 
Neſc is an loca exciderint mecum, venimus illuc. 


de ore. 


Orſus es prior laqui fac 


Fortuna tradidit jus & arbitrium nſtræ ſalutis 


77 


vitaque marque in #ud manu. 


Sat «ft paſſe perdere ; fi petgſtas ipſa juvet quem. 75 
Sed ſervatus ere major gloria tibi. 
Precor per u Ara mala quorum Hates e ledamen; 
Per genus & numen avi videntis cundta; 
Per wvultus arcanagque facra triplicis Diane, 
Lt | : forte i/ta gens habet altos Deos; $0 
O wirgo, miſerere mei; miſerere meorum /! 
I tice me tuum in omne tempus meritts. 


NOT EVS. 


69 Delubra.] The Temple. 

70 Dea. ] The Image of Diana, made 
of Gold, was in it · 

71 Neſcis- ] 1 cannot tell whether you | 
have forgotten the Place, as you have me. 

Exciderint. ] Have i; pped cut of your | 
Memory. 

Mecum.] As 1 am forgotten by thee, 

72 Orjus es.] Thou didſf begin. 

Inſi d ] With taithicis Word-. 

73 Jus. ] The Power, the Diipoſal. 

Selutis, | Of Life. 

74 Maxu.] In Power. 

5 Perdere.] It any one delights in ha- 

V 845 the Power, that ought to latisty 
him that he has a Power of hurting, 

Sar A.] It is enoug * 

et.] It delight 
76 Sed.] Althon gh you can deſtroy me. 
— 


ſiſtance. 


Ero. ] Than if you lad ſuffered me to die. 
77 Levamen. The Afliſtance. 
78 Per genus. 7 Sc. tuum. 


1] bein dd! vercd by your Ai- | 


Aw. ] Of Phevus, or the Sun; tor 
AF etes was the Sen of the Sun, that ſces 
all Things, 

79 Triplicts.] Diana was painted with 
| a threefold Head, becauſe the is Luna in 
Heaven, Drana on Earth and in the 
Weods, and Pr: fer Pine | in Hell, 

Arcane uc. ] Ihe MyQtical and Hidden, 
which were celebrated by Night. 

So Et t.] And by thoſe Gods of your 
Natiqn, (Fami ily,) if you have any. 

81 Mer an: | on my Companions who 
were with me. 

$2 F/jice me.] Render me devoted and 
ob! _ to thee. 


Mee] By thy good Offices. 
M 4 


| 


Qudd 
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EPISTOLA HEROIDUM. 


Quod fi forte virum non dedignare Pelaſgum, 
(Sed mihi tam faciles unde meõſque Deos?) 


Spiritus ante meus tenues vaneſcat in auras, 
Quam thalamo, niſi tu, nupta fit ulla meo, 


Conſcia fit Juno, ſacris prefecta maritis ; 
Et Dea, marmorea cujus in æde ſumus, 
Hwxc animum (& quota pars hæc funt? ) movere puellæ 


Simplicis; & dexttæ dextera juncta meæ. 


Vidi etiam lacry mas. 


Sic cito ſum verbis capta puella tuis. 
Jungis & æripedes inaduſto corpore tauros, 
Et ſolidam juſſo vomere findis humum. 


Et 7 ; forte non dedignare Pelaſgum virum, 
(Sed unde mess que Dess tam faciles mihi?) 


Meus ſpiritus vaneſeat in tenues auras, 
Antequam ulla ſit nupta mes thalams niſi tu. 


Sit Juno, prefetta ſacris maritts, conſcia, 


t D 


ea in marmorea æde cujus ſumus. 


Hæc (& quota pars hec ſunt ? ) movere animun 


85 
90 
An pars eſt fraudis in illis? 
VERSIO PROS AI CA. 
83 
90 


Simplicts puelle, & dextra juntta mee den træ. 
An pars fraudis eſt in illis ? 


Etiam vid: lacr Vnds. 


Sic puella ſum citò capta tuis verbis. 
Et jungis æripedes tauros inaduſts corpore, 
Et finds folidam humum juſſo vomere. 


NOTES. 


$3 Nirum.] A Huſband, 

Non dediguare.] Thou ſhalt net diſ- 
dain · 

84 Sed mibi.] But what Reaſon have 


I to hope that the Gods will be ſo favou- 
rable to me? 


Spiritus. Life. 

Vareſcat.] Shall go away. 

In auras.) I will die, before any one 
mall be mine but thyſelf. 

87 Conſcia.] Let her be Witneſs of 
this my Promiſe. 

Præfecta.] The preſident; becauſe ſhe 
preſides over thoſe that marry. 
88 Et Dea. ] Diana, 
Ade. In the Temple. 
89 Hæc. Which are ſpoken by SEE 
. 4 The leaſt Part. 

overe. | They moved, influenced. 
90 Sumplici:.; Of a credulous. 

Jurcra.] Asa Pledge of Fidelity, . d, 


| 


, 
l 


1 deceive too 


Theſe Things that were faid by Faſon 
wrought upon my Mind; and tho' there 
had been fewer of them, and gusta, i. . 
but a ſmall Part of them, they would 
have overcome a fimple Girl. 

91 N And do theſe know how to 


Sic cit, ] When you ſware hy June and 
| Diana, and ſhook Hands upon it, and that 
with Tears, 

Capra.) Neceived. | 
93 Jurgis.] The Bulls are yoked for 
the Plough by thee, by vertue of my 

Verſes. 

Inaduſto] Not burnt ; tor altho' they 
are continually breathing forth Fire, they 
were never burned by that Fire, 

94 Selidam. Hard, becauſe it had lain 
lng unploughed. 


Ju V.] As Feta had commanded. 
| Findis.] Thou n 
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Arva venenatis pro ſemine dentibus imples : 95 
Naſcitur, & gladios ſcutaque miles habet. 


Ipſa ego, qua dederam medicam 
Cum vidi ſubitos arma tenere 


ina, pallida ſedi ; 


viros. 


Donec terrigenæ (ſacinus miſerabile) fratres 
Inter ſe ſtrictas conſeruere manus. 100 
Pervigil ecce draco ſquammis crepitantibus horrens 
Sibilat ; & torto pectore verrit humum. 
Dotis opes ubi tunc ? ubi tunc tibi regia conjux ? 
Quique maris gemini diſtinet Iſthmos aquas ? 
Illa ego, quæ tibi ſum nunc denique barbara facta, 105 
Nunc tibi ſum pauper, nunc tibi viſa nocens; 


VERSIO PR 


Imples arva venenatis dentibus pro ſemine : 95 
Miles naſcitur, & habet gladios ſcutaque. 


OSAICA, 


Ego ipſa, que dederam medicamina, ſedi pallida ; 


Cum vidi fubitos viros tenere arma. 
Daonec terrigenæ fratres (miſerabile facinus 


Conſeruere ſtrictas manus in ſe. 


Ecce pervigil draco horrens crepitantibus ſuammiis 


100 


Sibilat; & verrit humum torto pectore. 
Ubi tunc opes datis © ubi tunc regia comjux tibi? 
Que Iſthmos qui diſtinet aquas gemini mars? 
Ego ulla que nunc denique facta ſum barbara tibi, 105 
Nunc ſum pauper tibi, nunc viſa | ſum] nocens tibi. 


NOTES. 


95 Venenatis.} Which were of the ve- 


nomous Serpent. 


Pro ſemine.] Inſtead of Seed, for ſo | 


Jajon ſcattered (ſowed) the Serpents 
Teeth, as ſeed is Sown. 

96 Gladios, ] Swords. 

97 Ipſe.] By how much mor: thou and 
the reſt ought to fear. 

Pallida.\ With Fear; the Conſequent 
for the Antecedent. 

93 Subitos, ] Born on a ſudden, 
99 Terrigenæ.] Born of the Earth. 

Facinut. The Deed. 

100 Strifas,] Armed with naked 
Swords. | 

Corſeruere.] They moved (engaged. ) 

101.] Crepitantibus. ] Echoing. 


Herren.] Rough, (horrid) tor Ser- 


rents are ſcaly. 


102 Torte.] With an oblique Wind- 
INg. 


a Dowry, when you thonght the only 
Thing you had to be aimed at, was the 
taving your. Lite. 
| Regia. ] Burn of Royal Blood, as you 
now boaſt ſhe is that you have gotten. 

104 Diſiinet,) Divides. 

Iftbmes.\ Sc. where was Corinth, which 
is in the Iſthmus. 
105 Tunc.] For then I vas not. ac- 
counted a Barbarian by you, when you 
| courted me. 
100 7167.) In thy Judgment. 

Viſa.] In thy Judgment. 
 Necens. } Wicked, a Witch. 


ö 


Flammea 


103 Detis.] You did not then afk for 
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EPISTOLA HEROID UM. 


Flammea ſubduxi medicato lumina ſomno: 
Et tibi, quæ raperes, vellera tuta dedi. 
Proditus & genitor: regnum patriamque reliqui : 


Munus in exilio quodlibet efle tuli. 


112 


Virginitas facta eſt peregrini præda latronis: 
Optima cum cara matre relicta ſoror. 

At non te ſugiens fine me, germane, reliqui. 
Deficit hoc uno littera noſtra loco. 


Quod facere auſa mea eſt, non audet ſcribere dextra. 


Sic ego, fed tecum, dilaceranca fui. 
Nec tamen extimui (quid enim poſt illa timerem?) 
Credere me pelago fœmina, janique nocens, 


VERSIO 


PROS AI CA. 


Subduxi flammea lumina niedicato ſomns : 
Et dedi tuta vellera tibi, que raperes. 
Genitor e proditus : reliqui regnum pati ianmgue : 


Tuli quodlibet munus V in exilio. 


110 


Firginitas fadta «ft preda peregrini latronis : 
Optima ſoror relicta cum cara matre. 

At Germane fugiens fine me, non reliqui te. 
Naſtra littera deficit hoc uno loco. Mea dextra 


Non audet ſcribere, qued auſa et facere, 


115 


Sic ego fri dilaceranda, ſed tecum. 
Nec tamen extimui (enim quid timerem poft illa © } 
Femima jamgue nocens credere me pelagso. 


NOTES 


107 Subduxi.] I removed, I ſhut up. 

Medicato,] By a certain compounded 
Medicine, 

Lunine,] The fiery Eyes; for Serpents 
dave Eyes thining like Fire, 

108 Que raperis, ] That you might 
lige ON» 

Tato.] Thou being ſafe, and out of 
Danger ot thy Life. 

109 Praditas.] (Betrayed) deceĩved. 


110 AMaunus.) I for the abovementiones | 


good Services have this Reward, to be left 
A Exile. 
Juli. Þ I have received, (had.) 


Virginizas« | Fe. Ned. 


Prada.) A Prey. 4 


Latronis.} Of a Robber, Sc. of thee 
7ajon, who doſt not perform the Part of 
a Huſband, but ot 2 Robber. ' 

112 #Tatre.} Idyia. 
Sera. Sc. mea Calbiage. 
113 Fugiens, | From your Country. 


Cermane.] Abſyrtus. 


N. IgA. ] For M. des carried him along 


| 


with her; and when her Father purſued 
her, having torn her Brother in Pieces, 
and ſcatter'd his Members in various 
Places, ſhe retarded her Father's Purſuit. 

114 Deficit.] Is deficient 3 becauſe, of 
all the Things that I have done for you, 
this one Thmg is one that I do not dare to 
Writes | 

Uns. ] Only, above, 

Lietera.] Letter, Epiſtle, 

116 Hic ego. ] As my Brother was torn 
by me. | 

Sed tecur:,] Becauſe you deſerved it as 
well as I, 

117 Extimut.] | was not afraid to ven- 
ture myſelf at Sea. | w 

Quid enim, | For he that dares to do 
greater Things, docs not fear to do leſſer 
Things. 

113 Fa mind.] Naturally fearful. 

N'zcens.] Becaui: I have committed 
the Wiek dncis cf my Brother's Murs 
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MEDEA JASONI. 


Numen ubi eſt ? ubi Di? meritas ſubeamus in alto, 


Tu fraudis pœnas, credulitatis ego. 


120 


Compretlos utinam Sy mplegades eliſiſſent, 
Noſtriaque adhæterent othbus ofla tuis 

Aut nos Scylla rapax canibus miſifiet edendos ! 
Debuit ingratis Scylla nocere viris. 


Quæque vomit fluctus totidem, totidemque reſorbet, 


125 


Nos quoque I'rinactiæ ſuppoſuiſſet aquæ. 


VERSIO PROS AI c A. 


LD t numen © ui Di? ſubea mus meritas 


Penas in alts; iu fraudis, ego credulitatis. 


120 


Utnam Symplegades eliſiſent compreſſes, 
N otraque ofa adbererent tus offebus. 
Aut rapax Scylla miſiſſt nas edendas canibus ! 


Scylla deouit nicere ingratis viris. 


uæ que vomit totidem, totidemgue reſerbet fluctus, 
Luogue ſuppſuiſſet nos Tinacriæ aque. 


125 


NOTES. 


119 Namen.] Of injured Diana. 

Ult,] Sc. Surt, thoſe that may puniſh 
us in our Voyage. 

Di.] Sc, Omnes, by whom thou didſt 
ſwear. 

Subeamus.] Both of us, I and you. 

120 Ta. | Sc. Subcas, 

Penas.] Becauſe thou haſt deceived ms. 

Credulitatis. | I will be puniſhed, becauſe 
I gave too much Cicdit to you. 

121 Symplezad. * They are two Rock; 
in the Thracan B:ſpbirus, which were be- 
lie ved ſometimes to run one againſt 4no- 
ther, and to ſqueeze Ships to Pieces, and 
are ſo called of 5v-mamriaw, i. e. I ſhake. 
*Faſon' is related to have paſſed between 
thoſe Rocks with imminent Danger of his 
Ship Arg? in his Voyage to Colchas, and 
his Return from thence, 9. d. I wiſh we 
had been ſqueezed to Pieces, and killed 
between the Sympiegades, when we pulled 
between them. 

Etlififfent.] They had fqueezed. 

1z2 Adbeverent.| I with we had been 
both daſhed to Pieces, ſo that my Bones 
h:d been joined to thy Bones: 

113 Scy/la,] Scylla and Charybdis are 
dangerqus Places between Italy and S:ct- 
„ This Scyiia is ſaid to be the Daugh- 
der of Phorcus, and a Nymph of Crete, 
"with whom G/aucu:, the Sea Cod, being 
Cn.mour d, and Crrce being enamòdur'd 


with him, and he lighting her, ſhe be- 
ing provoked at it, poiſon d the Foun- 
tain in which Sry//a uſed to wath herſelf; 
ſo that when ſhe entered into it, ſhe is 
noticed to have been transformed from 
the Middle downwards into wild Beafts, 
71. c. Scu-Doęs, which is very hazardous 
to Ships that paſs that Way : This is the 
Seylia that ſhe means, There was ano- 
ther Sa, the Daughter of Nijus, King 
of the Megarenfians, who fell in Love 
with Minos, when he beſieged her Coun- 
try Megara. See Metam. 8. 

Rapax.) Devouring, witch often vio- 
lently attracts Ships to it. 

Camus, | Becauſe Scylla is faid to hare 
been turned into Sea- Dogs: 

124 Lebus. Becauſe the herſelf was 
a Lover once. 

Ingratis.] To the Argonauts. : 

125 Q:@gur.] She means Charybdre, 
which draws in and pours out the Water 
twice cvery twenty four Hours, Clatyb- 
dis was a very voracious Woman, . whom 
Jupiter firuck with a Thunderbolt, and 
threw into the Sea, becauſe ſhe ſtole the 
Oxen of Hercules; and ſhe retains her 
former voracious Nature ; tor it twal- 
lows up all that comes near it. 

126 A.] As it does all other Things. 

Trinaciie,} Or Sr, ty. 

S, .] Had drawn. 

Soſpes 


174 EPISTOL# 


HEROIDUM. 


Soſpes ad Hæmonias victorque reverteris urbes, 
Ponitur ad patrios aurea lana Deos. 
Quid referam Peliæ natas pictate nocentes, 


Cæſaque virginea membra paterna manu? 
Ut culpent alii, tibi me laudare neceſſe eſt: 


Pro quo ſum toties eſſe coacta 


nocens. 


Auſus es ©, ( juſto defunt ſua verba dolori) 
Auſus es, /Eſonia, dicere, cede domo, 


Juſſa domo ceſſi, natis comitata 
Et, qui me _ 
Ut ſubito noſtras 


duobus ; 


154 
Wi 


ſequitur ſemper, amore tui. 
ymen cantatus ad autes 


Venit, & accenſo lampades igne micant, 


VERSIO PR 


OSAICA; 


* 

Viftirque ſoſpes reverteris ad Hæmonias urbes, 
Aurea lana ponitur ad patriss Des. 

Quid referam natas Pelie nocentes pietatr, 


Due paterna membra ce&ſa wirgined manu ? 


Ut alii culpent, neceſſe eft tibi laudare me. 


Pro quo coatta ſum eſſe nocens tatics. 


(Sua verba 
Auſus £5 


* juſto dolort) Auſus es, 

icere, cede A ſonia demo. 

Tuſſa ceſſi demo, comitata duobus natis; 
Et amore tui, qui ſemper ſeguitur ms. 


2 


Et hymen cantatus vent ſubito ad nyiras aures, 
Et lampades micant accenſo igne. 


NOTES. 


127 Sofpes.] Safe, and a Conqueror, 
becauſe thou hadit obtained the Golden 
Fleece, 

Hemenias.] The Thefſatiar. 

128 Ser. The Tzefſa/tan ones, as a 
Monument of Victory. 

129 Pelie.] Pelias had three Daugh- 
ters; Alcea, Ampbinome, and Ewvaare ; 
who, by the Pertuation of Medea, flew 


cheir own Father: For Medea had pro- | 


miſed that ſhe would reduce him to his 

youthful State again; which, when they 

had done, Medea left him dead, becautr 

ſhe knew he did not love Faſen. 

Pietate. ] By their too great Love for 
their Father. 

Necentes, &c.] Becauſe they flew their 
Father out of Love to him, and thought 
to do him Service. 

130 Ceſaque.) Torn, 


F'irgizea.] A Girlith, See N.:. 7. 


138 Lan pades.] The 


Cnu/prrt.] They ſhould condemn thoſe 
Things that I have done. 
Tibi.] Becaule I did them out of Love 


to you. 


| 132 Pr: ..] For the fake of which. 


133 Fufts.] N d. I am not able to 
expreſs the Sorrow 1 ſuffer. 

134 ud. ] Ot my Father ſn, 
| Cede.] Go away from. 

135 2 By thee. 
Ci. ] 1 went away. 
Natis.) Whom I had by you, Sc. Theſ- 
| ſalus and Ther [ander, 
136 Qui. ] Amor, Love. 
Semper.] Which never forſakes me. 
Amore. | Sc. Cemitata. 
137 Ct.] After that. 
Hymn, &c.] Celebrated with Songs, 
or a Wedding-Song. 


Torches which 


131 C.] Althoug!., 


| are lighted ar Weddings. 


Ai. ant.] They thinks 122 
Tibiaque . 


MEDEA JASONLI. 


Tibiãque effundit ſocialia carmina vobis, 
At mihi funeſta flebiliora tuba ; 

Pertimui ; nec adhuc tantum ſcelus eſſe putabam : 
Sed tamen in toto pectore frigus erat. 

Turba ruunt ; &, Hymen clamant: Hymenze, frequentant. 
Quo propior vox hac, hoc mihi pejus erat. 

Diverſi flebant ſervi, lacrymaſiſue tegebant. 
Quis vellet tanti nuncius eſſe mali? 

Me quoque, quidquid erat, potius neſcire juvabat : 
Sed tanquam ſcirem, mens mea ttiſtis erat. 

Cum minor è pueris, juſſus ſtudioque videndi, 
Conſtitit ad gemin:e limina prima foris : 


175 


140 


145 


| VERS IO PROSAILIC A. 


T ibiaque effundit ſociulia carmina vobis, 
At flebiliora fungſid tube mibi. 
Pertimui; nec adhuc puiabam tantum ſcelus eſſe : 
Sed tamen frigus erat in toto pefiore, 
Turba ruunt, & clamant Hymen : Hymenee fregucntant. 
Duo hæc vox propier, hoc erat pejus mihi z 
Servi diverſi flebant, que trgebant lacrymas. 145 
Juis vellet efſe nuncins tanti mali ? 
Quogue potius juvabat me naſcire guidęuid erat : 
ed mea mens erat triſlis tai quam ſeir em. 
Cum minor e pueris juſſus "ops. zue videndt, 
Conſtitit ad prima limina get 


1149 


U ferts . 150 


139 Tibiague.] Pipes were uſd at H:c.7 By ſo much. 
Weddings. {Tube.) Trumpets at Busines. PJ. 1 was more afflicted. 

E ffundit. | Has feat out. 145 Die.] In divers Parts of the 

Sacialia. ] To thee and thy Wife, i- Heng. | | 
ving Tokens of Socicty, I. e. of Matr:- Tegehant.] They concealed; for they 
mony. 74 did not dare to weep openly, 
140 At] Sc. effunditcarmitr, the Or- 14” Zivabat.] Thida Mind to be ig- 
der pertain te this P ace z at Hertie. norant, 
Flebilicra. | More ir wil, | 


143-9 dn guam.] A; though I knew you 
Tuba. | W hich is wont wo be made uſe ver go) ; 


re going to be marti d. | 
of at Funerals ; for there was alioa mi- 140 11 . Beth by Birth and Age. 
litary (1uba.) Trumpet, to rate the Spi-“ e Pert 1 Of our two Sons. 
rits ot Soidiers, in order to nglit. Feujf4s.) By my Commandment. 

141 Tantum, | That ycu would marry E. $73:447:74, | A Deſire, for Children are 


her legally, and put away me- fond of twuing Novelties. 
142 1 rrgus:} Fear, 5 28 3 Confl; P71 7 4 T. dt he Di. ht ice 
143 Run. ] I liey go in laſts, what was done. 
1.34 A.] By Low nech. Cern. ] Ut the double, 


Hic 


} 
1 3 
1 
„ 
** 
rf 
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Hic mihi, Mater, abi; pompam pater, inquit, Jiſon 
Ducet; & adjuntos aureus urget equos. 
Protinus abſciſs planxi mea pectora velte ; 
Tuta nec a digitis ora fuere meis. 
Ire animus mediz ſuadebat in agmina turbe, 155 
Sertaque compoſitis demere rapta comis. | 
Vix me continui, quin fic laniata capillos 
Clamarem, meus eft ; injiceremque manus. 
Lzſe pater, gaude: Colchi gaudete relicti. 


Inferias umbræ fratris habete mei. 160 


Deſeror (amiſſis regno, patriaque, dom6que) 
Conjuge : qui nobis omnia ſolus erat. 


VERsSIO PRoSAICA, 
Hic inquit mihi, Mater, abi, pater Jaſen duct 


Pompam, & aureus urget junclos equos. 
Protinus planxi mea peetora veſte abſcrſ54. 
Nec ora fuere tuta a meis digitis. 
Animus ſuadebat ire in agmina mediæ turbe, 1 
Que demere ſerta rapta compgſitis comis. | 
Vix continut me, quin fic laniata capillos 
Exclamarem, meus eſt, injicerẽ mgue manus, 
Leaſe pater gaude, Celchi relicti gaudete. 
mbre habete inſerias mei ſratris. 160 
Deſeror (regno, patriague, domoque amiſis) 


Conjuge, qui ſolus erat omnia nabis. 


41 
+? 


NOTES 
151 . ] The Lad's Words to his N To take wax. 
Mot her. 157 Nui. ] That net. 
Pempam.] A Wedding Proceſſion and | Sic lamara,] So torn. 
TOs Capillis.] Min 


132 Aurezs.]) Adorned with Golden 158 Mews, ] M, Huſband Ja. 
Veftments, after the Manner ot thoſe. Hjicenmgue.] That 1 might take him 


2 L to myſelt, and claim him as my own. 
get.] He puts (haſtens) on. 159 Læſc.] By me. 

E — He rides in 2 Chariot drawn by Colebi.] The People of my Country. 
Hortes. Relicti.] Whom I have fied from 

153 Pratinus.] Preſently, having heard] 150 Fratris,]] Whom 1 have cruelly 
thele Words, ſlain. 

Abſciſſd.] Being rent. 1 Habete.] Be ye paciſied; and may you 

Planxi.) I ſmote. be atuned by my Calamities; for they 


Tuta nec. ] Becauſe they v were ſcratched. | were ot Opinion chat I were per- 
155 Animas. ] My Will; the Eftort of | formed to the Dead, 1. c. ſacréd Ritce, 
my Mind. or Pacificaticns, whenever. their, Eno- 
Suadebat.] Me. mies were. punithed, either by Death or 
I Agmina.} To go into the Midſt of | otherw lie ; for Jrfer:@ are the ſacred 
the Throng, h ch were about 5 Ind | Rites of the Dead. 
your Spouſc. 161 Deer m1 am left a Widow. 
156 Sertague.] The Garlands that your 162 Co Se, amifſs. 
Spoule was adorned with, Qui. J B. _ ufc | bore all thing” patient - 
Compoſitis.] Adorned, | !y, whit 1 Kad him. 


Serpentos 


MEDEA JASON I. 


Serpentes igitur potui, tauroſque furentes; 
Unum non potui perdomuiſſe virum ? 

Quzque feros pepuli doctis medicatibus ignes, 
Non valeo flammas eftugere ipſa meas ? 

Ipſi me cantus, herbæque arte{que relinquunt ? 
Nil Dea, nil Hecates ſacra potentis agunt ? 

Non mihi grata dies: noctes vigilantur amarz : 
Nec tener in miſero pectore ſomnus adeſt. 

Quæ me non poſſum, potui ſopire draconem. 
Utilior cuivis, quam mihi, cura mea eſt. 

Quos ego ſervavi, pellex amplectitur artus: 

Et noſtri fructus illa laboris habet. 

Forſitan &, ſtultæ dum te jactare maritæ 

Quæris, & injuſtis auribus apta loqui, 


VERSIO PROSAICA. 
Igitur potur | perdomuiſſe] ſerpentes que furentes 
auros ; non potui perdemuiſſe unum virum. 
Due ipſa que pepuli feros ignes dectis medicatibur, 
an valeo effugere meas flammas ? 
The cantus, herbeque, arteſque relinquun! me 
Dea [agit] nil, ſacra potentis Hecates agunt nil © 
Dies non grata mihi, amaræ noctes vigilantur : 
Nec tener ſomnus adeſt in miſers pectore. 
Rue potui ſopire draconem, nom poſſum ¶ ſepire] me. 
Mea cura eft utiliar cuidis quam mihi. 
Pellex amplectitur artus qu eg fer vai. 
Hla habet fructus naſtri laboris. 
Forfitan fingas nova crimina in faciem que 
Meas mores dum queeris jactare te tullæ, 
NOTES. 
to ſlecp, to lay aſtèep. 
Dra.onem. | The Wakeful One. 
172 Cura, ] My Diligence and A 
magical Performances: 
173 Servavi.] From Death. 
Felix.] A Concubine. 


mY £2 - 6 1 * * — 
174 4 Face ui. | 1 nc Progt. 


164 Unum.] Only, Sc. te. 

165 Pepult.] I removed. 

Medicatis.] With Medieines. 

Tznes.] Which the Bulls breathed out. 

Flammas.] The Fires of Love. 

167 Canus.] Enchantments. 

Herbeque.) The Efficacy of Herbs, 

Arteſue.] Magical. 

168 Dea.] Diana. 

Hecates. ] Of Preſer pine, who is ſaid to 
preſide over magical Egchantments, 

Jacra.] Which I perform, that I may 
turn your Heart. | | 

Agunt.] Do they profit nothing? dv 
they do no good? | 

169 Amaræ.] Bitter. tu!) of Anxiety, | 

170 Somnss. | 1» e. Id not llcap. j 


171 Poſſum. ] Sc. Spire, i. c. fo 


N 
0 ] 


| 
3 
N 
in that he thinks ſhe has gained you 
| hers, and that you'll be conſtant. 
|  Aarng. | Tc your mad Waite. 
170 Iuiaſtis.] Becauſe ihe has £ 
another Woman's Huſband, 
Au ribus.] Ot thy We, Who, 
unjuſt, 'hcars thote Things w:t 


ur 


1% 
Ne 
* 


380 


Apt. 


aw. 


1 Apronnt!- +. 


179 


170 


— 
1 


rt in 


Lakerts.] That I have faved Faſen. 
175 Je#are.] To boaſt ut, to praiſe; 


to be 


Idten 
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In faciem morEſque meos nova crimina fingas. 
Rideat & vitiis læta fit illa meis. 
Rideat, & Tyrio jaceat ſublimis in oſtro; 


Flebit; & ardores vincet aduſta meos. 


180 


Dum ferrum flammæque aderunt, ſucciiſque veneni ; 
Hoſtis Medez nullus inultus erit, | 

Quod ſi forte preces præcordia ferrea tangunt ; 
Nunc animis audi verba minora meis, 


Tam tibi ſum ſupplex, quam tu mihi ſæpe ſuiſti: 


18 5 


Nec moror ante tuos procubuiſſe pedes. 
Si tibi ſum vilis; communes reſpice natos. 
Sæviet in partus dira noverca meos. 
Et nimium ſimiles tibi ſunt: & imagine tangor: 


Et quoties video, lumina noſtra madent. 


190 


VERSIO PROS AI CA. 


Marite & loqui apta injuſtis auribus. 
Ulla rideat & fit læta meis vitiis. 
Rideat, & jaceat ſublimis in Tyrio oftro ; 


Flebit & aduſta vincet meos ardores. 
mnmæ que, ſucciiſſue veneni aderunt, 


Dum ferrum, 


Nullus haſtis Medee erit inultus. 
Dued f forte preces tangunt ferrea præcerdia; 


Nunc audi verba minora meis animuis. 


Sum tam ſupplex tibi, quam tu ſæpe fuiſti mihi. 


185 


Nec moror procubuiſſe ante tuos pedes. 
Si ſum vilis tili, reſpice communes natos. 
Dira noverca ſæviet in meos partus. 


Et 7 ni mium ale tibi, & tanger imagine, 
it, quoties video, nyftra lumina madent, 


190 


NOTEVSVS. 


117 In faciem.] You find Fault with 
my Beauty and Manners. 

Neva. Unheard ot. 

Fingat. You forge. 

179 Sublimis.| Proud. 

Ofro.] On a Purple Bed, or in Purple; 


the Product of Tyre. 


180 Plebit.] Sc. Tamen, 

Vincet.] Becauſe ſhe ſhall burn more 
than I burn now; and was indeed burnt 
with her Father, and the Houſe, 

Aduſta.] Burnt. _ ; 

181 Venem. Of poilonous Herbs, 

182 Inuit.) Unpuniſhed. 

183 Nued „.] Now the prays to 


Jaſon. 


114 Am.] Becauſe I have a prcud 
Heart, altho 1 ule ſuch humble Words to 
vou. 

18; 244%. | To be a Supplicant. 

F.] In ſtealing the Golden Fleece. 

1% P:4cy5urfſe.] To lie proftrate, as 
Suppliunts ule. ta do. 

187 F. rin, If you make ſmall Ac- 
count uf nie. 

ue. Bigotten by both of us. 

188 Sewviet,) Shall do any Thing 
cruel, 

189 Targ:r.] I am delighted in their 
being ſo like you, 

190 Madent. ] They are wet with Tears, 
becauſe they make me think of you, 


Per 


—s 


0 
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Per ſuperos oro, per avitz lumina flammæ, 


Per meritum, & natos pignora noſtra duos : . 
Redde torum ; pro quo tot res infana reliqui, 


Adde fidem dictis; auxiliumque refer. 
Non ego te imploro contra tauroſ{que virõſque; | 195 


Utque tua ſerpens victa quieſcat ope. 
Te peto, quem merui, quem nobis ipſe dediſti; 


Cum quo ſum pariter facta parente parens. 
Dos ubi fit, quæris? campo numeravimus illo, 
Qui tibi laturo vellus arandus erat. | 200 = 


Aureus ille aries villo ſpectabilis aureo, 


Dos mea: quam, dicam fi tibi, redde ; neges. 


VERSIO PROSAICA. 


Oro per ſuperos, per lumina avite flamme, 
Per meritum, & duos natos naſtra pignora 


Redde torum; pro quo inſana reliqui tot res. 
Adde fidem dictis, que refer auxilium. 


Non ego implors te, contra tauriſque viroſque ; I 


\OfO 
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Utque ſerpens via tud ope quieſcat. 
Peto te, quem merut, quem ipſe dediſti nobis. 

Cum quo parente ſum par iter fatta parens. 
Dueris ubi dos fit * numeravimus illa campo, 

Qui erat arandus tibi laturo vellus. 200 
Ille aureus aries ſpectabilis aureo villo, 

Mea des, quam neges, fi dicam tibi redde. 


NOTES, 


191 Avwite.] Of the Sun, my Grand- 

father. 
| Lumina. ] The Rays and Light. 

192 Meritum.] The good Office that I 
have done you- 

Pignora.] Becauſe Children are Pledges 
of Matrimony. 

193 Torum.] The Right of the Mar- 
riage-Bed, | 

Te.) My Country, Father, Mother, 
and Siſters. 

Injana.\ Mad with Love. 

194 Adde.}J Make your Words good; 
pertorm your Promiſes, 


Refer.) Render back, i. e. help me, 


5 I have done you. 
195 Impſ:ro.] I invoke, 
Contra, As you implored me, 
i96 Victa.] Laid to ſlecp. 
2: 1ejcat, ] May fleep. 


| 
| 


| 202 m.] Portion. 


197 Ip/e.] Of thy own Accord and Will. 
| 198 Cum quo. ] By whom I have has 
Sons. 
199 Numerawimus.] Sc. deten. 
200 Laturo.] About to ſteal away 
\ Pellus.) The Golden Wool, 4. d. you 
have received a great Portion with me; 
in that I jurprized the Ficrceneſy of the 
| Bulls, and alto ot the ien that ſprung 
| out of the Earth; and in the laſt Place, 
when you ftole away the Golden Fleece; 
for in as much as you. have had thete 
Things by me, it is my Portion. 
Arandus.] That you might ſow the 
| Serpents Teeth, 
201 Vila. ] The Hair and Wool. 
Spect᷑abilis.] Beautiful. 


Neges. ] Vou will not be willing to re- 


| ſtore to me. ü 
N Dos 


180 


E PIS TOL HEROI DUN. 


Dos mea, tu ſoſpes: dos eſt mea, Graia juventus. 
I nunc, Siſyphias, improbe, conſer opes. 


Quod vivis; quod habes nuptam focerumque potentem ; 
Hoc ipſum, ingratus quod potes eſſe, meum et. 


205 


Quos equidem actutum |! ſed quid prædicere pœnam 
Attinet ? ingentes pacturit ira minas. 
Quo feret ira, ſequar, facti fortaſſe pigebit. 


Et piget infido conſuluiſſe viro. 
Viderit iſta Deus, qui nunc mea pectora verſat. 


Neſcio quid certe mens mea majus agit. 


VERSIO PROS AIc A. 


Tu ſeſpes Le] dos mea, Grata nuventus eff mea ds. 
Impie i nunc confer Siſyphias pes. 


Meum tft, quod vivis, quod habes nuptam que potentem ſacerum, 
Hoc ipſum quod pates efſe ingratus. 


Duns equidem adtutum ! ſed quid attinet prædicere 
Panam ? Ira parturit ingentes minas. 


Sequar quo ira ſeret. Fortaſſe pigebit facti. 


Et piget conſuluiſſè infido viro. 


210 


eus qui nunc verſat mea pectora, viderit ita. 
Certe uccis quid mea mens agit majus. 


NOT EVS. 


203 Feſpes.] I ſaved your Life, and 
that is my Portion. 

Juventus.] All your Companions were 
ſa ved by me. 

204 Siſyphias.] The Wealth of Crezn, 
the Son of Si,. She tsys Srſyphias, 
by way of Reproach, becauſe y 
was a Robber, who got great Wealth 
by his Robberics, which Creon was Heir 
to- 

Imprebe.] Perfidious Wretch- 

Confer. | Compare. 

205 Nuptam. | Creiſa. 

Secerimque.\ Crean, 

Potentem.] Divitem, Rich. 

206 Hoc ipſum.] My Kindneſs, (good 
Office) becaulſe if I had not been in being, 
thou couldſt not have been thus ungrate- 
ful, becauſe you had not been alive. 

205 Ne. Thee and thy Wife, and 
thy Father-in Law. 

Actatum.] Preſently, duickly, Sc. pu- 
E An. , 

Predicere.] To threaten long before- 
hand. 


| 


Pa nam.] Before I take it. 
208 Attinet.] Need is there? to what 


Purpoſe? 


Parturit.] Conceives, begets. 

209 Qus feret.) I will do what Rage 
ſhall direct. 

210 Et piget.] 9. d. If it ſhall repent 
me of the Fact, let it repent me; becauſe 
it has repented me to have | 

Conſuluije.] To have done what has 
been ſerviceable to thee. 

Fire. For you who have not 
your Word with me. 

211 Viderit,] Let him look to it, gr. d. 
I don't care. 

Deus.) Cupid. | 

Qui.] Who puts tuck direſul Thoughts 
into my Mind. | 

212 Neſcie.] I know not what great 
and terrible Thing. | 

Agit. It is about to attempt. The 
End of the Matter was, that ſhe flew 
her Children, ſet Crcon's Houſe on Fire, 


kept 


with an Inflammation that could not be 


extinguiſhed. * 


LAODAMILIA 


SITSTISTIIITESTISTITTITITS | 
 LAODAMIA PROTESILAO. 


ab. 


EPISTOLA XII. 


The ARGUMEN T. 


Proteſilaus, the Son of Iphiclus, ſailing with the reft of the Greeks, 
to the Trojan Mar, with forty Ships, (as Homer relates, was 
by a Tempeſt detain'd in Aulis, a Port Bœotia, which when 
Laodamia the Daughter of Acaſtus by Laodothea underſtood, ſbe 
being his Wife, and entirely loving her Husband, being terrified by 
many Dreams, writes this Letter to him; in which ſbe perſuades 
him, that being mindful of the Oracle, he would abſtain from the 
Dangers of War ; for the Greeks were forewarn'd by the Oracle, 
that whoſoever from the \avy firſt jet Foot upon the Trojan Ground, 
ſhould periſh. But valiant Proteſilaus landed firſt, and was ſlain 


by Hector. 
M ITTIT, & optat amans, quo mittitur, ire ſalutem, % 
Amonis Rmonio Laodamia viro. 1 
Aulide te fama eſt vento retinente morati. 
Ah! me cum ſugeres, hic ubi ventus erat? 


VERSIO PROSAICA. 
LN ONIS Laadamia mittit ſalutem Æmonio viro, 


Et amans aptat ire quo mittitur. 
Fama «ft te morari Aulide vento reti nente. 
Ah ! ubi erat hie ventus cum fugeres me? 


NOTES. 


1 Mittit.] The Order is, Loving A mo- 
nis, i. e. Thefſalian, tor Theſſaly is called 
AEmonia. Lacdamia, the Daughter of 
Acaftus, ſends Health to the Ronian 
Man, (Huſband) Prorefilaus, who is allo 
a Thefſalian, and wiſhes the Hcalth may 
go to him to whom ſhe ſends it, f. e. to 
go to her Huſband, i. e. the wiſhes him to 
be ſafe and well. 

3 Aulide.] Aulis is a very deep Port 
in Bectia. They coming to this, as they 
were ſailing to Troy, Agamemnon unwit- 
tingly killed a Hart of Diana's, where- 
upon the Goddeſs being angry, alter'd 
the Gale of Wind, ſo that they could not 
tail, and were affiied with a Peſtilence : 
Whercupon the Oracle being coniulted, 


| anſwered, that Diana was to be appeaſed 


by the Blood of Agamemnon : Thereupon 
þTpligen;a, the Daughter of Agamemnon, 
was carried to be offered as a Sacrifice by 
Mes, under the Pretence of a Marriage; 
but by the Commiſeration of Diana was 
convey'd away, and a Hart put in her 
ſtead. In the mean time, while the Greeks 
ſtald at that liland, they made an Agree- 
ment at a Conſultation, that they wou'!d 
not go back before Trey was taken. 
Fama q.] It is reperted. 
Retinente. | Becauſe (as we have ſaid 
before) Diana had alter'd the Wind, or 
becauſe the Wind was againſt them. 


| Ws "x ſtay, to make a Delay. 
gs 2 Tum 
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Tum freta debuerant veſtris obſiſtere remis. 5 
Illud erat ſævis utile tempus aquis. 
Oſcula plura viro, mandataque plura dediſſem: 
Et ſunt quæ volui dicere plura tibi. 
Raptus es hinc præceps: &, qui tua vela vocaret, 
Quem cuperent nautz, non ego, ventus erat. "ml 
Ventus erat nautis aptus, non aptus amanti. 
Solvor ab amplexu Proteſilaè tuo; 
Linguãque mandantis verba imperfecta relinquit. 
Vix illud potui dicere triſte vale. 
Incubuit Boreas, abreptaque vela tetendit. i5 
Jamque meus longè Proteſilaus erat. 
Dum potui ſpectare virum, ſpectare juvabat: 
Sumque tuos oculos uſque ſecuta meis. 


VERSIO PROSAICA, 


Tum freta debuerant «bſitere veſtris remis. 5 
Illud erat utile tempus ſævis aquis, 
Dediſſem plura oſcula viro que plura mandata, 
Et ſunt plura que valui dicere tibi. 
Raptus es hinc præceps; & erat ventus, non ego, | 
Dui vocaret tua vela, quem nautæ cuperent. 10 
Ventus erat aptus nautis, non aptus amanti, 
Prateſilat ſolvor ab tuo amplexu. 
Lingua mandantis relinquit verba imperfecla, 


Vis potui dicere illud triſte vale. 


| Boreas incubuit, 2 tetendit abrepta vela. | 15 
: | 


Famque meus 


oteſilaus erat longe. 


Dum patui ſpectare virum, juvabat ſpectare 
Sumque ſequuta tugs oculos uſque meis. 


NOTES. 


Liile.] Fit, convenient. 
7 Mandata. Admonitions. 

8 Que wile] That I was about to ſay, 
which I could not ſay. 

9 Raptus.] Snatch'd away. 
receps.] Haſtily. | 

10 Yuem.] 1. e. Favourable, ſuch as 
the Mariners who were defirous to fail, 
wiſh'd lor; not ſuch as I would have 
with d tor, who would not have had you 
gone. | 


* 


| 


N 


12 Sol vor.] I am ſeparated, parted, 
Imperfecta.] Unfiniſhed; I could not 
make an End of what I had begun to ſay. 
25 Incubuit, | Blew with all his Force, 
et 


| endit.] With its Blaſt filled and 
{ ſtretched out the Sails. . 


Famque,] On a ſudden, 

Longe.] From my Sight. | 

18 Simgue.] When you turned your 
Eyes towards me, I continually kept my 
Eyes upon you, looking at me, 


Ut 


i 
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Ut te non poteram, poteram tua vela videre : 


Vela diu vultus detinuere meos, 
At poſtquam nec te, nec vela fugacia vidi; 
Et quod ſpectarem, nil, niſi pontus, erat; 


20 


Lux quoque tecum abiit ; tenebris exſanguis obortis 
Succiduo dicor procubuiſſe genu. 


Vix ſocer Iphiclus, vix me grandzvus Acaſtus, 
Vix mater gelidà mceſta refecit aqua. 


25 


Officium fecere pium, fed inutile nobis. 
Indignor miſeræ non licuifle mori. 
Ut redüt animus, pariter rediere dolores ; 


Pectora legitimus caſta momordit amor. 
Nec mihi pectendos cura eſt præbere capillos : 


Nec libet aurata corpora veſte 


30 
tegl. 


VERSIO PRoOSAICA, 
Ut nan poteram videre te, pateram videre tua vela : 


Vela diu detinuere meos uultus. 


At poſtquam nec vidi te nec fugacia vela, 


20 


Et nil erat quod ſpectarem niſi pontus; 
Lux guoque abit tecum, dicor exſanguis 


Procubuiſſe ſucciduo genu lacrymis obortis, 


Secer Iphiclus vix, grandevus Acaſtus vix, 
Mata mater vix refecit me gelidd agud, 


25 


Fecere pium officium, ſed inutile nobis. 
Indignor non licuſſſæ miſeræ mori. 


Ut animus rediit, dolores rediere pariter; 


Legitimus amor momordit caſta pectora. 


Nec cura eft mihi prebere capullos pectendos: 


39 


Nec libet corpora tegi auratd veſte. 


19 Lt.] After that. 

Pateram.] Sc. videre. | 

Tua wela,) Which were viſible a great 
Way off, beczuſe they were larger and 
higher than thee. 

20 Diu.] I beheld them. 


21 Fagacia.| Going ſwiftly, and which 
ſcemed to fly. 


22 Pontus.] The Sea. | 
Ab:it.) From my Sight. 
N ] A Miſt being brought over 
my Sight. 
| Succidus.] Inclined, and bent. 

24 Dicor, Others ſay, I was not ſen- 
fible of my own Condition, by reaſon of 
Griet. 

25 Ipbiclus.] Thy Father, my Father- 
in-Law. 


Crandævus.] Anticnt, 


NOTES. 
| Acaſtus.) My Father. 


Mater.) Mea, Sc. Laodot bea. 

Refecit.] Refreſhed, revived, | 

Aqua. ] By the Sprinkling of cold Wa- 
ter in my Face, as is common to be done 
to them that faint away. 

26 Pium.] Pr oceeding from Piety. 

Inutile.] Becauſe it would have been 
better for me to have dicd, than to live 
now in ſo great Cares. 

28 Indignor,] I grieve, Iam offended, 

4 Ut.) After that. 

ni mus.] I begin to breath. 

Pariter, | At the lame Time. 

30 Momordit.] Pricked, touched. 

31 Pectendos. To be combed and 
adorned. 

| Prebere. ] To my Maids. 

7 Jeg. To be cloathed, 


N 3 


Ut 
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Ut quas pampinea tetigiſſe Bicorniger haſta 
Creditur ; huc illuc, quo furor egit, eo. 


Conveniunt matres Phylleides, & mihi clamant, 1 
Indue regales, Laodamia, ſinus. 


Scilicet ĩpſa geram ſaturatas murice veſtes: 
Bella ſub Iliacis mœnibus ille gerat ? 
Ipſa comas peCtar : galea caput ille prematur ? 


Ipſa novas veſtes : 


dura vir arma ferat ? 49 


Qua poſſim, ſqualore tuos imitata labores 


Dicar: 


& hæc belli tempora triſtis agam. 


Dux Pari Priamide, damno formoſe tuorum, 
Tam ſis hoſtis iners, quàm malus hoſpes eras. 


VERSIO PROS AI c A. 


Ut quas Bicorniger creditur tetigifſe pampines 
Haſta, es huc illuc qus furor egit. 


Phylleides matres conveniunt, & mihi clamant, " 4" 


Laodamia indue regales ſinus. 


Scilicet ipſe geram veſtes ſaturatas murice : 
Ille gerat bella fub Iliacis manibus? 


Ipſa pectar comas ; ule prematur caput galea ? 


Ipja nodas ugſtes: 


vir ferat dura arma? 40 


Dicar, qua palſim imitata tuos labares 


Sgualore : 


& tri/tis agam hc tempera belli. 


Dux Pari Priamide for moſe damno tiorum, 
Sts tam mers heſtis, quam eras malus Haſpes. 


NOTES. 


3 Tetigiſſe.] To have ſtimulated, to 
* raiſed to a Phrenzy. 

Bicorniger.) Bacchus, who is pictured 
with Horns, becauſe of the Haughtineis 
and Pride that the Heat of Wine caules. 
I am fo acted with Fury, as the Baccba- 
nallan Women are. 

Haſta.) The Thyrſus. Thyrſus is a Spear 
with Vine Twigs and Leaves rolled round 
it, ſuch as the Bacchanalians were wont 
to carry. 

3 Matres.] The Matrons. 

byllerdes 7 Of Phbyllus, a City of Theſ- 
at , in which Protefilaus reigned. 

36 Regales. Royal Robes. 

37 The Anſwer of Lasdamia, Sc. ge- 

ram, 5. 4. by no means. 
| Satararas. ] Well or thoroughly dipp d; 
whence they are called Dibapbæ, which 
are twice dipp'd. 

Murice.] With Purple: Murex is a 
Fiſh, with the Blood of which Wool is 
eyed, | 


| 


58 Bella.) Which are laborious ard 
hard. 


39 Galea,] With the Weight of an 


Helmet. 
Prematur.] Shall be burdened. 
40 Dura.) Hard, g. d. it does not be- 


come me to live delicately „ White my 
Huſhand ſuffers Hardſhip. 

41 Sualere.] With Filth, and Neglect 
of the Bod 

Imitata. ] Sc. eſſe. 

42 Agam.] I will live in Sorrow. 

43 Formoſe. J Whoſe Shape and Beauty 
will coſt your Country dear; becauſe they 

will ſuffer great Damages en the Account 
of thy having pleated Helena. 

44 Tam /is.] Utinam. 

I.] That thou art as ſiothful and 
careleſs a Fighter. 


| Pam. | To Menelaus, 
| 1 


Perfidious, becauſe thou didſt 
not act with Fidelity to him who enter- 


4 


| tained you, 
Aut 


LAODAMIA PROTESILAO. 


Aut te Tænariæ faciem culpafle 


Aut illi vellem diſplicuiſſe tuam. 


Tu, qui pro rapta nimium, Menelae, laboras, 


Hei mihi, quam multis flebilis 


Di, precor, à nobis omen removete ſiniſtrum: 


Et ſua, det reduci vir meus arma Jovi. 
Sed timeo: quotiẽſque ſubit miſerabile bellum, 


More nivis lacrymæ ſole madentis eunt. 
Ilion & Tenedos, Simoiſque & Xanthus & Ide, 
Nomina ſunt ipſo penè timenda ſono. 


Nec rapere auſurus, niſi ſe defendere poſſet, 


Hoſpes erat ! vires noverat ille 


VERSIOPROS 


Vellem te aut culp/ifſe faciem Tænariæ maritæ, 


Aut tuam diſplicuiſſe illi. 


Tu Menelae qui labiras nimium pro raptd, 
Hei mihi, quam multis eris flebilis ultor e 


Di How removet? finiftrum omen 
t meus vir det ſua arma Jovi 


Sed times : quotieſque miſerabile bellum ſubit, 


acryme eunt more nivis madentis ſole, 
lien & Tenedos, Simaiſque & Xanthus & [de, 
Sunt nomina timenda pene ſons ipſo. 


Nec heſpes erat auſurus rapere, nift poſſet 
Defendere ſe Ille nzverat ſuas vires. 


i85 
maritz, 45 
ultor eris ! 
50 
55 
ſuas. 
ATCA; 
45 
a nibis : 
reduc. 50 
55 


NOTES. 


45 Tenarie.] Of thy Wiſe Helena, of 
Lacoma : For 1enarus is a Promontory ot 
Laconia ; from whence Helen was. 

47 Tu.] O Menelaus. 

Laberas.] Who called together all 
Greece to athſt you againſt the Tryans, 

48 Flebilis.] Becauſe many will periſh, 
not only becauſe of this Revenge of thine, 
but a great many Wives ſhall bewail their 
dead Huſbands; as Decdamia, who be- 
wailed the Death of Achilles, 

49 Omen. ] Augury. | 

Siniſtrum.] Unhappy. 

50 Det, ] May he offer up. 

Reduci.] To Fupiter, giving him a 
fate Return: For he is called Redux, that 
brings back another, as Gratulor Oecha- 
liam, &c. And it was the Cuſtom for 
Soldiers, after the War was over, to 
hang up the Arms which they bore to 


the Gods, Ov, ++ 77iſ. El, 8. Miles ubi 


emeritus, non et ſatis utilis armis, penit ad 

antiquos, gue tulit arma, lares. 
52 Ssle.] Becauſe of the Heat of the 

Sun. 

Madentis.] Melting. 

53 Ilion.] The Capital Town of Troy. 

'{enedss.) An Iſland within Sight of 


Tr 


a 
Aartbus.] A River near Tray. 
Ide.] A Mountain of Pbryzia, from 


h which the Idæ as Wood takes its Name. 


54 Pene.] In a Manner. 

Sono, ] For nothing but the Word and 
Name, 2. d. and much more for them- 
ſelves. 

55 Auſurus.] Sc. erat Paris, i. & he 
had not dared to teal. 

56 Hoſpes. | He was a Stranger. 

Vires. |] How well he was able to de- 

| fend himſclt againſt the Greets, 


N 4 


Venerat 
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Venerat (ut fama eſt) multo ſpectabilis auro, 
Quique ſuo Phrygias corpore ferret opes. 
Clalie viriſque potens, per quæ fera bella geruntur : 
Et ſequitur regni pars quotacunque ſui. Go 
His ego te victam, conſors Ledza gemellis, 
Suſpicor : hæc Danais poſſe nocere puto. 
Hectora neſcio quem timeo. Paris Hectora dixit 
Ferrea ſanguinea bella movere manu. 
Hectora, quiſquis is eſt, ſi ſum tibi cara, caveto. 65 
Signatum memori pectore nomen habe. 
Hunc ubi vitiris, alios vitare memento : 
Et multos illic Hectoras eſſe puta. 


VERSIO PR 


OS AI CA. 


{Ut fama ęſt venerat ſpectabilis multo auro, 


Qruique forret Phrygias opes ſuo 


corpore. 


Potens claſſe viriſque, per que fera bella geruntur : 
Et quitacungque pars ſui regni ſequitur. Co 
Conſers Ledæa, ſuſpicer te vittam his 
Gemellis: puto hæc poſſe nocere Danais. 
Timeo neſcis quem Flectera. Paris dixerat Hettira 
Meuere ferrea bella ſanguineas manu. 
Caveto Hlectora, quiſquis is eft, ſi ſum cara tibi. 65 
Habe nomen ſignatum meniori pectore. 
Memento vitare altos, uli vitaris hunc : 
Et puta multos Hectoras efſe illic. 


AOT LL 


57 Spectabilis.] Adorned. 

Pbrygias.] Becaule one that faw him | 
forichly clad, might gueis how wealthy 
Pbrygia was, 

Corpore,] Made a Shew of. 

Ferret.) The Trojan Wealth; for the 
Trojan Kingdom was the moſt powerful 
in all the Eaſt. 

50 Claſſe.] In Ships. | 

Viriſque.] And the Number of Men. 

Per — By which Things, Sc. Ships 
and Men. | 

60 Quctacungue.] The leaſt, 2. d. he 
is mighty in Ships and Men, and has 

3 leaſt Part of his Kingdom with 
61 Hit.] His Navy, and the Number 
of Men and Wealth. | 


* wag A Siſter, and allied by Blood. 
ea, 


Vitam, | Caught in Love. 
Helena, the Daughter of Leda. 


Gemellis,] By Caſtor and Pollux, who 


m_ Twins, and proceeded from the ſame 


Eg; 
62 Hæc.] Riches and Power of the 
Trojans. 


Danais.] The Grecians, 

63 Neſcto, &c-] 5. d. the moſt valiant 
of the Troans, 

64 Ferrea.] Cruel, or which are car- 
ried on by Iron. 

Sanguined.] Bloody, which always 
ſlays ſomebody. | 

65 Si ſum.] If you love me. 

66 Signatum.] Inward, and, as it were. 


' impreſfs'd with a Seal. 


Nomen, | Ot Hector. 
67 Hanc.] Hector. 
L.] After that. 
—_ The Trojans. 
63 Multes.] Many Men like Hector,: 
many ſtout Men, fuch as He&er is. 


Et 


7 
1 
d 
/ 


LAODAMIA PROTESILAO. 187 


Et facito dicas, quoties pugnare parabis, 
Parcere me juſſit Laodamia fibi. 


70 
Si cadere Argolico fas eſt ſub milite Trojam ; 
Te quoque non ullum vulnus habente cadat. 
Pugnet, & adverſos tendat Menelaus in hoſtes: 
Ut rapiat Paridi, quam Paris ante ſibi. 
Irruat; & causa quem vincit, vincat & armis. 75 


Hoſtibus è mediis nupta petenda viro eſt. 
Cauſa tua eſt diſpar. Tu tantum vivere pugna, 
Inque pios dominæ poſſe redire ſinus. 
Parcite, Dardanidæ, de tot (precor) hoſtibus uni: 
Ne meus ex illo corpore ſanguis eat. 80 
Non eſt, quem deceat nudo concurrere ferro, 
Sevaque in oppoſitos pectora ferre viros. 
Fortius ille poteſt, multo quum pugnat amore. 
Bella gerant alii; Protefilaus amet. 


VERSIO PROSAICA, 


Et facito dicas quoties parabis pugnare, 
Laodamia juſſit me parcere ſibi. 79 
Si fas &ft Trejam cadere 2 Argalico milite; 
Quoque cadat te non habente ullum vulnus. 
Menelaus pugnet & tendat in adverſos hoſtes : 
Ut rapiat Paridi, quam Paris ante ſibi- 
Irruat, & vincat armis quem &vincit causd. 
Nupta petenda &ft viro e mediis hoſtibus. 
Tua cauſa et diſpar. Tu tantum pugna vivere, 
Que poſſe redire in pios ſinus domme, 
Dardanide (precor ) pareite uni de tot hoſtibus : 
e meus ſanguis eat ex illo corpore. 80 
Non eft quem deceat concurrere nuds ferro, 
Due ferre ſæva pectora in oppoſites viras. 
Ille poteſt fortius, quum pugnat multo amore, 
Alu gerant bella, Proteſilaus amet. 


75 


NOTES. 


69 Parabis.] You ſhall enter the Battle. | 77 Ef diſpar.] Is not like Menclaus's ; 
70 Parcere.] That T ſhould take Care | tor your Wife is at Home. 


of myſelf, and preſerve myſelf for her. Vivere. ] As Menelaus is to fight to get 


71 Cadere.] To fall down. his Wife again, you ſhould fight that you 
Fas.] It may be, and the Fates per- | may live to enjoy me. | 
mit. | So Sanguis.] For my Safety depends 
72 Nen ullum.] No. 


| upon Proteſilaus. | 
73 Pugner.] Let Menelaus alone to] 82 Sevaque.] To engage the Enemy. 
fight, whoſe Buſineſs it is to recover his 83 Fortius.] Menelaus, who mokes War 
Wife; Let him fight himſelf. upon Account of his Wife that was ſt - 
. 96 Nupra.] The Wite, | len away, is ſtronger. N 
a a 544 
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Nunc fatcor, volui revocare; animuſque ferebat, 35 


Subtlitit auſpicii lingua timore 


mali. 


Cum ſoribus velles ad Trojam exire paternis: 
Pes tuus offenſo limine ſigna dedit. 
Ut vidi, ingemui: tacitoque in pectore dixi : 
Signa reverſuri ſint precor iſta viri. 90 
Hac tibi nunc refero, ne ſis animoſus in armis: 
Fac meus in ventos hic timor omnis eat, 
Sors quoque neſcio quem fato deſignat iniquo, 
Qui primus Danaum Troada tangat humum. 
Infelix, quæ prima virum lugebit ademtum 95 
Di faciant, ne tu ſtrenuus eſſe velis ! 


VERSIO PROSAICA, 


Nunc faterr v5{ui reuecare; animuſque ferebat. 8 5 
Lingua ſubſtitit timare mali auſpicii. 


Cum velles exire paternis foribus ad T rojam : 
Tuus pes dedit figna effenſo limine. 


Ut vidi, ingemut ; que dixi in tacito pettore : 


Precer iſta ſint ſigna viri reverſuri. 9o 


Nunc refers hac tibi, ne fis animeſus in armis : 
Fac omnis hic meus timor eat in ventss, 
Duoque ſors deſignat neſcis quem inigus fato, 


Qui primus Danaum tangat Traada humum. 


Infelix que prima lugebit virum ademtum ! 
Di faciant ne tu velis efſe flrenuus ! 


NOTES 


85 Nunc faterr, ] 7. d. That which I 
did not dare to fay before. 


Rewocare.| That you might not go to 
the Tran War, 

22 Deſired. 

86 Suhlitit.] Left off, cea ſed, 7. e. was 
Clent. 

Timore-] For Fear, leſt I ſhould give a 
bad Omen, by calling you bac. 

87 Tryam.] To the Trqan War. 

88 en.] Touched; the hitting the 
Foot againſt a Thing, was a bad Omen. 

$iyra,] The Auguries. | 

89 Ut vidt.] The hitting your Foot. 

Jacitoque. ] Silently; I ſaid to myſelf. 

9% ua.] I with theſe are Tokens 


that my Huſband ſhall come back from the 
| Trojan War. 
91 Refers. |] I ſay» 
Animoſus. | Adventurous. 
92 Ventos.] May have nothing in it. 
93 Sors.] The Oracle. 
Neſcio quem.) I can't tell who, ſome- 


Yo 
Fato, ] To Death. 
 Deſignat.] Deſtines, appoints, 
94 Primus, ] Firſt of the Greets, 
Troada.-\ The Traian. 
95 Ademtum.] Taken from her. 
96 Strenuus.| Bold and daring, fo as 


firſt to ſet your Foot on the 1rger 
err . 


Inter 
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Inter mille rates tua fit milleſima 


Jamque fatigatas ultima verſet aquas. 
Hoc quoque præmoneo: de nave noviſſimus exi. 


Non eſt, quo properes, terra paterna tibi. 


Cum venies, rem6que move veloque carinam; 
Inque tuo celerem littore ſiſte gradum. 
Sive latet Phoebus, ſeu terris altior extat ; 


Tu mihi luce dolor, tu mihi nocte, venis. 


Nocte tamen, quam luce, magis. Nox grata puellis: 
Quarum ſuppoſitus colla lacertus habet. 


Aucupor in lecto mendaces ccelibe ſomnos. 
Dum carco veris, gaudia falſa juvant. 
| VERSIO PROSAICA, 
Sit tua puppis milleſima inter mille rates, 
Famgque ultima verſet fatigatas aquas. 
Duque premimes hoc: exi noviſſimus de nave. 


Terra, quo properes, non eft paterna tib:. 


Cum venies, move carinam remogue veloquc; 
Que ſiſte celerem gradum in tus littore. 
Sve Phebus latet, ſeu extat altior terris; 

Tu vents dolor mibi luce, tu note. 


Tamen magis nocte, quam luce. 


Juarum colla lacertus ſuppoſitres habet. 


189 
puppis. 
100 
105 
19 
Nox grata puellis: 105 


Aucupor mendaces ſamnos in cœlibe lecto. 


Falſa gaudia juvant dum cares veris. 
NOT ES. 


9 Mill-fima.)] May thine be the laſt 
Ship of the Thouſand that arrives at Trey, 
as it appears from the following Verle ; 
becaovie ot a Thouſand, the Thouſandth 
is called the laſt, which gives Name to 
the Thouſandth Number of thoſe Ships 
that went to Trsy to fetch back Helena. 
Writers diſagree very much: Ovid. him- 


ſelt, both here and elſewhere, ſays they | 


were a thouland, as 12 Metam. Conjura- 
tæ que ſequuntur mille rates, Dares Phrygius 
lays, they were Cly, CXL. Homer Cly, 
CLXXXVI, | 

98 Namgue.] Now moved with the 
Oars of other Perſons. 

Verjet.] May it move. 
909 Newiſfimus.] Be thou the laſt that 

goes out of the Ship, | 

101 Cum wenies, | When you ſhall re- 
turn into your own Country, 

Remcque.] Drive the Ship along with 
Oars and Sails, 7. e. both row and ail. 

102 Sie.] Fix, place. 


| Gradum.) Thy Step, 5. e. land quickly | 


103 Latet.] Is under the Earth, if it 
be Night. 

Luce. | I both Day and Night am per- 
plexed with continua! Cares on account of 
your Abſence, and the Dangers to which 
you are expoled. 

Luce.) In the Day Time. 

Dolor.] You make me ſorrowful. 

105 Magis.] Sc. Autor. : 

Neox.] She gives a Reaſon why the - 
grieves more by Night than by Day, be- 
cauſe Night is the fitteſt Time for Womens 
Pleaſures. 

106 Quarum.] Under whoſe Necks 
Huſbands uſed to lay their Arms, and to 
embrace and kiſs them oſten. 

107 Aucupr.] I take. 

Mendaces.] Falſe. 

Cælibe.] A Widow without a Hus- 
band, either He or ſhe is ſajd to be Cœli- 
be, that has not been, or is not joined in 
Wedlock. 

108 Dum Cart.) Sc, gaudiis, 7, e. 
while I have not real Joys with my 


upon your own Shore when you return, 


Huſband. 
Zuvant, } They delight. 
Scd 


190 
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Sed tua cur nobis pallens occurrit imago: 


Cur venit a verbis multa querela tuis ? 


Excutior ſomno ; ſimulacraque noctis adoro. 
Nulla caret fumo Theſſalis ara meo. 

Thura damus lacrymamque ſuper ; qua ſparſa relucet, 
Ut ſolet adfuſo ſurgere lamma mero. 


Quando ego, te reducem cupidis amplexa lacertis, | 


115 


Languida lætitià ſolvar ab ipſa mea ? 
Quando erit, ut lecto mecum bene junctus in uno 
Militiæ referas ſplendida facta tuæ :? 


Quæ mihi dum referes ; quamvis audire juvabit; 


Multa tamen capies oſcula, multa dab's. 


120 


VERSIO PROSAILCA, 


Sed cur tua imago accurrit nobis pallens ? 


Cur multa querela venit a tuis verbis? 


110 


Excutior ſamno, que adoro fimulacra noctis. 
Nulla T beſſalis ara caret mes fums. 


Damus thura lacrymamque ſuper qua ſparſa relucet, 
Ut flamma ſolet ſurgere mero adfuſo. 


Juando ego amplexa te reducem cupidis lacertis, 


115 


Ipſa folvar languida ab med lætuid? 
nando erit ut bene junttus mecum in uns le(219 
| Referas ſplendida facta tuæ militia ? 
ue dum referes mihi, quamvis juvabit audire 


Tamen capies multa ofcula, dabis multa, 


120 


NOT ES. 


109 Pallens,] Pale or Dead. 
Occurrit.] Meets, Appears. 
110 Cur venit.] Why do I hear you 

making a great many Complaints. 

111 Excutior,] I am awake? violently. 

Simulacraque, ] I endeavour to appeaſe 
the Night Apparitions with Supplications, 
tuat they may not terrify me. 

112 Sa, With my Sacrifice, f. e. 
i offer Sacrifice in all the Temples of that 
Part of Theſſaly which we poſſeſs. 

113 Super.] Frankincenſe. 

Relucet.] Being moiſtened and ſprinkled 
with Tears. 

Qua, Fubirtellige Lacrymä. 


yparſa.} Being moiſtened and ſprin- 


kled with Tears, 


ö 
| 


; 


RI cet.] Is enkindled, (put into a 
Blaze.) 

114 Surgere.] To increaſe ; for Flame 
is wont to become greater, Wine being 
poured upon it, 

116 Languida. Fainting- 

Letitia.] Becauſe Perſons are wont to 
faint, and ſometimes to die too, by 
reaſon of too much Sorrow, or Overjoy. 

Setwar.\ I faint, I fall down. 

118 Milt.) Which you did at Troy, 

Referas.] You relate, as Huſbands uſe 
to do at their return from War. 

119 Juvabit.] It will delight and 
pleaſe, 

120 Capies.] From me. 


Semper 


E. 


nd 


er 
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Semper in his aptè narrantia verba reſiſtunt. 
Promptior eſt dulci lingua referre mora. 
Sed cum Troja ſubit, ſubeunt ventique fretumque ; - 
Spes bona Pllicito victa timore cadit, 
Hoc quoque, quod venti prohibent exire carinas, 125 
Me movet ; invitis ire paratis aquis. 
Quis velit in patriam vento prohibente reverti ? 
A patria pelago vela vetante datis. 
Ipſe ſuam non præbet iter Neptunus ad urbem, 


Quo ruitis ? veſtras quiſque redite domos. | 130 


Quo ruitis, Danai? ventos audite vetantes. 


Non ſubiti caſus, numinis iſta 


more eſt. 


Quid petitur tanto, niſi turpis adultera, bello? 
Dum licet, Inachiz vertite vela rates. 
| VERSIO PROSAICA, 
Narrantia verba ſemper reſiſtunt in his apte. 
Lingua eft promptior referre dulci mord. 
Sed cum Troja ſubit, ventique fretumgue ſubeunt; 
Bona ſpes cadit victa ſollicito timore. 


Duoque Hoc movet me, quod venti probibent | 12 


wi 


Carinas exire, & paratis ire invitis ventis. 
Duis velit reverti in patriam vento prohibente ? 
Datis vela a patria pelago vetante. 
Neptunus ipſe non præbet iter ad ſuam urbem. 
Dus ruittis ® quiſque redite veſtras demos. | 130 
anai guo ruitis Audite ventos vetantes. 
I/ta mora eft numinis, non ſubitt caſus. 
Quid petitur tanto bells, niſi turpis adultera? 


Inachiæ Rates vertite vela, dum licet. 
NOTES. 


121 In bis. ] Between theſe, Sc. ofcu/a, 

Apte.] Conveniently, acceptably. 

Reſiftunt.| They are ſtopp'd, they are 
hinder'd. 

122 Promptior.] More ready. 

Daulci,] By a grateful Space, becauſe 
being recreated a little in a Kulting Time, 


it becomes more ready to relate atter- 


wards. 

123 Treja.] The Dangers of the Try: 
War preſent themſelves to my Mind. 
Fretumguc.] And the Sea that thou 
ſaileſt that has ſo many and fo great Dan- 


$ 

124 Cadrt.] Sinks. 

125 Exire.] To depart from Az!::. 

126 Meover.] Aﬀrights and troubles me. 

Invitis.] Contrary, and lingering. | 

127 Nit, Kc. ] 9. 4. No Body. It is | 
an Argument from the Majzr to the Me- 
wer ; for if no Body would return into 


their own Country while the Winds were | 


* 


againſt them, of which every one is de- 
firous, by how much the leſs ought you to 
go away from your own Country, While 
the Winds are againſt you ? | 

129 Urbem.] Trey, which Neptune built. 

139 Q.] Whither go you ſo rathly 
and inconfiderately ? 

131 Audite.] Hearken to them, and 
don't reſiſt then. 

132 Nen ſubtti.] It is no Matter, 
Dea happens by Chance, or a ſudden 
Accident, as perhaps you think. 

IAA. That you now make in Alis, 
becauſe you can't get away from thence. 

EP.) Sc. fed e, but it is of the Di- 
Vins, i. & of Neptune. | 

133 Tuarpts.] A diſhoneſt. 

134 Dam licet ] Sc, wobis- 


[nacoi&.} The Grecias Ships; for Ina- 
ca; reigned at Argos, whence the - 
gives are fametimes called Lnachir. 

Fert:t2,] Return into vour own Country. 


Sed 
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Sed quid ego revoco hæc? omen revocantis abeſto, 135 
Blandaque compoſitas aura ſecundet aquas. 
Troaſin invideo. Quæ ft lacrymoſa ſuorum 
Funera conſpicient, nec procul hoſtis erit; 
Ipſa ſuis manibus forti nova nupta marito 
Imponet galeam, barbaraque arma dabit. 140 
Arma dabit: diimque arma dabit, ſimul oſcula ſumet. 
Hoc genus officii dulce duobus erit. 
Producetque virum; dabit & mandata reverti: 
Et dicet, Referas iſta face arma Jovi. 
Ille, ferens dominæ mandata recentia ſecum, 145 
Pugnabit cautè, reſpicietque domum. 
Exuet hc reduci clypeum, galeamque reſolvet, 
Excipictque ſuo pectora laſſa finu. 
VERSIO PROSAICA. 
Sed quid ego reveco hæc? amen reuacantis aba, 135 
Blandaque aura ſecundet compaſitas aquas. 
Invides Tredſin, que ft conſpictent lacrymsſa 
Funera ſuorum; nec hoſts erit procul ; 
Ipſa nova nupta imponet galeam forti marito 
Suis manibus, que dabit barbara arma. 140 
Dabit arma, dumgue dabit arma, fimul ſumet eſcula. 
Hoc genus officit erit dulce ducbus. 
Producetque dirum; & dabit mandata revert: : 
Et dicet, face referas iſta arma Jovi. 
Ille ferens recentia mandata daminæ fecum, 5 
Pugnahit caute, reſpicietgque demum, 
Hic exuet clypeum reduci, que reſelvet galeam, 
E xcipietque laſſa pettora ſus fin. 
N07 ES 


135 Omen. ] I wiſh my calling you back 
may not be a bad Sign. 

=o May it be void. 

136 Blandague.) Mild, ſweet, 

Compoſitas.\ The Quiet. 

177 Naefe. . i. c. the 
Fortune of the Tr:;zan Women. She ſays 
the Wives of the Trojan are more hap- 
PY, againſt whom the War is made, than 
the Wives of the Greets that make the 
War. | | 

Sucrum,] Of their Huibanes, or Pa- 
rents, or Brethren. | 

158 Funera.] The Slaughters. 

159 Sus, ] With their con- 

Nova. | Which was marricd but a little 
while ago. 

140 Barbaraque.] Trojan. 

141 Simul. | By giving Arms. 
Fumet.] From her Huſband, 

142 Officii.] Of Kitling. | 


Buſlce.] The grateful. 
29a. To both Huſband and Wife. 

143 Producetque.] Shall lead him a 
great Way, and accompany him. 

Rever'i, ] That he ſhould come back. 

144 R:f:ras,)] That you bring back. 

Fowti,] For as I have ſaid before, thoſe 
that came from the Wars, were wont to 
hang up their Arms to the Gods. 

145 1!l.) The Huſband. 

Ferens.\ Having- 

Recentia ] Vet treſh in Memory. 

Cautè.] Wiſely, prudently. 

Reſpicietgue.] And will have a Regard 
to his Family, and eſpecially to his Wife. 

147 He:.] The Wite herſelf will take 
off. 
Reduci.] To him that is returned ſaſe · 
Rej,lver.} She will take off. 
146 P:&.ra.] Of the Huiband. 
Sinn. ] In her Boſom. 


Nos 


ſ- 


1 
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Nos ſumus incertæ: nos anxius omnia cogit, 

Que poſſunt fieri, facta putare timor. 150 
Dum tamen arma geres diverſo miles in orbe, 

Quæ reſetat vultus eſt mihi cera tuos. 


Illi blanditias, illi tibi debita verba 
Dicimus: amplexus accipit illa 
Crede mihi; plus eſt, quam quod 


meos. 
videatur imago. 155 


Adde ſonum ceræ; Proteſilaus erit. 

Hanc ſpecto, teneoque ſinu pro conjuge vero: 
Et tanquam poflit verba referre, queror. 

Per reditus, corpũ ſque tuum mea numina juro z 


Perque pares animi conjugiique 


VERSIO PROS 


faces: 160 


AICA. 


Nos ſumus incertæ: anxius timor cogit nos putare 


Omnia fatta, gue palſſunt feert. 


Tamen dum miles geris arma in diverſo orbe, 


Cera eft mihi qui referat tuss vultus. 
Dicimus blanditias illi, verba debita tibi: 


Illa accipit meos amplexus. 


Crede mihi, image eſt plus quam quod videatur; I 
Adde ſonum cer, erit Proteſilaus. | 


Specto hanc, teneb ue ſinu pro vero 


ks 
WI 


con juge : 


Et querer tanquam paſſit referre verba. 
Furs per reditus, que tuum corpus mea numina; 


Perque pares faces animi conjugiique ; 


NOTES. 


149 Nos.] Grecian Women. 

Incertæ.] What you do, becauſe we are 
a great Way trom you. | 

Anxius.) 9. d. by reaſon of Fear, I 
think that all Things do happen to you 
that poſſibly can happen. 

15 Que. | Which can poſſibly fall out 
croſſy. ; 

Fa#a.] I think have befallen thee. 

151 Diverſs,) In a different and re- 
mote Part of the World, Sc. in Aſia, 
which is different from Eure, where 
the War was carried on by the Greeks, 
who are Europears, 

152 Referat.] Which repreſents. 

Cera.] An Image of Wax, 

153 I.] Tothe Image of Wax. 

Blard:tias.] As we would ſpeak lo- 
vingly to thee, being preſent. 


Verba,] Which I ought to uſe to thee, 
if thou waſt preſent, Sc. O ſwert Hus- | 
band, and the like. | 


154 Amplexus.] I embrace it, as if it 
were your own ſelt. 

155 Plus ft) Sc. mir, . e. it brings 
me more Plealure. 

 Quam,) Becauſe it docs not ſ:2m to be 

an Image, but Prote/laus. 

Imago, ) That Wax one. 

156 Adde.] If it could but ſprek. 


Protefilaus,] It would ſcem to be you 


youriclt, 

157 Hanc.] This I behold with De- 
light. 

Pro Comuge.] Inſlead 0i à real Hus- 
band. 

153. Query.) To it. 

159 Reditus.] Returns 

Numira.] Which 1 worſhip as though 
a Deny. | 
16 Pares Anjmi.] By our mutual 
Love. 

Faces.] The Torches which were at 


ou Widding. 


Perque 
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Perque, quod ut videam canis albere capillis, 
Quod tecum poſſis ipſe referre caput ; 
Me tibi venturam comitem, quocunque vocaris : 
Sive, (quod heu timeo !) five ſuperſtes eris. 
Ultima mandato claudetur epiſtola parvo. 165 
Si tibi cura mei, ſit tibi cura tui. 


VERSIO PROS AIcA. 


Perguc, quod ut videam albere canis capillis, 
Dues ipſe paſſes referre caput tecum, 
e venturam comitem tibi, quocungque Vocarts : 
Sive (qued heu times ) ſive eris ſuperſtes. 

Ultima epiſtola claudetur parvs mandato, 165 
Sit cura ſui tibi, fi cura mei fit tibi. 


NOT ES. 


161 Albere,] Which I wiſh I way ſee 
w old. | 
162 Ipſe.] Not another. 

Referre.] To bear back. 
163 Me.] Sc, Furs. | 
Quocunguc.] To what Dangers, or 


Happineſs ſoever, 


164 Sive. ] She would ſay, Marierit. 

NQued. ] Which Thing, Sc. that thou 
may ſt not die. 

165 Ult:ma.) The Cloſe of the Letter. 

166 Sit tibi.] Save yourſelf, both upon 
your own Account, and upon your Wife's, 
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er 


ErtsTorL a XIV. 


The ARGUMENT. 


Danaus the Son of antient Belus, had by many IV/ives, fifty Daugh- 


ters, which Agyptus his Brother, who had as many Sons, de- 


fir'd to be his Daughters-in- Law : Danaus being inform'd by ths 


Oracle, that he ſhould die by the Hands of a Son: in- Law, diſi- 
raus to eſcape the Danger, takes Shipping, and comes 1 Ar- 
gos. Agyptus is angry that he was flighted, and ſends his Sons 
with an Army to oppoſe him, upon this Condition, that they 


ſhould never come back to him before they had flain Danaus, or 
married his Daughters. He being beſieg'd, was compell d to pro- 


miſe he would give them his Daughters. But the Maids, ha- 
ding receiy'd Swords from their Fathe r, as he commanded them, 
each kilPd her own Bridegroom the firſt Night, when the young 
Men being warm with Wine and Foy, were dead aflcep, except 
Hypermneſtra, who ſpared her Husband: She informs him of 
the Villany, and perſuades him to fly as faſt as he could t9 
Agyptus his Father. But when her Father Danaus under- 


deo the Fat had been perform'd by all of them but Hyperm- 


neſtra, he cruelly put her into Chains, and threw her inta 


Priſan. IVherefore ſhe intreats her Husband, by this Letter, 
that either he woutd come to her Afſiftance, or, if ſhe happen d to 


be put to Death, ſhe might not want a decent Burial, But ſhe 
was at length ſet at Liberty by Linus, who flew Danaus. 


M IT TIT Hypermneſtra de tot modo fratribus uni: 
Cætera nuptarum crimine turba jacet. 
Clauſa domo teneor, gravibũſque coërcita vinclis. 
Eſt mihi ſupplicii cauſa, fuiſſe piam. 
VERSIO PROS AI CA. 


HY? ERMNESTR A mittit uni de tot fratr: 4 7 nico? 


Cetera turba jacet erimine nuptarum. 
T eneor clauſa domo, que coercita gravibus vinclis. 


Fuiſſe piam eft cauſa ſupplicii mihi. 


1 Mittit.] Sc. Epiſtelam. 
De tat.] Of Fifty. 
Moti. A little while ago. 
CU=:.] Alone, fingle. 


| 
2 Cetera turba. ] Sc, Of thy Brothers, 


0 Wit, forty nine. 'y 


NOTES. 


Facet.] Is periſhed; 

3 Cl/auſa-] lam caſt into Priſon. 
Coerci ta] Bound, fettered. 

Vinchs. 1 In Chains: 

4 Ca ſa. ] The Cauſe of Puniſhment. 


Fae. ] That out of Love I ipared you - 


Quod 
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Quod manus extimuit jugulo dimittere ferrum, 5 
Sum rea. Laudarer, ſi ſcelus auſa forem, 
Eſſe ream præſtat, quam fic placuiſſe patenli. 
Non piget immunes cædis habere manus..; 
Me pater igne licet, quem non violavimus, urat 
ue aderant facris, tendat in ora faces; 10 
Aut ilio jugulet, quem non bene tradidit, enſe; 
t qui non cecidit vir nece, nupta cadam : 
Non tamen, ut dicant morientia, Pœnitet, ora, 
Efficiet. Non es, quam piget eſſe piam. 
Pœniteat ſceleris Danaum ſxvaſque ſorores. 1 5 
Hic ſolet eventus facta nefanda ſequi. 


VERS IO PROS AI CA. 


Sum rea, quod manus extimuit dimittere ferrum 5 
Jugulo. Laudarer, fi auja ferem ſcelus. 
Prejtat eſe ream, quam fic placuiſſe parenti. 
Non piget habere manus immuncs cædis. 
Licet pater urat me igne, quem non oiolavimus, 
Que tendat faces que aderant ſacris, in ora: 10 
Aut jugulet Rille enſe quem tradidit non bene; 
Ut nupta cada m, nece gud vir non cectdit : 
Tamen nm efficiet ut mcrientia ora dicant 


Paonitct. 


Nan es quam. piget «je pram. 
Pweniteat Danaum que ſævas ſorores ſcelerit; | . 


Hic eventus ſolet ſequi nefanda fatta. 


NOTES. 


5 Extimait.] Did not dare. 

Dimittere-] To cut your Throat, 

6 Sum read.] lam accuſed. 

Laudarer.] By my Father Danaus, 

Scelus.] Of killing thee, 

7 Præſlat.] It is better to be blamed 
by my Father. 

Sic placuiſſe.] By ſlaying thee. 

$ Immune. Free trom your Blood. 

9 Igre.] With the wedding Torches. 

Licet.] Although. | 

— Which 1 have not polluted by 

any Thing, nor by ſlaying thee, 

10 Quegue.) Sc. licet. 

Sacris. | Which were performed at the 
Wedding; tor they facrificed at Marria- 
ges, and uſed the nuptial Torches in theſe 
Sacrifices. 

Faces] Which were lighted, 

Tendat.] He ſhould throw in my Face. 

11 At.] Se. licet, | 


| 


a Sword to flay my Hutband. 

12 Ncn cecidit.] Altho* I ſhould die by 
that Death that my Huſband eſcaped, he 
ſhall never bring me to {iy I repent. The 
Senſe reaches to this Placa. 

13 Morientia.] The Mouth of me dy- 


ing. 

Pænitet.] Sc. faFr. | 

14 Es. ] Sc. Hypermneſtra, _ 

15 Sceleris.} Of the Cruelty which he 
commanded. 

Danaum. ] My Father. 

Sevaique,) Who performed the cruel 
Command cf a Father, i. e. who kill'd 
their Huſbands while aſleep. 

16 S-let.] Of Penitence. 

Nefanda.] The Cruel. For it is uſual 


to repent of wicked Deeds, and not Acts of 


| Piety. 


Cor 


Non bend. ] Nut juſtly, he delivered me 
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Cor pavet admonitu temeratz ſanguine noctis; 
Et ſubitus dextræ præpedit oſſa tremor. 
Quam tu cæde putes fungi potuiſſe marità, 
Scribere de faQta non ſibi cede timet. 20 
Sed tamen experiar. Modo facta crepuſcula terris; 
Ultima pars noctis, primaque lucis erat: 
Ducimur Inachides magni ſub tea Pelaſgi; 
Et ſocer armatas accipit #d. nurus, 
Undique collucent præcinctæ lampades auro, 25 
Dantur in invitos impia thura focos, 


VERSIO PROSAICA, 


Cor pavet admonitu noctis temeratæ ſanguine z 
Et ſubitus tremor dextre præ pedit a. 
Duam tu putes potuiſſe fungi mariid cede, 
T imet ſcribere de cæde non fatta ſibi. 20 
Sed tamen experiar. Crepuſcula mado fafa terris, 
Erat ultima pars noctis, primague ucts : 
Inachides ducimur ſub tecta magni Pelaſgi; 
Et ſecer accipit nurus armatas æde. | 
Lampades collucent pracinfte undique aur. 25 
{mpia thura dantur in invitos f3c9s. 


NOT ES. 


15 Admenitu.] At the Remembrance. 

Jomerate. Defiled. 

18 Prepedit.] Hinders. 

Ha.] My Fingers, ſo that cannot 
write. 

19 Quam.] Sc, dexteram, 

Putes. | Any one may think, 

Potuiſſe.] To have been able to kill + 
Hulband. 

20 Non ſibi.] For @ ſe, i. e. which it 
has not done. 

Cede.] Ot the Killing. 
Tint Sc. my right Hand. 
21 Sed tamen.| Altho' it is afraid. 

Experiar, ] I will try, and endeavour tc 
Write. 

Meds. ] But a little while ago - 

Crepuſe ula.] Crepuſculum, is the Time 
when it begins to be Night; 1. e. when it 
is neither Light nor Dark, 7. e. when it is 
4oubrful whether it is Day or Night, 


23 Inachides.] TheCieat Grand- Daugh- 
ters of Inachus. For Inacbn: boyat I, 10d 
o“ her and Jupiter was EX 24pbs egotten, 
ind of Epapbus Belus Prij-us, e of Belus 
A egypt and Danaus, wt oc f Dow ghe 
ters theſe were, thence caled Ina . 

Pelaj i.] Thc Son Jupiter aa! V be, 
a King, rem whom the Peopic lathe 
governed were called Petaſo;, uus were 
called Dana 

24 « Focer. E pt. 

Armatas. | Fura:h:d with Swords that 
Danaus had given us; tor ti v carried a 
h'dden Sword, given them by their Fa- 
ther. 

25 Præcinctæ.] Adorned with Gold, as 
it was the ae at royal Weddings, 

'26 Invitos,] That did not ireely re- 
ceive the Frankincenſce and Sacrifices, 

Impia.) Which were oltered by wicked 
Perſons. 


"LT 8 Vulgus 


193 EPISTOLEX HEROIDUM. 
Vulgus, Hymen, Hymenæe, vocant : fugit ille vocantes. 


Ipſa Jovis conjux ceſſit ab urbe ſua, 
Ecce mero dubii, comitum clamore frequentes, 
Flore novo madidas impediente comas, 

In thalamos læti, thalamos ſua buſta feruntur ; 
Strataque corporibus funere digna premunt. 
Jamque cibo vin6que graves ſomnõque jacebant ; 

Securumque quies alta per Argos erat: 
Circum me gemitus morientum audire videbar : 
Et tamen audibam ; qu6dque verebar, erat. 
danguis abit ; mentemque calor corpiiſque relinquit: 
Inque novo jacui frigida facta toro. 


VERSIO PROSAICA. 


Vulgus vacant Hymen, Hymenee: Ille fugit vocantes. 
Ipſa conjux Jovis cefſit ab ſud urbe. 

Ecce dubii mera, frequentes clamore comitum, 
Nova flore impediente madidas comas, 

Feruntur lati in thalamos, thalamos ſua buſta; 
Vue premunt ſtrata digna ſunere corparibus. 

Jamque jacebant graves cibo vinaque, ſomnogque ; 
Due alta quies erat per ſecurum Argos: 

Videbar audire gemitus morientum circum me; 

Et tamen audibam, que erat quod verebar. 

Sanguis abit, calor relinquit mentemque corpuſque : 

Due jacui facta frigida in nova tors. 


Nr ES. 


30 


35 


30 


35 


25 Hymenee.] This Word was uſed at 30 Madidas.] Beſmeared with Oint- 


Weddings, and in wedding Songs; for ment. 


Hymenæus was invoked as the God of Impediente.] Encompaſſing. 


Marriages. | : | 31 Thataos, | Into their Bed-Cham- 
Fugit.] Becauſe he was not wont to be | bers, which were to be their Graves. 
preſent at unhappy Marriages. . Feruntur. ). They go. 
28 Ipſa.] Juno, who ules to be preſent 32 Strataque.] They he in Beds. 
at Weddings. Digna.] Than for Weddings. 
Ce 1 Departed from, went out of. 33 Craves.] Heavy, overcome, 
Ab urbe.] From Arges, where ſhe was 34 Alta quies.] A deep Sleep. 


moſt eſpecially worſhipped, and in which 


ſaid to have been born at Arges. 


Securumgue, | Where there wasno Fear. 


Place ſh ſt delighted; becauſe the is | It is either hoc Argos, or bi Argi. _ 
4 wo ved een: boos 22-4 36 Nuodgue.] Which 1 feared, Sc, the 


29 Mero,] Becauſe of the Wine which | Murther ot my Coufins. 


they had drunk. 37 Calor.] Becauſe we grow Cold by 


Dubii.] Sc. ſpenß, i. e. recling and | Reaſon of Fear. 
ſtaggering with Drunkenneſs. | 

Freguentes.] Encompaſſed about, crowd- | 
ed. | , 


Ut 


ca 


3 5 


int- 


am- 
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Ut leni Zephyro fragiles vibrantur ariſtæ; 
Frigida populeas ut quatit aura comas; 40 
Aut ſic, aut etiam tremui magis. Ipſe jacebas: 
Quæque tibi dederam vina, ſoporis erant, 
Excuſsere metum violenti juſſa parentis. 
Erigor; & capio tela tremente manu. 


Non ego falſa loquar. 


Ter acutum ſuſtulit enſem, 45 


Ter male ſublato recidit enſe manus. 
[Admovi jugulo; fine me tibi vera fateri; 
Admovi jugulo tela paterna tuo.] | 
Sed timor & pietas crudelibus obſtitit auſis: 
Caſtique mandatum dextra refugit opus, 50 


VERSIO PROS AI CA. 


Ut fragi les ariſtæ vibrantur leni Zeplyro, 
t frigida aura gquatit populeas comas, 40 


Tremu aut fic aut etiam magis. 


Ipſe jacebas : 


Due vina que dederam tibi erant ſoporis. 
Jula violenti parentis excuſſerant metum : 
Erigor & capio tela tremente manu. 


Ego nm loquar falſa. 


Ter manus ſuſtulit acutum 45 


Enſem; recidit enſe ter male ſublato. 
[ Admovi juguls; fine me fateri vera tibi; 


Admovi paterna tela tus juguls.] 


Sed timar & pietas obſtitit crudelibus auſis : 
Caſtaque dextra refugit mandatum opus. 50 


39 Fragiles.] The Slender. 

Vibrantur.] Are moved. 

Ariſtæ.] The Tops of the ſtanding Corn. 

40 Populeas.] Of the Poplat-Tree. 

Comas.] The Leaves, 

41 Ipje.] Thau. 

Facebas.] Didſt ſleep. 

42 Soporis.] The Wine was ſuch as 
cauſed Sleep. 

43 Excuſſere.] Excited, (drove away.) 

2275 1. e. Of my cruel Father, tor 
crudelia juſſa parentis. It is an Hypallage, 
for it is turned after the fame Manner, as 
if you ſhould ſay, the Commands of my 
violent Father, or the violent Commands 
of my Father. The Violence or Cruclty 
conſiſted in this, that he threatencd me 
with Death, unleſs I killed my Huſband. 

44 Erigor.] I riſe, ſtart up, Sc. from 
the Bed. | 


Tela.] The Sword, an uncertain Thing 
tor a certain. 


| 


8 


| 
O 3 


45 Ego.] i. e. That I may not lie. 

Jer. ] That is, ihe thrice drew the ſharp 
Knife, Sword. 

46 Male ſublato.] i. e. Not lifred up 
ſtrongly, or male, not juſtly, it being a- 
gainſt my Huſband, 

Manus. J :. e. My Hand, or it fell back - 
wards, (or retreated, ) 

47 Admoni.] I put it to. 

Vera.] i. e. To ſpeak the Truth. 

45 Tel.] The Sword which my Fa- 
ther gave me. This Diſtich includtd in 
Crotchets, is ſuppoſed to be inicrted by a 
certain Critick. There is another Senſe 
beſides this; but neither of them gives 
Satistaftion to the Learned; but they 
think both of them ſhould be left out. 

49 Pretas.] Mine towards thee. 

O5/1111e.] Hindred, that I did not dare 
to kill thee. | 

50 Mandatum.] By my Father, 
Dextra.| Mine; | 


Purpureoa bh 


1 
+ 0 


FO | 
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Purpureos laniata ſis, 


Effice. 


laniata capillos, 
Exiguo dixi talia . ſono: 
Sævus, Rene pater eſt tibi. 


Juſſa parentis 


Germanis ſit comes iſte ſuis. 


Fœmina ſum & virgo, natura mitis & annis. | 55 
Non faciunt moles ad fera tela manus. 


Quin age, du 


ue jacet, fortes imitare ſorores. 


Credibile eſt cx{os omnibus eſſe viros. 
Si manus hæc aliquam poſſet committere cædem, 
Morte foret dominæ ſanguinolenta ſuæ. — 80 
Quo meruere necem patruelia regna tenendo, 
Quæ tamen externis danda forent generis? 
Finge viros meruiſſe mori: quid fecimus ipſæ? 
Quo mihi commiito non licet efle piæ:? 
Quid mihi cum ferro? quo bellica tela puellz ? 65 
Aptior elt digitis lana cohiſque meis. 


 Vers10 PROSAICA. 
Lamata purpuress ſinus, laniata capillss, 


Dixi talia veirba exiguo ſons : 


Hypermneftra, ſævus pater eft tibi: 


E fice 


Fuſſa parentis; fit i/te comes ſuis ger maris, 
Sum fæmina & virgo, mitts natura & annis. 55 
MHalles manus non faciunt ad fera tela. 
Ruin age, dumque jacet, imitare fortes ſorores, 
Credibile ft viras «ſe cæſos omnibus. 
Si hec manus paſſet committere aliquam cædem, 
Foret ſanguinolenta morte ſug dominæ. 60 
% meruere necem tenendo patruelia regna, 
Que tamen forent danda externis generis ? 
Finge viros meruiſſe mori: quid ipſe fecrmus ? 
Dus commiſſa non licet mihi eſſe pi? 


Duid mihi cum ferro? quo bellica tela puellæ? 65 


Lana coluſque eff aptiar mes digitis. 


NOTES. 


51 Sinus. ] The Garments. 

52 Exiguo.] With a low Voice, that 1 
might not be heard 

Sono, | With a Voice. 

53 Sens ] Sie ſp ke this to herſelf. 

54 EFce.] Unleſs you have a Mind to 
be puniſh d with Death itſc lf. 

Ger mam. ] 'T hat he be ſlain as the reſt 
of his Brothers are · 

* Lynceus. 

elles. Womaniſh- 
Jacet. if Lies faſt aſlecp. 
Fit Sole pirited . 


5 


59 Hæc.] Sc, mea, 

60 Marte. ] I had rather kill myſelf 
than Lynceas. 

61 Patruclia.] The Kingdom of the 
Father's Brothers Son. - 

63 NQurd.] What have we offended i in, 
that we muſt be Murderers. 

64 Comm ſſo.] Sin, Offence. 

by Bellica.] Pertaining to War. 

Prellæ.] Sc. Factunt. 

66 Lana. ] Becauſe theſe Things are fit 
tor Women. 


1 


DOT A Pew © 


t 
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Hæc ego: diimque queror, Jacryme ſua verba ſequuntur, 
Deque meis oculis in tua membra cadunt. 
Dum petis amplexus, ſopitaque brachia jactas; | 
Pene manus telo ſaucia facta tua eſt. We 
Jamque patrem, famuloſque patris, lucẽmque timebam: 
Expulerunt ſomnos hæc mea dicta tuos : 
Surge age, Belide, de tot modo fratribus unus: 
Nox tibi, ni properas, iſta perennis erit. 
Territus exurgis: ſugit omnis inertia ſomni. = on 
Aſpicis in timida fortia tela manu. 
Quzrenti cauſam, Dum nox finit, effuge, dixi. 
Dum nox atra finit, tu fugis; ipſa moror, 


Mane erat: & Danaus generos 
Dinumerat. 


VERSIO PR 


ex c:xde jacentes 


Summæ criminis unus abes, 80 


OSAICA, 


Her ego. dimgque queror, lacryme ſequuntur ſua verba, 
Due cadunt in tua membra de meis aculis. 


Dum petis amplexus, que jattas 


ſopita brachia, 


Pene tua manus eft fatta ſaucid tes. 70 
Jumque timebam patrem, fumuliſque patris, lucemque, 
Haec mea dicta expulerunt tuos ſomes : 
Belide, age ſurge, unus de tot fratribus mods : 
I/*a nox erit perennis tibi, ui propers. 
Territus exurgis : omnis inertia ſomnt fugit. 75 
Aſpicts fortia tela in timidd manu. 
Dixi querenti cauſam, effuge dum nox fant. 


Tu fugis, dum atra nox ſinit: 


iþja Mar ar, 


rat mane: & Danaus dinumerat generos jacentes 


Ex cede. Unus abes ſummæ 


cri minis. 80 


NOT ES. 


6 Hec. ] I faid to myſelf, 


Lacryme. ] 1 wept plentifully while I 
was ſpeaking. 


68 Tua.] Becauſe I lay upon thy Bodv. | 


69 Amplexus.] While you would have 


__ embraced me. 


Jactas.] You moved in ee 

70 Pen. ] Almoſt. 

Saucia.] Wounded. | 

71 Famul:jque.) The Officers, the At- 
tendants. 

l Which drew nigh. 
72 Expulerunt,) Had awaked thee. 


73 Belide,] O Pie, the Grandſon 
of Belus. 


74 Perennis,] An everlaſting, i i. e. thou 


muſt die. 


76 Fortia.] A Sword, which is the 
Weapon of valiant Men. 

77 Nuarenti.) Sc. tibi, i. e. When you 
j *5ked, why you muſt flec aways 
78 Sixit.] Permits. 
1a 4 Imyſelf. 

orar, ] Stay bebind. 
79 Jacentes. ] Dead. 


; 75 Faria The Drowſine ſs. 


Tale of the Slaughter; becanſe, if thou 


1. e. 50. 
Unus.] Alone, only. 
Abes, | Dees, 1, e. art wanting. 


D 4 Fert 


80 Summe.] In the Number and full 
hadſt been flain, they had ali been lain, 
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Fert male cognatæ jacturam mortis in uno; 
Et queritur facti ſanguinis eſſe parum. 


Abſtrahor a patriis pedibus ; raptamque capillis 


(Hæc meruit pietas præmia) carcer habet. 
Scilicet ex illo Junonia permanet ira; 85 
Quo bos ex homine eſt, ex bove facta Dea. 
At ſatis eſt pœnæ teneram mugiſſe puellam : 
Nec modo formoſam poſſe placere Jovi. 
Adſtitit in ripi liquidi nova vacca parentis, 
Cornuaque in patriis non ſua vidit aquis : 30 


VEAIASI O PRNOSAITI CA. 


Fer! mali jacturam cognate mortis in uno; 
Et queritur parum eſſe fatti ſanguinis. 
Abſtrabir a patriis pedibus, & carcer habet 
Raptam capillis ¶ Pietas meruit hæc prama.Y) 


Scilicet Funonia ira per manet ex ills, 


"2 
Wi 


Quo brs eft (acta) ex hemine, Dea fatta ex lade. 
At ſatis g pzene teneram puellam mugiſſe, 
Nec modo formsſam poſſe placere Jevi. 
Neva vacea ad/litit in ripd liquidi parentis, 
Yue vidit cornua non ſua in patriis aquis. | 90 


NOTES. 


*1 Male.] Unjuſtly. 

Corrate. | Conſanguineous. 

J afuram.] The Loſs, i. e. He is angry 
That you only have not been ſlain, and 
have been wanting to the Death of the 
others. | 

.82 Parum efſe.] He complains, that 
there has been too little Blood ſhed, in 
that you only have been wanting to com- 
pl-at the Number. d 

83 Rapramyue.] I am dragged by the 
Hair into Priſon. | 

84 Hac.] Talia, i. e. Such. 

85 Ex illo.] Sc. tempore. 

Juncnia ] June was angry with the 
Maids of Arges. 

86 Bes.] J who was turned into an 
Heifer. 

Facta.] Becauſe ſhe was afterwards 


made a Goddeſs, J, the Daughter of 


Inacbus, was very beautiful, and was be- 
loved by Jupiter; who lighting his Love, 
being involved in a ſudden Cloud, was 
compreſſed by him, and metamorphoſed 
into a Cow, leſt ſhe ſhould be apprehend- 
ed by Fun, who ſmelt out Jupiters A- 
dniteries, But June underſtanding the 
Cheat, begg'd of Jupiter to make her a 


_ 


1 Preſent of that Cow, Jupiter fearing that 


if he deny'd her the Damſel, he ſhould 
make her ſuſpe& ſomething of the Mat- 
ter, did give her, but ſore againſt his 
Will. Tun, that the Concubine might 
not have any more to do with her Hus- 
band, delivered her to Argos, the Son of 
Areſtor, who had an hundred Eyes, to 
keep; who being laid aſleep by Mercu- 
ry's Piping to him, was flain by him; and 
his Eyes were afterwards placed in the 
Peacock's Tail, Ins was made frantick 
by Juno, who was enraged at the Killing 
of Argus, and ran madly over the great- 
eſt Part of the Earth, and at length came 
to Egppt ; where ſhe was again reſtored 
to her former Shape, and wis worſhipped 
by the Egyptians as a Goddeſs, whom they 
called Iſis. Metam. 1. Y 

87 Maugiſſe.] To have been made a 
Cow. 

83 Poje.] Becauſe of the Form of a 
Beaft, ö 
89 Liguidi.] Of the River Inachus ; to 
which her Father Inachas gave the Name. 

go Cernua. Strange, or belonging to 
ancther : not befitting her: becauſe they 
are proper to Beaſts, and not to Mankind, 


Conat6que 
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Conat6que queri mugitus edidit ore : 
Territaque eſt forma, territa voce ſua. 

Quid furis, infelix ? quid te miraris in umbra ? 
Quid numeras factos ad nova membra pedes ? 


Illa Jovis magni pellex metuenda ſorori, 95 
Fronde levas nimiam ceſpitibuſque famem. 


Fonte bibis, ſpectaſque tuam ſtupefacta figuram : 

Et te ne feriant, quæ geris, arma times. 
Quzque modo, ut poſſis etiam Jove digna videri, 

Dives eras ; nuda nuda recumbis humo. t oo 
Per mare, per terras, cognataque flumina curris, 

Dat mare, dant amnes, dat tibi terra viam. 


VERSIO PROSAICA. 


Conatoque quert edidit mugitus ore 


Territa «ft forma, territa ſua voce. 
Infelix quid furis * Quid miraris te in umbra? 
Zuid numeras pedes factos ad nova membra © 


Illa pellex metuenda ſorori magni 


Fouts, 95 


Levas nimiam famem fronde ceſputibiſque. 
Bibrs, que tupefatta ſpectas tuam figuram fonte : 
t times ne arma que geris feriant te. 
Queue mid? eras dives, ut etiam paſſis videri 
igna Fove; nuda recumbis nud humo. 10D 
Curris per mare, per terras, cognataque flumina, 
Mare dat, amnes dant, terra dat viam tibi. 


NOT ES. 


97 Magitus, | The Voice of an Ox. | 
2 Forma.] Her Shape, 1. e. when ſhe 
ſaw her Shape, ſhe was affrighted at it. 

Voce. ] At her Voice, or Sound. 

Numeras. | Becauſe they are four. 
3 Ia. ] Thou. 

Pellex.] Sc. Ante. 

Metuenda.] Leſt thou ſhouldft be pre- 
terred before her, on Account of thy 
Beauty» 

Sorori.] To Jure; who was both the 
Siſter and Wite of Jupiter. 

96 Fronde.] For Frondibus. 

Levat.] Thou allayeft. 

Ceſpitibiiſgue, | With Herbs. Ceſpes is 

properly that Ground where the Grafs is 


palled up ; but here it is taken for the 


Graſs itle!t, 1 


97 Stupeſucta.] Terrified, 

98 Arma.] Horns, with which Oxen, 
Cows, Sc. are armed. 

99 Ruegue.] And thou who waſt fo 
rich and beautitul, that you deſerved to be 
eſteemed a Mate for Jupiter. 

100 Nuda.] Without Cloaths, 

Recumbis.] Thou licſt down, 

Nudã humo.] Upon the naked hard 
Ground, or without Straw, 

101 Cognat.ique. ] Who are allied to 
thee by Confanguinity, (Kindred,) on 


account of thy Father, who is a River z 


and, on that Account, of the ſame Origi- 
nal as the other Rivers. 
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Quæ tibi cauſa fugze ? quid Io freta longa pererras ? 
Non poteris vultus effugere ipſa tuos, 

Inachi, quo properas ? eadem ſequeriſque ſugiſque 105 
Fu tibi dux comiti : tu comes ipſa duci. 

Per ſeptem Nilus portus emiſſus in æquor, 


Exuit inſanæ pellicis ora bovi. 


Ultima quid reſeram, quorum mihi cana ſenectus 

Auctor ? dant anni quod querar, ecce, mei. 110 
Bella pater patruũſque gerunt: regn6que domogue 

Pellimur. Ejectos ultimus orbis habet. 
Ille ferox ſolus folio ſceptroque potitur : 

Cum ſene nos inopi turba vagamur inops, 


VERSIO PROSAICA, 
Rue cauſa fuge tibi? Io quid pererras longa freta * 


15 a nan poteris 


effugere tuos vultus. 


Inachi, qua properas ® eadem ſequeriſque ſugiſque. 10 


Tu dux tib: comiti, tu ipſa comes duci. 


Wy 


Nilus emiſſus per ſeptem portus in æquor, 


Eu uit ora inſane pellicts bovi. 


Quid referam ultima quorum cana ſenectus auttor ili ? 


Ecce mei anni dant quid querar. 


110 


Pater, patruuſque gerunt bella; que pellimur regno 


Dzmagque. 


Uleimus orbis habet ejettes. 


Ille ferox ſolus potitur ſolto ſceptroque : 


Nas vagamur ineps turba cum inopi ſene. 


NOTES. 


103 Pererras.] Thou runneſt over. 

104 /alizs.] Thoſe of an Ox, which 
terrify thee: Becauſe whereſoever youu 
flee, they go along with thee. 


cat. 


Eadem. ] Thou ert the ſame, whether 


thou followeſt or ſiceſt away + For, al- 


though you can run away from the Cow, 


yet thou art the ſame, 
106 Comiti.] Se. tibi, thou goeſt before 


thyſelf, and beareſt thyſelf C. "MPany» 
] A River of Egypt flowing 


107 Alus. 
into the Sea by ſeven Mouths. 

108 Exuit.] Has laid aſide, put off. 
Inxſanæ.] Of mad; (raving) 7. e. was 
turned into her tormer Shape, and named 


ts 1 
Ora. ] The Face. 
Bovi. J To the Cow. 


109 Ultima.) Which ure very remote 
from my Memory. 
Quorum.) U Itemorum:, 


Can.] Which I have heard from the | 
Ancients. 


105 Irachi.] Þ the Daughter of Ina- 


1 


110 Arr.] My Age, in which I was 
horn and have liv'd. 

2 They aFord me Matter of Com- 
plain 

171 Pate "1 Dar aus, 

P. VA ea. 1 Ag; pus, who both con- 
tended 1or the * ingde m of Argos. 

112 F-limur.] My Father, and we 
Daughters. 

Ejectos.] Exiled the Kingdom» 

7 wing Tie uttermoſt Part of the 
Earth. Becauſe we are come into the 
moſt remot: Regions. 

113 I!le.] My Uncle AZryptus, who 
| driving out his Brother Danaus, 6 on 
the Kingdom of /Z2ypr. 

Solio.] The Royal Seat. 

Sceptrugue.] The Empire. 

114 Cum ſene.] With Danazs; who 
with his Daughters departing from Egypt 


in a Fleet of Ships, obtain* d the King- 
dom of the Ari ives. 


Vagamur.] We ander in range (other 


Mens) Lands. 


De 
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De fratrum populo pars exiguiſſima reſtas. 

Quique dati leto, quæque dedere, fleo, 

Nam mihi quot fratres, totidem pericre ſorores. 
Accipiat lacry mas utraque turba meas. 

En ego, quod vivis, pœnæ crucianda reſervor. 
Quid fiet ſonti, cum rea laudis agar ? 

Et conſanguineæ quondam centeſima turbæ, 
Infelix, uno fratre manente, cadam. 

At tu, fi qua piæ, Lynceu, tibi cura ſororis, 


115 


120 


Quzque tibi tribui munera, dignus habes; 
Vel fer opem : vel dede neci, deſunctãque vita / 125 
Corpora furtivis inſuper adde rogis. 


VERSIO PROS AI CA. 


Reſtas exiguiſſima pars de populo fratrum. 115 
Due flea qui dati leto, quæ que dedere. 

Nam quot fratres [periere] mihi, totidem ſorores peric re. 
Utraque turba accipiat meas lacrymas. 

En ego crucianda reſerver pane, quod vivis. 


Quid fiet ſontt, cum agar rea laudis ? 


120 


Et quandam centeſima canſanguinee turbe, 
Innfeliæx cadam, uns fratre manente. 

At tu Lynceu, fs qua cura pie ſoraris tibi, 
Quægue munera tribui tibi babe; dignus; 


Vel fer opem vel dede neci Inſuper 
Adde corpora defuntta vitd furtivis ragis. 


125 


WOT-ES. 


115 De. ] Of fifty of my Father's Bro- 


ther's Sons. . 

Exiguiſſima,] The leaſt 3 becauſe only 
one of them remained alive. 

116 Q.] I grieve both for thoſe 
that have been lain, and thoſe who have 
ain them. | 

117 Pericye.] They are loſt to me; 
for although they are alive, I have them 
not as Siſters. 

118 Utraque,] Both of the Slain and 
the Slayers. | 

119 Ex.] Lo, behold. 

Qu d.] Becauſe, 
4 28 I have ſpared you. 

Reſervor. ] To be puniſhed. 

120 Nutd.] Q. d. much more cruel. 

Sonti.] To one that does Injury. 

Cum rea] When I am accuſed of that 
for which I deſerve to be praiſed, 


| 


Laudis.,) Becauſe I have done a Deed 
worthy of Praiſe, I am caft into Priſon. 

121 Centefima.] Becauſe when ye were 
50 Brethren, and we 50 Siſters, I was 
the roth. 

122 Manente,] Surviving. 

Cadam.] I ſhall die. 

123 Cura. ] It any Love. 

FPiæ.] Who loved you. - 

Sororis.] Of a Father's Brother's Daugh- 
der. 

124 Qrequre.) Sc, ft tu. 

unera-] '1. e. Vitam, Lite, 
Dignus.] Ir thou deſerveſt. 


125 Fer apem.] Do thou take me away ' 


(deliver me) out of this Miſery. 
Defuncta que. ] Dead, 
126 Furtivis. Secret, 1. e. burn me 


privately, that my Father may not K W 


of it. 


Et 
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Et ſepeli lacrymis perfuſa fidelibus oſſa: 

Scriptãque fint titulo noſtra ſepulchra brevi. 
Exul Hypermneſtra pretium pietatis iniquum, 

Quam mortem fratri depulit, ipfa tulit. 13e 
Scribere plura libet : fed pondere laſſa catenæ 

Eft manus; & vires ſubtrahit ipſe timor. 


VERSIO PROSAICA. 5 


Et ſepeli ofa perfuſa fidelibus lacrymit: 
Due naſtra ſepulchra ſint ſcripta brevi tituls, 


FHypermnetra exul ipſa tulit iniquum pretium | 4 
Pietatis, mortem quam depulit fratri. 1430 
Libet ſcribere plura; ſed manus eft laſſa pondere 
Catenæ; & timer ipſe ſubtrahit wires. 
NOTES 
127 Lacrymis.] Sc. Tais. 130 Fratri.] Wliich ſhe removed from 
; Perfuſa.] Watercd. a Brother, i. e. ſhe is dead, becauſe ſhe 
| 128 Fcriętã zue. ] Cut- in, engraven. ta ved a Brother out of Love, 
| Tuulo.] With an Epitaph, an Epi- Tut, } She has ſuſfered. 
gram. 131 Libet.] 1 have a Mind. 
129 Exul.] Driven out of my own Laſſa.] Tired. 
Country into a ſtrange one. Catenæ. ] Becauſe my Father command - 
Pretium.] Appoſition, 7. e. an unjuſt | ed me to be bound in Chains. | 
Retribution. 132 Fires, ] Ot writing (to write.) 
| Pictatis.] Becauſe 1 did not deſerve Subtrat it.] Takes away, 
1 Death. Timer.] Of my Father, 
| 
F 
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EPTSTOLA XV. 
— — — — V(— — — — — — 


The ARGUMENT. 


After the Departure of Phaon into Sicily, Sappho being deeply in Love 
with him, and fearing that ſhe ſhould be flighted by him, reſelves to 
extinguiſh the Ardour of her Affection, by putting an End to her 
Life, by throwing herſelf from Leucate, a Promontory of Epirus, 
into the Sea, But before ſhe came to it, according to the Incon/tancy 
of Women, in order to make a Trial of what ſhe had deſpaired of, 
ſhe reſolves to endeavor to recall him by this Epiſtle : And attempts 
to work upon him, to pity her Condition and Calamity, which jhe ſett 
cut as moſt miſerable upon all Accounts. And laſtly, ſhe touches upon 
every Circumſtance, and omits nothing that may affect and induce him 
to pity her. Ns Epiſtle expreſſes more tender, affecting, and amo- 
rous Aﬀettions than this, in as much as Sappho was enamoured be- 
youd what is common to M omen. 


| he QUID, ut inſpecta eſt ſtudioſæ littera dextræ, 
Protinus eſt oculis cognita noſtra tuis ? 
An, niſi legiſſes auctoris nomina Sapphis, 

Hoc breve neſcires unde movetur opus? 

Forſitan & quare mea ſint alterna requiras 5 

Carmina; cum lyricis fim mags apta modis. | 
: VERSIOPROSAICA. 

E CAD, ut litera ſtudigſæ dextræ g inſpecta, 

b Pratinus eft cagnita niſtra tuis oculis © 

An neſcires unde hoc breve opus movetur, 

Niſi legiſſes nomina Sapphus auttoris ? 

Forfitan requiras quare mea carmi Na int aiterna ; 5 

Cum fim magis apta Lyricis modis, | 

NOTES: 

1 Studio{e.] Of a learned Letter. When but he who firſt orders that it be done. 
you ſee the Letters formed ſo ſtudiouſly, | 
and artificially, do you preſ-ntly know it f roicks, or Hexameters, alternate Num- 
is my Epiſtle ? bers !ucceed, Elegics were firſt inſtitu» 

3 Sapphis.] i. e. Unleſs you had read | ted tor bewailing the Dead, and after- 
that the Letter was ſent by me, (for it | wards ry were made uſe of in Amours z 
was thus directed Sappho Pham) would | but yet they retained their Name from 
utterly be ignorant who it was ſent by. He | their melancholy Strain; for «uw is to 
is not only the Author that does 2 Thing, I be pitied in Lyric Numbers, | 


5 Aterna.} Elegiack. For to the He- 


Flendus 


—_—_ — 1 


* — 
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Flendus amor meus eſt: Elegeia flebile carmen, 
Non facit ad lacrymas barbitos ulla meas, 
Uror, ut, indomitis ignem exercentibus Euris, 


Fertilis accenſis meſſibus ardet 


ager. 10 


Arva Phaon celebrat diverſa T yphoidos Etnæ. 
Me calor Ætnæo non minor igne coquit. 


Nec mihi, diſpoſitis quæ jungam 


carmina nervis, 


Proveniunt; vacuæ car mina mentis opus. 

Nec me Pyrrhiades Methy mniadeſve puellæ, 15 
Nec me Lesbiadum cætera turba juvant. 

Vilis Anactorie, vilis mihi candida Cydno: 
Non oculis grata eſt Atthis, ut antè, meis. 


VERS IO PROS AI CA. 
Meus amor eft flendus : Elegeia flebile carmen. 


Non ulla barbitos facit ad meas 


lacrymas. 


Uror ut indomitis Euris exercentibus ignem, 
Fertilis ager ardet meſſubus accenſis. 10 
Phaon celebrat diverſa arua Typhoi dos Mtnæ. 
Calor non minor Atnæs igne coquit me. 
Nec carmina que jungam diſpaſitis nervis proveniunt 
Mihi ; carmina opus vacuæ mentis. 5 
Nec Pyrrhiades Methymmadefve puellæ, 15 
Juvant me; nec cetera turba Lesbiadum ¶juvat] me. 
Ana&orie vilis mihi, candida Cydno vilis mibi. 
Atte his non «ft grata meis ocults ut ante. 


NOTES. 


7 Flendus,] She renders a Reaſon why 1 Moant Ztra is ſo noted for its continual 


ſhe palies from Lyricks to Elegy. She 
ſays ſhe was induced to it by the Argu- 


ment of the Work. Says ſhe, I mig ht 


write of Amours in Lyrick, but they | 


would not agree with Tears, with witch 
Elegy uſes to ow. 


Elegia.] It may be you will aſk why I 
write Elegy: An Elegy is a mourntul kind 


of Verſe, theretore it fits me better now | 
than Lyrick ; whence in another Place, | 


Flebilis indignos Elegera, &c. 

8 Non facit.] It is not ſufficient, it 
does not ſuit. 

Barbitss. ] Any Lyrick Verſe. Bi 
is a fort ot Lyrick Harp, or the Lyre 
(Harp) itſelf. 

9 Exercentilus.] Blowing into divers 


Parts. f 


10 Fertilis.] Full of ſtanding Corn. | 
11 Celevrar.) He holds, inhabits, and 
ſtays long, 9. d. Pbaon ftays and con- 
verſes long in a foreign Country, that is, | 
far from Leds, Sc. in Sicily, Where! 


Burning. 

Divcrſa.] Remote. 

Typto:dos.] Under which the Giant 
1yphbe:is lies, being ſtruck with a Thun- 


| derbolt by Jupiter. 


13 Jungam.] With the Sound of the 
arp. 
14 Facue.] In Tranquility, not in 
Love. | 

15 Pyrrbiades.] That is Sappts, from 
Pyr, ba, a City in Leſbo:. 

16 Leſb:adum,] i. e. Sappbs's Cenn- 
try-Foiks, 7. e. neither Sapphs, nor her 


. Siſters, nor her Fellow Country-Folks, 
afford me any Delight. 


Fwuvant,] They delight, they make 
chearful, Some Copies, inftead of Pyr- 
Hades, have Pierides earumgue Turbam. 

17 Alis. ] She here ingenuouſly confeſ- 
ſes, that ſhe had immodeſtly loved ſome 
Maids, of which ſhe mentions three by 
Name, Anacrerie, Cydno, and Atthis. 


Atque 
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C 
fo 


ws Q 3 


* 2 


SAPPHO 


PHAONT. 209 


Atque aliæ centum, quas non fine crimine amavi. 
Improbe, multarum quod fuit, unus habes. 28 
Eſt in te facies, ſunt apti luſibus anni. | 


O facies oculis inſidioſa meis ! 


Sume fidem & pharetram ; fies manifeſtus Apollo, 
Accedant capiti cornua; Bacchus eris. 


Et Phoebus Daphnen, & Gnoſida Bacchus arnavit. 25 
Nec norat Lyricos illa vel illa modos. 


At mihi Pegaſides blandiſſima carmina dictant: 
Jam canitur toto nomen in orbe meum. 


Vansio PROSAILICA: 


Aique centum aliz, quas amavi non fine crimine. 


{mprobe, unus habes quod fuit multorum. 2 
Facies oft in te, anni ſunt aptt luſibus. 


O facies inſidioſa meis oculis / 


Sume fidem & pharetram ; fies manife/tus Apalls. 


Cornua accedant capiti; eris Bacchus, 


Et Phebus [amavit] Daphnen, & Pacchus amavit Gngſida. 
Nec illa vel illa nirat Lyricos modss. | 


ta 
— 


At Pegaſides dictant landiſſimà car mina mihi 
Jam meum namen canitur in tots are. 


19 A.] And many other Leſbian 
Girls. 

Sine crimine.] Without Fault or Blame. 

20 3 Who art not contented 
with this fo great Love of mine. 

NQuod ſuit.] That is, my amorous Incli- 
nation that I beſtowed upon fo many 
Daraſels, loving ſome of them chaſtly, 
and ſome unchaſtiy, I have beſtowed 
wholly upon thee; and that which has 


been enough for many, has not been e- 


nough for thee that art but one. 

Unus, | Thou alone poſſoſſeſt. 

23 Fidem.] Citharam, F:des, it proper- 
ly fignifies the Nerves, or Strings of a 
Cithara (vr Harp;) but here it is taken 
for the Harp itſelt. 

Pharetram.] A Quiver, or Caſe for Ar- 
rows. Hence he is called Pharetratus, wimw 
carries a Quiver, 

Apollo.) For theſe two Things are the 
Is fignia of APA. | 

25 Phebns.] Q.. d. And if you come 
up to Apolio and Bacchus, 25 to the Dig - 
"nity of your Form, vet neverthelcts I go 


not deſerve to be deſpiſed by thee, for 
both of theſe Gods were in Lose with 
Maids that were interior to me. 


the River Fencaus, who that ſhe might not 
be raviſh d by Apollo, Jupiter turned into 
a Lautel, which Tree on that Account is 
eſteemed grateful to Apollo, which. (as 
Plizy writes) grows moſt beautifully 
Green.in Mount Parnaſ 3. 

Gnojida.] Ariadne. Cnus is a City of 
Crete, the Court of Mincs, Ariadne's Fa- 


{| ther, who was ſtolen by Theſes, and af- 
| terwards beloved by Bacclus. 


2b 'Lyrices,] The Lyrick Meaſure, 


pertiining to the Lyre. Hence they are 
called Lyrick Pocts, who lung their Ver- 
ſes to the Ly re. 

Ilia.] Neither Daphne nor Ariadne, 

27 Pezajides. | The Mules, are rue - 
yi, t. e. trom a Fountain, conſecrated to 
their Deities, which Pegaſus is fabled to 
have opened by a Stroke of his Hoof. 


23 Canttar. ] Is celebrated. 
Nee 


. Daphbnen. } Daphne was the Daughter of 


which Muſx'ans obſerve, £yricus, a, am, 
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Nec plus Alcæus, conſors patriæque lyræque, | 

Laudis habet: quamvis grandius ille ſonet, 39 
Si mihi difficilis formam natura negavit ; 

Ingenio formæ damna rependo meæ. 


Sum brevis. 


Eft mihi: 


At nomen, quod terras impleat omnes, 

menſuram nominis ipſa fero. 

Candida ſi non ſum; placuit Cepheia Perſeo 35 
Andromede, patriæ fuſca colore ſuæ. 


Et variis albæ junguntur ſæpe columbe : 
Et niger a viridi turtur amatur ave. 
Si, niſi quæ facie poterit te digna videri, 
Nulla futura tua eſt; nulla futura tua eſt. 40 
At, me cum legeres, etiam formoſa videbar. 
nam jurabas uſque decere loqui. 


VEIA S810 PROSAILICA, 


Nec Alcæus conſars patriaeque lyraque, 

Habet plus laudis: quamvis ille ſonet grandius. 30 
Si difficilis natura negavit for mam mihi; 

Rependo damna mee forme ingenio. 


Sum brevis. 


Nomen «ft mihi quod impleat omnes 


Terras, ipſa fero menſur am nominis. 
Si non ſum candida, Cepheia Andromede 35 
Placuit Perſea, fuſca colore ſue patriæ. 
Et albe columbe 7 Junguniur Varis : 
t niger turtur amatur a viridi ave. 
Si nulla futura eſi tua, niſi que poterit videri 
Digna te face, nulla futura «ft tua. 40 
At cum legeres me, etiam videbar formeſa. 


Furabas decere unam loqui uſque. 


NOTES. 


29 Alce4:.] A Lyrick Poet. 

Conſors.] For he was of Mitylene. 

 Lyreque.] For he was a Lyrick Poet. 

30 Grandius.] For he was wont to talk 
very big and eloquently, 

33 Sum brevis. | Here the ſets the Sta- 
ture of her Body, and her Fame, one a- 
gainſt the other, and favs, that ſhe ex- 
tended the Lowlineſs of her Stature by 
her Fame. 

36 Andromede.] Andromede was the 
Daughter of Cepbeus, King of Atbiopia, 
who was beloved by Perſeus, who being 
delivered, could not be kept by any En- 
treaties of her Parents, trom tollowing 
Perſeus her Deliverer. 

Patria.] Of Abi pia. 

Fuſca.] Is a ſwarthy Colour. 


| 


37 Faris.) To various, as Doves to 
Peacocks, Turturs to Parrots, Blackbird 
to Thruſhess Here by warias aves, ſhe 
means Peacocks and Peahens, becaute 
they are remarkable for Varicty ot Co- 
lours. 

38 a By the Parrot, which: i“ 
ſent from India, that is all over green. 


40 Nulla.] The firſt Part of this Verſe 


is conditional, the other Part aftirmative. 


It (fays ſhe) no body ſhall be yours, z. e. 
if you will love no body, but one that 

ſhall ſeem worthy of you in her Face. 1. 6 
that ſhall ſuit with your Beauty of Body, 


i. e. in the Beauty of her Body, you will 


never love any body, becauſe there is ne 
Woman ſo handſome as you Ares 


Cantabam ; 


= 9. > 1 
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Cantabam ; memini : (meminerunt omnia amantes) 
Oſcula cantanti tu mihi rapta dabas. 
Hæc quoque laudabas: omnique a parte placebam, 45 
Sed tum præcipue, cum fit Amoris opus. 
Tunc te plus ſolito laſcivia noſtra juvabat, 
Crebraque mobilitas, aptaque verba joco; 
Quigue, ubi jam amborum fuerat confuſa voluptas, 
Plurimus in laſſo corpore languor erat. 59 


Nunc tibi Sicelides veniunt nova prada puellz, 
Quid mihi cum Lesbo? Sicelis effe volo. 


At vos erronem tellure remittite noſtrum 


Niſiades metres, Niſiadeſque nurus. 

Neu vos decipiant blandæ mendacia linguæ. 5 
Quæ dicit vobis, dixerat ante mihi. 

Tu quoque quæ montes celebras, Erycina, Sicanos, 
(Nam tua ſum) vati conſule, Diva, tuæ. 


VERSIO PROS AICA. 


Cantabam; memim' : (amantes meminerunt omnia 
Tu dabas rapta oſcula mihi cantanti. 
Duzque laudabas har : que placebam a amm parte, 45 
Sed tum præcipuè, cum opus amorts fit. 
Tum naſtra laſcivia juvabat te plus ſolito, 
Crebraque mobilitas, aptaque verba jaco. 
Due languor qui erat plurimus in laſſo corpore. 
Di jam wiluptas amborum erat cenfuſa. 50 
Nunc Sicelides Puellæ veniunt nova prada ti, 
Duid mibi cum Lesba ? volo effe Sicelis. 
At vos Niftades matres, Niſiadeſque nurus, 
Remittite naſtrum erronem tellure. 
Neu mendacia blandæ linguæ decipiant vos. + 
Due dicit valis, dixerat ante mihi. 
Droque tu diva Erycina gue celehras Sicanss 
Montes, conſule tuæ vati (nam ſum tua.) 


NOTES. 


51 Sicelides.] The: Sicilian Women, | 


thote that are born in Szcily, from the 
Nom. Sicelis. 
52 Quid.] Sappho ſuppoles Pbacn 
ſpeaking after this Manner. 
$3 Erronem.| Rambling, Sc. Phaon. 
Lellure.] In Sicily, where Phacn reſides. 
Renuttite.) Scud him back, (exclude 
vim.) 


54 Ni/izdes.] Vou Women of Srl. 

55 Neu, &.] She gives a Reaſon why 
Phan is not to be entertained by the Wo- 
men of Srcrly, 

57 Erycina.] Ferus, fo denominated of 
Erycus, a Mountain of Sich, where the 
is devoutly worſhipped. 

51 Fair.] To me Sapjbo, who am 


I your Poetel:- 


: Ry An 
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An gravis incœptum peragit Fortuna tenorem, 
Et manet in curſu ſemper acerba ſuo ? 60 
Sex mihi natales ierant; cum lecta parentis 
Ante diem lacry mas oſſa bibere meas. 
Arſit inops frater victus meretricis amore; 
Miſtaque cum turpi damna pudore tulit. 
Factus inops agili peragit freta cærula remo; 65 
Quaſque malic amiſit, nunc male quærit opes. 
Me quoque, quod monui bene multa fideliter, odit. 
Hoc mihi libertas, hoc pia lingua dedit. 
Et tanquam deſint, quæ me fine fine fatigent, 
Accumulat curas filia parva meas. | 70 
Ultima tu noſtris accedis cauſa querelis. 
Non agitur vento noſtra carina ſuv, 


VERSIO PROS AI CA. 


An gravis Fortuna peragit incoeptum tengrem, 
Et manet ſemper acerba in ſuo curſu © 60 
Sex natales ierant mihi ; cum aſſa parentis 
Lecta ante diem bibere meas lacrymas. 
Hater ineps victus amore meretricis, 
Tulit damna miſta cum turpi pudore. 


Factus ineps peragit cerula freta agili rem ; | 65 


Que nunc quærit apes male, quas amiſit male, 
Qucque odit me, quod bene monui multa fideliter. 

Libertas (dedit) hoc mihi, pia lingua dedit hoc. 
Et tanquam deſint que fatigent me fine fine, 


Parva filia accumulat meas curas. 70 
Tu accedis ultima cauſa nr/tris querelis. 


Nejtra carina non agitur ſus vents. 


NOTES. 


59 An gravis. ] Indeed I am fallen un- 63 At.] Sapphs had three Brothere, 


der this Calamity, becauſe the Tenor and 
Series of Fate, which began untortunate- 
ly with me, is not yet come to an End. 
Tencrem. ] The Order, the Continuation, 
61 Natales.)] The Years. From x 
Years of Age, I have been followed with 
Misfortunes. Natales are uſed for Years, 
becauſe ſo many Natalis, or Birth-Days, 
are celebrated as a Perſon has lived Years, 
62 Lecta. ] Callicta, gathered up. For 
the Bones were gathered up, 7. e. the 
Aſlies, when the Flame of the funeral Pile 
wos expnguithed. 
A. lere. Were moiſtened with my Tears. 


1 


Larychus, Eurigius, and Cbaraxas, who 
loved the Courte ian 1b de. 

65 Inaps.] Atter he had purchaſed the 
Liberty ot the Harlot with a great Sum ot 
Money. | 

66 Mal..}J He baſely and fooliſhly 
ſquandered away his Fortune upon an 
Her ot. | 

Mal: quærit.] With great Hazard and 
Difficulties, 1. e. by Pirating. 

70 Filia. Her Daughter Cleis. 

72 Aitur.] 1+ driven on. 

Vente nan ſuv. | With a contrary Wind, 


Ecce 


SAFEPHOEPHADO NI 213 


Ecce, jacent collo ſparſi fine lege capilli: 
Nec premit articulos lucida gemma meos. 
Veſte tegor vili : nullum eſt in crinibus aurum : 
Non Arabo noſter rore capillus olet. 
Cui colar infelix, aut cui placuiſſe laborem ? 
Ille met cultus unicus auctor abeſt. 
Molle meum levibus cor eſt violabile telis : 
Et ſemper cauſa eſt, cur ego ſemper amem. 39 
Sive ita naſcenti legem dixere ſorores: 
Nec data ſunt. vitæ fila fevera mem; 
Sive abeunt ſtudia in mores, arteſque magiſtræ; 
Ingenium nobis molle Thalia facit. 

Quid mirum, prime ſi me lanuginis ætas 35 
Abſtulit, atque anni, quos vir amare poteſt ? 
Hunc nc pro Cephalo raperes, Aurora, timebam. 

Et faceres: ſed te prima rapina tenet. 


4 


Wi 


VERSIo PROSAICA, 
Ecce capilli jacent ſparſi collo fine lege, 


Nec lucida gemma premit meos articulss. 
T egor wilt veſte : nullum aurum «jt in crinibus * 
Noſter capillus non olet Arabs more. 
Infelix laborem cui colar, aut cui placuiſſe ! 
Ille unicus autor mei cultus abe. 
Meum molle cor «jt violabile levibus telrs : 
Et ſemper cauſa eſt, cur ego amem ſemper, $0 
Sive . ita dixtre legem naſcenti; 
Nec ſevera fila ſunt data mee vite : 
Sive ftudia, arteſque magiſtræ, abeunt in mores. 
Thalia facit molle ingenium nobis. 
Quid mirum ft ætas prime lanuginis aulit nie, 83 
Atque ann, quos vir poteſt amare? 
Aurora, timebam ne raperes hunc pro Cepbalo. 
Et faceres : ſed prima rapina tenet, 


4 


Wi 


NOTES. 


3 Sire l ge.] Uncombed, and without | Manners by thoſe Studies in which we 
are converiant. 

4 premit. ] I have laid aſide my Ring. | $84 Thalia.] The Study of Poetry, 

75 Rere.] Arabian Myrrh. | 86 Abſtulit.] Has hurried me away, 

81 Sorercs.] The Parce, (Deſtinies,) being allured to love, and has dejected 

which are three, C/atho, Lacbeis, and | my Mind and Prudence. 

At pos 87 Raperes.] For Aurora ſnatch'd a- 
*2 Fila. ] It is an Allufion to the Par- way Cephalus, with whom ſhe was en- 

'4, whoare ſaid to ſpin human Life. | amoured,” and carried him through the 
Severa.] Pertinacious. Air. Having left her, he returned to 

8; Abcunt, &c. ] Whether we form our | Precris, whom he flew unwitting!ys 


P 2 Hunc 


Order 


214 EPISTOLA HEROIDUM. 


Hunc ſi conſpiciat, quæ conſpicit omnia, Phœbe; 
Juſſus erit ſomnos continuare Phaon. 90 
Hunc Venus in cœlum curru vexiſſet eburno; 
Sed videt & Marti poſſe placere ſuo. 
O nec adhuc juvenis, nec jam puer; utilis ætas 
O decus, atque ævi gloria magna tui 
Hue ades: inque ſinus formoſe relabere noſtros. 95 
Non ut ames oro, verùm ut amare ſinas. 
Scribimus, & lacrymis oculi rorantur obortis. 
Aſpice, quam fit in hoc multa litura loco. 
Si tam certus eras hinc ire, modeſtius iſſes; 
Et modo dixiſſes; Lesbi puella, vale. 100 
Non tecum lacrymas, non oſcula ſumma tuliſti, 
Denique non timui, quod dolitura fui. 
Nil de te mecum eſt, nift tantum injuria: nec te 
Admonuit, quod tu pignus amantis habes. 
VERSIO PROS AI CA. 
Si Phebe que conſpicit omnia, conſpiciat hunc; 
Phan erit juſſus continuare ſomnss. 90 
Venus vex1/ſet hunc in cœlum cburns curru ; 
Sed videt poſſe placere ſus Marti. 
O nec adhuc juvents, nec jam puer; utilis etas ! 
O decus atque magna gloria tui avi ! 
Ades huc, que formsſe relabere in n:ftros ſinus. - = 2 
Non oro ut amares, verum ut finas amare. 
Scribimus, & oculi rerantur lacrymis «bortis. 
Aſpice quam multa litura fit in hac loco. 
Si eras tam certus ire hinc, ies modęſtius; | 
Et meds dixiſſes; Lesbi puella, vale. 1 00 
Non tuliſti lacrymas, non ſumma eſcula tecuni, 
Denique nan timui quad fui dilitura. 
Nil gſi mecum de te, niſi injuria tantum. 


Nec admonuit te quod tu habes pignus amantis. 
NOTES. | 

89 Hunc.] She alludes te the Fable of | 97 Rorantur.] Are wetted with Drops, 
Endymion; who, becauſe he firſt found] 98 Litara.] How much Blotting. 
out the Courſe of the Meon, he is ſaid to | Hoc loco.) In this Part of the Epiſtle, 
have been beloved by the Moon, and that | which is bluttzd by my Tears dropping on 
ſhe kitſed him when he was aſleep, { it, 

Pbœbe.] The Moon. | 102 Delitura.] I was under no Fear of 

go Fuſſus.] For the Moon will take | your going away, for which I ſhould have 
Care that he ſhall always be afleep, who | Caule to grieve. 
is handſomer than Endymion, that ſhe 103 Irjuria.] Becauſe you have forſa- 
may k i: him. ken me. 

91 Hu ac. Phaan. Nec te.] Nor did you leave me any 
Eburno.] Th Poets repreſent the Moon | Thing when you went away, except the 


— 


as hav.ng a Sitter Chariot, becaute Sil- Injury, that I am dzterted : Nor did you 


ver is atcr:bed to her; and an Ivory one take with you any Thing trom me, that 
to Venus,. ED | might put you in Mind ot me — 
| on 


SAPPHO 


Non mandata dedi : neque enim 


Ulla, nifi, ut nolles immemor eſſe mei. 


Per tibi, qui nunquam longe diſcedat, Amorem, 
Perque novem juro numina noſtra Deas ! 
Cum mihi neſcio quis, Fugiunt tua gaudia, dixit; 


Nec me flere diu, nec potuiſſe 


Et lacrymz deerant oculis, & lingua palato. 


Aſtrictum gelido frigore pectus erat. 
Poſtquam fe dolor invenit ; nec pectora plangi, 
Nec puduit ſciſſis exululare comis. 


Non aliter, quam fi gnati pia mater ademti 
Portet ad exſtructos corpus inane rogos. 


Gaudet, & è noſtro creſcit mœrore Charaxus 
Frater; & ante oculos itque reditque meos. 
Utque pudenda mei videatur cauſa doloris; 


Quid dolet hæc? certe filia viv 
Non veniunt in idem pudor atque amor, omne videbat 


Vulgus; eram lacero pectus aperta ſinu. 
VERSIO PROSAICA. 


Non dedi mandata; neque enim dediſſem ulla mandata, 


Nt ut nolles e immemor met. 


Jure ſibi per Amorem qui nunquam diſcedat 
Longe, perque novem Deas neftra numina /! 
Cum neſcis quis dixit mihi, tua gaudia fugiunt ; 


Me nec patuiſſe flere diu, nec loqul. 
Et lacryme deerant ocults & lingua palata. 


Pectus erat aſtrictum gelido frigore. 
Piftquam dolor invenit ſe, nec puduit pectora 
Plangi, nec exululare ſciſſis comis. 


Non aliter quam fi pia mater portet 
Inane corpus gnati ademti ad extruftos ragt. 


Frater Charaxus gaudet & creſcit 


Marore, & itque reditque ante mess aculos. 
| Utque cauſa mei doloris videatur pudenda ; 


Ait, Quid hac dolet? certe filia vivit. 
Pudor atque amor non veniunt in idem, omne 


PHAONI. 215 
mandata dediſſem 105 
loqui. 110 

113 
it, ait. 120 

105 

119 

115 
e no/tro 

12 


Julgus videbat ; eram aperta pectus ſinu lacero. 


108 Deas. | The Nine Muſes, the | 


Daughters of Jupiter by Mnemoſyne, of 
whom Calliope is the Chicf. 

114 Exululare.] To howl loudly, 1. e. 
To make a mourntul and doletul Noiſe, | 
like that of Wolves. | 

Comis.] The Hair of my Head. 

115 Pra.) Who loſt an only Son. | 

Ademti.] Dead. 


117 Creſcit.] He takes Heart. 
120 2Quid,] The Words ef Charaxus in- 
ſulting his Sifter, and bitterly reproviag 
her tor the ſcandalouſneſs of her Love. 
121 YVemant.] The ſame Perſon can't be 
baſhful, and love at the ſame Time. 
Videbat.] Sc. Me; and yet 1 did not re- 
gard it; for I was not able to regard Mo- 
deſty, and be ſo over Head and Zars in 


116 Corpus.] A Carcaſs, void of Life, 


Love. | | 
E 3 Tu 


216 


-EPISTOLAX HEROIDUM, 


Tu mihi cura, Phaon : te fomnia noſtra reducunt ; 
Somnia formoſo candidiora die, | 


Innc te invenio ; quamquam regionibus abſis. 
Sed non lonza fatis gaudia ſomnus habet. 


125 


Sæpe tuos noſt1a cervice onerare Jacertos, 
Sæpe tuæ videor ſuppoſuiſſe meos. 
Blandior interdum, veriſque ſimillima verba 


Eloquor: & vigilant ſenſibus ora meis. 
Oſcula. cognoſco, quæ tu committere linguæ, 


130 


Aptique conſucras accipere, apta dare. 
Ulteriora pudet narrare : fed omnia fiunt. 
Et juvat, & ſinè te non libet eſſe mihi. 


At cum ſe Titan oſtendit, & omnia ſecum; I 
Tam cito me ſomnos deſtituiſſe queror. 


4+ 
31 


Antra nemuſque peto; tanquam nemus antraque proſint. 


Conſcia deliciis illa ſuere tuis. 


Tiluc mentis inops, ut quam furialis Erichtho 


Impulit, in collo crine jacente, ſeror. 
VERSIO PROSAIC A. 


140 


Tu Phaan cura mihi, neftra ſomnia reducunt te, 


Semma candidiora formeſo die. 


Invenio te illic: guamquam abſis regiomibus. 
Sed ſammus non habet gaudia ſatis longa. 


Sæpe videor onerare tuss lacertos ng cervice, 


Sepe ſuppeſuiſſe mers tuæ. 


Interdum blandior que eloquor verba ſimillima 


Veris, & ora vigilant meis ſenſibus. 
Cegneſco oſcula, que tu conſueras committere 


130 


Lingue, accipere apta, que dare apta. 


Pudet narrare ulteriora : Sed omnia 


funt. 


Et juvat, & non libet mibi efſe fine te. 


At cum Titan ęſtendit ſe & omnia ſecum, 
Queror ſomnos deſtituiſſe me tam cits. 


135 


Peto antra nemiiſque ; tanquam nemus antraque projint. 


[lla fuere conjera tuis deliciis. 


Ineps mentis feror ulluc, ut quam furialis Erichths 


Impulit, crine jacente in collo. 


140 


NOT ES. 


123 Tu mihi. ] ge d. Pham, I diſre- 
gard all, and am not aſhamed ; for I in- 
dulge myſelf in Love of you. | 

125 Lic.] I do embrace you, at leaft 
Jn my Dreams, 

126 Satis.] For I awake preſently. 

130 Vigilart.] I ſpeak and expreſs my 
ſelf no otherwiſe than if I was awake; 


for when the reſt of my Body is aſleep, | 


my Mouth is awake to expreſs Words. 
135 Titan.] The Sun, 
136 Deftituiſſe.] To have left. 
137 Profine.] They are able to ſatisfy 
my Mind. | 
139 Inps." Mad. 
Erichtbs.] A Sorcereſs, powerful in 
Enchantments. 


Antra 


SAPPHO PHAONTI, 217 


Antra vident oculi ſcabro pendentia tofo, 
Quæ mihi Mygdonii marmoris inſtar erant. 
Invenio filvam, quz ſæpe cubilia nobis 
Præbuit, & multà texit opaca coma: 
| At non invenio dominum ſilvæque meümque. 145 
Vile ſolum locus eſt: dos erat ille loci. 
Agnovi preſſas noti mihi ceſpitis herbas: 
De noſtro curvum pondete gramen erat. 
Incubui ; tetigique locum, qua parte fuiſti. 
Grata prius lacrymas combibit herba meas. | 50 
Quin etiam rami poſitis lugere videntur 
Frondibus ; & nullz dulce queruntur aves, 
Sola virum non ulta pic meeſtiſſima mater 
Concinit Iſmarium Daulias ales Ityn. 
Ales Ityn, Sappho deſertos cantat amores. I 
Hactenus ; ut media cxtera nocte ſilent. 


VFERSIO PROSAICA. 
Oculi vident antra pendontia ſcabrs tofo, 
Dug erant mihi inſtar Mygdonit marmoris. 
Invent fylvam, que Jepe pr ebuit cubilia 
Nobis, & epaca texit multd coma : 
At non invenio dominum fyluaque mti mque. 
Locus ejt vile folum : ille erat dos loci. 
Aguovi preſſas herbas ceſpitis noti mihi, 
Gramen erat curvum de naſtro pondere. 
Incubui, tetigique lacum, qua parte fuiſti. 
Greta herba prius combibit meas lacrymas. t52 
Quin etiam rami videntur lugere, frondibus 
Pofitis, & nullæ aves queruntur dulce. 
Sala Daulias ales,  meeftiffima mater concinit 
Non ulta pie virum 1jmarium Iiyn. 


Ales [cantat] Ityn, Sapphs cantat deſertos amares, I 
Hattenus ; ut catera ſilent media nite. 


Wn 
1 


WW, 
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NOTES. 


141 Scabre.] Rough, not imo th. are ſilent, only PE:ilomel complains, grie- 
Pendentia.] High. | ving that ſhe did not rather kill her Hus- 
Tofo.] The rough Stone, that eaſily | band Tereus, than her Son Its. 

moulders into Sand. Nen ulta pic. | Becauſe the did not ra- 
142 Mygdorii.] Phrygian, which is in | ther flay her Huſband Tereus, than ber 

great Eſteem. Son Itps. 


Inſtar.] Were of no leſs V Value with 154 Daulius.] Philome! (the Nightin- 


me- gale.) Daulum was a Town io called on 
144 Coma.) With many Leaves, account of the Thickneſs of the Trees; 
146 D»s.] APrice. for I'avzcy ſignifies thick, 
151 Piti. ] Having ſhed. 156 Hactenut.] Even till Midnight, till 
152 Dulce. ] Sweetly. | all Things were filent. 


153 Sola. ] 2. d. The reſt of the Birds 


„ Eſt 


218 EPISTOLAX HEROIDUM. 


Eft nitidus, vitroque magis perlucidus omni, 
Fons facer : hunc multi numen habere putant. 
Quem ſupra ramos expandit aquatica lotos, 
Una nemus : tenero ceſpite terra viret. 160 
Hic ego cum laſſos poſuiſſem fletibus artus, 
Conſtitit ante oculos Naias una meos. 
Conſtitit, & dixit, Quoniam non ignibus æquis 
Ureris, Ambracias terra petenda tibi. 
Phoebus ab excelſo, quantum patet, aſpicit æquor: 165 
Actiacum populi Leucadiumque vocant. 
Hinc ſe Deucalion Pyrrhæ ſuccenſus amore 
Mitit, & illæſo corpore preſſit aquas. 
Nec mora: verſus Amor tetigit lentiſſima Pyrrhz 
Pectora; Deucalion igne levatus erat. 170 
Hanc legem locus ille tenet; pete protinus altam 
Leucada: nec ſaxo deſiluiſſe time. 


VERSIO PROS AI CA. 


Eft ſacer fons, nitidus que magis perlucidus 
Omn: vitro, multi putant hunc habere numen. 
Supra quem aguatica lotes expandit ramss. 
__ Una nenius: terra viret teners ceſpite. 160 
Cum ego poſuiſſem artus laſſas fletibus hic, 
Una Natas confiitit ante mes cculos. 
Conflitit & dixit, quontam ureris non @&quis 
lgnibus, terra Ambracias petenda tibi. 
Phabus aſpicit equir, quantum patet ab excelſo. 165 
opult wocant Ntiacum Leucadiumgue. 
Hinc Deucalion juccenſus amore Pyrrhe 
Miſit je, & preſſit aquas corpore illæſo. 
Nec mera : Amor verſus tetigit lentiſſima pect ora 
Pyrrhæ; Deucalion levatus erat igne. 170 
Alle locus tenet hanc legem, pete protinus altam 
Leucada : nec time deſiluiſſe ſaxo. 


NO FT -E-S. 


153 Numen.] A Genius. | 
159 Aquatica.] That loves Water. 
Lotos.)] A noted Tree in Africa. 

160 Una, |] One ſingle Lites makes the 
Crove, with its Branches. 

162 Naias,] The proper Name of a 
certain Nymph. Hence the Nymphs of 
the Fountains and Rivers are called Naia- 
des, am van, to flow. 


164 Ambracias.\) A City of Epirus, the 


Court of Fyrrbus. 


165 Phebus.] At the Temple of Acbia- 
cum, which is in the Ambracian Port, 
there is ſaid to be a very cragged Rock, 
from whence thoſe that threw themſelves 
down into the Sea, were born up (or 
eaſed) by the Flame of Love. Sappbe 
was the firſt that did ſo. | 
167 Hinc.] From the Leucadian Moun- 
tains | 


169 Nec mora.] And preſcatly, 


U t 


SAPPHO PHAONI 


Ut monuit, cum voce abiit; ego frigida ſurgo: 
Nec gravid lacrymas continuere genæ. 

Ibimus, 6 Nymphe, monſtratique ſaxa petemus. 
Sit procul inſano victus amore timor. 

Quicquid erit, melius quam nunc erit ; aura, ſubito. 
Et mea non magnum corpora pondus habent. 

Tu quoque mollis amor, pennas ſuppone cadenti : 
Ne ſim Leucadize mortua crimen aquæ. 

Inde chelyn Phazbo communia munera ponam : 
Et ſub ea verſus unus & alter erunt. 

Grata lyram poſui tibi, Phoebe, poetria, Sappho : 
Convenit illa mihi, convenit illa tibi, 

Cur tamen Actiacas miſeram me mittis ad oras, 
Cum profugum poſſis ipſe referre pedem ? 

Tu mihi Leucadià potes eſſe ſalubrior und : 
Et forma & meritis tu mihi Phœbus eris. 


VERSIO PROS AI c A. 


Ut monuit, abiit cum voce; eg9 frigida ſurgo : 
Nec gravide gene continuere lacrymas. 
Ibimus, 5 Nymphe, que petemus monſtrata ſaxa, 
Sit ti mor procul victus inſano amore. 
Quicgquid erit, erit meliùs quam nunc; aura, ſubito. 
Et mea corpora non habent magnum pondus. 
Duoque mollis amor tu ſuppone pennas cadentt : 
Ne mortua ſim crimen Leucadie aqua. 
Inde ponam communia munera chelyn Phobs : 
Et unus & alter verſus erunt ſub ea. 
Phœbe, grata pottria Sappho poſui lyram tibi; 
Illa condenit mihi, illa condenit tibi. 
Tamen cur mittis me miſeram ad Actiacas aras, 
Cum ipſe paſſis referre profugum pedem : 4 
Tu potes 45 alubrior mihi Leucadia unda : 
t tu eris 2 mibi forma & meritis. 


NOTES. 


173 Cum voce.] She held her Peace, 180 Martaa.] If I die. 
and was ſeen no more. Crimen.] Envy and Infamy 
176 Timor,] Of caſting herſelf down 181 Chelyn.] My Harp. 


Communia.] Agrecable both to me and 


from the Rock. 


177 Subito] When the Body is thrown | Pharbus, 
down. 183 Grata.] Becauſe thy Poetreſs was 
178 Et mea.] 1 ſhall be able to bear | ſaved and delivered from Love by thee. 
it; tor my Body is light, and I am but | Sappho.] Which is employed in Poerical 


little. | Aga and Studies. 
179 Amir.] Cupid, 


219 


175 


185 


180 


185 


An 


220 EPISTOLAX HEROIDUM, 


An potes, © ſcopulis undaque ferocior ill, 
Si moriar, titulum mortis habere me? 

At quanto melius jungi mea pectora tecum, 
Quam poterant ſaxis precipitanda dari! 

Hzc ſunt illa, Phaon, quæ tu laudare folebas ; 
Viſaque ſunt toties ingenioſa tibi. 


Nunc vellem facunda forent; dolor artibus obfſtat ; 


Ingeniũmque meis ſubſtitit omne malis. 

Non mihi reſpondent veteres in carmina vires. 
Plectra dolore tacent: muta dolore ly ra eſt. 
Lesbides æquoreæ, nupturique nuptaque proles : 

Lesbides, ZEolia nomina dicta ly ra. 
Lesbides, infamem quæ me feciſtis amatz ; 
Deſinite ad citharas turba venire meas, 
Abſtulit omne Phaon, quod vobis ante placebat. 
(Me miſeram! dixi quam modo pence, meus !) 
Efficite ut redeat: vates quoque veſtra redibit, 
Ingenio vires ille dat, ille rapit. 


VERSIO PROSAI CA. 

O feracuur ſcapulis, que la undd, an pate, 
Habere ſitulum mee martis, fe moriar? 

Ai quanto melius mea pectora poterant jungi tecum, 
uam dari præcipitanda fax” 

Pham hec ſunt illa, que tr ſolebas laudare, 
Due ſunt toties viſa mgentefa tibi. 

Nunc vellem forent facunda: dolor ob/tat artibus; 
Que omne ingenium ſulſtitit mois malis. 

V leres vines uon reſpondent i in car mina mihi. 
Pleetra tacent dolore: Lyra oft muta dolore. 

Aquoree Lewides, protes nupturaque nuptague : 
Lesbides nomina dicta Halid lyra, 

Amatee Lesbides que feciſtis me infamem ; 
Turba definite venire ad meas citharas. 

Pham alſtulit omme, quod placebat c vebis ante. 
(Me miſcram ! quam modo pene dixi meas / 


Efficite ut redeat, quaque veſtra vates redibit. 
Hie 4 ille rapit wires ingenio. 


NOTES. 


190 Fquzrrce.] Inhabitants of anner, the Metropolis 
Inland. She firſt calls them her Scholars | whence the A an 


190 


200 


t 
0 
WU} 


190 


iS 
C2 
) 


ſom 


took its 


hom before ſhe had taught; and after- 
wards thule, by the Love of which ſhe did 
eicape the Iniimy uf Luſtfulneſs. 

200 oli. ] By a Lebian. For Leſ- 
bos is an . 2 Wand ; my, in a man- 


Name. 8 
201 Leſbides.] Now ſhe calls them her 


Concubines. 


204 Mcus. | Phazn, | ; 
Ecquid 


Av 


SAPPHO 


PHAONTI 221 


Ecquid ago precibus ? pectũſne agreſte movetur ? 
An riget? & Zephyri verba caduca ferunt? 
Qui mea verba ferunt, vellem tua vela referrent. 
Hoc te, ſi ſaperes, lente, decebat opus. 210 
Sive redis, puppique tuz votiva parantur 
Munera ; quid laceras pectora noſtra mora ? 
Solve ratem: Venus orta mari, mare præſtat eunti. 
Aura dabit curſum : tu modo ſolve ratem. 


Ipſe gubernabit reſidens in puppe Cupido: 218 


Ipſe dabit tener vela legetque manu. 
Sive juvat longe fugiſſe Pelaſgida Sappho ; 
Non tamen invenies, cur ego digna ſup3, 
O faltem miſeræ, crudelis, epiſtola dicat 
Ut mihi Leucadiæ fata petantur aquæ. 220 


VERS IO PROSAICA. 


Ecquid ago precibus ? pectiſue agreſte mavetur ? 
An riget? & Lephyri ferunt caduca verba ? 
Dui ferunt mea verba, vellem referrent tua vela, 


Lente, hoc opus decebat te, ft ſaperes. 


Sive redis, que votiva munera parantur tuæ 


210 


Puppi; quid laceras naſira pectard mora * 
Salve ratem Venus orta mari, præſtet mare eunti. 


Aura dabit curſum. 


Tu modo folve raten. 


Cupido ipſe reſidens in puppe gubernabit, 215 


Ipſe dabit legetque vela tenera manu. 


Sive juvat ſugiſſe Pelaſgida Sappho longe ; 


Tamen non inventes, cur ego digna fugd 


O crudelis, ſaltem 


epi/tola dicat, ut fata 


Leucadiæ aque petantur mihi mere. 


220 


NOTES. 


207 Ar: ] Do I effect. 

Pe. 4ſne. ] Your cruel Mind. 

210 Sepcres, ] If you did but retain your 
Humanity and your Duty, you would 
know that I am your greateſt Riches, 
211 Sve redrs. ] 17 you think of re- 
turning. 


212 Manera. J Sacrifices for Safety, 


213 Orta mar;,] Becauſe ſhe is ſaid to 
have been born of the Froth of the Sea, 
217 Juvat.] It delighteth, it liketh thee, 
Pelaſgida. Leſbian Sap p ho. ö 
220 Fata. ] She in a miſcrable Manner 
calls the Leucadian Foreſt her Fate and 


her Death; and it we give Credit to Stra- 
| bo, the threw herſelf down from it. 
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3 XVI. 
FA TEES i be” _ — 


The ARGUMENT. 


Paris, — called Alexander, ſailing to Lacedzmonia, on the 


Account of Helen, who had been promiſed ts him by Venus, wat 
kindly and honourably received and entertained by Menelaus ; But it 
happening, while he was there, that Menelaus, and all the Great 
Grandſons of Minos, had Occaſion to go to Crete, to divide the 
IVealth of Atreus ; leaving Paris at his Houſe, he gave Order 15 
Helena to take as much Cam of Paris as fhe did of himſelf. But 
Paris finding he had Opportunity, made uſe of ail his Ended unurs to 
gain over Helena in Love to him. Here he diſcovers bow ardent his 
Love was towards her; commending her upon all the T opicks that 
Lovers uſed to praiſe their Miſtreſſes ; and omits nothing that might 
gain upon the Aﬀettions of Helena to love him, and that ſhould in- 
duce her to contemn and deſpiſe Menelaus. And perſuades her to 
aye with him, telling her he was able to ſecure her with Trojan 
or ces, 


HN C tibi Priamides mitto, Ledza, ſalutem; 

| Quæ tribui ſola te mihi dante poteſt. 

Eloquar? an flammz non eſt opus indice notæ; 
Et plus quàm vellem, jam meus extat amor? 

Ille quidem malim lateat : dum tempora dentur 5 
Lætitiæ miſtos non habitura metus. 


VERSIO PROSAICA. 
ED Ad, Priamides mitto hanc ſalutem til; 
Due poteſi tribui mihi te ſold dante. 
Eleguar? an nen opus eft indice note flamme ; 
Et eus amor extat jam, plus quam vellem * 
Quidem malim ille lateat : dum tempora dentur 5 
Non habitura metus miſtes lætitiæ. 


| NOT EVS. | 
1 Priamides.] I Paris the Son Pria- thou thyſelf oughteſt ro know it. 
LA N | 4 Extat.] Is evident, appears plainly. 


Ledea.) Helen the Daughter of Leda. 5 Dun.) Until. 

3 Elauar.] Shall I expreſs in Words. | empore.] Opportunities. 
An famne.] Or whether rather there] 7 Miſtes.] Which Times may be free 
i5 no need te Expreſs my Love, becauſe | from Frars | | 


See 


nc 


4 2 
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Sed mal? diſſimulo: quis enim celaverit ignem, 
Lumine qui ſemper proditur ipſe ſuo? 


Si tamen expectas, vocem quoque 


rebus ut addam ; 


Uror. Habes animi nuncia verba mei. 19 
Parce, precor, ſaſſo: nec vultu cætera duro 
Perlege, ſed ſormæ conveniente tuæ. 
Jamdudum gratum eſt, quod epiſtola noſtra recepta 
Spem facit, hoc recipi me quoque poſſe modo. 
Quæ rata ſint, nec te fruſtra promiſerit, opto, is 
Hoc mihi quæ ſuaſit mater amoris iter. ow 
Namque ego divino monitu, ne neſcia pecces, 
Advehor: & cœpto non leve numen adett, 


VERSIO PROSAICA. 


Sed diſſimulo male. Enim quis celaverit ignem, 


Qui ipſe ſemper proditur ſus lumine ? 


Tamen ſi expectas ut quoque addam vacem rebus z 


Ur. Habes verba nuncia met 


anim:. | 19 


Precor, parce faſſo nec perlege cetera dure 
Vultu, ſed conveniente tuæ forme. 

Jamdudum eft gratum, quad naſirg epiſtola recepta 
Facit ſpem, me qucque poſſe recipi hoc modo. 

Que, opto, ſint rata, nec mater amoris quæ 13 
Suaſit hoc iter, promiſerit te mibi fruſtra. 

Namgque ego ady$hor diving monitu, ne neſcia pecces; 


El non leve numen adeſt ca pts. 


NOTES. 


7 Male.] Difficult!y, 

Diſſimul;,] I conceal and hide. 

Nuts. ] Q. d. nullus. 

Celaverit.] For as Fre, io Love can- 
not be hidden. | 

8 Lumine.] By its Brightneſs. 

9 Si tamen,] If you would have me 
ſpeak plainly, I will tell you how it is in 
Fact, and will ingenuoully cone, what I 
would have. | 

Rebus.] To Deeds. 

10 Urzr.] I love you. 

Nuncaa.] I have told you my Mind in 
plain Words. 1 

11 Faſſo.] To me having confctl.d my 
Love. 

Cetera.) Which are added in that Place, 
in which I have exprets'd my Lore. 

Durs.] With a F rowning. 


fant Countenance, ſuch as becomes thy 
Beauty; becauſe you being beautiful, 
ought to be pleaſant and agreeadle. 

13 Jamdudum.) Now a long Time. 

Recepta. |] Is accepted by thee. 

14 Mode.] In which my Letter has 
been received. | 

15 Que] Hopes, 

Rata. | Let them be firm, ratified, le: 
her not recede from her Promiie. 

Promiſerit,] For Jenas had promiſed him 
Helen, when he gave Julgment concern- 
ing her Beauty, for s in Ida. 

16 Mater.] Ferus, 

17 Divine] Not of my own accord, 
but by the Command ot Hens. 
Ne neſcia.] That you may know, that 
you may not often thro” Ignorance, 

18 Nen lege. | The greateſt» 


12 Convement:.] With a gentle and plea» | 


Pramia 
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Præmia magna quidem, ſed non indebita, poſco. 

Pollicita eſt thalamo te Cytherea meo, 20 
Hac duce Sigæo dubias à littore feci | 

Longa Phereclea per freta puppe vias. 
Illa dedit faciles auras, ventoſque ſecundos. 

In mare nimirum jus habet orta mari. 


Perſtet : &, ut pelagi, fic pectoris adjuvet æſtum: 25 
Deferat in portus & mea vota ſuos. 


Attulimus flammas, non hic i invenimus, illas. 
Hæ mihi tam longz cauſa fuere viz. 


Nam neque triſtis hyems, neque nos huc appulit e error. 
Tænaris eſt claſh terra petita meæ. 30 


VERSI10 CDs 


Duidem poſca magna pramia ſed non indebita. 
Cytherea pollicita cft te mes thalama. 20 


Feci dubias vias per longa freta 


Phereclea puppe a Siges littore hac duce, 
Hlla dedit faciles auras, que ſecundss ventor. 
Nimirum orta mari habet jus in mare. 


Perſtet : & adjuvet aftum pectoris fic, ut pelagi. 25 
Et deferat mea vota in ſuos portus. 


Attulimus 


flammas, non mvenimus illas hic. 


He fuere cauſa tam longe vie mihi. 
Nam neque triſtis hyems, neque error appulit nas huc. 


Tænaris terra eſt petita mee claſſi. 39 


NOTES. 


19 Iadebira.] Becauſe promiſed by her 
who had a Right to promite, 

20 Cytherea.-) Venus fo called, of the 
Iſland Cytberts. 

21 Hac duce.) I undertook this Voy- 
age, from Trey to Greece, by the Autho- 
rity of Venus, the being my Conductor. 

Dub ias.] The U n, ſuch as Voy- 
ages are. 

Sizes littore.] The Trejan; for Sigæum 
is a Promontory of Trey, which the Greeks 
took Poflethon of when they beheged it, 
and there Patreclus, Achilles, and Anti. 
I:cbus were buried. 

22 Pberecled.] Built by Pherecleus. Phe- 
recleus was the Son of Armin, a Carpen- 
ter, who built Paris's Ships, with which 
he ſtole Helen, 

25 Perfiet.] I wiſh ſhe may perſevere, } . 
and not depart trom hey Eng: gement. 


Et. ] Alſo, 

Aftum.] Q. d. As the has aſfiſted me 
in my Voyage, fo ſhe would athſt me in 
my Love. 

26 In portus.] To the defired End. 

Veta.] Which were that I ſhould ob- 
tain Helen, 


27 Flammas.] I brought my Love from: | 


Troy, g. d. I loved you in Troy, which in- 
duced me to come to Sparta, 

23 He.] Flanme. 

29 Hyems.] A Storm» 

Error.) By which I did not know 
what Place I came. 

30 Tenaris.] The Lacenian, from TJæ- 
aarus a Promontory of Laconia. 

Petita.] N. d. My Navy came hitler 
deſignedly. 


Nec 


8 MAY . — — 
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Nec me crede fretum merces portante carina 


Findere. 


Quas habeo, Di tueantur, opes. 


Nec venio Graias veluti ſpectator ad urbes. 
Oppida ſunt regni divitiora mei. 


Te peto; 3 quam leo pepigit Venus aurea noſtro. 38 


Le prius optavi, quam mihi nota fores. 
Ante tuos animo vidi, quam lumine, vultus: 

Prima fuit vultis nuncia fama tui. 
Nec tamen eſt mirum, ſi ſicut oporteat, arcu 

Mifſſilibus telis eminus ictus, amo. 49 
Sic placuit fatis : quæ ne convellere tentes : 

Accipe cum vera dicta relata fide, 


VERSIO PROS AIc A. 


Nee crede me findere fretum carind portante merces. 


Di tueantur pes quas habeo. 


Nec venio veluti ſpectater ad Gratas urbes. 


Oppida me regni ſunt divitiora. 


eto te, quam aurea Venus pepigit naſtro lite. 


FY 
#1 


Optavi te Prius quam feres nota min. 
Fidi tuos vultus anims prius quam lumine : 
Fama uit prima nuncia tui vultus. 
Tamen nec eft mirum, fi ams ſicut operteat, 
[tus eminus arcu miffulibus telis. 40 
Sic 2 fatis, que ne tentes convellere : 
Accipe didta relata cum verd fide. 


15 Nee me crede.] Don't think I took 
this Voyage. for Traffick, becauſe I was 
rich without that Employment. 


32 Tueantur,] Let them but preſerve, | 


becauſe I have enough. 


and in Truth, the two fir®. do. nt very 
* 'gree with the forcgoing, theretore 
| I mall run them over very br; — 

Tamen.] It is a Digr:thon, in which 
| he's about to give an Account of the 


33 Spectator. | To ſec the fine Cities of | Cauſe and Original of his Love : For he 


Greece. 
34 Oppida.] Cities. | 
Divitiera.] More wealthy, for Afea 4 is 


the moſt rich. 


35 Pepigit.] Hath promiſcd, 


Aarea. ] Beautiful. 


37 Animo. ] In Thought and Deſire. 
Body. 


cerning your Beauty. 
79 Nee. ] From this Place, the Verſes 
that ſollow to 194, arc accounted !purious 


am.] Than with the Eyes ot my | 


13 Prima.] I had heard belies con- | 


repeats from the Boylan: ug, ihe eb wa 
ſtances of his Birch, and then the] 
ment he gave concęrni ag the Go 4e 
and in the laſt Place, by what Impulſes 
he undertoc 5 this Exyc: Titto on. 
Si Heut,] It as it mutt of NectHity be. 
40 Tellus. W. ch Arrows calt, 
Ente.] From a great Way off, 9. d. 
it is no Wonder, it as they who are 
| 2 v'1nded by 2. Bow, ata great Diſt ince, 
{0-1 aito bing im icten trom atar, do love: 
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Matris adhuc utero, partu remorante, tenebar : 
Jam gravidus juſto pondere venter erat. 
Illa fibi ingentem viſa eſt ſub imagine ſomni | 45 
Flammiferam pleno reddere ventre facem. 
Territa conſurgit ; metuendaque noctis opacæ 
Viſa ſeni Priamo, vatibus ille, refert. 
Arſuram Paridis vates canit Ilion igni. 
Pectoris, ut nunc eſt, fax fuit illa mei. 50 
Forma vigorque animi, quamvis de plebe videbar, 


Indicium tectæ nobilitatis erant. 


Eſt locus in mediæ nemoroſis vallibus Idæ 
Devius, & piceis ilicibũſque frequens: 

Qui nec ovis placidæ, nec amantis ſaxa capellæ, 55 
Nec patulo tardæ carpitur ore bovis. 


VERSIO PROS AI CA. 


Tenebar adhuc utero matris, partu remorante, 
Jam venter erat gravidus juſto pondere. 
| Tila viſa oft ſibi imagine ſamni reddere | 45 
Ingentem flammiferam facem pleno ventre, 
Territa conſargit que refert metuenda viſa 
Opacæ noctis ſeni Priamo, ille vatibus. 
Vates canit Ilian arſuram igni Paridis. 
Illa fuit fax mei pectoris ut nunc eff, | 50 
Forma vigorque animi erant indicia tectæ 
Nobilitatis, quamwus videbar de plebe. 
Eſt devius locus in nemorofis vallibus mediæ 


Ide & frequens piceis ilicibiſque. 


Dui nec carpitur patulo ore placidæ avis, 55 
Nec capellæ amantis ſaxa, nec tarde bovis. 


NOTES. 


43 Matris.] Of Hecuba, | 

40 Flammiferam. | For Hecuba dreamed 
that ſhe brought torth a Torch, which 
_ enlightned all Afa. 


47 Meruenda.] i. e. The Viſion, or; 


Dream which the had ſeen in the dark 
Night. — 55 | 

48 Ile.) Priamus. | 

49 Arſuram. ] The Prophets predict 
that Troy ſhould be ſet in a Blaze by the 
Fire of Paris, 

o That was the Torch of which He- 
cuba dreamed, and that it ſignified the 
Burning and Deſtruction of Trey. And 
this is an Inverſion of it ; for that which 

the Prophets bad interpreted concerning 


| 


the Signification of the Torch, Paris in- 
verts them all, and interprets them con- 
cerning his Love. 

51 Quamwis.] For he was brought up 
among Shepherds, For Priamus after he 
had heard the Interpretation of the Pro- 
phets, he commanded bis Infant Son to 
be expoſed. But they to whom the Ma- 
nagement of it was committed, being af- 
fected with the Beauty of the Infant, 
brought him up privately, and ſo he was 
educated among Shepherds. | 


53 Eft licus.] He now paſſes to the 


Judgment and Sentence that he had gi- 
ven concerning the Beauty of the God- 


deſles. : 
Hinc 


5 


us 


m_— 


Plaas. 
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Hinc ego Dardaniæ muros excelſãque tecta, 
Et freta proſpiciens, arbore nixus eram. 
Ecce pedum pulſu viſa eſt mihi terra moveri : 
Vera loquar, veri vix habitura fidem. Go 
Conſtitit ante oculos, actus velocibus alis, 
Atlantis magni Pleioneſque nepos. 
Fas vidiſſe fuit; fas fit mihi viſa referre : 
Inque Dei digitis aurea virga fuit. 
Tréſque ſimul Dive, Venus & cum Pallade Juno 65 
Graminibus teneros impoſuere pedes. 
Obſtupui, geliduſque comas erexerat horror. 
Cum mihi, Pone metum, nuncius ales ait. 
Arbiter es forme: certamina ſiſte Dearum ; 
Vincere quæ forma digna fit una duas. 70 


'Neve recuſarem, verbis Jovis imperat: & ſe 


Protinus ztheria tollit in aſtra via. 
Mens mea convaluit, fubit6que audacia venit : 
Nec timui vultu quamque notare meo. 


VERSIOPROSAILICA; 


IIinc egs profpiciens muras excelſaque tecta, 
Et Freta Dardaniæ, nixus eram arbore. 
Ecce terra v1/a eft mihi movert pulſu pedum, 
L :quor vera, dix habitura fidem deri. G0 


Nepos magnt Atlantis Pleiomeſque, 


Conſtitit ante oculos, actus velocibus alis. 


Fuit fas vidiſſe; fit fas mihi referre viſe : 


Que aurea virga fut in digitts det, 

Treſque dive fimul Venus & Funo cum Pallade + 
{mpoſjuere teneros pedes graminibus. | 

Obftuput, geliduſque hirror erexerat comas, 
Cum nuncius ales ait mihi, pone metum. 


Es arbiter forme : ſijte certamina dearum ; 
Quæ ſit una digna vincere duas form. 72 


Neve recuſarem imperat verbis Jovis: 
Et protinus tollit ſe in aſtra Ztherib vi. 
ira mens convaluit, que audacia venit ſubito: 
Nec timui notare quamgue meo vultu. 
NOTES. 


87 Dota Of Trey. IN 
62 Atlantis. ] Mercury, whoſe Mother 


was Maja, the Daughter of Atlas and 


68 Nuncius, } Mercury, to whom they 
give winged Sandals. 


69 Arbiter.] You are Choſen a Judge, 


who ſhall give Sentence concerning the 


Beauty of thoſe, which of them is the 
moſt beautitul. 

Site, | Compole and decide. Concern- 
ing this Strife, I have ipoken in the Epi- 
tie of Oenone to Paris.” 

74  Quangue.) He is nid to have 
view ed U them all naked. 


* FI Vincere 
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HEROIDUM. 


Vincere erant omnes dignz : judexque verebar 75 
Non omnes cauſam vincere polle ſuam. 
Sed tamen ex illis jam tunc magis una placebat: 
Hanc eſſe ut ſcires, unde movetur amor. 
Tantãque vincendi cura eſt; ingentibus ardent 
Judicium donis follicitare meum. 80 
Regna Jovis conjux, virtutem filia jactat. 


Dulce Venus riſit, Nec te, Pari, 


Ipſe potens dubito, fortis an, eſſe velim. 


munera tangant; 


U traque ſuſpenſi plena timoris, ait. 
Nos dabimus quod ames: & pulcræ filia Ledæ 85 


Ibit in amplexus, pulcrior ipſa 


tuos. 


Dixit: & ex æquo donis formaque probata, 


Victorem ccelo rettulit illa pedem. 


VERSI0O PROSAICA. 


Omnes erant dignæ vincere, judexque verebar 


— 
Wi 


Non omnes paſſæ vincere ſuam cauſam. 
Sed tamen jam tunc una ex illis placebat magis, 
Ut ſcires hanc eſſe, unde amor moveur. | 
T antaque cura gi vincendi, ardent | 
Sollicitare meum judicium ingentibus donis. 80 
Conjux Fovis jactat regna, filia virtutem, 
Ipſe dubita velim eſſe potens an fortis. 
Venus rifit dulce, ait, Pari, nec munera tangant te, 


Utraque plena ſuſpenſi timoris. 


Nos dabimus quad ames : filia pulchræ Ledæ, 85 
Ipſa pulcrior ibit in tuss amplexus. | 


Dixit: & forma probatd que donis ex @qus, 
Illa rettulit vittorem pedem cœlso. 


NOTES. 


78 Harc. ] 9. d. One of them affected 
me more than the reſt, by which you 
may caſily know that the is the Goddels of 
Love, i. e. Venus. | 

79 Ardent.] They earneſtly deſire and 
endeavour. 

80 Sollicitare.] To byaſs and corrupt. 

31 Comux Fouis.] Juso. 

Virtutem.] Fortitude and warlike En- 
dowments ; for ſhe is accounted the God- 
dels of War: Whence the is repreſented 


poſed by Palias. 

84 Plena. ] Which teared left ſhe ſhoul4 
be overcome by the others. 

8; Filia.] Helena, the Daughter of 
Jupiter and Leda. 

86 Ipſa-] Than her Mother. 

87 Ex us.] When ſhe had approved 
her Gifts and her Beauty to me. 
| Denis.] As to Paris, to whom Helena 


| gave his Verdict for Lexus. 


with a Spear and Shield. | Formazue.] As to Jenas, whoſe Shape 
Filia.] Pallas, who was the Daughter } and Beauty did exceed the reſt in the 


of Jupiter. 
83 Dulce. | Sweetly. 
Munera.] The Kingdoms which Jane 


promiſes, and the Prowelſs which is pro- | 


| Judgment ot Par:s. 


88 /:Feorem. | She returned to Heaven 
Conqueror, having gaincd the Victory. 
Interca 


was promiſed as a Gitt (Reward) it he 
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Interea (credo, verſis ad proſpera fatis) 89 
Regius agnoſcor per rata ſigna puer. 

Læta domus nato per tempora longa recepto. 
Addit & ad feſtos hunc quoque Troja diem. 

Utque ego te cupio, ſic me cupicre puellz. 
Multarum votum ſola tenere potes. 


Nec tantùm regum natæ petiere ducumque : 
Sed Ny mphis etiam curaque amorque fui. 


At mihi cunctarum ſubeunt faſtidia, poſtquam 
Conjugii ſpes eſt, Tyndari, facta tui. 
Te vigilans oculis, animo te nocte videbam; 


Lumina cum placido victa ſopore jacent. 
Quid facies præſens, quæ nondum viſa placebas ? 


100 


Ardebam, quamvis hinc procul ignis erat, 


VERSIO PRoSAICA, 


Interea (credo, fatis verſis ad projpera) 


Agnoſcor regius puer per rata ſigna. 
Domus læta nato recepto per longa tempor. 


42 


Et Treoja addit hunc diem quoque ad eſtos, 
os ego cupis te, fic puellæ cupiere me. 


otes ſola tenere vota multarum. 
Nec tantum nate regum ducumgue petiere : 
Sed etiam ſui curaque amorgue Nymphis. 


At faſtidia cunctarum ſubeunt mihi, Tyndari, 
Poſtquam ſpes eft farta tui conjugit. 


Vigilans videbam te oculis, animo te notte, 


Cum lumina jacent victa placido ſopore. 
Ruid facies præſens, que nondum viſa placebas ® 


195 


Ardebam, quamwus ignis erat procul hinc, 


NOTES 


$89 Interea.] The third Part of the Di- 


grethon, in which he relates concerning 


the Expedition he had undertaken. 


Fatis. ] The Gods now determining bet- 
ter Things for me. 


go Regius. ] I am known to be the Son 
of Priamus. 


Per rata, ] By fure Tokens. 

g1 Læta.] Sc. futt. 

Demus,] The Palace of Priamus. 

Per tempora.] After long Times. 

92 Ad feſtas.] And that Day in which 
was known, was made a Feſtival-Day. 


94 Multaram. } Me whom io many o- 


| 


ther Women defir'd and wWiſh'd for, you 


yourſelf may enjoy- 

96 Sed Nympirs.] For he was beloved 
by Oenzne, while he led his Lite in the 
Woods, and among the Shepherds. 

97 At mibi.] I began to flight and diſ- 
dain all others. FOE 

98 Tyrdari,] H-lena, Daughter of Tyne 
darus, ; Xe 
102 „ Altho' the Fire, 7. e. 
thou Helena, which burneſt me like 2 
Fire, waſt far from Phbrygra, yet I did 
burn, i. e. was enamoutcd with ther. 


Q: | Nec 
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Nec potui debere mihi ſpem longius iſtam, 
Cearulea peterem quin mea vota via, 
Troia cæduntur Phrygia pineta ſecuri, 105 
Quzque erat æquoreis utilis arbor aquis: 
Ardua proceris ſpoliantur Gargara ſilvis: 
Innumeraſque mihi longa dat Ida trabes. 
Fundatura citas flectuntut robora naves : 
Texitur & coſtis panda carina ſuis. „ 
Addimus antennas, & vela ſequentia malos: 
Accipit & pictos puppis adunca Deos. 
Qua tamen ipſe vehor, comitata Cupidine parvo, 
Sponſor conjugii ſtat Dea picta ſui, 


VERSIO PROSAILICA. 


Nec potui debere iſlam ſpem longius mihi, | * 1 
Quin peterem mea vita carulea vid. 
Troia Pineta cæduntur Phrygia ſecuri, 105 
Que arhor que erat utilis equorets aquts. 
Ardua Gargara ſpoliantur proceris ſilvis: 
Due longa Ida dat innumeras trabes mihi. 
Robora fundatura citas naves flectuntur, 
Et panda carina texitur ſuis cgſtis. 110 
Addimus Antennas & vela ſequentia malzs : 
Et adunca puppis accipit pictos des. 
Tamen qua ipſe vehor, Dea ſponſor ſui conjugii 
Stat pitta comitata parus Cupidine. | 


NOTES. 


103 Nee potui.] I was not able to de- 
fer the Hope of attaining you any longer. 

104 Cerula,] But I muſt needs come 
thro* the Sea in Ships to fetch you. 

Vita. | Thee whom I defired and loved. 

105 Pineta.] The Trajan Woods, 

106 Queque.] And whatſcever Tree 
was fit tor building Ships. 

107 Gargara.] Gargara generally Ta 
e&xpz, i.e, the higheft Tops of the Moun- 
tains are ſo called. But in this Place it is 
to be underFood concerning the Part 
of the Hill of Mount Ida, at the Foot of 
which the Town of the ſame Name was, 
whoſe Fields were very fruitful. It was 
called Gargara, of Gargarus, the Son of 
Jager and Lariſſa. 
= ilois.} Of Trees: The Whole for the 

arts 


108 Lenga.] Which ſtretches out in 
Length thro” all Pbrygia, or Longa, i. e. 
high. 

Trabes.] Trees of which the Beams of 
Ships are made, 

109 Fundatura.) To make the Foun- 
dations of Ships. 

111. Vela.) Sails hanging from the 
Maſts. 

112 Pictes.] The Images of the Gods 
painted, with which Ships uſed to be 
adorned. 

114 Spinſor.] The Goddeſs Fenus, who 
promiſed me thee in Marriage, ſtands 
painted with little Cupid. Sponſor, in 
this Place, is of the fem. gen» 


Impoſita 


8 
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Impoſita eſt ſictæ poſtquam manus ultima claſſi ; 
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115 


Protinus A-gzis ire lubebat aquis. 

Et pater & genitrix inhibent mea vota rogando; 
Propoſit!imque pia voce morantur iter. 

Et ſoror effuſis, ut erat, Caſſandra capillis, 


Cum vellent noſtræ jam date vela rates; 
referes incendia tecum. 


Quo ruis? exclamat ; 


129 


(Quanta per has neſcis lamma petatur aquas, 


Vera fuit vates; 


dictos invenimus ignes: 


S 


Et ferus in molli pectore flagrat amor, 


Portubus egredior ; ventiſque ferentibus uſus 
Ocbali Nympha, tuas. 
Hoc quoque ſactum 


| Applicor i in terras, 
Excipit hoſpitio vir me tuus. 


Non fine conſilio numinibũſque Deim. 
Ille quidem oftendit, quid quid Lacedzmone tota 


Ottendi dignum conſpicuũmque fuit, 
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Plquam ultima manus eft impefita faite claſſi; 


115 


Pratinus lubebat ire Agæis aguis. 
Et pater & genetrix inhibent mea vita rogand: z 
Due morantur propaſitum iter pid voce. 


Et foror Caſſandra, ut erat, Muſis capillis, 
Cum naſtræ rates jam 7 vellent dare vela ; 
Quo ruis © Referes incendia tecum. 


Exclamat. 


120 


Neſcts quanta flamma petatur per has aquas. 
Fuit vera vates ; ivenimus dictos tones : 
Et ferus amor flagrat in molli pet e. 


Egredior portubus, qre uſus ventis ferentibus 


Oebali nympha applicor in tuas terras. 


7255 dir excipit me hsſpitio. 


Duzgue hoc faftum 


Nen fine conſilis numinibuſque deiim. 
Ille quidem aſtendit, eftendi quidquid fuit dignum 


Conſpicuumgque tata Lacedemne. 


HJ 


NOTES. 


115 Manus, &c. ] i. e. After the Na- 
vy was built. 

116 /£geis.] I was commanded, Sc, 
by the Fates, or my Counſcllors, to go 
through the Z7zean Sea into Greece ; tor 
his Parents and near Relations forbid it, 
as follows : 

119 Caſſandra. ] She was a Prophetefs, 
as has been ſaid above. 
inverts the Prediction of Ca//andra, as he 
had the preceding, expcuncing the Cen- 


But here Parts 


flagrat ion, and Flame, to be that of his 


Love. 

123- Dich.] Predicted by Caſſindra. 

Ignes.] Thee who burneſt me with 
Torches. 

125 Ferentibus, ] Favourable, blowing 
behind, (in the Stern.) 

126 'Ocbali.] Hze:lera, fo called of her 
Grandfather Ocbalus, Father of nan. 

127 Vir. ] Your Huſband, Sc, Mene- 


laus, | 
Q 3 del 
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Sed mihi laudatam cupienti cernere formam, 
Lumina, nil.aliud, quo caperentur, erat. 
Ut vidi, obſtupui; pracordiaque intima ſenſi 


Attonitus curis intumuille novis. 


His ſimiles vultus, quantum reminiſcor, habchat, 
Venit in arbitrium cum Cytherca meum. 


Si tu veniſſes pariter certamen in 


oY) 
Wy 


illud; 


In dubium Veneris palma futura fuit. 
Magna quidem de te umor rpræconia fecit, 


Nullaque de facie neſcia terra tua eſt. 
Nec tibi par uſquam Phrygia, nec Solis ab ortu 


140 


Inter formoſas altera nomen habet. 
Credis & hoc nobis? minor eſt tua gloria vero: 
Famaque de forma pence malig na tua elt. 


VERSIO PROSAICA. 


Sed nil aliud erat, quo lumina caperentur 
Mihi cupienti cernere laudatam formanm. 
Ut vidi, obſiupui, que attanitus ſenſt intima 
ræcordia intumuiſſe novis curis. 


Cytherea habebat vultus ſimiles his, quantum 
eminiſcor, cum ventt in arbitrium meum. 


Palma Veneris fuit futura in dubium, 
Si tu veniſſes pariter in illud certamen. 
uidem rumer fecit magna praconia de te, 


Que nulla terra eſi neſcia de tud facte. 


Nec altera habet par nomen tibi 


140 


Inter formeſas, uſquam Phrygia, nec ab ortu ſolis. 
Et credis hec nobis? tua gloria eft minor vers: 
Et fama eft pene maligna de tud forms. 


NOTES. 


132 Lumina, He ſhew'd me the Trea- 
Jures and Wealth of - his Kingdom; but 
my Eyes were not affected (taken) with 
any Thing but ſeeing thee; for I came 


not to ſee his Wealth, but thy celebrated | 


Beauty. 

133 Senfi.] Sc. moveri. 

134 Attonitus.] Being aſtoniſhed and 
ſmitten with new Cares, 7. e. with others 
beſides thoſe that I had before. 

Intumuiſſe.] To be ſwelled, Sc. after I 
bad ſeen thee, before my Face, 

136 Cum Cytherea,] When Venus her- 
ſelf ſtood naked before me a Judge. Ve- 
nus is called Cytherea, (as I have ſaid be- 
fore) of Cytbereis, near which Iſland ſhe 
firſt roſe out of the Sea. 5 
138 In dubium.] If you had come to 
be judged with Venus, I ſhould have been 


in doubt to which I ſhould have given the 
Victory. 
| 139 Rumcr.] Fame hath celebrated thee 
with great Praiſes. 

140 Nullague.] And all Lands are ac- 
{ quainted with your Beauty. 

141 Solis, &c-] And in all the Eaff, 
there is none other celebrated fo much. 
So far are the Verſes that are accounted 
ſpurious, thoſe that follow are eſteemed 
to be the genuine Verſes of the Poet. 

143 Miner. ] Becauſe thou art handſo- 
mer than Fame has repreſented thee, and 
there is leſs ſaid of you than you arc. 
| Ghria.] The Famouſnels. 
| 144 Maligna.] Is niggardly, and de- 

tracting, becauſe it ſays leſs than it ought 
| to ſay. i 


| 
| Plus 
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Plus hic invenio quam quod promiſerat illa: 
Et tua materia gloria victa ſul eſt. 


233 


145 


Ergo artit merito, qui noverat omnia, 'I heſeus ; 
Et viſa es tanto digna rapina viro: 
More tuæ gentis nitida dum nuda palæſtrà 


Ludis; & es nudis teemina miſta viris. 
Quod rapuit, laudo: miror, quod reddidit unquam. 


Tam bona conſtanter prada tenenda fuit. 
Ante receſũſſet caput hoc cervice cruenta, 


(Quam tu de thalamis abſtraherere meis. 


Tene manus unquam noſtræ dimittere vellent ? 
Jene meo paterer vivus abire ſinu? 


Si reddenda fores, aliquid tamen ante tuliſſem: 
Nec Venus ex toto noſtra ſuiſſet iners. 


VERSIO PROS AI cA. 


Invenio plus hic quam quod illa promiſerat : 
Et tua gloria eft victa ſua materid. 


145 


Ergo Theſeus, qui naverat amnia, arſerit merits : 
Et viſa es rapina digna tanto wirs : 
Dum nuda ludis more iu gentis nitida 
Palejiid, & ſemina es mifta nudis viris. 50 


Lauds quad rapuit : miror quod unquam reddidit. 


Tam bana preda fuit tenenda conſtanter, 
Fa caput ante rec et eruenta cervice, 
Duam tu abſtraherere de meis thalamis. 


Ungquamne naſtræ manus v«llent dimittere te? 
V tuus patererne te abire mea finu ? 

Si fores reddenda, tamen ante tuliſſem aliquid : 
Nec ugſtra Venus fuiſſet iners ex tots. 


NOTES. 


146 Cyia.] Praife, Commendation. 
Vitda.) By thy Beauty, which is the 
atter of thy Glory. 

148 Rapina,] A Prey; for I have ſaid 
before, that Helen having been ſtolen by 
Theſeus, was reſtored to Caſtor and Pollux. 

Viro.] Ot Theſeus, 

149 More.] According to the Cuſtom. 

Centis.] Of the Laccrian. For the La- 
eedemonians delighted chiefly in Wreſt- 
ling, (the Paleftra) of which they are 
faid to have been the Inventors. 

Nitidd.] The anointed. For the Bodies 
of the Wreſtlers were anointed with Oil, 


that they might be the more nimble in 


Wreſtling. 


Palæſträ.] The Exerciſe of Wreſtling. 
152 Canſlanter.] Valiautly, ſtoutly. 
153 Ante. ] Potius. | 
Hic,] Mine. 

154 Abſtraberere.] Shouldeſt be pulled 
away, 1. e. I would have ſuffered my 
Head to be cut off, rather than have par» 
ted with thee. | 
156 Vivus,] While I was alive. 
157 Fores.] You muſt of Neceſſity. 
Ante.] Betore you had been given up, 


| 1. e. 1 would not have furrender d you un- 


touch'd, as Theſeus did, the Flower of your 


| Virginity ſhould have been gathered - 


| Tuliſſem.] I had taken. 
: 158 Ex toto. Entirely. 


Q 4 Vel 
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Vel mihi virginitas eflet libata ; vel illud, 


Quod poterat ſalva virginitate rapi. 160 


Da modo te; quæ fit Paridi conſtantia noſces. 
Flamma rogi flammas finiet una meas, 
Præpoſui regnis ego te; quæ maxima quondam 
Pollicita eſt nobis nupta fororque Jovis. 
Dumque tuo poſſem circumdare brachia collo, 165 
Contemta eſt virtus Pallade dante mihi. 
Nec piget; aut unquam ftulte legiſſe videbor : 
Permanet in voto mens mea firma ſuo. 
Spem modò ne noſtram fieri patiare caducam 
Te precor, 6 tanto digna labore peti. 170 
Non ego conjugium generoſæ degener opto : 
Nec mea (crede mihi) turpiter uxor eris. 


VERSIO PROSAILC A. 


Ve! virginitas efſet libata mihi; vel illud 

uod poterat rapt Ur! initate ſalud. ES, 190 
Modo da te, naſces que conflantia / fit Paridi. 

Una flamma rogt finiet meas flammas. 
Ego præpeſui te rgnis; que maxima nupta ſeror jo 

Jovis quendam pollicita g nobis. 


Duque poſſum circumdare brachia tus calls, I 


— 
Wi 


Virtus «ft contemta Pallade dante mihi. 
Nec piget, aut unquam videbor legiſſe ſtultè: 
ea Mens manet irma in ſus voto, 
Mods precor te, 5 digna peti tanto labore, 
Ne patiare noſtram ſpem fieri caducam. 170 
Ege non degener opto conjugium generoſe : 
Nec (crede mihi) eris mea uxor turpiter. 


NOTES. 


159 Libata.| Taſted, taken away. 

Ye! illud. } By Killing. 

162 Flamma.] My Love ſhall be put 
gn End to by nothing but Death. 

Rog:i.] In which my Carcals ſhall be 
burned, when I am dead. 

Flammas. Of Love. 

163 Præpeſui.] When I might have 
had Kingdoms, I had rather have thee. 

Que.) Sc. Regna. 

164 1 „ &c.] Fun, 

166 Contemta.] Deipiſed, ſlighted. 

Virtus. Fortitude, Wüdom. 


| 


| | 


Dante.] Offering to give. 

167 Legifſe.] That I have made choice 
of thee, rather than Kingdoms or Virtue, 

168 Voto.] That it had at firſt, that I 
might have thee for a Wife. 

169 Caducam.] Fading, vain, 

171 Non ego. ] He begins tc praiſe him- 
felt _ the Account vi his Nobility, 

Generoſe#.] Ot thee a nobic Woman, 


 Degener,] Degencrate, or deviating 


from the Noblenets of my Arccſtors. 
172 Turpiter.] Diſtunuurably, but to 
thy great Commendation. 


Pliada 


I 


isn 
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Pliada, ſi quæras, in noftra gente Jovemque 
Invenies: medios ut taceamus avos. 


Sceptra parens Aſiæ, qua nulla beatior ora, 
Finibus immenſis vix obeunda tenet. 


175 


Innumeras urbes atque aurea tecta videbis: 
Qua: que ſuos dicas templa decere deos. 
Ilion afpicies, firmataque turribus altis 


Meoecnia, Phabex ſtructa canore lyræ. 
Quid tibi de turba narrem numeroque virorum ? 


130 


Vix populum telius ſuſtinet illa ſuum. 


VERSIO PROSAICA, 


Si queeras, inventes Pliada Fovemque in 
Noſftra vente, ut taceamus medios aus. 


— 9 - A . 
Parens tenet ſceptra Aſiæ, qua nulla ora beatior, 


Vix cbcunda ummenjts finibus. 


V:idebts innumeras urbes, atque aurea tcfta : 


Apicies 


Due templa quæ dicas decere ſuns devs. 

[l:on, que mana firmata altis turribus, 
Due ſtructa canore Phebee hræ, 

Zuid narrem tibi de turba numeroque virarum® 
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Ila tellus dix ſitinet fuun pepulum. 


TT QT E $. 


1-3 Piaga.] He fetches the Ant'quity | 
cf 3:5 Genealogy from Jupiter and Ele- 
tra; for Jupiter lay with Electra, the 
Daughter of Atlas, who was one ot the 
ſeven Pleiades, who were tranſlated into 
Heaven among the Stars, and on her he 
begot Dardanus, to whom the trans 
uwe their Original. Ow!d, in Faft, Dar- 
danon Electra, &c. Electra was to called, 
from the Mother of P/e:5n, or of , I 
{ail : becauſe Sailors did obſerve the Pe: - 
ades. 

174 Medi:s.) Who came between Ja- 
priter and my Father Priamus, Sc. Erifth- 
mus, Ilus, Aſſuracus, Capys, and the reſt. 

"> - 


175 Sceptra.] The Command, Em- 
II- 


Parens.) My Father Priumus. 


Aſiæ.] Alia is the Name of one of 


thoſe four Parts, into Which the Earth is 
divided. For there are four Parts, Afia, 
Africa, Euripe and America ; and there 


are two Aſia s, the greater and the leſſer. 


Alia the greater, is divided from Europe 
by the River Tanats, and trom Africa, by 
the Nile. Afia the lefler, is divided into 
four Parts, vix. into Pia, Myſia, Ca- 
ria, and Lydia. 

Bealitr.] Richer. 

Ora. ] Reg ion. | 

176 Frnibus, | Becauſe of the large 
Bounds and Compaſs, 

Obeunda.] To be gone about. 

177 Innumeras.] Infinite Number. 

173 Quegue.] Which are adorned 
as becomes thoſe to whom they are dedi- 
cated. 

179 Ilion.] Is the largeſt and moſt fa- 
muus Town of Troy, 1% is a Country- 

18 Phaebee,) Thoie Walls which 
Phebus and Neptune built. 

Structa.] Built. 

Canvre. | With the Sound. 

182 Tellus, ] The Phrypran ; which is 
ſo populous, that it can ſcaice contain the 
Men that are in its 


Occurrent 


©" 
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Occurrent denſo tibi Troades agmine matres: 


O 


Nec capient Phrygias atria noſtra nurus. 


m— dices, quam pauper Achaia noſtra eſt ! 
na domus quaſvis urbis habebit opes. 


Nec mihi fas fuerit Sparten contemnere veſtram. 


Ir: i tu nata es, terra beata 


mihi eſt, 


Parca iu Sparte: tu cultu divite digna cs, 


Ad talem forma non facit ifte locus. 
Hance faciem largis fine fine paratibus uti, 


199 


Deliciiſque decet luxuriare novis. | 
Cum videas cultum noſtra de gente virorum ; 


Dalem Dardanidas credis habere nurus ? 
a modo te facilem : nec dedignare maritum, 


Kure T herapnzo nata puella, 


VERSIO PRO 


195 
Phrygem. 


S AI CA. 


Troades matres occurrent tibi denſs agmine : 
Nec naſtra atria capient Phrygias nurus. 


O quoties dices, quam pauper noftra Achaia g 


Una domus habebit quaſvis opes 


185 


urbis. 


Nec fuerit fas mihi contemnere veſtram Sparten. 
Terra, in qua tu nata es, et beata mihi. 


Sed Sparte &ft parca, tu digna divite cultu. 


Iſie locus non facit ad talem formam. 


Decet hanc faciem uti largis paratibus ſine fine, 


Due luxuriare novis deliciis. 
Cum wideas cultum virorum de 10 


199 


Mra gente; 


Qualem credis Dardanidas nurus habere? 


Puclla nata Therapnæs rure, modo da te 
Facilem: nec dedignare maritum Phrygen. 


N O 
153 Occurrent.] Shall come out to meet 
The Trojan Women. 


ce. 

Troades., 

2 In a Troop, a Multitude. 

184 Capient.] Will contain; becauſe 
they will be more than can ſtand in our 
Houſe, | | 

18 5 Achaia.| Greece. 

186 Ca.] Every fingle Houſe, in my 
Country, contains the Riches of one ot 
your Cities. 

187 Sparten.] Lacedæmenia. 
188 Beata. ] Happy. 
Mb. ] In my Opinien, 


tire 


195 


TES. 


1189 Parea.] Not luxurious, nor ſum- 
ptuous in Clothing - > 
 Tucultu,] You deſerve ſumptuous At- 
190 Non facit,] Does not agree, 
191 Sine fine, ] Infinitely. | 
192 Luxuriare,) To abound, a Meta- 
phor taken from ſtanding Corn. 
194 2zalem,] A. d. much more ſum- 
ptuous. 
Narus.] The Damſels. | 
195 Facilem.] Eaſy to be entreated. 
195 Tberaf ne.] Therapne, a Town of 


429 . | 
Phryx 


I 
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Phryx erat & noſtro genitus de ſanguine, qui nunc 
Cum Dis potandas nectare miſcet aquas. 


Phryx erat Aurorz conjux. 


T amen abſtulit illum 


Extremum noctis quæ Dea finit iter. 200 
Phryx etiam Anchiſes: volucrum cui mater Amorum 


Gaudet in Idæis concubuiſſe jugis. 


Nec, puto, collatis forma Menelaus & annis, 
Judice te, nobis anteferendus erit. 


Non dabimus certè ſocerum tibi clara fugantem 205 
Lumina; qui trepidos a dape vertat equos. 


VERSIO PRoOSAICA. 


RQuoque Phrys erat genitus de naſiro fanguine, 
Ln nunc miſcet aquas nettare potandas Dis, 


Conjux Aurore erat Phryx. 


Tamen Dea que finit 


E xtremum iter nottis abſtulit illum. 209 
Anchijes etiam Phryæ, cui mater valucrum amorum 
Gaudert concubuiſſe in Idæis jugis. 
Nec puto, Menelaus firma & annis collatis, 
Erit anteferendus nobis, te judice. 
Certè non dabimus tibi ſoces um fugantem clara lumina, 205 
Qui vertat trepidss equas a dape. 


NOTES. 


197 Phryx.] A Trojan. 

und.] He means Ganymedes, He 
was the Son of 786, King of the Trojans, 
beloved by Jupiter; who hunting in Ida, 
was Carried away by Jupiter, being trans- 
formed into an Eagle, and made his Cup- 
Bearer, lebe, that uſed to ſerve, being 
put out of Office. Fe 

198 NeFare.] Nectar is the Drink 
of the Gods. 

199 Cyjux.] Old long-lived Tiths- 
nus: He was the Brother of Laomed:r, 
whe being beloved by Aurora, on her 
begat Memnon, who was afterwards ſent 
to the Aſliſtance of the 7Zryars, He was 
flain by Achilles. 

200 Extremum.] Becauſe Aurora poſ- 
feffes the Borders of Light, which it be- 
gins, and of Night, which it ends- 

201 Anchiſes, | He was the beautiful 
Son of Capys, beloved by Venus, with 
whom he lying in Mount Ida, and after- 
wards at the River Simais, begat /Eneas. 
Hlucrum.] Of iwitt, having Wings. 

Alater.] Venus. | 

202 Juris. ] On the Tops. 
| 203 Nec puto.] He praiſes himſelt for 

his Fortitude and Beauty ; for which two 


Things he prefers himſelf before Mene- 
laut. 

Collatis.] Compared. ä 

204 Te Fudice.] In your own Judg- 
ment. 

205 Non dabimus.] Ihan't a Father to 


botled his own Children, and made the 
Sun conceal himtelt on account of his 
Wickedneſs, ſuch an one as Atreus was. 
Soxerum. | Atreus. ; 
Fugantem.] Chaſing, repelling · 
200 Lumina. The Sun. 
Trepidos. | Affrighted. 
Dape.] From their wicked Food; for 


whom his Brother, (tor Atreus and Thy- 


ly in Love, lay ; which when his Brother 
came to know, in Revenge, he ſod the 
Sons of Thyeftes, and ſet them before him 
to cat at a Banquet, under Pretence of a 
Reconciliation, This Thing that he 
might not ſee, the Sun is ſaid to have tur- 
ned away himſelf. Menelaus is ſuppoled to 
have been begotten by Atreus, and to Atre- 


8 was the Father · in-Law of Helen, 


be the Father-in-Law of He/ena, that 


 Atreus had a Wife by Name rope, with 


eſtes were the Sons of Pelips,) being deep- 


Nec 


233 EPISTOL#X# HEROI DUN. 


Nec pater eft Priamo ſoceri de cæde cruentus ; 
Et qui Myrtoas crimine ſignet aquas. 
Nec proavo Stygia noſtro captantur in unda 
Poma, nec in mediis quzritur humor aquis. 210 
Quid tamen hoc refert, fi te tenet ortus ab illis? 
Cogitur huic domui Jupiter eſſe ſocer. 
Heu facinus ! totis indignus noctibus ille 
Te tenet ; amplexu perfruiturque tuo. 
At mihi conſpiceris poſit? vix denique mensi. 
Multaque, quiz lædant, hoc quoque tempus habet. 


VERSIO PROSAIC A. 

Nec eſt Priams pater cruentus cede ſoceri; 

Et qui ſignat Myrtzas aquas crimine. 

ec poma captantur proaus in Stygia 

Unda, nec humor queritur in mediis aquis. 210 
Tamen quid hoc refert, ft ortus ab illis tenet te? 

Jupiter cogitur efſe ſocer huic domui. 
Nr e, ille indignus te perfruitur 

uoque amplexu totts noftibus, | | 

At denigue vis conſpiceris mihi mens prfetd. + "SEC 

Duzrgue hoc tempus habet multa guæ lædant. 


NOTES. | 
207 Nee pater.] Nor did the Father of Water or Apples that touch'd his Month, 
Priamus and my Grandfather ſlay his Fa- | Nevertheleis,- there are fome that think 
ther-in-Law, as Pelzps, the Grandfather | he yas not condemned to this Puniſhment 
of Menelaus, did, that he might obtain | for the killing his Son, Sc. but becauſe 
his Kingdom. he had diſcovered the Secrets of the Gods ; 
208 Etqui,] Nor ſhall J give you a | which indeed Ovid, J. 1 Amor, ſays, Que- 
Grandfather, who threw any one headlong rt a, &c. {:b. 3. Amor. 
into the Sea to be drowned ;z as Pelops did] Sic aret mediis taciti wulgator in undis : 
Myrtilus, the Chariot-Nriver of Hippsda- | Pomague, * nullo tempore tangat abet. 
ma, who favouring her, ſhe overcame him 211 Nuid.] What fignifies it? What 
in Chariot-Driving, wherefore he threw | does it profit me that the Anceſtors of 
him into the Sea, whence the Sea is called | Menelaus have been ſuch Perſons ? 
the Myrtcan Sea. S:.] It Mezelaus was born of them. 
209 Nec proaws,] Nor was my Great | Tenet te.] Poſſeſſes thee. 
Grandfather condemned to this Puniſhment | 212 Cogitur.} Sc. It Jupiter is forced 
in Hell, that he ſhould have Water at his | to be a Father-in-Law to ſuch a Family, 
Mouth, and Meat, and could neither drink |. e. is compelled againſt his Will, is 
the one, nor taſte the other, as Zantalus, | obliged to be the Father-in-Law of Me- 
the Great Grandfather of Meneluns, was : | nelaus himſelf, who is deſcended from 
For Taatalus being very familiar with the | fuch a wicked and impious Generation; 
Gods, having invited Jupiter and the | for if Helena, who is the Daughter ot 
other Gods to a Banquet, is ſa id to have Jupiter is his Wite, of Conſequence Ju- 
boiled his Son Pelcps, and ſet him betore | piter muſt be her Father-in-Law. 
the Gods to eat, to make a Trial of their 213 1ndignzs.] Who does not deſerve 
being Gods; from which they all abſtain- | to have ſuch a Wife. 
ed except Ceres, who eat up bis Shoulder; | 215 At mibi.] Who love thee at my 
and afterwards, when he was reftored to] Heart. | 
Life, he hid a Shoulder given him made | Pofita.] Prepared, fet- 
of Ivory: Upon which Account Tantalus | ix. ] And alſo with Difficulty. 
was condemned to this Punithment in Hell, | 216 Lædant. ] They diſplcaſle. 
That be ſhould not be able to raſte either | Hoſtibus 


ta 
— 
wa 


PARIS HELE N K. 


Hoſtibus eveniant convivia talia noſtris, 
Experior poſito qualia ſæpe mero. 

Pœnitet hoſpitii, cum, me ſpectante, lacertos 
Impoſuit collo ruſticus ifte tuo. 

Rumpor, & invideo (quid enim tamen omnia narrem?) 

Membra ſuperjecti cum tua veſte fovet. 

Oſcula cum vero coram non dura daretis; 
Ante oculos poſui pocula ſumta meos. 

Lumina demitto, cum te tenet arctius ille: 
Creſcit & invito lentus in ore cibus. 

Sæpe dedi gemitus: & te, laſciva, notavi 
In gemitu riſum non tenuiſſe meo. 

Sæpe mero volui flammam compeſcere: at illa 
Crevit; & ebrietas ignis in igne fuit. 

Multaque ne videam, ver cervice recumbo. 
Sed revocas oculos protinus ipſa meos. 


VERSIO PROSAIC A, 
Talia convivia eveniant noſtris Haßlilus, 
Qualia ſæpe experior paſita ners. 
Paænitet hoſpitii, cum ite ruſiics 
Impeſuit lacertes tuo calls, me fuunte. 
Rumper & invideo (quid enim tamen narrem mma ©} 
Cum fovet tua membra veſte ſuperjefd, 
Verum cum daretis non dura ocula c din; 
Peſui pocula ſumta ante meas oculzs. 
Demitts lumina cum tenet te arctius: 
Et lentus cibus creſcit in invits ore, 
Sepe dedi gemitus : et, laſciva, nitavi te 
Non tenuiſſe riſum in meo gemitu. 
Spe volui compeſcere flammam mers, 
At illa crevit ; & ebrietas fuit ignis in igne. 
Due ne videam multa, recumbo cervice vera, 
Sed protinus ipſa revecas mess oculss. 


NOTES. 
217 Tallia. ] So unpleaſant, 
219 Pænitet.] I repent, I am ſorry | it is chewed. 


SIP 


220 


t4 
143 
0 


22S 


75 
12 
wi 


230 


| cauſe 1 cannot eat for Vexation, and ſo 


that J am in the Houle. 

220 Ruſticus.] Clowniſh, without any 
gentcel Behaviour. WED Z 

221 Rumper.] With Grief. 

222 Tua veſte.] When he embraces 
thee, and holds thee in his Arms under 
his Garment. 

223 Non dura.] Soft, laſcivious, 
224 Poſul.] That I may not ſce. 

225 Arctius.] Mare cloſely. | 

226 Creſctt,] Seems to increaſe, b. 


227 1\'tawi.] I took Notice, 
229 Cemęeſcere.] To quench the H. at 


of Love. 


reps 5; 1 : earn them urn 
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240 EPISTOLX HEROIDUM. 


Quid faciam dubito. Dolor eſt meus illa videre. 
Sed dolor a facie major abeſſe tua. 
Qua licet & poſſum, luctor celare furorem : 
Sed tamen apparet diſſimulatus amor. 
Nec tibi verba damus: ſentis mea vulnera, ſentis. 
Atque utinam ſoli ſint ea nota tibi 
Ah quoties lacrymis venientibus ora reflexi, 
Ne cauſam fietũs quæreret ille mei! 
Ah quoties aliquem narravi potus amorem, 
Ad vultus referens ſingula verba tuos! 
Indiciumque mei ficto ſub nomine feci. 
Ille ego, ſi neſcis, verus amator eram. 
Quin etiam, ut poſſem verbis petulantius uti, 
Non ſemel ebrietas eſt ſimulata mihi. 


24 


245 


VERSIO PROSAICA. 


Dubito quid faciam. Eft meus dolor videre illa, 
Sed major doler abeſſc tud facie. 


Luctor celare furorem, qua licet & paſſum : 
Sed tamen diſſimulatus amor apparet. 

Nec damus verba tibi, ſentis mea vulnera, ſentis. 
Atque utinam ea ſint nota tibi ſol! ! 

Ah quoties reflexi ora lacrymis venientibus, 
Ne ille quereret cauſam mei fletus ! 

Ah quaties potus narravi aligquem amorem, 
Referens ſingula verba ad tus vultus. 

Due fect indicium met fifto nomine. 
Ego eram ille verus amator, fi meſcis. 

Quin etiam ut poſſem uti verbis petulantius, 245 


Ebrietas eft ſimulata mihi non ſemel. 


240 


* 


NOTES 
233 Major.] Sc. quam widere. ſtand that I have ſaid theſe Things on 
he e.] To go away from you» your Account. | 
235 NQua.] As far as. Referens.] Turning. 
Luctor.] I ſtrive. 243 Indiciimgue. ] A Demonſtration 
235 Difinulatus.] Hidden. Jof myſclf, i. e. 1 ſhewed that I was in 
237 Nec te.] I don't deceive you. Love. | 


238 Soli tibi.] Leſt any body elſe, or | Sub nomine.] Under the Name of ano- 
Menelaus ſhould perceive it. i ther Perſon; for when I named another 
239 Ora. ] I turn my Face another Way, {| Man being in Love, I meant myſelf. 


leſt I ſhould be ſeen to weep. Iie.] Of whom I related the Love, 
240 Ille.] Your Huſband Menelaus, 245 Petulantius.] More licentiouſly, 
241 Potus.) When I had drank. more boldly. 
Amorem.] The Love of any one. 246 Non ſemel.] Often · 


242 N:. That you might under- I Simulats.] I diſſembled being drunk. 
Lo - Prodita 


PARIS HELEN AZ. 241 
Prodita ſunt (memini) tunici tua pectora lax, 


Atque oculis aditum nuda dedere meis. 

Pectora vel puris nivibus, vel late, tuimque 
Complexo matrem candidiora Jove. 

Dum ſtupeo viſis, (nam pocula forte tenebam) 
Tortilis e digitis excidit anſa meis. 

Oſcula ſi natæ dederas; ego protinus illa 

Hlermiones tenero letus ab ore tuli. 

Et modo cantabam veteres reſupinus amores : 

Et modo per nutum ſigna tegenda dabam. 

Et comitum primas Clymenen Mthrãmque tuarum 
Auſus cum blandis nuper adire ſonis. 


250 


255 


VERSIO PROS AI cA. 


( Memini) tua pectora ſunt prodita tunica laxa, 
Atque nuda dedere aditum meis oculis ; 

Pectora candidiora puris niuibus, vel late, 
Due Fove complex? tuam matrem. 

Dum ſtupeo viſis (nam fort: tenebam pocula) 
Tortilis anſa excidit e mets digitis. 

Si dederas ocula nate ; protinus lætus 
Tuli illa ab teners ore ler mienes. 

Et mods reſupinus cantabam veteres amores : 
Et mods dabam ſigna tegenda per nutum. 

Et nuper auſu of adire primas tuarum comitum 
Clymenen, A thramque cum Hlandis ſonis, 


NOTES. 


247 Pradita.] Opened, expoſed. | Ego.] I kiſſed her, where you pave the 
Twnica,] The Garment being loole, and | Kiſſes. 

wide open. 255 Med.] Sometimes. 

3 Aditum.] They afforded a Way to; YVereres. ] The amerous Exploits of the 


Antients, as of Pyramus, Ibeſeus, and 
Nuda.] Sc. pectara. 


Hercules. 
249 Puris.] Untouched. | Reſupinus.] Lolling carelefly, as thoſe 
250 Fove. ] Than the Swan, into which 


are wont to do that are pretty much 
* * was trans formed when he lay with | fuddled. 


256 Tegenda.] To be concealed. 
75 Stupes.] I am ſcarce in my Senſes. 257 Primas. 1 Thy Chiet and moſt In- 
Fijis. | Thy Breafts, timate. 


252 Tortilis,] For it was a wreathed Chmenen.] Theſe two Kinſwomen of 


Handle. Menelaus ut ſaid to have been lett as 
Excidit. | It fell out of my Hand. Guardians of I. lena, who fled away with 
Anſa.) In Cups, that Part is fo called Paris. Thus Owid 2. de Arte Amand. Sed 


whit is taken hold of, and by which the Fri Anciliam, &c. 


Cup is held. | 25 ww] T1 peak w. 
853 Na.] To thy Daughter Hermiucns, 


Que 


242 EPISTOLA 


HEROIDUM. 


Que mihi non aliud, quam formidare, locutæ, 


Orantis medias deſeruere preces. 
Di facerent, magni pretium certaminis eſſes; 


260 


'Teque ſuo victor poſſet habere toro. 
Ut tulit Hippomenes Schoeneida præmia cursũs, 
Venit ut in Phrygios Hippodamia ſinus; 


Ut ferus Alcides Acheloia cornua 


Dum petit amplexus, Deianira, tuos ; 


ſregit, 26 


Noſtra per has leges audacia fortiter iflet : 
Teque mei ſcires eſſe laboris opus. 
Nunc mihi nil ſupereſt, niſi te, formoſa, precari; 


Amplectique tuos, ſi patiare, pedes. 


— 


VERSIOPROS AI CA. 


Quæ locutæ mihi non aliud quam formidare, 


Deſeruere medias preces orantis. 


Di facerent eſſes pretium magni certaminis ; 
Due victor poſſet habere te ſus toro. 


Ut Hippomenes tulit Schaneida pr 


@mia curtis, 


Ut Hippodamia venit in Phrygios ſinus. 


Ut ferus Alcides fregit Achelcia cornua, 


Dum, Dciianira, petit tuas amplexus ; 


265 


Neſtra audacia iſſet fortiter per has leges - 
Due ſcires te efſe opus mei laboris. 
Formoſa, nunc nil ſuperiſt mihi, niſi precari te, 


Ampletique tuos pedes, ſi patiare. 


NOTES 


259 Que.) Thy Companions. 

Non aliud.] Making no other Anſwer. 

Formidare. | Than that they were afraid 
that Mene/aus ſhould know it. 

260 Deſeruere,] They would not hear 
my Entreaties. 

261 Pretium.] That thou wert propo- 
ſed as a Reward to him that ſhould gain 


you by coming oft Conqueror in any great 
Enterprize. 


263 Scheneida.] Atalanta, the Daugh- | 


ter of Scherneus, whom Hippemenes is laid 
to have overcome in running, being aſ- 
ſiſted by Verus, who gave him three Ap- 
ples out of the Heſperian Gardens, which 
he throwing, ſtopp'd the Damſel's Couric 
in running. See Owid Met. 10. Therefore 
Paris ſays, as Hippomenes was not terri- 
fied with the Condition of Death, and 
obtain'd Atalanta by running, ſo would 1 
do the ſame Thing myſelf. 

264 Phrygios.] Into the Boſom of Pe- 
leps, who ſailing out of Plrypia into 


L 


Peloponneſe, he married Hipprdamia, the 
Daughter of Oen maus, whom he recet- 
ved as the Reward of his Victory. 

265 Alcides. Hercules, 

Acheloia.] Of Achbelous, the Son of 
Oceanus and Terra, notable on Account 
of a double Horn, who alſo. contended 
for Detanira, the Daughter of Ocnevs, 
King of Zt-lia, and was at length over- 
come by Hercules, | 

267 Per has.] Upon ſuch Conditions 
I would dare to go, Sc. that thou ſhould 
be the Reward of my Engagement. | 

Portiter.] Should obtain the Victory. 

268 Tepue.] That I ſhould obtain thee 
by my Labour, and thou ſhouldſt be the 
Reward of my Victory, 5 

269 Nil ſupereſt.) Nothing remains, 
becauſe thou canſt not be the Reward of 
a Combat. | 
270 Amplectigue.] As Petitioners are 


wont to do, 


O decus, 


| 


PARIS HELEN X. 243 


O decus, 6 præſens geminorum gloria fratrum ; 
O Jove digna viro, ni Jove nata fores ! 

Aut ego Sigeos repetam te conjuge portus : 
Aut ego Tænaria contegar exul humo, 

Non mea ſunt ſummi leviter diſtricta ſagitta 275 
PeQtora : deſcendit vulnus ad offa meum. 

Hoc mihi (nam repeto) fore ut a cceleſte ſagitta 
Figar, erat verax vaticinata ſoror. 

Parce datum fatis, Helene, contemnere amorem : 
Sic habeas faciles in tua vota deos. 230 

Multa quidem ſubeunt: ſed coràm ut plura loquamur, 
Excipe me lecto nocte ſilente tuo. 


VERSIO PROS AI cA. 


O decus, 9 præſens gloria geminorum fratrum; 
O digna Fove viro, ni fores nata Tove 
Aut ego repetam Sigeos portus te conjuge - 
Aut ego exul contegar Tænaria hums. 
Mea pectara non ſunt leviter diſtricta ſumma ſagitta : 
Meum vulnus deſcendit ad eſſa. 
Sarar erat vaticinata verax hoc mihi: 
(Nam repeto) fore ut figar celeſte ſagittd, 
Helene parce contemnere amorem datum fatis : 
Sic habeas deos faciles in tua vita. 230 
Duidem multa ſubeunt, ſed excipe me tus lefto, 
Ut Inguamur plura coram ſilente note, 


to 
= j 
Wai 


NOTES. 


271 Fratrum.] Of Caſtor and Pollux. Force.] That it ſhould come to paſs. 

272 Worthy to be the Wife] Sagitta.] With the Love of a heaven- 
of Jupiter, it thou waft not hi- Daugh- | !y Woman; Celeſte for Cæleſi, for the 
ter. | | fake of Metre. 

273 Stgeos.] The Trejan. 279 Parce.] Do thou not. 

Te conjuge.] Carrying you away with | Datum.] Appointed by the Fates. 


me to be my Wife. Helene.) The Voc. from the Nom, He- 
274 Tenarid.)] In this your Land, La- Lene. 

cenia. 280 Faciles.] Eaſy to be intreated. 
Contegar.] I will be buried. '  Tua,)] To thoſe Things that thou de- 
Exul.] Never to return home any | fret. | | 

more. . 281 Subeunt.] Come into my Mind, 


275 Non leviter,] Not lightly, but | which I c-n write, 


torely. Coram. | Face to Face. 
Diſtricta.] Smitten, ſtruck. 282 An pudet.] To receive me into 
2-6 Vulnus,] Of Love. your Bed. | 
14 %.] Into my very Marrow. Vencrem.] Your Marriage Chaſtity, 


277 Repere.] I call to Remembrance. 


> An 


244 


EPISTOL A HEROIDUM. 


An pudet, & metuis Venerem temerare maritam ? 
Caſtaque legitimi fallere jura tori ? 


Ah nimium ſimplex, Helene, ne ruſtica dicam, 


285 


Hanc faciem culpa pofle carere putas 

Aut faciem mutes, aut ſis non dura, neceſſe eſt. 
Lis eſt cum forma magna pudicitiæ. 

Jupiter his gaudet, gaudet Venus aurea furtis. 


Hæc tibi nempe patrem furta dedere Jovem. 
Vix fteri, ſi ſunt vires in ſemine avorum, 


290 


Et Jovis & Ledz filia, caſta potes. 
Caſta tamen tum ſis, cum te mea Troja tenebit: 
Et tua ſim, quæſo, crimina ſolus ego. 


VERSIO PROS AIc A. 


An pudet, & metuis temerare maritam Venerem ? 
Due fallere caſta jura legitimi tori ? 


Ah nimium ſimplex Helene, ne dicam ruſtica, 
Putas hanc faciem poſſe carere culpa 


285 


Ey necefſe aut mutes ſaciem, aut ſis non dura. 
Lis pudicitiæ cum forma eft magna. 
Jupiter gaudet, aurea Venus gaudet his furtis. 


Nempe hec furta dedere 


Jovem patrem tibi. 
Hilia & Fovis & Ledæ, vix potes fieri caſta, 


Si ſunt vires in ſemine avorum. 


290 


Tamen ſis caſta tum, cum mea Troja tenebit te : 


Et quaſo, ego ſelus ſim tua crimina. 


NOTES. 


283 Legitimi.] Of Menelaus, whom 
you think to be your lawful Huſband, 

284 Simplex. ] Silly. 

Ruſtica.) Q, d. which I might ſay too, 
if you fear this. 

286 Hanc.] So beautiful, 


Ones - - 
Paton.) & 
287 4 

tiful. | = 
Non dura.] Compliable. 

233 Lis.] Chaſtity and Beauty can't 
well ſubfiſt together, Juvenal. 
Rara ej; ade» concordia 
Forme atque pudicitiæ. 
289 Furtis.] Adulteries. 
290 Hec.] Such Adulteries. 
Fovem. ] Becauſe unleſs your Mother, 


ſuch an 


d. You are miſtaken. 
aciem. | So as not to be beau- 


—_—__—_— 


who was the Wife of Tyndarus, had lain 


| with Jupiter, he had not been your Fa- 


ther. 

291 Vix fieri.]) Thou Daughter of 
Jupiter and Leda canſt ſcarcely be chaſte, 
for as much as thou art the Daughter of 
Jupiter and Leda, who delighted in Adul- 
tery; and thus he inſinuates, that Sons 


and Daughters derive their Manners from 


their Parents. 

Semine.] In Generation, i. e. if Sons 
derive amorous Diſpolitions from their 
Parents. 

293 Caſta.] Now I would have you be 
falſe to your Huſband ; but when I have 
you, then be chaſte, and tranſgreſs with 
no body but myſelf. 


Nunc 


PARIS HELEN ZX. 


Nunc ea peccemus, quz corrigat hora jugalis : 
Si modo promiſit non mihi vana Venus. 


Sed tibi & hoc ſuadet rebus, non voce maritus : 
Neve ſui furtis hoſpitis obſtet, abeſt. 
Non habuit tempus, quo Creſſia regna videret, 


A 


ptius. 


O mira calliditate virum! 
Ivit, &, Idæi mando tibi, dixit iturus, 


300 


Curam pro nobis hoſpitis, uxor, agas. 
Negligis abſentis (teſtor) mandata mariti : 
Cura tibi non eſt hoſpitis ulla tui. 


Hunccine tu ſperes hominem ſinè pectore dotes 
Poſſe ſatis formæ, T'yndari, noſe tux ? 


393 


Falleris: ignorat, nec, ſi bona magna putaret 
Que tenet, externc crederet illa viro. 


VERSIO PROSAICA. 


Nunc peccemus ea, que jugalis hora corrigat : 
Si modo Venus promiſit non vana mihi. 


295 


Sed & maritus ſuadet hoc tibi rebus, non voce : 
Abeſt neue obſtet furtis ſui hoſpitis. 
Non habuit aptius tempus quo viſeret Creſſia regna. 


O wirum mira calliditate : 


Toit, & iturus dixit, uxr, mando tibi 


300 


Agas curam Idæi heſpitis pro nobis. 
( if 14 ) negligts mandata abſentis mariti: 
on-eft tibi ulla cura tui heſpitis. 


Tyndari, tu ſperes hunccine hominem ſine pectore 
Poſſe nijje ſatis dotes tuæ forme ? 


Falleris: 1gnorat. Nec fi putaret boa, que 
T enet magna, crederet illa externo virs. 


NOTES. 


295 Peccemus.] Let us commit. | 
295 Nue.] Which Marriage ſhall af- 
terwards amend, and make it not to have 
been a Tranſgrefſion. 


296 Non wana.) Not falſe, that thou | 


art to be my Wife. 
297 Fats, - 
Non woce. ] auſe though he does not 
in Words bid you do this, yet he ſhews he 
is content it ſhould be fo, in leaving me 
here while he is abſent. 
298 Abeſt.] Leſt his Preſence ſhould 


be any Hindance to our Amours, and to 
my lying with you. 


299 Crejjia.]J Of Crete; for Menelaus | da 


went into Crete at the ſame Time that 


In FaR. 


Paris lodged at his Houſe, 


300 Mird.] For Miræ Calliditatis; and 
it is an Irony, 2. d. O fimple and teoliſh 
Man. 

301 Tturus,] At his Departure. 

302 Pro nobis.] In my Place. 

Uzxor.] Helena. | 

Agas.] Take care of Troyan Paris, 
from Ida, a Mountain of Troy. 

303 Negligis.] Becauſe thou doſt not 
obey his Commands, | 
304 Hoſpitis. Of me Paris, 

305 Pectere.] Wildom. 

Octes.] The Charms of your R-auty. 
306 Tyndari.] Helen, Daug} ter ot Hy- 
rus, 

30% Magna. ] Sc. Pull rit»d:nem. 
303 Crederet.] He would comtuit. 


2 Ut 


88 


246 EPISTOLx 


HER OI D UM. 


Ut te nec mea vox, nec te meus incitet ardor ; 1 85 
Cogimur ipſius commoditate frui. | 310 

Aut erimus ſtulti, fic ut ſuperemus & ipſum, 
Si tam ſecurum tempus abibit iners. 

Pene ſuis ad te manibus deducit amantem, 
Utere non vafri ſimplicitate viri. 


Sola jaces viduo tam longa nocte 


cubili: 315 


In viduo jaceo ſolus & ipſe toro. 
Te mihi, mEque tibi communia gaudia jungant. 

Candidior medio nox erit illa die. 
Tunc ego jurabo quævis tibi numina; meque 

Adſtringam verbis in ſacra jura tuis. 320 
Tunc ego, fi non eſt fallax hducia noſtri, 

Efficiam præſens, ut mea regna petas. 


VERSIO PR 


Ut nec mea vox, [incitet] te, nec 


OSAICA, 


meus ardor incitet te; 


Cogimur fruit commoditate 1þſ;us. 310 
Aut erimus flulti, fic ut ſuperemus & ipſum; | 


Si: tam ſecurum tempus abibit iners. 


Pene deducit amantem ad te furs 


manibus, 


Utere ſimplicitate non vafri viri. 
Faces ſola vidus cubili tam langa node : 315 


Ipſe jaces ſolus in vidus toro. 


Communia gaudia jungant te mihi meque tibi. 

[Ila nax erit candidior medio die, 
Tunc ego jurabo quævis numina tibi; 

Que aſtringam me in ſacra jura tuis verbis. 320 
Tunc ego, fi fiducia noftra non eft fallax, 

Preſens efficiam ut petas mea regna. 


309 Tr.] Although, | | 

Mea.] Men Verba, my Words, 9. d. 
although thou art not moved, neither by 
my Words, nor the Vehemency of my 
Love for you, yet you ought to be faltc 
to your Huſband, and to condeſcend to 
my Embraces, becauſe he is ſuch a fim- 
ple Fellow, and a Fool. 

311 Ur ſuperemus.] That we ſhall be 
greater Fools than even Menelaus himſelf. 

312 Securum, | Without doubt given 


by Menuelaus. 


Tners.| Unimployed in Amours and 
Embraces. 


313 Peu. ] In a Manner, a fort. 


Amantem.) Me- 
3 Longa.] Or which Love makes 
to ſeem longer, or which was at the 
Time when the Days were ſhorteſt. 

317 Cemmunia.] Which we both de- 


ire, 

Gaudia,] Pleaſures. Rs 

318 gone do Mors joyful, 5. d. it 
will be ſo delight ful to me, that it ſhall 
ſcem more pleaſant than Noon-day. 

319 Quævis.] What you pleaſe. 

320 Sacra.] Matrimony, i. e. I will 
tie myſelf to be your Huſband tor ever. 


[ 


322 F etas-] You ſhall come into Troy. 


Si 


PARIS HELEN . 
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Si pudet, & metuis, ne me videare ſecuta; 
Ipſe reus fine te criminis hujus agar, 


Nam ſequar Ægidæ factum, fratrũmque tuorum. 
Exemplo tangi non propiote potes. 


323 


Te rapuit Theſeus; geminas Leucippidas illi: 
Quartus in exemplis enumerabor ego. 
T roia claſſis adeſt, armis inſtructa viriſque. 


Jam facient celeres remus & aura vias, 
Ibis Dardanias ingens regina per urbes: 


330 


T eque novam credet vulgus adefle deam. 
Quaque feres greſſus, adolebunt cinnama flammæ: 
Czſaque ſanguineam victima planget humum, 


Dona pater fratteſque, & cum genitrice ſorores, 
Iliadèſque omnes, totaque Troia, dabunt. 


335 


Hei mihi] pars à me vix dicitur ulla futuri. 
Plura feres, quam quæ littera noſtra refert. 
VERSIO PROSAICA, 
Si pudet & metuis, ne videare ſecuta me; 
Ipſe agar reus hujus criminis ſine te. 


Nam ſequar fuctum Agide, que tuorum fratrum, 
Non potes tangi propiore exemplo. 


3%3 


T heſeus rapuit te; illi geminas Leucippidas : 
ge enumerabor quartus in exemplis. 


Troia claſſis adęſt, inſtructa armis viriſque. 


Jam remus & aura 2 celeres vias. 
ardanias urbes : 


Ibis ingeas regina per 


Due vulgus credet te nodam deam adeſſe. 
Duaque feres greſſus, flammæ adolebunt cinnama : 


Due cæſa victima planget ſanguincam humun, 


Pater, fratreſque, ſorores cum genetrice, 
Que omnes Iliades, tataque Treia dabunt dona. 


Us 
wy 


Hei mihi! vix ulla pars futuri dicitur a me, 
Feres plura quam que neftra littera refert, 
NOTES 


323 Videare.) That you may not ſeem 


to have gone away voluntarily. 


324 We] I'll take all the Blame up- 


on myſel 
325 Sequar.] I will imitate. 
Azide.)] Ot Theſes. 
Fratrumgue.| Of Caſtor and Pollux. 
326 Tangi.] To be moved, to be 
wrought upon. 
Propicre.) Than of your own Brothers. 
327 Leucippidas.)] The two Daughters 
of Leucippus, Phebe and Elaira, who ha- 
ving been eſpouſed to Ida and Lynceus, 
two valiant young Men, were upon the 


| 


| Wedding- Day violently ftolen by Caf 


and Pollux, who were enflamed with the 
Love of them; and allo it 1s related, 
that Caſtor killed Lynceus, 011d. 5 Faſt, 
333 Adolebunt.] They ſhall burn. 
Cinnama.] A ſweet Spice, 
334 Ca ſa.] Slain as to the Gods. 
langet. | Shall ftrike when it falls 


don cn the Ground. 


235 Ihadeſyue,] The Tryjan Women - 

Tetaue.] All the Trojans; the Thing 
containing, for the Thing contained. 

'337 Ulla.) The leaſt. 

338 Feres.] You ſhall receive. 


3 Nec 


243 EPISTOLX 


% 


HEROIDUM. 


Nec tu rapta time, ne nos fera bella ſequantur; 


Concitet & vires Gracia magna ſuas. 
Tot prius abductis, ecquæ repetita per arma eſt ? 


349 


Crede mihi; vanos res habet iſta metus. 


Nomine ceperunt Aquilonis Erechthida Thraces: 
Et tuta a bello Biſtonis ora fuit. 


Phaſida puppe nova vexit Pagaſæus liſfon : 
Læſa nec eſt Colcha T hetlala terra manu. 


Te quoque qui rapuit, rapuit M 


345 


inoida T heſeus : 


Nulla tamen Minos Cretas ad arma vocat. 
Terror in his ipſo major ſolet eſſe periclo : 


Quæque timere libet, pertimuiſſe pudet. 
Finge tamen, ſi vis, ingens conſurgere bellum. 


339 


Et mihi ſunt vires: & mea tela nocent. 


VERsIo PROSAICA. 
Nec tu rapta time, ne era fbella ſequantur nos ; 


Et magna Gracia concitet ſuas vires. 
Ecque tot prius eductis, ęſt repetita per arma? 


340 


Crede mihi iſta res habet vanos metus. 
Thraces ceperunt Erechthida nomine Aquilonis : 
Et ora Biſtonis erat tuta d bello. 


Pagaſeus liſm vexit Phaſida nova puppe 
Nec e Theſſala terra læſa Colcha manu. 


345 


T heſeus qui rapuit te, rapuit quoque Minioida : 
amen Minos vocat Cretas ad nulla arma. 


Terror ſelet eſſe major pericls ipſo in his 


Quægue libet timere, pudet pertimuiſſe. 
Tamen, ſi vis, finge ingens bellum conſurgere, 


339 


Et wires ſunt mibi, & mea tela nocent. 


NOTES. 


340 Concitet.] Should raiſe againſt me. 

341 Ecque. N d. None. 

342 Vans. ooliſh, and without 
Ground- 

343 nine. 

Aquiloms.} 

Erechthida. 
Erechtheus, King of the Athenians, whom 
when the King of Thrace ſued (courted) 
for a Wife, and could not obtain her, he 
fitting out a Navy, ſent to fetch her by 
Force; and becauſe the was carried away by 
a North-Wind, which blows from Attica 
into Thrace; it was made uſe of as a 
Ground for the Fable, That ſhe was car- 
ried away by Boreas, Ovid, Metam. 6. 

44 Siſtonis.] Thrace. It is the Nom. 

Cal. Biftorium is a Lake in Thrace, g. d. 

yet for all that the Athenians did not make 


In Part, 
oreas, 


] Oriuhia, the Daughter of 


War againſt Thrace. 
Ora.] The Region, or Country. 
45 Phaſida.) Medes. 
8 Theſſahan, of Pagaſa, 2 
Promontory and Town of Theſſaly, near 
to which the Ship Argo was built. 
346 Mam.) With an Army, and the 
Forces of the Colchians. 
347 Minuda.] Ariadne. 

348 Cretas.] The Cretenſi ant, of Cres. 
49 Terror. | The Fear. 5 
af ajor.] For Pejor eft bello timer ip ſe 

elli. | 

350 Pudet.] It is after a Shame to have 
feared thoſe Things that a Perſon would 
fear, 

351 Finge.] Suppoſe. 

352 Ee.) Alſo, 

Mibi.] As well as to the Greek:. 


Nec 


PARIS HELEN A, 
Nec minor eſt Aſiæ, quam veſtr copia terræ. 
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Illa viris dives, dives abundat equis. 


Nec plus Atrides animi Menelaus habebit, 
Quam Paris ; aut armis anteferendus erit. 


359 


Pene puer cæſis abducta armenta recepi 
Hoſtibus: & cauſam nominis inde tuli. 
Penè puer vario juvenes certamine vici: 


In quibus Ilioneus, Deiphobuſque fuit. 
Neve putes, non me niſi cominus eſſe timendum: 


360 


Figitur in juſſo noſtra ſagitta loco. 
Num potes hc illi primæ dare facta juventæ:? 
Inſtruere Atriden num potes arte med? 


Omnia ft dederis; nunquid dabis Hectora fratrem ? 
Unus is innumeri militis inſtar habet. 


365 


VERSIO PROSAICA. 
Nec c:pia Aſiæ eſt minor quam veſtre terre. 


lla dives viris, dives abundat equis. 


Nec Menelaus Atrides habet plus animi, 


umd m Paris, aut erit anteferendus armis. 


355 


Pene puer accepi armenta al ducta haſtibus cefis : 


Et inde tuli cauſam nominis. 


Pene puer vici juvenes vario certamine, 


In guibus Ilioneus, Deiphobuſque fuit. 


Neve putes me non eſſe timendum niſi cominus ; 


360 


Neftra ſagitta figitur in juſſo loco. 
Num potes dare hæc fafta prime juvente i! ? 
Num pates inſtruere Atriden mea arte? 


Si dederis omnia, nunquid dabis Hectora fratrem ? 
Is unus habet inſtar innumeri militis. 


365 


NOTES. 


353 Cofia.] A Multitude of Men. 
354 Ila.] Afa. 
355 Animi.] Of Courage. 
356 Anteferendus,) To be preferi'd. 


357 Pene puer.] A young Man, and | 


yet in my tender Age, 

Cefis.] Being ſlain. 

Recepi.] I recovered. 

358 Cauſam.] That I was called Alex- 
ander, as though the Man of Help, a: 
T< ard:ic, i. . of a Man, and ou, I 
heip, fut. aMizw, becauſe when the Ene- 
mies drove away the Cattle, he helped 
his Companions, and recovered them a- 
gain, (as he here relates.) 

Inde.] From the Help he gave. 


260 Ilioneus.] He was the Son of 


Pborbas, 


a moſt eloquent and valiant 
Mans | 


| 


| 


— — 


Deipbcbiſue.] The Son of Priamus 
and Hecuba, who was a very valiant Man. 

361 Cominus.] In a Combat, in which 
they engage near, and Hand to Hand. 

362 Figitur. ] Is fixed, is placed. 

Fuſſo.] That either any Body elſe, or 
myſelf would have it. 

363 Num, &c.] Have you any notable 
Exploit to boaſt on, that Menelaus did in 
his Youth. 

364 Arte.] Of Archery. 

365 Hectora.] Such, and ſo ftcut 6 


Brother as Hector is. 


366 Unus.] He alone, ſingly. 
Innumeri.] Ot an innumerable many 


Soldiers. 1. e. he himſelf is ſufficient for 
a whole Army. 


 Iiftar. | The Likeneſs. 


R + Quid 
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EPISTOLAX HEROIDUM. 


Quid valeam, neſcis: & te mea robora fallunt: 
Ignoras, cui ſis nupta futura viro. 
Aut igitur nullo belli repetere tumultu : 


Aut cedent Marti Dorica caſtra meo. 


Nec tamen indigner pro tanti ſumere ferrum 


Conjuge. 


Certamen præmia magna movent, 


T u quoque, fide te totus contenderit orbis, 
Nomen ab æternã poſteritate feres. 


Spe modo non timidi, Dis hinc egreſſa ſecundis, 


Exige cum plena munera pacta fide. 


VERSIO PROSAIC A: 


Neſcis quid valeam, & mea robora fallunt te : 
Ignoras cui dire nupta ſutura is. 
Eitur aut repeté re nullo tumultu belli, 


Aut Dorica caſtra cedent mes Marti. 


— 
4 
Oo 


Nec tamen indigner ſumere ferrum pro tanta 


Conjuge. 


Magna premia movent certamen. 


Duoque tu feres namen ab æternã poſteritate, 


Si totus orbis contenderit de te. 


Modo egreſſa hinc non timida ſpe, Dis ſecundis, 


w3 
WU 


Exige pat?a munera cum plend fide. 


NOTES 


367 Fallunt.] Are unknown to you- 

368 Cui. ] To what ſort of a Huſband. 

370 Cedent.] Shall be vanquiſk'd. 

Deorica. | The Grec:an, 

371 Pro tentd.] Such as Helen is. 

372 Magna.] Worthy, tor whoſe fake 
1 thould not be aſhamed to undertake a 
War: I ſhould be aſhamed, if the Reward 
was mean and bale. 

73 De te.] Propter te. 

[atus.] Alia and Eurype. 

Contenderit.)] Shall fight. 

374 A &terns.] By all Poſterity, even 
as long ac the World endures. 


| 


Feres,] Thou ſhalt receive. 

375 Spe medo, ] Do thou only- 

Non t:mida.] Wich a firm and aſſured 
Hope. 

Epgreſſa.] Out of the Houſe of Menelaus 
and Lacedemona. 

376 Exige.] Demand, when thou ar- 
riveſt at Troy. 

Plena.) As full as may te, without 
Fraud, and without any Doubt, 1. . I 
will not in any wiſe be perfidious, but 


will perform my Promile to a Tittle. 
Pa#a.] Promiſed to thee by me, Sc. 


Marriage, and a Share in the Kingdom. 


HELENA 
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EPisToL A XVII. 


The ARGUMEN T. 


Helena having read Paris's Letter, at firſt anſwers him chidingly, 


as thy” ſhe was angry. And afterwards, to ward 
endeavours ta invalidate the perſuaſive Arguments 0 


off her Shame, 
Paris; but 


in the Way, dropping ſome Hints, that ſhe did not altogether 


fright his Love. 


And laſt of all, iuclining to gratify Paris's De- 


fires, fhe intimates to him, that if he had any Thing to offer, it 
was better, and ſafer, to communicate it to Clymene and A.- 


thra, than to do it by Letter. 


Il hich being dane, they went - 


way with Paris and Helena to Troy. 


UNC oculos tua cum violarit epiſtola noſtros ; 
Non reſcribendi gloria viſa levis. 


Auſus es hoſpitii temeratis advena facris 
Legitimam nuptæ ſolicitare fidem? 

Scilicet idcirco ventoſa per æquora vectum 8 
Excepit portu Tænaris ora ſuo? 


VERSIO PROSAICA. 
; NV NC cum tua epiſtola violarit no/tros aculas; 


Gloria non reſcribendi viſa levis. 
Advena auſus es ſollicitare legitimam fidem nuptæ, 


Sacris haſpitit temeratis © 


Scilicet ergo T enaris ora excepit vectum | 5 


Per venteſa æquora ſus porta? 


NOTES 


i Viclarit,] Has offended. 

Epiſtola.] By which you have endea- 
voured to alienate me from the Love of 
my Huſband, and to follicite me to your 
own, 

2 Non reſcribendi.] The Glory of wri- 
ting back to you, ſeemed to me, not to 
be trivial, 1. e. I did not account it 
imall, i. e. I thought it would be a great 
Honour to me to anſwer your Letter, be- 


cauſe you have highly aftronted me. 


| 


3 Temeratis.] Being violated. 

Sacrts, | Becauſe when any great Perſon 
was entertained, they uſed to perform ſa- 
cred Rites to Jupiter, and the hoſpitable 
Deities, 

4 Sliicrtare.] To move to break. 


Fidem.] Confirmed by the Law and | 


Promiſe of Matrimony. 
5 Idcirca.] For this, that you might 
corrupt me. x 


6 Tænaris.] The Country of Laconia, 
Nec 
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EPISTOLA !TEROIDUM, 


Nec tibi divers quamvis è gente venires, 
Oppoſitas habuit regia noſtra fores ; 
Eflet ut officii merces injuria tanti ? 


Qui fic intrabas, hoſpes an hoſtis eras ? 


Nec dubito, quin hæc, cum fit tam juſta, vocetur 
Ruſtica judicio noſtra querela tuo. 

Ruſtica ſim ſane; dum non oblita pudoris : 
Dumque tenor vitæ fit fine labe mew. 


Si non eſt ficto vultus mihi triſtis 


Nec ſedeo duris torva fuperciliis ; 


in ore; 


15 


Fama tamen clara eſt: & adhuc fine crimine luſi: 
Et laudem de me nullus adulter habet. 
Quò magis admiror, quæ fit fiducia cœpto; 


Spemque tori dederit quæ tibi cauſa mei. 


20 


VERSIO PROSAICA. 
Nec naſtra regia habuit fores oppaſitas tibi, 


uamvis venires e divers gente, 


Ut injuria eſſet merces tanti officii ? 
Qui intrabas fic, eras hiſpes an hiſtiz ? 


10 


Nec dubito quin hec noſtra querela, cum fit tam juſta, 


Vecetur ruftica tuo judicis. 


Sim ruſtica ſane ; dum non oblita pudoris : 
Dumque tenor mee vite fit fine labe. 


Si vultus non ęſt triſtis mihi, in fidto ore; 
Nec ſedes torva duris ſuperciliis; 


15 


Tamen fama eft clara : & adhuc luſi fine crimine : 
Et nullus adulter habet laudem de me. 
Dus magis admiror, gue fiducia fit corpte ; 


Que que cauſa dederit ſpem met tori tibi. 


20 


NOTES. 


Diven. ] Remote, with 
nad no Communication. 

S Oppeſitas.] Deny'd you Reception. 

9 Merces.] Is this the Retribution and 
Reward ? | 

Irjuria.] Which you attempt to offer 


which we | 


Tanti.] Of ſo great a Kindneſs received 
from us. | 

10 Sic intrabas.] With that Intention, 
to injure me, and carry me away. 

Hoſpes. ] 9. d. Rather an Enemy. 
„ 11 Nec dubits.) I know, that altho' 1 
very juſtly complain of you, you will look 
upon it as a Piece of Ill-breading in me. 

13 Dum.] Dumm:d:, only, While. 

14 Tenar.] The Perſeverance, the 
Courſe. | 


Labe.] Blemiſh, Infamy. 

15 Fi non.] She anſwers te that Part 
in which be ſays, Vullu non cetera duro 
perlege, jed forme conventente tu. For 
ſhe ſays, if the is not of a ſevere and cruel 
Countenance, yet ſhe is Chaſte. | 
16 Saperciliis.] By which Severity is 
ſhewn. - 

17 Cr:mine.] The Scandal of Adultery. 

Luf,) I have been Pleaſant and Jo- 
CO1es 

18 Laudem.] As to make his Brags 
that he has lain with me. 

19 Qu.] Wherefore. 

Cepro. ] To your Impudence. 

20 Teri. ] Of Lying with me. 


An, 


HELENA 


An, quiavim nobis Neptunius attulit heros, 
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Rapta ſemel, videor bis quoque digna rapi? 
Crimen erat noſtrum, ſi delinita ſuiſſem. 
Cum fim rapta, meum quid niſi nolle fuit ? 
Non tamen & tacto fructum tulit ille petitum: = ' 


Excepto redii paiia timore nihil. 


Ofcula luctanti tantummodo pauca protervus 
Abſtulit: ulterius nil habet ille mei. 

Quæ tua nequitia eſt, non his contenta fuiſſet. 
Di melius! ſimilis non fuit ille tui. 30 

Reddidit intactam; minuitque modettia crimen: | | 
Et juvenem ſacti pœnituiſſe patet. 

Theſea pœnituit, Paris ut ſuccederet illi; 
Ne quando nomen non ſit in ore meum? 


VERSIO PROS AI CA. 


An, quia Neptunius heros attulit vim nobis, 
Semel rapta, videor digna quoque rapi bis? 
Erat niſtrum crimen, ſi fuiſſem delinita. 
Cum jim rapta, quid fuit meum niſi nolle ? 
T amen ille nan tulit fructum petitum è facto: 25 


Redit paſſa nihil timore excepto. 


Protervus abſtulit tantummodo pauca ofcula luctanti; 


Ille habet nil ulterius met. 


Tua nequitia eſt que non fuiſſet contenta his. 

Di melius ! Ille non fuit ſimilis tui. 30 
Reddidit intactam, que madeſtia minuit crimen : 

Et patet pœnituiſſe juvenem fat. 
Pæœnituit T heſea, ut Paris ſuccederet illi; 

Ne quando meum nomen non ſit in ore? 


NOTES. 


21 Attulit.] In Stealing me. 
Heros.) Theſeus, The Grandſon of Nep- 
rune. 
22 Rapta.] By Theſeus. 
me The ſecond Time by you. 
23 Crimen.] It had been my Fault. 


Lelinita.] If I had been caught, and 


eninared by Flattery. 
24 Rapta.] Carried away by Violence. 
Quid.] What could be laid to my 
Charge. | 
Noelle.) But to be unwilling. 
25 Facte.] From his Rapine. 
Petitum. | Deſired. 
26 Redii.] I departed from him. 
Paſſa.] Who received no Injury from 
him, but that I was put in Fear. 
27 TLuctanti.] Me firiving againſt it, 


and not voluntary. 

28 Alſtulit.] He took. 

Ulterius. ] Beyond Kiiles. 

Nil.] Nothing from me. 

29 Que.] Which you have. 

Nequitia.] The Luſt. 

Non brs.] Sc. A few Kiſſes: 

30 Di melius.) They would, or have 
determined better for me. 

Smiles, ] So rude and lecherous as you 
are, becauſe he did not debauch me. 

31 Intactam.] Unviolated. 

Medi. Ot Theſeus. 

Crimen. The Fault of Rapine. 

33 Theſ-a.] g. d. Did Theſeus repent 
that you might afterwards carry me oft. 

Ne quand. ] That Men might always 
talk of me. 

Nee 


* 2 2 — 


- — 


1:4 EPISTOLXZ HEROIDUM. 


Nec tamen iraſcor: (quis enim ſuccenſet amanti ? ) 35 
Si modo, quem prefers, non ſimulatur amor. 
Hoc quoque enim dubito; non quod fiducia deſit, 
Aut mea fit facies non bene nota mihi: 
Sed quia credulitas damno ſolct eſſe puellis : 
Verbaque dicuntur veſtra carere fide. 40 
At peccant aliz ; matronãque rara pudica eſt. 
Quid prohibet raris nomen ineſſe meum ? 
Nam mea quod viſa eſt tibi mater idonea ; cujus 
Exemplo flecti me quoque poſſe putes : 
Matris in admiſſo falsa ſub imagine luſæ 45 
Error ineſt: pluma tectus adulter erat. 
Nil ego, fi peccem, poſſim neſcifle: nec ullus 
Error, qui facti crimen obumbret, erit. 


VERSIO PROSAICA. 


Tamen nec iraſcor (enim quis ſuccenſet amanti?) 35 
Si modo amor, quem prefers, non ſimulatur. 
Eniui dubito hoc quoque ; non quad fiducia deſit, 
Aut mea facies non bene fit nota miht : 
Sed quia credulitas ſolet qſſe damns puellis; 
Due veſtra verba dicuntur carere fide. | + 5-40 
At aliæ peccant ; que pudica matrona eft rara. 
Druid prohibet meum nomen ineſſe raris ? 
Nam quod mea mater viſa eft idonea tibi, 
Cujus exemplo putes me quoque poſſe flecti: 
Error ineft in admiſſo matris, luſe ſub falſo imagine : 45 


Adulter erat tectus pluma. 
go prſſem neſciſſe nil, fi peccem : 


Nec erit ullus error, qui abumbret crimen facti. 


NOTES. 


45 Prej:ri.] That you pretend. | 


Simulatur,] Feigned. 

37 Dubito.] Left thy Love be feigned. 
Fiducia.] Of my Beauty, 

39 Credulitas.] To believe caſily. 

40 Ferbague.] Of Men. yl 
41 At peccant.] Becauſe he had ſaid, 


Lis eſt cum fermã magna pudicitiæ, the ſays, 


the had a Mind to be one among thoſe 
rare Ones. | 

42 Quid.] An Anſwer to the Obje- 
Con- 

43 Nam, &c. ] Becauſe Paris had ſaid, 
Hee tibi nempe patrem furta dedere Jauem: 


To this ſhe antwers, my Mother mav bel 


excuſed, becauſe ſhe was deceived ; but 

herſelf could have no Pretence for an Ex 

cuſe of her being ignorant. | 
Idenea.] Fit to confirm your Argument. 
45 In admiſſo.] In the Sin. 


Imagine.] Of a Swan, which Jupiter 


had aſſumed. 

46 Adulter.] Jupiter. | 

47 Pain, &c.] I know that I tranſ- 
greis, and therefore can't plead Igno- 
race - 


43 Crimen,] The Wickedneſs of Adul- 


tery. 
Obumbret.] That can conceal, 


ina 
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11la bene erravit, vitiũmque auctore redemit. 
Felix in culpa quo Jove dicar ego ? 50 
Quod genus & proavos, & regfa nomina jactas: 
Clara fatis domus hec nobilitate ſua, 
Jupiter ut ſoceri proavus taceatur, & omne 
T antalidz Pelopis Tyndareique decus 
Dat mihi Leda Jovem cygno decepta parentem ; 55 
Quz falſam gremio credula fovit avem. 
I nunc, & Phrygiz late primordia gentis, 
Cũmque ſuo Priamum Laomedonte refer. 


Quos ego ſuſpicio. 


Sed, qui tibi gloria magna eſt 


uintus, is a noſtro nomine primus erit. 60 


VerSio PROSAICA. 


Ila erravit bene, que redemit crimen auctore. 
Duo Tove ego dicar felix in culpa? 50 
Duzd jactas genus & proauos, & regia nomina : | 
Hæc domus ſatis clara ſua nobilitate. 
* proavuus ſoceri taceatur, & omne 
ecus Tantalidæ Pelopis Tyndareique ; 
Leda decepta cygno dat Fovem parentem mihi. 55 
Que credula fruit falſam avem ſuo gremis. 
nunc & refer late primordia Phrygie gentts, 
Due refer Priamum cum ſus Laomedante. 
us ego ſuſpicio. Sed qui eft quintus magna gloria 
Tibi, is erit primus a noſtro namine, | 60 


NOTES 


, 


49 Pitumgue.] Her Fault. 

AuFore.] On Account of the Author, 
Sc. Jupiter, who was the Cauſe of her 
Adultery. 

Redemit.] He made a Compenſation, 

50 Felix in culpa. To have ttanſgreſ- 
fed well. 

Qu.] By which good Excuſe, becauſe 
y ou are not Fupiter by whom I might be 
excuſed. 

41 NQuod genus.) She anſwers to that 
which Paris had ſaid, Phryx erat, &c. and 
alſo, Non dabimus certe ſocerum tibi clara 
fugantem lumina. 

52 Hec.| Mine and Merelaus, that has 
given you Entertainment. = 

53 Jupiter. | She rejates her own No- 
Þility, with that or her Huſband. 

L.] Altho'. | 

 Proauus.) Of Atreus; for Tantalus was 
the Son of Jupiter, Peet, Airgus, by 


7 


to have been begotten, 

Tyndarerique.] Ot my repated Father. 

57 Jun, &c. ] q. d. You boaſt in 
vain oi your Genealogy. 

Primordia.] The Originals. 

58 Sua.] Sc. Patre. 

59 Yuſp: 19.] Which I reverence- 

Sed 2u:.] But he of whom you boaſt 
the moſt of, is the fifth in Order before 
you, and is the firſt to me, which is Ju- 
piter ; tor he was the firit to Heler, be- 
cauſe he was her Father, but the fifth 
to Paris; for Jupiter begat Dardanus, by 
Electra, Dardanus Erichihanius, Cricbtbo- 
nius Tres, [rs lus, and [lus Laome- 
dn, and Laowmedin Priamus, and Pria- 
mus Pais, and the reſt of his Sons; ſo 
that Jupiter is the fifth from Paris exclu- 
lively, | | 


Sceptra 


rer Agamemuon and Meneiaus are ſaid 


256 EPISTOLX HEROIDUM. 


Sceptra tuæ quamvis rear eſſe potentia Trojæ, 
Non tamen hæc illis eſſe minora puto. 
Si 7 divitiis locus hic numer6quegvirorum 
incitur: at certè barbara terra tua eſt. 
Munera tanta quidem promittit epiſtola dives, 65 
Ut poſſint ipſas illa movere Deas. : 
Sed fi jam fines vellem tranſire pudoris ; 
Tu melior culpæ cauſa futurus eras. 
Aut ego perpetuo famam fine labe tenebo ; 
Aut ego te potius quam tua dona ſequar. 70 
Utque ea non ſperno ; fic acceptiſſima ſemper 
Munera ſunt, auctor quæ pretioſa ſacit. 
Plus multo eſt, quod amaꝭ; quod ſum tibi cauſa laboris; 
| Quod per tam longas ſpe rus venit aquas. 


VERASIO PROSAICA. 


Puamvis rear ſceptra tuæ Troye «+ potentia, 
Tamen non puto hec eſſe minera illis. 
Jam fe hic locus vincitur divitiis numeroue 
Virorum : at certe tua terra «ft barbara. 
Duidem dives epiſtola promittit tanta munera, 65 
Ut illa paſſint movere deas iþpſas. 
Sed ſi jam vellem tranſire fines pudoris; 
u melior eras futurus cauſa culpæ. 
Ego aut tenebo famam ſine labe perpetud ; 
Aut ego ſequar te potius quam tua dona. 70 
Utque non f ea ; fic ſemper munera 
HSlunt acceptiſſima que auttor facit pretioſa. 
Plus eft multo quod amas : quod ſum cauſa laboris tibi; 
Quod tua ſpes venit per tam longas aquas, 


NOTES. 


61 Sceptra.] She anſwers to what he | ingenuum munera corpus emunt. 
had ſaid, Sceptra parent Afia, qua nulla, Dives.) Which promiſes Riches. 
&c. 66 Moavere.] To work upon, to bring 

62 Hæc.] The Scepter of our Greece. | over. 

63 Si jam] Becauſe Paris had faid, O | 71 Non ſperno.] They are acceptable 
guotres p wy Sc. If this Land is out | and grateful, | 

done in Riches, yet at leaſt it has this Acceptiſſima.] Are the moſt grateful, 
Excellency, that it is not a barbarous | 72 Actor. ] He that gives them. 

one, as the Trejan Land is. Facit.] Makes worthy. 

63 Munera.| Paris had ſoid, Dona pa- 73 Plus.] Sc. It is to me, 9. 4. I 
ren, Sc. To this the anſwers, If I had | make more Account of your Love. 

a Mind to gratify your Defire, I would 74 Per tam.) So long a Voyage; for 
rather do it for your own ſake, than for | Paris had faid, Atulimus flammas,” Oc. 
the fake of the Gifts, becauſe Turpiter | | | "mY 


— 
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Illa quoque appoſita quæ nunc facis, improbe, menca, 
(Quamvis experiar diſſimulare) noto. 
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75 


Cum modo me ſpectas oculis, laſcive, protervis; 
Quos vix inſtantes lumina noſtra ferunt: 
Et modo ſuſpiras: modò pocula proxima nobis 


Sumis; quaque bibi, tu quoque parte bibis. 


Ah quoties digitis, quoties ego tecta notavi 


Signa ſupercilio penè loquente 


dari! 


Et ſæpe extimui, ne vir meus illa videret : 
Non ſatis occultis erubuĩque notis. 


Sæpe vel exiguo, vel longo murmure dixi, 
Nec vox hæc mea falſa ſuit. 


Nil pudet hunc. 


35 


Orbe quoque in menſæ legi ſub nomine noſtro, 


Quod deducta mero littera feci 


VEARASIO PR 


Improbe quogue noto que nunc facis 


t, AMO. 
os AIC A. 


75 


Mensa appoſita, (quamwvis experiar diſſimulare) 
Cum Laſcive ſpectas me modo protervis oculis; 
Duos inſtantes naſtra lumina vis fes unt. 


Et modo ſuſpiras : modo ſumis pocula proxima 


Nobis, que tu quoque bibis qud parte bibi. 


Ah quoties, quoties ego notavi /igna tecta 
Digitis dari ſupercilis pene loquente ! 
Et ſæpe extimui, ne meus vir videret illa : 


Erubuique notis non 


8 
Nil pudet hunc. 


Quogue legi in orbe menſæ AMO, 


Quad littera deducta mere fecit. 


ſatis cccultis. 
pe ego dixi exigus vel longo mur mure, 
Nec bæc mea vox fuit falja. 


ſub nomine ne/tra, 


NOTES. 


75 Ila, &c.] She anſwers to that, he 


had faid, Ab guaties aliguem cantavi potus 
amvrem, Ec. 
Inprobe. ] Bold in aſking. | 
178 Inflantes,] Looking ſtedfaſtly. 
Neſtra.] Bear to be looked upon, be- 
cauſe I can ſcarce keep my Eyes fo long 
fixed upon yours, as you keep your Eyes 
fixed upun me. : | 
79 Et mods. ] For Paris had 
ded: gemitus. 
81 Digitis.] With your Hand. 
Superctlio.] So declaring your Mind, as 


ſaid, Sæpe 


| 


84 Non ſatis. ] Too manifeſt. 
Erubuique,) I bluſhed. 
Net's. ] By Signs. 
85 Exigus.] With a low Voice, that 
I might not be heard. 

86 Hinc,) Paris. 

Nec N And I ſaid the Truth, for 
you have no Shame in you. 

87 Menſe#.] On the Table, which a- 
mong the Antients was reund. 

N:omine.) I underſtocd it of myſelf, al- 
tho* it was written under another Name, 
| Which Paris indicated, Judiciumgue mei. 


if you had ſpoken, | 


| _ 3% Deducta,] Deſcribed, 


Credere 


258 EPISTOLX HEROIDUM: 


Credere me tamen hoc oculo renuente negavi. 


Hei mihi ! jam didici fic quoque poſſe loqui. 


99 


His ego blanditiis, ſi peccatura fuiſſem, 
Flecterer: his poterant pectora noſtra capi. 
Eſt quoque (confiteor) facies tibi rara, poteſtque 
VvVelle ſub amplexus ire puella tuos. 


Altera vel potius ſelix ſinè crimine fiat, 


Quam cadat externo noſter amore pudor. 
Diſce meo exemplo, formoſis poſſe carere. 
Eſt virtus placitis abſtinuiſſe bonis. 


Quam multos credas juvenes optare, quod optas, 


1020 


Qui ſapiant? oculos an Paris unus habes ? 
Non tu plus cernis: ſed plus temerarius audes. 
Nec tibi plus cordis, ſed magis oris ineſt. 


VERSIO PROSAICA. 


Tamen negavi me credere hoc renuente eculs. 


Hei mihi jam quoque didici loqui fac. 


OO 


Ego flecterer his blanditits, fi fuiſſem peccatura - 


Nejtra pectora poterant capi his, 


Quoque (confiteor ) oft tibi rara facies : 


Que puella pateſt velle 75 tuas amplexus, 


Vel altera potius fiat felix fine crimine, 


Duam noſter puder cadat externo amore. 
Diſce mea exemple paſſe carere formoſes. 

Eft virtus abſtinuiſſe placitis bonis. 
uam multas juvenes credas optare quod optas, 


Dui ſapiant? an Paris unus babes oculos? 


100 


Tu nm cernis plus; ſed temerarius audes plus. 
Nec plus cordis ineft tibi, ſed magis 5ris, 


NOTES. 


89 Renuente.] Mutually anſwering you. 

90 Sic Qquogue, 1 By Winking. | 

91 Pata If I would violate my 
Marriage-Bed. | 

92 FleFerer.] I ſhould be induced. 

Capi. ] To be allured to your Love. 

93 Eft queque.] She aniwers to what 
Paris had ſaid, Nec puts callatus forma Me 


nelaus, Sc. 


Rara. ] The like of which is ſcarce to 


be found. 
94 Felle,.] To wiſh. | 
95 Altera.) Who is not a Wife. 
el:x. ] To have ſuch a Huſband as you 
are. | 
Crime, ] Without Blame. 


| 


| 


95 Cadat.] May obey. 

E<xterno.] Toa Stranger as you are. 

97 Diſce mes.] Who altho' I have not 
a beautiful Huſband, yet I am contented 
with him. 

98 Piacitis.] That have pleaſed. 

99 Quam.] 2. d. They are very many 

100 Saprant.] They underſtand and 
know. | 

Unus.] Solus, alone, 9. d. non. | 

101 Plzs.] You ſee better than others. 

Temerarius.] You are more bold than 
others. 

102 Cordis. ] Of Underſtanding. 

Oris. ] Of Eloquence, (Baſhfulneſs, of 


| which 0s, i. e. the Face is the Witneſs. 


Tunc 


— 
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Tunc ego te vellem celeri veniſſe carina, 


259 


Cum mea virginitas mille petita procis. 


Si te vidiſſem, primus de mille fuiſles. 
Jjudicio veniam vir dabit ipſe meo. 
Ad poſſeſſa venis præceptãque gaudia ſerus. 


105 


Spes tua lenta fuit: quod petis, alter habet. 
Ut tamen optarem fieti tibi Troia conjux, 


Invitam fic me nec Menelaus habet. 
Define molle, precor, verbis convellere pectus: 


110 


Neve mihi, quam te dicis amare, noce. 
Sed fine, quam tribuit ſortem fortuna, tueri: 
Nec ſpolium noftri turpe pudoris habe. 


At Venus hoc pacta eſt: & in altæ vallibus Idæ 
Tres tibi ſe nudas exhibuere dew : 


'Versio PROSAICA. 


Ego vellem te veniſſe celeri caring tunc, 
Cum mea virginitas petita mille procis. 


Si vidiſſem te, fuiſſes primus de mille, 


Vir ipſe dabit ventam mes judicis, 


Vnis ſerus ad paſſeſſa preceptaque gaudia. 
Tua ſpes fuit lenta, alter habet quad petis, 


Tamen ut optarem fieri Troia conjux tibi; 


Nec Meznelaus habet me fic invitam. 
Precor define convellere molle pettus verbis: 


110 


Neve nace mihi, quam dicis te amare. 


Sed fine tueri fortem, quam fortuna tribuit : 


Nec habe turpe ſpolium noſlr: pudoris. 


At Venus pacta eſt hac tibi; & tres dee exhibuere 


Se nudas in vallibus alte Ide: 


NOTES 


106 V.] Mezelaus will forgive me 
if 1 tay this, becauſe I alfo had preferred 
you before him. 


108 Ad poſſeſa.] To thoſe Joys which 


ire another Perſons. 
. que.] And occupied before. 
10% enta.] Slow. 

Alter.) Menelaus, 


109 Ur tem] Altho' I ſhould de- 


lire. : 


ito Mele.) My womanith and fickle. 


zo make to waver. 


112 Nece,] By ſolliciting me. 
113 Sine, Perm t me. 
Tueri.] To keep in my Station. 
114 Spolium.] The Spoil, the Rapine, 


Ie. don't plunder me o' my haſtity; 


A Metaphor taken from the S Idiers, who 


atter a Victory, plunder thei Enemies. 


115 At Venus. As to what Pers had 
faid, Pellicita eft thalamote Cytherea mes. 

Pa#a eſt. | Has promiſed me in Mar- 
riage. 


Et, &c.] Becauſe of that, Dumgue tuo 


| Peſſim, &C, 


8 Unique 
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EPISTOLAX HEROIDUM. 


Unique cum regnum, belli daret altera laudem ; 
Tyndaridos conjux, tertia dixit, eris. 
Credere vix equidem cœleſtia corpora poſſum 


Arbitrio formam ſuppoſuiſſe tuo. 


120 


Utque fit hoc verum; certe pars altera ficta eſt, 
Judicii pretium qua data dicor ego. 

Non eſt tanta mihi fiducia corporis, ut me 
Maxima teſte Dei dona ſuiſſe putem. 


Contenta eſt oculis hominum mea forma probari : 
Laudatrix Venus eſt invidioſa mihi. 


125 


Sed nihil inficior: faveo quoque laudibus iſtis. 
Nam mea vox quare, quod cupit, eſſe neget ? 
Nec tu ſuccenſe nimium mihi creditus ægre. 


Tarda ſolet magnis rebus ineſſe fides. 


130 


VERSIO PROSAICA. 


Due cum una regnum, altera daret laudem bell: ; 
Tertia dixit, eris uxor Tyndaridos. 


Equidem vix paſſum credere celeſtia corpora 


Suppoſuiſſe formam tuo arbitris. 


Utque hoc fit verum: 


120 


certe altera pars «ft fifta, 


Dus ego dicor data pretium Fudicii. 
Non ęſi tanta fiducia corporis mihi, 
Us, putem me ſuiſſe maxima dena Dea teſte. 


Mea forma eft contenta probart oculis hominum : 
Venus «ft invidigſa laudatrix mihi. 


125 


Sed inficior nihil : quogue faves iſtis laudibus. 
Nam quare mea vox neget quod cupit eſſe ? 
Nec tu nimium ægre creditus ſuccenſe mihi, 


Tarda fides folet ineſſe magnis rebus. 


130 


NOTES. 


117 Unaque.] Juno. 

Altera.] Pallas. 

118 Tyndarid:.] Helena, 
Venus. 


bone 
120 Arbitrio.] To Judgment. 


Formam. L 
Suppoſui To have committed. 
121 — And altho'. 


Sit verum.] That you did paſs a Judg- 
ment on their Beauty. 

Pars altera.] Which you ſay, Sc. that 
I am ſaid to be given, i. e. that Venus pro- 
poſed me to you as a Reward of her 
Victory. 

122 Fudicii.] That you gave for Venus. 

Pretium.] The Wages and Reward- 

123 Non eft.] I am not ſo conceited of 
my Beauty, as to believe I was given to 
you by Venus, as the grate Citt that 
could "O99: 


| 


1 to be quickly belicved. 


124 Teſte.) By the Teſtimony of Venus. 
125 Contenta.] It is enough for me, 


that Men and Mortals commend my Beau- 
| ty; but that Venus ſhould praiſe me, lam 


atraid left I ſhould be deceived. 

126 Inv:di;ſa.] Preparing ſome Fraud. 

127 Inſicior.] I deny. 

Fawes.] lam pleaſed with. 

128 Nucd.)] Sc, Beautiful. 

129 Nec ſuccenſe.] Don't take it a- 
miſs, that 1 can ſcarce believe you, that 
I am accounted the moſt beautitul Wo- 
man in the World, in the Judgment of 
Venus. 

Creditus.] As to thoſe Things you ſay 
of me. 

Agre. ] Too hardly. 

130 Tarda.] Great Matters are not 


Prima 
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Prima mea eſt igitur Veneri placuiſſe voluptas : 


Proxima, me viſam præmia ſumma tibi: 


Nec te Palladios, nec te Junonis honores 


Auditis Helenæ præpoſuiſſe bonis. 


Ergo ego ſum virtus? ego ſum tibi nobile regnum? 135 


Ferrea ſim, ſi non hoc ego pectus amem. 


Ferrea, crede mihi, non ſum: ſed amare repugno 


Illum, quem fieri vix puto poſſe meum. 


Quid bibulum curvo proſcindere littus aratro, 


Spemque ſequi coner, quam locus ipſe neget ? 140 


Sum rudis ad Veneris furtum : nullaque fidelem 


(Di mihi ſunt teſtes) luſimus arte virum. 


Nunc quoque, quod tacito mando mea verba libello, 


F ungitur officio littera noſtra novo. 
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Proxima, me viſam ſumma 


Igitur eft mea prima voluptas placuiſſe Vener: : 
præmia tibi. 


Nec te præpoſuiſſe Palladios honores, nec te p peN 


Honores| Funonis bonis auditis Helene. 


E go ſum ego Virtus? Sum ego nabile regnum tibi? 171 
Sim ferrea, i ego non amem hoc pedtus. 

Crede mihi non ſum ferrea : ſed repugno amare 
Illum, quem vix puto poſſe fiert meum. 

Duid coner proſcindere bibulum littus curvs aratra, 
Que ſequi ſpem, quam locus ipſe neget ? 149 


Sum rudis ad furtum H eneris (di ſunt teſtes mihi) 


Due luſimus fidelem virum nulla arte. 
Duque nunc quad mando mea verba tacita libello, 
Littera naſtra fungitur nous officio, 


NOTES. 


131 Prima.] My chief. | 
132. Proxima.] The Second. 

iſam.] That I am accounted. 

Summa. ] Sc. Voluptas mibi qt. 


133 Honeres, ] Which Pallas offered. 


134 Boms.] To my Beauty, which you 


had never ſeen, but only heard of. 
135 Virtas,] I am eſteemed by thee, 
Sum,] Which Pallas propoſed. 
Regnum.) Which Furs offered. 
136 Ferrea.] Cruel and inhuman- 
Sim. ] I ſhall be. 
Pectus.] Such a Mind tewards me as 
yours is. 


129 Bibulum. ] Dry ; for that which is 


140 Coner. ] Should I try, 

Quam locus.) Which cannot be hal 
from the Nature of the Place. Sc. if tlie 
Ground be barren by Nature; but by this 
Simile ſhe means the Love of Paris. 

141 Rudis. ] Unſkiltul. 

Ad Tener:s. | Of Love. 

142 Luft nus. I have deceived, Virg. 
Quid natum tot ies crudelis tu guogue ludis 
ima mbus 

Arte.) By Fraud, i. e. I never decei- 
ved my Hutband. 

143 Nunc, &c.] She ſays, ſhe had ne- 
ver written betore to any Man. 


dry, read ihy ſucks in Moiſture. 


Tacito. | To hidden ic. et) L. tters 
| 144 News. ] An unaccuſtomed. 


2 Felices, 


—— — — 


Omg os eg” 
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Felices, quibus uſus adeſt! ego neſcia rerum 
Difficilem culpæ ſuſpicor eſſe viam. 


Ipſe malo metus eſt, Jam nunc confundor, & omnes 
In noſtris oculos vultibus eſſe reor. 


Nec reor hoc falſo, Senſi mala murmura vulgi: 


Et qua ſdam voces rettulit ALthra mihi. 
At tu diſſimula: niſi ſi deſiſtere mavis. 


Sed cur deſiſtas? diſſimulare potes. 


Lude, fed occulte. 


Eſt data libertas, quod Menelaus abeſt. 


Ille quidem procul eſt, ita re cogente, profeQus, 
Magna uit ſubitz juſtique cauſa viz, 


Felices quibus uſus adeſt ! ego neſcia rerum 
Suſpicor diam culpe efſe difficilem. 


Metus ipſe eft mals, Jam nunc confundor, & reor 


Omnes ocules efſe in naſtris vultibus. 
Nec reor hoc falſo. Senſi mala mur mura vulgi : 


Et Althra rettulit mibi quaſdam voces. 
At tu diſſimula, niſi fi mavis deſiſtere. 


Sed cur deſiſtas, potes diſſimulare. 


Lude, ſed occultè. 


Non maxima, quod Menelaus abeſt. 


145 
150 

Major, non maxima nobis 
153 
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145 
150 

Major libertas eft data nobis, 
155 


Ille quidem eft procul, profettus re ita cagente. 
Cauſa ſubitæ vie ſuit magna juſtague. 


NOTES. 


145 U.] The Experience and Pra- 
ice of Love. 

Neſcia.] Unexperienced. 

Suſpicor.] Becauſe they that have not 
come to a Habit of Sinning, do not know 
how to begin to fin. 

147 1pſe.] Fear now does me harm. 

Jam nunc.] Even before I tranigreſs. 

Confundor, | I can't tell what to do. 

Omnes.] I think every body now takes 


Notice of me, and have their Eyes upon 


me, and fay, This is ſhe that deceived 
her Huſband ; that is, an Adultereſs, 

149 Falh.] Without Cauſe. 

Senfi.] I perceived, I underſtood. 

Murmura.] Some Whiſpers concerning 
me. 
150 Quaſdam.] Which are ſpoken con- 
ecrning you and I, or Rumors of our 
Amours. | 


tbra.] My Companion. 
151 Dywnula.) Hide it, and ſhew that 
there is nothing in it. 


Deſiſtere.] To leave off from loving 
mes 


Occulte.] Wory, leſt any one take No- 


tice of it. 


Major.] Than if he was preſent, be- 


| cauſe Paris had ſaid, Sed : S boc ſua- 


det, &c. She anſwers, that ſhe was a 
little more at Liberty, than if her Hus- 
band was preſent ; but yet ſhe: had not 
the greateſt Liberty to do what ſhe plea- 
ſed. . | 
155 Ille.] Menelaus. 

Precul.] A great Way off. 

Copente.) Neceſſity requiring it. 

156 Cauſa.] Was to make a Dividend 
of the Gods of Atreus in Crete, 


| 


i] Of his Journey, 


Aut 
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Aut mihi fic viſum eſt. Ego, cum dubitaret an iret, 
Quamprimum, dixi, fac rediturus eas, 
Omine lætatus dedit oſcula: reſque, domiiſque, 
Et tibi fit curz T roicus hoſpes, ait. 160 


Vix tenui riſum. Quem dum compeſcere luctor, 
Nil illi potui diccre, præter, erit, 

Vela quidem Creten ventis dedit ille ſecundis. 
Sed tu non ideo cuncta licere puta. 

Sic meus hinc vir abeſt, ut me cuſtodiat abſens. 16 
An neſcis longas regibus eſſe manus? 


Fama quoque eſt oneri. Nam quo conſtantius ore 
Laudamur veſtro, juſtius ille timet. 


VERSIO PROS AI cA. 


Aut fic viſum eft mii, Ego dixi, cum dubitaret an iret, 
Fac eas rediturus quamprimum. 

Lætatus amine dedit oſcula. Ait riſque domiifque, 
Et Troicus heſpes fit tibi cure. 

Vix tenui riſum, quem dum luctor compeſcere, 

Piotui dicere nil ei præter, erit. 

Duidem ille dedit vela Creten ſecundis ventis, 
Sed tu nan ideo puta cuntta licere. 

Meus vir abeſt hinc fic, ut abſens cuſtodiat me. 
An neſcis langas manus eſſe regibus? 

Quogue fama eft oneri. Nam quo laudamur 
Conſtantius. tus ore, ille timet juſtius. 


160 


NOTES. 


157 Liſum. ] Sc. Efſe eundum. - | Luctor. ] I ftrive. 
Cum dubitaret. } When he was in Suſ- | 162 Er:t.] It ſhall be done, 1. e. I will 
pence, whether he ſhould go or not. take care of him. 


159 Lætatas.] Taking it for a good | 163 Creten.] Sc. in. 
Omen, that I bid him go. 


164. Ideo.] For this Reaſon, ſc. be- 
Reſque. ] Our Patrimony. cauſe he is abſent. | 
Domi ſue.] And the Family. | 165 Abeſt.] Alſo being abſent. 
160 Fit cure. ] Paris. | 166 Longas.] An extenſive Power, e- 
Troicus.) Take Care of our Trejan Gueſt. | ven in remote Places. | 


| And this is what Paris tells her he com- 
manded her to do, Idæi mands tibi, dixit} is 


iturus, cur am pro nobis boſpitts uxor agas. 167 Fama.] The Renownedneſs of m 
161 Fix tenui.] When I ſaw him ſo Name. 


fooliſh as to recommend him to me, that Oneri.] Brings a Burden, and lays an 
was the only Perſon that could injure | Obligation upon me to live chaſtly. 


him. | 2:0. ] By how much. 
Compeſcere.] To refrain from, to hold! Conſtantius. ] More firmly. 


in, 168 FJuſtius.] Sc. es, 1. 8, by fo much» 


Regibus.] To Princes, ſuch as Meneiaus 
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Quz juvat, ut nunc eſt, eadem mihi gloria damno eſt: 


Et melius fame verba deditle foret. 
Nec, quod abeft, hic me tecum mirare relictam : 


Moribus & vitæ credidit ille mez, 
De facie metuit, vitæ confidit: & illum 
Securum probitas, forma timere facit. 


Tempora ne pereant ultro data præcipis; utque 
Simplicis utamur commoditate virt, 


Et libet, & timeo ; nec adhuc exacta voluntas 


Eft ſatis. 


In dubio pectora noſtra labant. 


Et vir abeſt nobis; & tu ſinè conjuge dormis: 


Inque vicem tua me, te mea forma capit. 


180 
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Eadem gloria, qua juvat, ut nunc eſt, ęſt damno miht : 


Et foret melius dediſſe verba fame. 
Nec mirare me reliftam tecum hic, quad abi/t, 


179 


Ille credidit moribus & mee vitæ. 
| Metuit de face, confidit vitæ; & probitas 
Facit illum ſecurum, forma ¶ facit illum] timere. 


Præcipis ne tempora ultro data pereant ; 
Utque utamur commeditate ſimplicis viri. 


Et libet, & times : nec voluntas oft adhuc ſatis exacia. 


Naſtra peftora labant in dubio. 


Et vir abſt nobis; & tu dermis ſine conjuge - 


Mea forma capit te, que tua | forma capit] me imvicem; 


180 


NOTES. 


169 Qræ juvat, ] Which delights me. 

Ut. ] Like. 

Nunc.] Sc. Honeſt, as it is now. 

Gloria. ] The common Fame of my 
Beauty and honeſt Lite. 

Damno. | Becauſe it ſtrikes me with a | 
Fear of doing what you Defire of me. 

170 Melius.] It would be better for 
We. 

Fame.] To have deceived common 
Fame, and not to have been ſuch an one, 
as Fame has proclaimed me to be, i. e. it 
had been better not to have been faithſul 
to my Huſband. 


; Dediſſe. To deceive. Ter . Cui Serba 
dare diſſicile 25 

172 Mor. 3. Se. My honeſt. 

Vite. 


That I have led honeſtly, 
Credidit. He has confided in. 


273 De facie. ] My Beauty makes him 


Fear, and be ſuſpicious of me; but know- 
ing my Life to have been honeſt, he con- 
fides in me. 

De facie.) On Account of my Face, i. 
e. my Beauty. 

174 Securum, | Without Care and Fear. 

175 Tempora.] To that which Paris 
had ſaid, Ut te nec mea vox, &c. 

177 Libet. ] I deſire it. 

Nec adbuc.] Has thoroughly reſolved 
upon the Matter. 

178 Ia dubio.] In Heſitation whether I 
ſhould make uſe of the Opportunity of my 
Huſband's Abſence. 

Labant.] Waver. 


179 Et vir. ] An Anſwer to what he 


had ſaid, Sela jaces widuo tam longa nite 


cubilt ; in vidus jaceo Solus & ipſe tors. 
180 Ingue vicem.] wiciſſim, i, e. You 

love me, and I love you. 3 
Et 
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Et longz noctes: & jam ſermone coimus : 
Et tu (me miſeram !) blandus: & una domus. 
Et perexm, ſi non invitant omnia culpam. 
Neſcio quo tardor fed tamen ipſa metu. | 
Quod male perſuades, utinam bene cogere poſſis 185 
Vi mea ruſticitas excutienda fuit, 
Utilis interdum eſt ipſis injuria paſts, 
dic certè fclix eſſe coacta velim. 


Dum novus eſt, potiùs cœpto pugnemus amori : 
Fiamma recens parva ſparſa reſedit aqua. 
Certus in hoſpitibus non eſt amor. Errat, ut ipſi: 
Cumque nihil ſperes firmius eſſe, fuit. 
Hypſipyle teſtis, teſtis Minoia virgo eſt; 
In non exhibitis utraque queſta toris. 
VERSIO PROSAICA. 
Et noctes ſunt langæ; & jam coimus ſermone : 
Et tu blandus ( me miſeram. ) & una domus. 


Et peream, ſi omnia nm invitant culpam. 
Sed tardor tamen neſcis quo metu. 


Utinam paſſis cogere bene, quod perſuades male, 185 
Mea rufticitas fuit excutienda vi. 


Injuria ft interdum utilis ipſis paſts, 
Sie certe velim offe felix coatta. 
Potius pugnemus ca pts amori, dum oft nouus, 


Recens flamma reſedit ſparſa parvd aqud. 190 
Certus amor nen eft in hojpitibus, Errat, ut iff : 

Due fuit cum ſperes mhll efſe firmius. 
Hyp/ipyle teſtis, Mincia virgo oft teftis : 


traque queſta in torts non exhibitis. 
NOT ES. 


131 Noces.] Sc. ſunt, | joy thoſe good Things that thou promiſeſt 
Sermone, ] By talking together, ; me, and that may happen to me by thy 
Coimus.] We are join'd together. Means. 
182 Blandus.] Sc. es. 189 Pugnemu t.] Let us reſiſt. 
Una. ] i. e. We are both together in | 190 Flamma.] A Love at the Begin- 
the ſame Houſe. ning may be eahly quench d, as a newly 
 Domus.] In which we are. kindled Fire is extinguiſhed. by a little 
183 Et peream. ] It is a Sort of Oath, | Water. 
i. e. let me die. 191 Certus. ] Firm. 
Invitant. ] Me to follow thee. Heſpicibus. In Strangers, that have no 
2 Which are on your Side. certain Habitation. 
185 Male.] Scarcely. Errat.] Love rambles. 
Perſuades.] By thy Epiſtle, and the] Ur ig.] The Gueſts. 
Reaſons alledged. 192 Firmius.) More ſtable, 
156 Rufticitas.] Clowniſh Baſhful- 1 25 bol, ] For Faſon forſook 


nels, 


He. 
Excutienda. To be driven away. Minoia.] Ariadne; for Theſeus alſo for- 
" Ipfis, J To them who have feffer- | ſook Ariadne. 


194 Non exhibitts,] Not given, but 
188 Sic certè.] By doing an Injury. denied them, of Which OP very juſtly 
Coacta. ] I thould be conſtrained to en- 3 


8 4 Tu 


190 
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Tu quoque dilectam multos, infide, per annos 
Diceris Oenonen deſtituiſſe tuam, 


195 


Nec tamen ipſe negas ; & nobis omnia de te 
Quzrere, fi neſcis, maxima cura fuit, 
Adde quod, ut cupias conſtans in amore manere, 


Non potes. Expediunt jam tua vela Phryges. 


200 


um loqueris mecum, dum nox ſperata paratur, 

Qui ferat in patriam, jam tibi ventus erit. 
Curtibus in mediis novitatis plena relinques 

Gaudia: cum ventis noſter abibit amor. 


An ſequar, ut ſuades; laudataque Pergama viſam ; 
Pronurus & magni Laomedontis ero ? 


a 
C3 
WI 


Non ita contemno volucris præconia famæ, 
Ut probris terras impleat illa meis. 


VERSIO PROSAICA. 


Duogque tu infide diceris deſtituiſſe tuam Oenmen 195 


Dile&am per multos annos. 


Nec tamen ipſe negas, & maxima cura 
Fuit nobis guærere omnia de te, ſi neſcis. 
Adde quod non potes manere conſtans in amore, 


Ut cupias. 


Phryges jam expediunt tua vela. 


Jam ventus erit tibi qui ferat in patriam : 
Dum loqueris mecum, dum ſperata nox paratur, 
Relingues plena gaudia in mediis curſibus 
Novitaits : nofter amor abibit cum ventis. 


An He, ut ſuades; que viſam laudata Pergama; 205 


t ero pronurus magni Laomedontis ? 


Nen ita contemns præconia valucris fame, 
Ut ile impleat terras mets probris. 


NOTES. 


195 Tu quoque.] Who promiſeſt me 
fo many and ſo great Things. 
Infide.] Perjured, deceittul Wretch: 
196 Oenonen.] Thy Wife. 
198 Nuerere.] To ſearch, trace out · 


200 Expediunt.] They are preparing to | 


ſet out, | 

201 Nex.] In which you are to be with 
mMe- 

Paratur.] Is appointed between us. 

203 Curſibus.] In the Middle of the 
Joys of Love. 

204 Abibit.] With thee, and thou 
wilt forget m. en 


| 


205 An ſepuar.] To that which Paris 
had ſaid, Ibis Dardanias ingen; 8 per 
urbes ; and again, Innumeras urbes, &c. 
and again, Troica claſſis adeſt, &c. 

Laudataque.} By thee. 


Huſband's Father, Pronurnus to his Grand- 
father, as now to Laomedon, the Grand- 
father of Paris. 
207 . I make light of. 
Volucris.) Of twift fiying- | 
Pr econia.] The Speeches, Words. 
208 Probris. ] Ignominies and Revilings. 


Ta.] Fame · ; 
Quid 


206 Pronurut.] Nurus has re ſpect to the 


alas A, j 


— * 
3 
* 
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Quid de me Sparte poterit, quid 
Quid gentes Aſiæ, 8 tua Troja loqui ? 


Quid Priamus de me, Priami qu 


Totque tui fratres, Dardanideſque nurus ? 


Tu quoque, qui poteris tibi me 


Et non exemplis anxius eſſe tuis? 


Quicunque lliacos intraverit advena portus, 
Is tibi ſolliciti cauſa timoris erit. 


Ipſe mihi quoties iratus, Adultera, dices! 
Oblitus noſtro crimen ineſſe tuum. 
Delicti fies idem reprehenſor & auctor. 


Terra, precor, vultus obruat 
At fruar Iliacis opibus, cultũque 


Donaque promiſſis uberiora feram. 


VERSIO PROSAICA. 


ud Sparte, quid tota Achaia, 


Quid tua Troja poterit 1 de met 


Duid Priamus, quid uxor 
Totque tui fratres, Dardanide 


Tu quoque qui poteris ſperare me fidelem t1bt, 


Et non efſe anxius tuis exemplis © 


Quicungue advena intraverit Iliacos portus, 
[s erit cauſa ſolliciti timoris tibi. 


Ioſe quoties iratus dices mihi, adultera ! 
Oblitus tuum crimen meſſe neſtro. 
Fies idem reprehenſor & autor delicti. 


Precor terra ante obruat meas vultus. 
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Achaia tota, 
210 
id ſentiet uxor ; 
ſperare fidelem, 
215 
antè meos. 220 
beato: 
guid gentes Aſiæ, 
| 210 
riami ſentiet de me; 
que nurus? 
215 
220 


At fruar Iliacis opibus que beats cultu : 
Que feram dona uberiora promiſſis. 


NOTES. 


209 Sparte.] The Lacedemonians, 

Achaia.] Peloponneſe, or Greece. 

210 Logui,] But that I am an Adulte- 
re ſs. 

211 Uxor.] Hecuba, The Daughter of 
King Ciſſeus. | 
213 Tu gucgue.] When thou ſhalt ſee 
I have violated my Faith with Menrelaus. 

Qui. ] Ruemedo, how? 


214 Exemplis.] Leſt another ſhould 
- tollicit me, and alienate me from thee, 


thou haſt from Menel aus. 
Anxius,) Full of Anxiety and Fears, 


216 Cauſa.] Becauſe thou wilt be apt 
to think, that he came upon the ſame 
Deſign, that you yourſelf came hither, 

217 Tpſe.] Thou thyſelf. 

Dices.] Wilt call me an Adultereſs. 

218 Oblitus. | Forgetting that you can't 
ſpeak ill of me, but you muſt ſpeak ill of 
yourlelt, 

Inge] To be cloſely joined, 

219 Auctor.] The Cauſe. 

221 At.] An Objection. 
Ubertera, ] More than thou haft pro- 


Purpura 
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Purpura nempe mihi, pretioſique texta dabuntur : 
Congeltoque auri pondere dives ero. 


Da veniam faſſæ; non ſunt tua munera tanti. 
Neſcio (uo tellus me tenet iſta modo. 


225 


Quis mihi, ſi lædar, Phrygiis ſuccurrat in oris ? 
Unde petam fratres, unde parentis opem ? 
Omnia Medeæ fallax promiſit Iaſon: 


Pulſa eſt ſonia num minus illa domo ? 
Non erat Æeætes, ad quem deſpecta rediret : 


Non Ipcea parens, Chalciopeque ſoror. 
Tale nihil timeo; fed nec Medea timebat. 
Fallitur augurio ſpes bona ſæpe ſuo. 


Omnibus invenies, quæ nunc jactantur in alto, 235 
Navibus a portu lene fuiſſe fretum. 


VERSIO PROS AI c A. 


Nempe purpura pretioſaque texta dabuntur mihi : 
Que ero dives pandere auri congeſto. | | 

Da veniam faſſe ; tua munera non ſunt tanti, 225 
Neſcio quomads iſta tellus tenet me. 

Druts ſuccurrat mihi in Phrygits oris, ſi ladar ? 
Inde petam fratres, unde opem parentis ? 

Fallax Faſo promiſit omnia Medee : 


Num illa minus pulſa eft Aſanid dons ? 


230 
Hetes non erat, ad quem rediret deſpetta : 
Non parens Ipſea, Chalciopè que ſoror. 
Times nihil tale; fed nec Medea timebat. 
Bona ſpes fallitur ſæpe ſus auguris. 
Invenies fretum fuiſſe lene omnibus navibus, 235 


Due d portu nunc jactantur in alto. 


NOTES. 


224 Cengeſtd ue.] Heaped up, and be- 
Row d upon me from all Parts. | 
225 Da ve,, . The Anſwer. 
Faſſæ.] Te me coniefting the Truth. 


Tanti.] That I ſhuuld go away from | 


hence. 
226 Tellus.] My own County. 
Tenet. | Delights me- 
Nromodo.] By what Sweetneſs. 
227 Porys:is.) In the Trojan, where 


there is not one Man of my Friends. 


Oris.] Regions. | 
229 Una. | Becauſe Paris might lay, 


] will never forſake you; I will be inſtead } 


of Brothers, and ot a Father to you. 
239 Minus.] Nevertheleſs, altho' the 
had as many Promiics. | 
231 Toh? Her Father. 
232 Jpſea.| 


others ſhe is called 14a. | 
CHalciape.] Was Medea's Siſter, who 


{| was married to Pbryxus, 


233 Tale] That you will thruſt me away» 
Sed nec.) When he made Promiſes to her. 

234 Su.] Of its good Hope; and that 
which one promiles himſelt ſhall fall out 
happily- | f f 

235 Fatantur.] Are driven, toſſed 
with Tempetts. : 
236 Lene.] Quiet, (calm,) 9+ d. the 
Ships that are toffed in a Storm at Sea, 
when they ſet fail had a fair Wind; but 
they changed afterwards ; and by this ſhe 
would intimate, that her own Fortune 
might be changed; becauſe if Paris did 
love her at preſent, he might poſſibly al- 
ter his Mind. 


Her Mother; alto by 


Fax 


4 
1 
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Fax quoque me terret : quam ſe peperiſſe cruentam, 
Ante diem partus eſt tua viſa parens. 


Et vatum timeo monitus: quos igne Pelaſgo 


Hion arſuram præmonuiſſe ferunt. 240 
Utque favet Cytherea tibi, quia vicit, habEtque | 
Parta per arbitrium bina tropæa tuum ; 
Sic illas vereor: quæ, f1 tua gloria vera eſt, 
Judice te cauſam non tenuere dure. 


Nec dubito, quin, te ft proſequar, 


arma parentur, 245 


Ibit per gladios (hei mihi!) noſter amor. 
An fera Centauris indicere bella coëgit 
Atracis Hæmonios Hippodamia viros? 
Tu fore tam juſtà lentum Menelaon in ira, 
Et gemincs fratres, Lyndarcumque putas ? 250 


VERSIOPPROSAICA. 


Duque far terret me, quam tua parens viſa ft 
Se peperiſſe cruentam, ante diem partus. 
Et times monitus vatum : ques ferunt præmonuiſſe 


[lion arſuram Pelaſgs igne. 


249 


Utque Cytherea favet tibi, quia vicit habetque 
Bina tropea parta per tuum arbitrium; 
Sic vereor illas, que duc non tenutre cauſam 


Te judice, ſi tua gloria oft vera. 


Nec dubito quin arma parentur, ſi proſequar te. 245 
( Hei mihi! ) naſter amor ibit per gladios. 
An Atracis Hippodamia ccegit Hamenins viras 


Indicere fera bella Centauris ? 


Tu putas Menelaon fore tam lentum in juſtä ira, 
Et geminos fratres, Tyndareimque ? 250 


NOTES. 


233 Ante diem.) The Day before ſhe 
was brought to Bed. 

Parens.] Hecuba, _ 

239 Monitus.] The Prophecy. 

240 Premonuiſſe.] Calebas is ſaid to 
have foretold the Burning of Troy, 

242 Bina.] Two Victories, . e. the 
Victory gained over two, Juno and Pallas. 

243 LIl a.] Funo and Pallas, left they 
ſhould revenge themſelves upon thee. 

Taa.) If that is true that you boaſt of, 
that you gave Judgment againſt the two. 

245 Nec dubito,] She anſwers to what 


Paris had ſaid, Nec tu rapta time, &c. that 


the did not doubt that there would be a 
War commenced upon her Account, 


245 Per gladias.] Weapons. 

247 Indicere.] To denounce, to ſtir up, 

Atracis.] Tbeſſalian. Atrax is a City 
of Theſſaly ; whence was Hipp:damia the 
Wife of Prritheus, on whole Account 
there was a ſharp Engagement between 
the Lapithe and Centaurs : but at length 
they were ſlain, and put to Flight by the 
Might of Theſeus and Hercules. 
 Hamonias, | The Lapithe, a People of 
Theſſalz, who overcame the Centaurs. 

248 Lentum. | Slothful. 

Ira.) On Account of his Wife being 
ſtolen. 

259 Cemincs.] Caſtor and Pollux. 

g 1 


270 EPISTOLX HEROIDUM. 
Qudd bene te jactas, & ſortia faCta recenſes; 


A verbis facies diſſidet iſta ſuis. 


Apta magis Veneri, quam fint tua corpora Marti. 
Bella gerant fortes : tu Pari, ſemper ama. 
Hectora, quem laudas, pro te pugnare jubeto ; 255 
MÜLlilitia eſt operis altera digna tuis. 
His ego, fi ſaperem, paul6que audacior eſſem, 
Uterer. Utetur, fi qua puella ſapit. 
Aut ego depoſito faciam fortafle pudore ; 
Et dabo conjunctas tempore victa manus. 260 
Quod petis, ut furtim præſentes plura loquamur; 
Scimus quid captes, colloquiumque voces. 


VERSIO PROSAICA. 


Ruod jattas te bene, & recenſes fortia facta: 


Ilia facies diſſidet 4 ſuis verbis. 


Tua corpora ſint magis apta Veneri quam Marti. 
Fortes gerant bella, Paris tu ſemper ama. 
Jubeto Fleftora, quem laudas, pugnare pro te; 255 
Altera militia g digna tuis operts. 
Ego uterer his, ſi ſaperem, que efſem audacior 
aulo. Si qua Puella ſapit, utetur. 
Aut ego fortaſſe faciam pudore depoſits ; 
Et vidta tempore dabo conjunttas manus. 260 
Quad petis, ut preſentes loguamur plura furtim, 
Scimus quid captes, que voces colloquium. 


NOTES. 


251 Fortia.] That Menelaus was not | 
mor: courageous than Atrides; for Paris 
had ſaid, Nec plus Atrides animi Menela- 
as babebit, Fc. Helen anſwers, That Pa- 
71s had a Face more fit for Love than Arms, 
Recenſes.] Thou enumerate, thou re- 
late. 
252 Factes.] Which carries an Air of 
Amo: oufneſs, and not of War. 
Diſſi det.] Differs trom, does not agree 
with 1 223 thou haſt ſaid. 
253 Veneri.] For Love. | 
Marti.) For War. 


254 Pari.] Who art tender and deli-“ 


cate. | 
255 Hefora.] Becauſe Paris had ſaid, 


Omnia fi dederis, &c. Helena ſays, Let 
Hector fight for you. 


ö 


256 Operis. ] Exerciſe: and ARions, | 


| 


Altera. ] Of Love, not of War, 
Quia militat omnis amans, 
Et babet ſua caſtra Cap ids. 
H*:.] Theſe Helps of thine. 
07 ſaperem.] If I was not unexperienced 


and timorous. 
L 


259 Faciam.] I ſhall uſe theſe Aſſi- 
ſtances of Love. 

260 Comunttas.] I ſhall ſubmit to 
Love. 

261 Qued petis.] She anſwers to what 
Paris had ſaid; 4 

Sed coram ut plara Equamur, 

E xcipe me lecio nocte filente tus. 
Furtim.] Privately, 
262 Caprtes.] You would have. 
Colloguiumgae.) Becauſe you would have 
your Talk te be ot Coition. | 


Sed 
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Sed nimium properas; & adhuc 


271 
tua meſſis in herbi eſt. 


Hæc mora fit voto forſan amica tuo. 


Hactenus arcanum furtivæ conſcia mentis 
Littera jam laſſo pollice ſiſtat opus. 

Cætera per ſocias Cly menen Æthrãmque loquamur, 
Quæ mihi ſunt comites conſiliumque duæ. 


265 


VERSIO PROS AI CA. 


Sed properas nimium, tua meſſis eſt adhuc in herb i. 
Heac mora forſan fit amica tus voto. 


Hattenus littera conſcia furtrue mentis 


Siftat arcanum opus pollice laſſo. 


Loquamur cetera per ſocias Clymenen Ethramque, 
Que due ſunt comites conſi * mihi. 


209 


263 In Herba,) A Metaphor taken 
from Reaper's ſtanding Corn, who are not 
ſure (ſafe) while it is in the Blade, but 
when it is reaped, 9. 4. Your Love is not 
come to that Height yet, as to know its 
own Strength, and be compleated. 

265 Mora. ] Delay. 

Sit.] Shall be. 

Amica. ] Shall be for your Advantage. 

265 Hafenus.] To 
have committed the Secrets ot my Heart, 


* 
9 > 
U 

: 


5 


. 
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| Furtivæ. ] The Letter chat has hitherts 


been conſcious of my Mind. 
266 Siftat.] May it end. 
Opus, ] The Office of writing Secrets. 


LI. pollice, ] My Hand being tired 
with writing. 


267 Cætera.] That which remains to 
| be done between us, to effect what we de- 
ſire. 


268 Comites.] Who are my Compani- 
ens and Confidents. 
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L EAN DER HERON I. 


EPISTOLA XVIII. 


3 a 


Leander, Abydos, being deeply in love with Hero, a Maiden of 


Seſtos, uſed to ſwim over the Helleſpont to her by Night : But be- 
ing hinder'd by a Tempeſt for ſeven Days, he ſent this Letter ta her 
by the Hand of an adventurous Mariner, that jailed ts Seſtos during 


the Storm ; in which Letter he 


firſt acquaints her, that his Love is 


till firm and conſtant, and afterwards he complains, that he was 
hinder'd from Swimming by the raging of the Sea ; and in the laſt 

Place, he promiſes to come in a ſhort Time; and that if the Sea ſhould 
not be calm, he would rather exp:ſe hunſclf to the Danger of it, than 
want the charming Sight of her, and her ſweet Converſation. 


MI IT TIT Abydenus, quam mallet ferre ſalutem; 
Si cadat ira maris, Seſta puella, tibi. 
Si mihi Di faciles & ſunt in amore ſecundi; 
Invitis oculis hæc mea verba leges. 
Sed non ſunt faciles, nam cur mea vota morentur, 5 
Currere me nota nec patiantur aqua ? 


VERSIO PROSAICA. 
* STA puella, Abydenus mittit falutem tibi, 


uam mallet ferre, ſi ira maris cadat. 
Si Di ſunt faciles & ſecundi mihi in amore, 
L eges hæc mea verba invitis oculis. 


Sed non ſunt faciles, nam cur mea 


volta morentur, 


WI 


Nec patiantur currere nota aqua? 


NOTES 


1 Leander.) Leander, of Abydos, a 
City of Aſia, the Country of Leander. 

2 Si cadat.] If it were not ſtormy, I 
_ would bring the Salutation myſelf, and 
not ſend it. 

Sea.] Seftian Hero, i. e. of Se/ios, a 


City of Eurepe, the Country of Here, to 


whom Leander uſcd to ſwim. 
3 Faellen. ] Kind, eaſy to be intreated, | 


4 Irvitis.] Not willingly ; becauſe if 
thou loveſt me as I wiſh, thou hadft ra- 
ther ſee me than read this Letter. 

5 Sed non, ] But they don't hear my 
Prayers, 

Vota.] My Deſire to ſwim. 
Morentur.] They hinder. 
6 Currere.| To twim. 


Secund:,] F avourable, 


| Not.) The accuſtomed. 


Ipfa 
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Ipſa vides ccelum pice nigrius; & freta ventis 
Turbida, pErque cavas vix adeunda rates. 
Unus, & hic audax, à quo tibi littera noftra 
Redditur, è portu navita movit iter. | 19 
Aſcenſurus eram : niſi quod, cum vincula proræ 
Solveret, in ſpeculis omnis Abydos erat. 
Non poteram celare meos, velut ante, parentes : 0 
Quemque tegi volumus, non latuiſſet amor. 
Protinus hæc ſcribens, felix, i, littera, dixi : 15 
Jam tibi ſormoſam porriget illa manum. 
Forſitan admotis etiam tangere labellis; 
Rumpere dum niveo vincula dente volet. 
Talibus exiguo dictis mihi murmure verbis, 
Cætera cum charta dextra locuta mea eſt. | 20 


VERSIO PROSAICA, 


Ipſa vides cœlum nigrius pice, & freta turbids 
Ventis, que dix adeunda per cavas rates. 
nus navita & hic audax a qus noytra littera 
Redditur tibi, movit iter portu. 10 
Eram aſcenſurus, niſi omnis Alydos erat in ſpeculis, 
Cum ſalveret vinculd prore. 
Non poteram celare meas parentes vel ut ante, 
Due amor non latuiſſet, quem volumus tegi, 
Scribens hæc protinus dixi, i felix littera, 15 
Jam illa porriget formeſam manum tibi. 
For ſitan etiam tangeris labellis admatis ; 
Dum volet rumpere vincula niveo dente. 
Talibus verbis dictis mihi exigus murmure, 


Mea dextra locuta eft catera cum charta, 20 
NOTES. 0 
7 Ipſa.] You yourſelf, that you may | Prore.] Of the Ship, a Part for the 
not only believe me. whole. 515 | 
Celum.) The Air. | 12 In ſpeculis.] In Places where they 
Nigrius.] More obſcure. { view'sd the Departure of the Ships. Spe- 
$ Turbida.] Boiſterous. c properly ſigniſies any Fminence, or 


Adeunda.] Through which Ships can | high Place, from whence a View may be 
ſcarce pals, i. e. fail, much leis Men] taken. | 
ſwim. W Ornis.] All the People of Aydos. 
9 Salus. ] This one. 13 Celare. | My Love. 
Audax. ] Who does not fear the Danger] Felut.] I had concealed. ; 
of Sailing. 14 Tegi.] To be hidden. | 
ro Mowit zter.} He moves the Ship, | 17 Tangere.] Thou ſhalt be kiſſed. 
ſetting out on his Voyage. 13 — The Seals of the Letter, 


11 Aſcenſurus.] I had gone on Board | or the Strings with which Letters were 
the Ship with that Mariner. uſed to be tied up. 


Viacula.] The Cables, the Halſers. | 20 Charta.} I have written the reſt. 
* Ah 
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274 EPISTOLA 


HEROIDUM, 


Ah quanto mallem, quam ſcriberet illa nataret, 
Meque per aſſuetas ſedula ferret aquas 

Aptior illa quidem placido dare verbera ponto. 
Eft tamen & ſeneũs apta miniſtra mei. 


Septima nox agitur, ſpatium mihi longius anno, 


25 


Sollicitum raucis ut mare fervet aquis. 
His ego ſi vidi mulcentem pectora ſomnum 
Noctibus; inſani fit mora longa freti. 
Rupe ſedens aliqua ſpecto tua littora triſtis : 


Et quo non poſſum corpore, mente feror. 


30 


umina quin etiam ſumma vigilantia turre, 

Aut videt, aut acies noſtra videre putat. 
Ter mihi depoſita eſt in ficca veſtis arena. 

Ter grave tentavi carpere nudus iter, 


VERSIO PROSAICA. 


Ah quanto mallem illa nataret, quam ſcriberet, 
Sue ſedula ferret me per aſſuetas aquas / 
Illa quidem aptior dare verbera placids ponto, 

E/t tamen apta miniſtra met ſerſus. 


Septima nox agitur, ſpatium longius anno mii, 


Ut mare ſellicitum fervet raucis 


aguais. 


Si ego vidi ſomnum mulcentem pectora mibi his 
Neo#tibus: fit mora inſani freti longa. 
Sedens triſtis aliqua rupe ſpecto tua littora, 


Et feror mente, quo non poſſum corpore. 


30 


Quinetiam naſtra acies aut videt vigilantia 
Lumina ſumma turre, aut putat videre. 
V-eftis eft depaſita mihi ter in ficca arend. 


Tentavi ter nudus carpere grave iter. 


NOTES. 


21 Seriberet.] Would ſend this Letter. { 28 Inſani.] I pray that the Sea may 


Nataret.] Coming to thee. 

22 Sedula.] Always bent upon 
ming- 

23 Aptior.] More fit in Swimming to 
ſtrike the Waves of a calm Sea than to 
write, | 
94 Senſus. ] Of my Mind. | 

Apta.] And yet it expreſſes very well, 

and marks out in Letters, what I have in 
my Mind. | | 

26 Raucis. ] Murmuring, 

Fervet.] It works, rages. 

27 His.) Theſe ſeven Nights. 


Swim- 


long continue ſtormy, which I would not 
have it by no Means in the World. 

29 Rupe.] Upon a high Rock. 

Littora, | Where thou Hero art. 

30 Mente.] I come in my Mind, whi- 
ther I cannot come with my Body. 

31 Lumina.] A Burning Torch that 
Here uſed to ſet up upon a certain Tower, 
to which Leander uſed to ſwim. 

Vigilantia.] Standing by Night as 3 
Watch. 

Actes.] My Sight, my Eyes. 


Fidi.] I have flept. 


8... Iter.] A dangerous Voyage. 


Obſtitic 


LEANDER HERONI 273 
Obſtitit inceptis tumidum juvenilibus æquor: 35 


Merſit & adverſis ora natantis 
At tu de rapidis immanſuetiſſime 


aquis, 
veritis, 


Quid mecum certa prælia mente geris ? 
In me, fi neſcis, Borea, non æquora, ſævis. 
Quid faceres, eſſet ni tibi notus amor? 40 
Tam gelidus cùm ſis, non te tamen, improbe, quondam 
Ignibus Actzis incaluiſſe negas. 
Gaudia rapturo ſi quis tibi claudere vellet 
Aerios aditus; quo paterere modo? 
Parce, precor; facile mque move moderatius auram. 45 
Imperet Hippotades ſic tibi triſte nihil. 
Vana peto, precibũſque meis obmurmurat ipſe: 
Quaſque quatit, nulla parte coercet aquas. 
VERSIO PROSAICA, 
Tumidum equor ob/titit juvenilibus inceptis: 35 
Et merſit ora natantis adverſis aquis. 
At tt immanſuctiſi me de rapidis ventis, 


Duid geris prælia mecum certd 


Berea, ſi neſcts, ſævis in me, nen 


mente 2 
＋ 59. 


Quid faceres, ni amor efſet naotus tibi? 40 
Improbe, cum ſis tam gelidus, tamen nen negas te 

Juendam incaluifſe Ateis ignibus. 
Si quis vellit claudere arrins aditu tibi rapturo 


Gaudia, quo mods paicrere ? 


Precor, parce, que move facilem auram maderatius. 4 


Sic Hippotades imperet nihil triſt 


tibi. 


Pets vana, que ipſe obmurmurat meis precibus : 
Due coercet aguas quas quatit nulla parte. 


435 Twnidum,)] The Swelling. | 

36 A4quis.] With oppoſite Waves. | 

37 Immanſuetiſſime.]) O Bcreas, who 
:xcecedeft the reſt in Violence. 

38 Mente.] With a deliberate Mind. 

39 In me.] A Lover. 

Fævis.] Thou uſeſt thy Cruelty. 

4 Quid, ] What Violence wouldſt thou 
vie 7 | 

Et. ] Unleſs you know what Love is. 

41 Getidas,] Cold. | 
- 43 Laibe. With Arhenian Amours, 
en Account of Orithyia, who was carried 
aways 

Ircaluifſe.] To have burned, to have 
„cen inflamed, which is contrary to 
Coldneſs. 

43 Gaudia.] When you had purpoſed 

£3 [teal Or: 24. | 


NOTES. 


44 Aeri:s,] Your Journey through the 
Air, that you could not ſiy to the Athe- 
nian Tower, from whence you ftole Ori- 
thyra, | 
Quo, ] With what Patience would you 
have born it, g. d. you would have been 
highly diſpleaſed. 

45 Parce,] Be more mild by your own 
Example. 
46 Hippetades.] Telus the Son of 
Hippeta, 


troubleſome to you. 
47 Vana. ] Becauſe Boreas is not at all 


fierce. 
Obmurmurat.] Grumbles at me. 
48 Quart. ] He rouzes up-. 


Coercet.] He appeaſcs, ſtills. 
T 


Nunc 


Nibil.] Nothing that is grievous and 


moved by my Intreaties, but is more 


| 
| 
: 
| 
| 
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Nunc daret audaces utinam mihi Dædalus alas 

Icarium quamvis hic prope littus adeſt. 50 
Quidquid erit, patiar: liceat modo corpus in auras 

Tollere ; quod dubia ſæpe pependit aqui. 
Interea, dum cuncta negant ventique fretumque, 

Mente agito furti tempora prima mei. 


Nox erat incipiens (namque eſt meminiſſe voluptas) 55 
Cum foribus pat riis egrediebar amans. 

Nec mora; depoſito pariter cum veſte timore, 
Jactabam liquido brachia lenta mari. 

Luna fere tremulum præbebat lumen eunti, 
Ut comes in noſtras officioſa vias. Go 


VERSIO PROSAICA. 


Nunc utinam Dædalus daret audaces alas mihi! | 
Quamvis Icarium littus adeft prope hic. 50 
Quidguid erit patiar : mods liceat tollere corpus in 
Auras quod ſæpe pependit dubia aqua. 
Interea dum ventique fretumque negant cun(?a, 
Agito prima tempora mei furti mente. 
Nox erat incipiens (namque voluptas gſt meminiſſe) 55 
Cum amans egrediebar patriis foribus. 
Nec mora : depaſito timore pariter cum veſte, 
Jactabam lenta brachia liquids mars. 
Luna prebebat fere tremulum lumen cunti, 
Ut officioſa comes in naſtras v1as. 60 


NOTES. 


9 Daedalus.) Who having made Wing; 
for himſelf, and his Son Icarus, fied from, 
and eſcaped the Rage of Minas. 

50 Icarium.] I would not be afraid to 
fly, altho* Icarus by his Fall gave Name 
to the neighbouring Sea, which ought to 
| be a Warning to me, from truſting my- 
ſelf to the Air and Flying. 

52 Tollere.) To litt up, ſo I may but 
be able to fly. 

Pependit, | Was poiſed in the Waves, 
while I was Swimming. 

53 Negant.] They hinder every Thing, 
both Flying and Swimming. 

4 Agito.] I think of. 

Furti.] Our lying together. 

Tempora. ] When I ſwam over to you 

firſt, ; 


55 Nex. ] He de ſcribes the Time when 
he firſt ſwam over to Hero, and enjoy d 
her. 
Incipiens. | The firſt Part of the Night. 
56 wing, Out of my Father's. 
Egrediebar.] To ſwim to thee. 
Amans.] Being in Love with thee. 
57 Cum veſte.] Becauſe | was naked. 
58 Fa#abam.] I truck out, moved, 
Lenta.] Pliable, apt for Swimming. 
59 Tremulum, | Becauſe of the Motions 
of the Water. | 
60 Ur.] As though. 
Officieſa.] Doing me Service, (Kind- 
neſs.) | 


Hanc 


LEANDER HERONI. 


Hanc ego ſuſpiciens, Faveas, Dea candida, dixi ; 
Et ſubeant animo Latmia ſaxa tuo. 

Non finat Endymion te pectoris eſſe ſeveri. 
Flecte, precor, vultus ad mea furta tuos. 

Tu, Dea, mortalem ccœlo delapſa petebas. 65 
Vera loqui liceat: quam ſequor, ipſa Dea eſt. 

Neu referam mores ccelefti pectore dignos ; 
Forma niſi in veras non cadit illa Deas. 

A Veneris facie non eſt prior ulla tuique. 

| Neve meis credas vocibus, ipfa vides. a 

Quanto, cum fulges radiis argentea puris, 
Concedunt flammis ſidera cuncta tuis; 

Tanto formoſis formoſior omnibus illa eſt. 


Si dubitas, cæcum, Cynthia, lumen habes, 


VERSIO PROSAICA. 

Ego ſuſpiciens hanc, dixi, candida dea faveas, 

Et Latmia ſaxa ſubeant tus animo. 
Endymion nom ſinat te aſſe ſeveri pectoris. 

Precor flecte tuos vultus ad mea ſurta. 
Tu dea delapſa cœlo petebas mortalom. 

Liceat loqui vera. Ipſa eft dea, quam ſequar. 
Neu referam mores dignss coelefti pectore; 

Illa forma non cadit niſi in veras deas. 
Non ulla oft prior a facie Veneris tuaque, 

Neve credas mers vocibus, ipſa vides. 7 
Quanto cuncta fidera concedunt tuis flammis, 

Cum fulges argentea puris radits 
Tanto illa eft formoſior omnibus formoſis. 

Si dubitas Cynthia, habes caecum lumen. 


NOTES. 

61 Hance.) The Moon. | 

Faweas,] Mayft thou aſſiſt me. 

62 Latma.] Mount Latmus, a Moun- 
tain of Caria, where the Moon is faid to 
have lain with Zndymion, g. d. Remem- 

ber, O Moon, Mount Latmus, where 
von are faid to have lain with Endymion. 

63 Endymicn.} The Love of Endymion. |} 

Seweri, | Melancholy, a Stranger to 
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Qualities that this Miſtreſs of mine is 
poſſeſs d of; ſuch Beauty as hers, can't be 
in any but a Goddeſs. 

69 A Veneris,| To the Beauty. of Je- 
nus, and thy own. 


Prior.] There is no Womank ind goes 
beyond Tero. 


70 Ipſa.] Thou. 


71 Quanto.] O Mcon, by how much 

Pleaſures, thou ſhineft more brightly than all the o- 

64 Fle&e.] Afford your Light to me, | ther Stars in the He vens, by 10 much 
as I pals along- 


ſhe excels all other Maidens in Beauty. 
65 1u.] He prefers his Love, before] 72 Concedunt.] They are overcome by 
the Moon's Love. thy Splendor. | 
M-rialem, } Endymion. . 74 Cyrtbia.] O Moon, fo called of 
66 Quam.] Whom I court. Mount Cynthus of Delos. 
Dea .] And not a Mortal. Cæcum, &c.] Thou doſt not ſee well. 
67 New,] Not to mention the divine | 


Es 0 Hzxc 
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Heæc ego, vel certè non his diverſa, locutus 


hn | 
Wi 


Per mihi cedentes nocte ferebar aquas. 
Unda repercuſſæ radiabat imagine Lunæ, 

Et nitor in tacita nocte diurnus erat: 
Nullique vox, noſtras nullum veniebat ad aures, 


Prater dimotz corpore murmur aquz. 


80 


Alcyones ſolæ memores Cæycis amati 
Neſcio quid viſæ ſunt mihi dulce queri. 
Jamque fatigatis humero ſub utroque lacertis, 

Fortiter in ſummas erigor altus aquas. 


Ut procul aſpexi lumen, Meus ignis in illo eſt ; 
Illa meum, dixi, littora lumen habent. 


VERSIO PROSAICA. 


Ego locutus hac, vel certe non diverſa his, 


Ferebar per aquas cedentes mihi nocte. 
Unda repercuſſæ radiabat imagine lung ; 
Et diurnus nitor erat in tacita nocte. 
Nullaque vox, nullum murmur veniebat ad naſtras aures 


Preter aque dimotæ corpore. 


$0 


Alcyones ſole memores amati Cæycis, 
Viſe ſunt mibi queri neſcis quid dulce. 
Famgue lacertis fatigatis ſub utroque humer 3, 
Erigor altus fortiter in ſummas aquas. 


Ut aſpexi lumen procul, dixi, meus ignis eft in ill; 
Illu littora habent meum lumen. 


NOTES. 


75 Certe.] At leaſt. 
Drtverſa. | Not contrary. | 
76 Cedentes.] Giving Way to my Bo- 


e I ſwam. | 

77 Radiabat.) Did ſhine- | 

Imagine.] By the Brightneſs, ſtricken 
with the Hands and Feet: for the Water 
ſeems to reflect back the Rays of the 
Moon. 

78 Niter.] The Light which is uſual 
to be by Day was by Night, z. e. the 
Night was as Light as the Day. 

79 Nullaque.] Of any Man or Animal, 

$0 Dimete.] Divided, | 

Corpore. ] Sc. meo. | 

81 Alcyenes.] I only heard the Birds 
called King's-Fiſhers, which ſeemed to 
complain with a melodious Voice. 

Ceycis.] Ceyx was the Son of Lucifer, 
who ſailing to the Oracle, againſt the 
will of his Wite, fell into the Sca. His 


I 


Wife Ane grieving for her Huſband, 
was admoniſhed by. Fuptter in a Dream, 
to go to the Sea-Shore, and ſhe there find- 
ing her Huſband's dead Body, threw her- 
ſelf down from a Rock into the Sea, and 
the Gods out of Pity, turned them both 
into the Birds called Alcyones, King's- 
Fiſhers, Ovid Metam, 11. therefore Lean- 
der ſays, he heard only theſe Birds pour- 
ing forth their Complaints to the trou- 
bled Sea. 

83 Fatigatis, ] Thoſe that ſwim, when 
their Arms are tired, are wont to bear 
up their Bodies a little upon the Surface of 
the Water, which he ſays he did. 

84 Fortiter,] With my utmoſt might. 

Eriger.| 1am lifted up. | 

8.5 75 After that. 

Lumen. ] That hung out in your Tower. 
Ignis. ] Love. | 

In ills.) Sc. Lumine, 
86 Lumen. ] My Here, 


Et 
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Et ſubito laſſis vires redière lacertis: 
Viſaque, quam fuerat, mollior unda mihi. 
Frigora ne poſſim gelidi ſentire profundi, 


Qui calet in cupido pectore, præſtat amor. 


90 


Quo magis accedo, propioraque littora hunt, 
QuGque minus reſtat ; plus libet ire mihi. 
Cum veto poſſum cerni quoque; protinus addis 

Spectatrix animos, ut valeamque facis, 


Tunc etiam nando dominz placuiſſe laboro, 


95 


Atque oculis jacto brachia noſtra tuis. 
Te tua vix prohibet nutrix deſcendere in altum. 
Hoc quoque enim vidi: nec mihi verba dabas, 
Nec tamen effecit, quamvis retinebat euntem, 


Ne fieret prima pes tuus udus aqua, 


100 


Excipis amplexu, feliciaque oſcula jungis : 
Oſcula (Di magni!) trans mare digna peti. 
ERSIO PROSAICA, 
Et ſubitò vires rediere laſſis lacertis : 
Due unda viſa mollior mihi quam ſuerat. 
Amor qui calet in cupido pectore, præſtat 


Ne paſſim ſentire frigora gelidi profundi, 


90 


Aue acceds magis, que littara fiunt propiora, 
Quogue minus reſtat ; plus libet mibi ire. 
Vero quoque cum poſſum cerni, protinus ſpectatriæ 
Addis animos que facts ut valeam. 


Tunc etiam laboro placuiſſe dominæ nandso, 


95 


Atque jatto neftra brachia tuis cculis. 

ua nutrix vix prohubet te deſcendere in altum: 
Enim vidi hoc quaque : nec dabas verla mihi. 
| Nec tamen effecit ne tuus pes fieret udus 


Prima aqua, quamvis retincbat euntem. 


Excipis amplexu, que jungis felicia ofcula : 


199 


(Di magni) oſcula digna peti trans mare. 
NOTES. 


87 Subito.] Theſe Words being ſpoken. 
88 Mellicr.] Eaſier to be ſwimmed in. 
Frigera, ] Which are injurious to 

Swimmers. 

89 Prefundi.] Of the Sea. 
go Calet.] Which cautes a Warmth in 
my Breaſt, that is full of Love, 
Præſtat.] Makes, cauſes. | 
2 Quo, By how much. 
ed. I draw nigh to. 


92 Minus.] Cc. wie, To come to the | 


Shore. 
Liber.) I have a Mind. | 
93 Cern,] To be ſeen by thee» | 
94 Spectatrix.] Thou who ſeeſt me. | 
Anims.) Makeſt me more courageous: « 


Valeamzue,] That I may be able and 
ſtrong. | : | 


95 Domine,] To thee, 
Laboro.] I endeavour. 
96 Jacte.] I move and ſhew with Art, 

and Oſtentation. 

97 In altum. ] Into the Sea that thou 
mayſt meet me. 
98 Hoc queue. | That you ran into the 

Sew; | | 
Dabas.] Thou didſt net deceive me. 
99 Effecir. ] Thy Nurſe. 
100 Udus.] Made wet. 


Agua.) With the Water neareſt 
Shore, 

101 Excipis.] When I came to the 
Shore. | 5 

102 Oj-ula.) Kiſſes, fuch as the hea» 
venly Deities would Wim over the Sea 
to have, as well as J. Eque 


to the 
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Eque tuis demtos humeris mihi tradis amictus: 
Et madidam ficcas æquoris imbre comam. EY 
Cztera nox & nos, & turris couſcia novit, 105 
Quodque mihi lumen per vada monſtrat iter, 
Nec magis illius numerari gaudia noctis, 
Helleſpontiaci quam maris alga poteſt. 
Quo brevius ſpatium nobis ad furta dabatur, 
Hoc magis eſt cautum, ne foret illud iners. 110 
Jamque, fugatura Tithoni conjuge noctem, 
Preevius Aurore Lucifer ortus erat. 
Oſcula congerimus properata fine ordine raptim, 
Et querimur parvas noctibus eſſe moras. 
Atque ita, cunctatus monitum nutricis amarz, 115 
Frigida deſerta littora turre peto. | 


VERSIO PROSAICA. 
Due tradis amictus demtes tuis bumerts miht . 
Et ficcas comam madidam imbre equoris. 


Nox & nos & conſcia turris novit cetera, 
Due lumen quad menſtrat iter per vada mis. 


105 


Nec (poſſunt) gaudia illus nittts numerart, 
agis quam alga Helleſpontiact maris poteſt. 

Quo brevius ſpatium dabatur ad furta nobis, 

Hoc magis cautum eff, ne illud foret mers, 110 
Tamgue Lucifer previns Aurora erat 

Ortus, conjuge Tithani fi gaturd noftem. 
Cingerimus ofcula properata raptim fine ardine, 

Et gucrimur pardus meras efſe noctibus. 


Atque ita cunftatus monitum amaræ nutricis 
Pets frigida littora turre deſert. 


NOTES. 


103 Hume:;, ] Of which thou deſpoil- 
edit thyſelf to cloath me. 

Amictus.] Garments. 

104 Imbre.] With the Water. 

105 Tas In which we both went 
together. 

200 Lumen.) Which was ſeen hang- 
ing out, Sc, novit cetera. - 

108 Helleſpontiaci,] Which Leander 


ſwam over. 


Alga.] A Kind of ſmall Weed that | 


grows in the Sea, ſome read Unda, 
109 Ad furta.] To our ſecret Enjoy - 
ments. | 
110 Iners. ] Without Pleaſure, becauſe 


1 endeavoured to ſpend the Whole of it 
in Pleaſures, . 


i1ir Fugaturd.] About to drive out, 


gle- 


Noctem.] For when Aurcra approaches, 
the Night goes away. 7, c. when Aurora 
brings Tidings of the Day. 


112 Previus.] Preceding Aurora, i. c. 


the Morning. 
113 Congerimus.] We join, we min- 


Raptim.)] By Catches. 
114 Ne&ibus.] That the Nights are 
ſhort, | 


115 Cunctatus.] Having loitered, in 


Kiſſing one another. 
Monitum.] The Command. 


Amaræ. ] Of the Hard- hearted, becauſe 


it is very ungrateful to me to hear her 
admoniſhing me to depart. 


116 Deferta.] The Place being left, 


{ where we enjoy d our Plcatures. 
Conjuge.] Aurora, the Wife of Tiths- | th: 
a . 


Digredimur 
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Digredimur flentes : repetõque ego virginis zquor, 
Reſpiciens dominam, dum licet, uſque meam. 
Si qua fides vero eſt; veniens huc eſſe natator ; 


Cum redeo, videor naufragus eſſe mihi. 
Hoc quoque fi credas, ad te via prona videtur : 


120 


A te cum redeo, clivus inertis aquæ. 
Invitus repeto patriam : quis credere poſſit? 
Invitus certe nunc moror urbe mea. 


Hei mihi] cur animo juncti, ſecernimur undis ? 
Unaque mens, tellus non habet una duos ? 


125 


Vel tua me Seſtos, vel te mea ſumat Aby dos: 
Tam tua terra mihi, quam tibi noſtra placet. 
Cur ego confundor, quoties confunditur zquor ? 


Cur mihi cauſa levis ventus obeſſe poteſt ? 
VERSIO PROSAICA. 


130 


Digredimur flentes, que qs repeto @quor virginis, 
Reſpiciens meam deminam uſque dum licet. 
Si qua fides eft vero [videor] eſe natator veniens huc ; 


Videor mihi eſſe naufragus cum redes. 
Duzrgue fi credas hoc, via videtur prona ad te: 


130 


Clivuus inertis aque cum redeo a te. 


Invitus repeto patriam - quis paſſit credere? 
Certe nunc moror muitus mea urbe, 


Hei mihi ! cur juncti animo, ſecernimur undis ? 
Unaque mens, una tellus non habet dugs * 


125 


Vel tua Sejtos ſumat me, vel mea Abydos te- 
Tam tua terra placet mihi, quam noſtra tibi. 
Cur ego confundor, quoties æquer confunditur ? 


Cur ventus levis cauſa poteſt obeſſe mihi? 


130 


NOTES 


117 3 We depart. 

ZEquor.)] The Helle ſpont Sea, fo called 
of the Maid Helle, who talling into the 
Sea, gave Name to it. | 

118 Uue.] As long as ever I can. 

119 FSi ua.] If the Truth which I 
ſpeak may be believed, 

Huc. To thee. 

Natator.] I ſeem to be a very expert 
Swimmer, becauſe ot my Love which 
helps me. | 

120 Redeo.] I depart from thee. 


Naufragus.] I ſeem to be drowned With 


the Waves, and in Jeopardy- 
121 Prena. ] Ealy to be iwam in. 
122 Cliuus.] A kind of a Hill of diffi- 
cult Aſcent. 
Inertis.] Unmoveable, (ſtanding) which 
is not ſo ealy to be ſwam in, as a mov eu- 
ble (fiowing) Water. 


r 


124 Nunc.] When I cannot ſwim to 
thee. 
125 Animo.} Equal in Love. 
Secernimur, | Are we ſeparated» 
Undis, ] By a little Diſtance of Sea. 
126 Tellus, ] The fame Land, either 
Seft:s, or Abydos. 

Haber.] Why are we not both in the 
ſame Land ? 

127 Sumat.| Let it take, 

128 Corfund:r.] I am perplexed. 

Conſun 14. J] Is ſtormy, which would 
not be, if we lived both in the fame Land. 

130 Ventus. ] The Wind, which is a 
{mall Cauſe. 

Obeſſe.] To hurt me by hindring my 
Swimming, which it could not do, i 
we were together. 


Jam 
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Jam noſtros curvi norunt delphines amores: 
Ignotum nec me piſcibus eſſe reor. 

Jam patet attritus ſolitarum limes aquarum 
Non aliter, multi quam via preſſa rota. 


Quod mihi non eſſet, niſi fic iter, ante querebar : 


135 


At nunc per ventos hoc quoque deefle queror. 
Fluctibus immodicis Athamantidos zquora canent, 
Vixque manet portu tuta carina ſuo. 
Hoc mare, cum primum de virgine nomina mers, 


Quæ tenet, eſt nactum, tale fuifle puto. 


140 


Et ſatis amiſsa locus hic infamis ab Helle eſt: 
Utque mihi parcat, crimine nomen habet. 


VERSIO PROS AI CA. 


Jam curvi Delphines norunt naſtros amires : 
Nec reer me eſſe iguotum piſcibus. 

Jam limes ſollicitarum aquarum attritus patet; 
Non aliter quam via preſſa multd rota, 


uod non effct mihi, niſi fic ante querebar iter. 


fd 


t nunc gucror hoc quogque deifſe per ventos. 
AM quora Athamantides canent immedicis fluctilus, 
Due carina vis manet tuta ſus portu. 
Pute hoc mare ſuiſſe tale, cum primum nactum «ff 


amina que tenet de mersd virgine. 


140 


Et hic lacus gi ſatis infamis ab Helle amifcd : 
Habet nomen crimine ut parcat mihi. 


NOTES, 


131 N:fires.] By Reaſon of my fre- 
t Swimming, 

132 Piſcibus.] Sc. alliis. 

133 Atrritus.] Frequented. 

Selitarum.] Uſed to my Swimmtiug. 

134 Malta.) By many Wheels, 9. d. 
1 have ſwam it ſo often, that à certain 
Track appears in the Waters, that I have 
made by my Body, as a Track ot aWheel; 
or where many Wheels have been. An 
Hyßerbole; tor this cannot be. 

135 Qued.] That I complained of be- 


fore, that I could not paſs it again, to 


come to thee, 
Nifi. ] Sc. By Swimming. 
136 Per wentos.] By Reaſon of the 
Winds that hindred me. 
Hoc quoque.] Sc. To paſs again by 
Swimming. | 
Decſſe.] That I want, that I have not. 
137 Innodici:.] With the Greateſt. 


| 


AEquora.)] The Sea of Heike, who was 
the Daughter of Arbamas, 

Canent.] They foam with continual 
Storms. | 

131 Pertu.] Where there is commonly 
a Calm. How much leſs are thoſe Men 
ſafe, who are in the Middle of it ? 

139 Cum primum.] When firſt of all. 

De wirgine. ] Of the Virgin drowned in 
this Sea, 

Nemina.] For it was called the Helleſ- 
port. | 

140 NaFum.] It took, it obtained. 
Fuiſſe.] As it is now, i. c. ſo boiſte - 
rous. . 9 
141 Et ſatis.] Rightly enough named, 
agreeable to its Infamy and Fierceneſs. 

142 Utque.] And altho'. 

Parcat.] It does not drown me. 

Crimine. ] It has its Infamy. 

Nomen.) Becauſe it is called Helleſpont. 

; ' Invideo 
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Invideo Phryxo; quem per freta triſtia tutum 
Aurea lanigero vellere vexit ovis. 


Nec tamen officium pecoris naviſve requiro: 
Dummodo, quas findam corpore, dentur aquæ. 


145 


Arte egeo nulla : fiat modo copia nandi, 
Idem navigium, navita, vector, ero. 
Nec ſequar aut Helicen, aut, qua Tyros utitur, Arcton: 


Publica non curat fidera noſter amor. 
Andromedan alius ſpectet, claramve coronam, 


150 


Quæque micat gelido Parrhaſis Urſa polo. 


VERSIO PROS AI cA. 


Invides P hryxo, quem aurea ovis vexit tutum 
Per trijtia freta lamgers vellere. 


Tamen nec requiro officium pecoris, naviſue, 


Dummado aque dentur, quas findam corpore. 


145 


Eges nulla arte, modo copia natandi fiat. 
Ero idem navigium, navita, vector. 
Nec ſeguar aut Helicen, aut Arcten gud Tyros utitur: 


Noſter amor non curat publica fidera. 
Alius ſpectut Andromedan claramve coronam, 


150 


Que Parrhaſis urſa, que micat gelido polo. 


NOTES 


143 Triſtia.] Stormy Seas. 

144 Lanigero.] The Sheep, or Ram, 
having 2 golden Fleece. ä 

Vexit. ] Beyond the Sea, without drown- 
Ing 


not defire to have a Ram, as Phryxus had, 
or any Ship. 

146 Dummado.] Only that I may be a- 
ble to ſwim with my Body. 

147 Arte.] I have no need of external 
Aids, as Ships, Mariners, or Sails, by 
which we are carried through the Waves. 

Meodes.] Only. 

Copra.| Faculty, an Opportunity. 

148 [dem.] I the ſame Man. 

Navigium.] AShip. 

'avita.] To manage and fteer the Ship. 

Vector.) The Perſon carried. It is u- 
ſed paſſive ly. 

49 Nec jequar.] I won't fail by the 
Obtervation. of the Stars, as others are 


145 Nec tamen.] Nevertheleſs, I do 


wont to do; I will only obſerve the Light 
of my Love. | 


Helicen.) The greater Bear, 

Tyros.] The Hyrians. 

Arcton.] The leſſer Bear, called Cyne- 
ura. 
150 Publica.) Which are known and 
common to others, i. e. which all can 
behold. 

151 Andromedan.] The Star of Andro- 
meda : Andromeda was the Daughter of 
Cepbeus and Caſpope, who was tranſlated 
to Heaven for the ſake of Theſeus, whom 
ſhe followed. a 

Claramte.] The Star of Ariadne ; tor 
the Jewels of Ariadne's Crown, which 
are laid to be nine, were turned intoa 
Conſtellation, called a Croton. 

152 Gelids.] A cold, a Northern. 

Parrhaſis.)] Arcadian ; for Parrba ſos 
was a City ot Arcadia. 

Polo.] The Extremities of the Axis of 
the Poles of the World were fo called, of 
the Word r, to turn; becauſe about 


them is the whole Fabrick of the World 
turned. 


At 
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At mihi, quod Perſeus & cum Jove Liber amärunt, 


Indicium dubiæ non placet eſſe 


Eft aliud lumen multo mihi certius iſtis; 155 
Non erit in tenebris quo duce noſter amor. 


Hoc ego dum ſpectem, Colchos, 


vie. 


& in ultima Ponti, 


Quaque viam fecit Theſſala pinus, eam: 
Et juvenem poſſim ſuperare Pelæmona nando, 

Mirique quem ſubito reddidit herba deum. 160 
Scepe per aſſiduos languent mihi brachia _— 

Vixque per immenſas fefla trahuntur a 


His ego cum dixi, pretium non 


Jam dominz vobis colla tenenda dabo: 


VERSIO PROS AIcA. 


At quod Perſeus & Liber cum Fove amdrunt, 
Nia placet effe indicium dubiæ vie. 


EP aliud lumen multo certius mihi iſtis, i 
Ju duce naſter amor non erit in tenebris. 


44 
Un 


Ego, dum ſpettem hoc, eam Colchos, & in ultima Penti, 
Quaque T heſſala pinus fecit viam : 
Et Paſim nando ſuperare juvenem Palemona. 
Que quem mira herba ſubito reddidit deum. 160 
Sæpe brachia lauguent mihi per afſiduos motus, 
Vixque feſſa trahuntur per immenſas aquas. 
Cum ego dixi his, dabo non vile pretium laboris, 
fam, colla doming tenenda vobis : 


NOT ES. 


153 d Perſeas.] Andromeda, whom | 


7. e ul ed, 

Jvc. | Whom Jup ter loved, 7. e. Cal- 
110%, transformed into a Bar, d. 1 
would not have the Stars of ke 
er Ar;adne, or Call:f>, for the Guides of 
my Swimming. 

Libs. | Bacchus, and he means Ariadne. 

154 adicium.] The Damen, 
the Sign, the Guide. 

155 Aud. That thou, 0 Hero, doſt 
fhew to me in thy Tower, per lumen; he 
means his Loves {1-79 herſelf. 

156 Me.] Shall net be ignorant of 

the Way. | 

157 He.] Thy Light. 

Duce.] Which guiding me, 

Dum. | Only, ( while.) 

In un.] Sc. Into the uttermoſt, or 
moſt dangerous Parts of the Worla. 

153 WN Ne Fe. 


Pinus. re, Faſun's. Ship, whicir 
went to Colcbss 
1 En. ] Iam ready to go. 

159 Et invemam.] 1 can ſw im better 
than Palæmon, the God of the Sea, who 
is called Portumnus and Me licerta. 

10 Deum.] He means Glaucus, who 
being a Fiſherman of Anthbedon, of Ex- 
bara, who having laid his Fiſhes upon 
the Graſs, and they having taſted a cer- 
tain Herb, leaped into the Sea again; 
he ſceing this, reſolved to try the Efficacy 
of this Herb, which he having taſted, 
leaped into the Sea, and was made 
God : Therefore Leander ſays, let him 
but ee his Miſtreſs, and he could over- 
come Palæmon, or Glaucus, the Sea Gods, 
by Swimming. 

| 161 Languent.] Grow weak, are tired. 
163 Pretium.] Which Reward is well 


worth your Labour. 


| | 164 Tenerda. | To be embraced. 


Protinus 


LEANDER HERONT. 


Protinus illa valent, atque ad ſua præmia tendunt ; 
Ut celer Eleo carcere miſſus equus. 


Ipſe meos igitur ſervo, quibus uror, amores : 
Teque, magis ccelo digna puella, ſcquor. 
Digna quidem cœlo, ſed adhuc tellure morare : 


Aut dic ad ſuperos & mihi qui fit iter. 
Hic es, & exiguum miſero contingis amanti: 
mea fiunt turbida mente freta. 


Cum 


Quid mihi, quod lato non ſeparor æquore, prodeſt ? 
Num minus hoc nobis tam brevis obſtat aqua ? 


An malim dubito toto procul orbe remotus, 
Cum domina longe ſpem quoque habere mea. 


175 


VERASIO PROSAICA. 


Illa protinus valent, atque tendunt ad ſua præmia; 
Ut celer equus miſſus Eleo carcere. 


165 


IJgitur ipſe ſervs mers amores, quibus urar : 
Due puella digna cœlo ſequor te. 
Duidem digna cœ lo, fed adhuc morare tellure, 


Aut dic qua iter fit mibi ad ſuperss. 


Es hic, & contingis exiguum miſero amanti, 


170 


Due freta fiunt turbida, cum mea mente. 


Duid prodeſt mihi, quad non ſeparor lats _ ? 


Num tam brevis aqua obſtat nobis minus hoc s 


Dubito an malim, rematus procul 


Habere queque ſpem longe cum mea domind. 


toto orbe, 


NOTES. 


Lt Valent.)] They recover Strength. 
Ad ſua.) To thee who art their Re- 
ward. 

Tendunt.] They move themſelves 
NRronghy 

166 Ut celer. ] As a Horſe rnſhes ſwift- 
Iv from the Starting-Place in the Olym- 
pick Games. | 

Elc;,) Elis and Piſa are Cities of Ar- 
cadia, where the Exerciſes of Chariot- 
Driving were celebrated. 

Carcere. | Inſtead of Carceribus; for Car- 


cer is a Place in which Malefactors are 


kept in Hold, ſo called, of C:ercendo, be- 
cauſe they are there kept in Bonds and 
not permitted to go out: But Carceres is a 
Place in the Circus, from whence the 
Hortes are let out for the Race, fo cal- 
led, becauſe the Horſes Coerceantur, ate 


held in, and are not ſuffered to zo out till 


chie Magiſtrate has given the Signal, 


167 Serv.] I A as Stars. 

168 Teue.] Rather than the Stats. 

170 Aut die.] Or if you had rather go 
to Heaven, tell me how 1 myſelf may get 
up thither, to mcet thee, 

171 17ic es, | Thou ſhalt ſtay on Earth. 

Exiguum.] Very ſeldom can have the 
Opportunity to ſee thee. 

172 Cumgue.] I am troubled when the 
Sea is troubled. 
174 Num minus.] Whether, or no, am 
I lefs? 

Oat. ] Is an Impediment to me. 

175 Remotus. ] Separated. 
176 Cam dimind.] lam in doubt whe- 
ther I would be a long way off from my 
Miſtreis, and alſo to have my Hope tar 
off with her, becauſe I could bear it 
with the more Patience, if . cculd not po i- 


fivly come ig her, 


Quo 


— ———ẽ—ä́ t — 
—————— — — — — — — — 
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Quo propius nunc es, flammia propiore caleſco: 
Et res non ſemper, ſpes mihi ſemper adeſt. 
Pene manu, quod amo, (tanta eſt vicinia) tango: 


Szpe ſed (heu! ) lacrymas hoc mihi pene movet. 
Velle quid eſt aliud fugientia prendere poma, 


130 


Spemque ſuorrefugi fluminis ore ſequi ? 


Ergo ego te nunquam, nifi cum volet unda, tenebo ? 
Er me felicem nulla videbit hyems ? 
Ciimque minus firmum nil fit, quam ventus & unda, 


135 


In ventis & aqua (pes mea ſemper erit ? 


Eſtus adhuc tamen eſt. 


Quid cum mihi læſerit æquor; 


Pleias & Arctophylax Oleniũmque pecus ? 


VERS IO PROSAICA. 
Nuo mme es propius, caleſco propiore flamma : 
Et res nom ſemper [adeft] ſpes ſemper adeſt mihi. 


Tango quod amo pene manu (tanta eft vicima: ) 


Sed (heu!) hoc pene movet lacrymas mihi. 


180 


Quid eft aliud velle prendere fugientia poma, 


Que ſequi ſpem refugi fluminis ſus ore? 
go ego nunguam tenebo te, niſi cum unda volet? 


Et nulla hyems videbit me felicem? 


Cumque nil fit minus firmum, quam ventus & unda, 


Mea ſpes erit ſemper in ventis & aqua ? 


Tamen eſt adhuc AM tas. Quid Pleias & Arctophylax, Oleniumque 


Pecus, cum mare læſerit mihi ? 


NOTES 


277 Proipius.] Nearer, Sc. amica eff, 
Flamms, | In Fire, 1. e. Loves 
Caleſco.] I burn. 

179 Res.] The Cauſe of Love, i. e. 
my Miſtreſs herſelf, 

Semper.] Sc. Adeft. 

179 Per, ] Almoſt. 

F:icma, | Nearneſs between us. 

180 Hac.] To be fo near, and not to 
be able to come together 

Mewer.] Makes me weep. 

181 Felle.] Jam like Tantalus in Hell, 
who is thirſty in the midſt of Waters, 
and yet is not able to drink, and has Ap- 
ples at his Mouth, and can't taſte them, 
or touch them with his Mouth. 

Quid eft, &c.] Q. d. It is nothing elſe, 
it is the ſame with me, who am ncar to 
my Sweetheart, and yet cannot enjoy her. 

Fugientia.] Departing from his Mouth, 

Poma.] Which hang over his Head. 

182 Segui,] To follow the Hope of 


— 


N 


arrive, which naturally cauſe Tempeſts? 


Water flowing away from. 
183 Cum wolct.] When the Calmneis 
of the Sea ſhall permit. 
184 Felicem.] With my Dear. 
Hyems.] A Storm, and beiſterous Sca. 
187 Adbuc.] Till now, even now. 
Naid cum. ] g. d. A much greater Storm. 


Læſerit.] Has diſturbed, and made it 


ſtormy. | 

188 Plezas,] The Plelades are ſeven, 
which cauſe Rains and Storms at their 
riſing and ſetting. 

Arctopbylax. ] Is a Star which is called 
Buoaes, 1. e. the Ox- Driver, which alſo is 
tempeſtuous. In Latin it may be called 
Urſa Cuſtes. 

Oleniamgue.] Or the ſingle Star of the 
Goat, which is rainy, or the Conſtellation 
of the Gzat, and her Kids; therefore 
Leander ſays, If the Sea is ſo ſtormy now, 
what will it be when the other Stars ſhall 


Aut 


185 


8 * 


LEANDER HERON I. 
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Aut ego non novi, quam ſit temerarius; aut me 


In freta non cautus tum quoque mittet amor. 
Neve putes id me, quod abeſt, promittere tempus: 


190 


Pignora polliciti non tibi tarda dabo. 
Sit tumidum paucis etiam nunc noctibus æquor; 
Ire per invitas experiemur aquas. 


Aut mihi continget felix audacia falvo : 
Aut mors ſolliciti finis amoris erit. 


195 


Optabo tamen, ut partes expellar in illas; 
Et teneant portus naufraga membra tuos. 
Flebis enim, tactuque meum dignabere corpus: 


Et, mortis, dices, huic ego cauſa fui. 


2 00 


Scilicet interitus offenderis omine noſtri: 
Litterãque inviſa eſt hac mea parte tibi. 


VERSIO PRoOSAICA, 


Aut ego nen navi quam temerarius amor ſit, 


Aut nm cautus amor mittet me tum quogue in freta. 
Neve putes me promittere id tempus quad abeft : 


199 


Dabo nin tarda pignora polliciti 1:61. 
Etiam nunc e&quor fit tumidum paucis noctilus; 


E xperiemur ire per invitas viat. 
Aut audacia continget felix mibi ſalvs : 
Aut mors erit finis ſollicitt amoris. 


193 


T amen optabo, ut expellar in illas partes; 
Et naufraga membra teneant tuos portus. 
Enim flebis, que dignaberis meum corpus tact : 


Et dices, ego fui cauſa mortis huic. 
Scilicet offenderis amine noſtri interitus : 


Que mea littera eft inviſa tibi bac parte. 


NOTES. 


190 Nen cautvs,] Which makes Men 
uncaut ious. 

Tum guoque,] When the Stars above- 
mentioned ſhall diſturb the Sea. 

191 Qued abeſt.] That is at a great 
Diftance, 9g. d. don't think that I will 
wait for a calm Sea. 

192 Pignera.] Proofs, certain Signs. 
Paolliciti.] Of my promiſed Boldneſs. 
193 Sit cumidum,| If this Tempeſt 

ſhail continue for ſome Nights longer, I 
will try to come in ſpite of the Waves. 


195 Felix.] To whom Fortune and the 
Gods ſhall favour. 


Salvo. ] Safe. | 
196 Aut mrs. ] Or if I die, Death ſhall 
put an End to the Sullicitudes and T rou- 


bles of my Love. 

197 Ut expellar.] May be thrown by 
the Waves. 

In illas.] Where thou ſhalt be. 

198 Naufraga.] I being wreck d and 
drowned, or my Members being Ghip- 
wreck' d. | 

199 Dignabers,] You will not diſdain 
to touch. 

200 Cauſa.] Becauſe for Love of me 
he was ſo adventurous as to enter a ſtur- 
my Sea. 

201 Interituz.)] Of Death. 

_ Omine. | By this my Preſage. | 

202 Invija.] Odious, becauſe it fore- 
dodes my Deſtruction. 

Deſino; 
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Defino ; parce queri. 
Accedant, quæſo, fac tua vota 


Pace brevi nobis opus eſt ; dum transfercr iſto ; 


HEROIDUM. 


Sed & ut mare finiat iram, 


meis. 
205 


Cum tua contigero littora, perſtet hyems. 
Illic eſt aptum noſtræ navale carinæ: 
Et melius nulla ſtat mea puppis aqui. 
Illic me claudat Boreas, ubi dulce morari. 


Tunc piger ad nandum, tunc ego cautus ero, 


Nec faciam ſurdis convitia fluctibus ulla: 
Triſte nataturo nec querar eſſe fretum. 
Me pariter venti teneant, pariterque lacerti ; 

Per cauſas iftic impediarque duas, 


Cum patietur hyems, remis ego corporis utar. 
Lumen in aſpectu tu modo ſemper habe. 


Interea pro me pernoctet epiſtola tecum ; 
Quam precor ut minima proſequar ipſe mora. 
VERSIO PROSAICA. 
Deſins; parce queri. Sed gquæſo fac tua vota, 


Accedant meis, ut mare finiat iram. 


Opus eft nabis brevi pace; dum transferor is; 


205 


Cum contigers tua littora, hyems perſtet. 
Ilic oft navale aptum naſtræ carine : 

Et mea puppis ſtat melius in nulla aqud. 
Boreas claudat me illuc, ubi dulce morari. 


Tune [ers] piger ad nandum, tunc ego ers cautus. 


210 


Nee faciam ulla convitia ſurdis fluctibus: 
Nec gucrar fretum eſſe triſte nataturo. 
Jenti teneant me pariter, que lacerti ¶tencant me] pariter ; 


Impediarque iſtic per duas cauſas. 


Cum hyems patietur, ego utar remis corporis. 


Modo tu habe ſemper lumen in aſpectu. 
Interca epiſtola pernoctet tecum pro me; 
Precor ut ipſe proſequar quam minimd mord. 
QT ES. 


204 Accedant.) May be joine! with; 
that thou wouldit make Vows as well as 1. 
205 Pace, | The Calmneſs of the Sea. 
Brew. Or a ſhort Time, 

206 Perſtet.] Let the Tempeſt laſt, 

when I ſhall be with you. | 
207 Caring.) To myſelf, who do the 

Office of a Ship. 

208 Nulla,} I ſtand in no Place more 
willingly than with thee. 

210 Piger func. | When I ſhall twim. 

Cautus, ] Wary, becauſe I will not go 


| 


Furdis.] That do not hear, as he has 
ſaid above, ſurdior 10% frets, &c- 

212 Trifte.] Stormy. 

Nataturo mibi.] To me- ; 

214 Per cauſas.] By the Winds and my 


215 Remis.] I will uſe my Arms in 
Swimming inſtead of Oars. 

216 Lumen.| Sct up a Light. 

Ia aſpectu.] In thy Tower, that it may 
be ſeen by me. 

217 Interea,] While the Storms rage. 


away from you, expoſing myſelf to any 


j | 


Bangers, 
211 Nec fuciam.] I will not accuſe the 
Waves | 


Pernoctet.] Let it be with you all Night. 
218 Ipſe.] I. | 
Mrd.] lu a ſhort Time 


HERO 
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EPIS TOL A XIX. 


Hero having received the Letter, anſwers it, intimating, that ſhe 
leved him dearly, and inviting him to her Embraces. and ſometimes 
accuſes him of Slothfulneſi, that ſhe might give him to unde Hand 
with how ſincere and conſtant Affection ſhe loved him : Sometimes 
he inveighs againſt the Sea; ſometimes he is in Fear he has f. iy 
ten her for ſamebedy elſe; but then immediately ſhe excuſes her 
picion by transferring it to the Uſage of Lovers, who are —— to —ç 


every thing; and lajt of all, ſhe perſuades him nat to venture bim- 
ſelf in the Sea before it is calm. 


UAM mihi miſiſti verbis, Leandre, ſalutem, 
Ut poſſim miſſam rebus habere; veni. 

Longa mora eſt nobis omnis, quæ gaudia differt. 
Da veniam faſſæ; non patienter amo. 

Urimur igne part; ſed ſum tibi viribus impar. 
Fortius ingenium ſuſpicor eſſe viris. 

Ut corpus, teneris ita mens infirma puellis. 
Deficiam; parvi temporis adde moram. 


VERSio PROSAIC A. 
EANDRE, ut paſſim habere rebus ſalutem miſſum, 


Duam miſt 571 mihi verbis, veni. 
Omnis mera eft lunga nobis que differt gaudia. 
Da veniam fa iſe, non amo patienter. 
Urimur part igne : ſed ſum impar viribus till. | 
Suſpicor fortius ingenium efſe viris, | | 
Ut corpus, ita infirma mens teneris puellis, 
Deficiam ; adde moram parvi temporis. 


NOTES. 


2 Reba. ] In Deed. an equal Ardency of AﬀeRion. 

3 Linga.| Becauſe of my Love for you. | Fribat.] More weak to refit Love» 
Mera. | Any Delay, tho' never ſo ſhort-| 6 Tugemium. ] Nature. 

4 Faſ/ſe.] To me, confeſling my Love, | 7 Infirma. a] Weak to bear Love. 


| ö 
5 Urimur,] We are tormented with} 8 Drfcom.] I f:all faint. 3 
Vos 
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Vos, modo venando, modo rus geniale colendo, 
Ponitis in varia tempora longa mori. to 
Aut fora vos retinent, aut unctæ dona palæſtræ: 
Flectitis aut fræno colla fugacis equi. 
Nunc volucrem laqueo, nunc piſcem ducitis hamo. 
Diluitur poſito ſerior hora mero. | 
His mihi ſubmotz, vel fi minus acriter urar, 1 5 
Quod faciam, ſupereſt, præter amare nihil. 
Quod ſupereſt, tacio : teque, © mea ſola voluptas, 
Plus quoque, quam reddi quod mihi poſſit, amo. 
Aut ego cum cara de te nutrice ſuſurro ; 
Quzque tuum miror cauſa moretur iter : 20 
Aut mare proſpiciens, odioſo concita vento 1 
Corripio verbis æquora penc tuis: 


VERSIO PROSAICA. 
Jos ponitis longa tempora in varid mord, 
Modo venando, modo colendo geniale rus. ey 
Aut fora retinent vos, aut dona unite paleſtre : 
ut flectitis colla fugacts equi fræno. 
Nunc ducitis valucrem laqueo, nunc piſcem hams. 
Serior hora diluitur poſeto mero. 
Nihil ſupereſt mihi ſulmotæ his, quad faciam, r; 
Preter amare, vel fi minus acriter urar. 
Facio quod ſupereſt, que 5 mea ſola valuptas, 
Amo te, quoque plus quam quod paſſit reddi mihi. 
Aut ego ſuſurro de te cum card nutrice, | 
Que miror que cauſa moretur tuum iter. 20 
Aut proſpiciens mare concita odigſo vento, 
Corripio &quera pene tuis verbis: 


NOTES. 


9 Fei. ] Men. Fugacis.] Of a ſwift, running well, /:. 
Medo.] Sometimes. Hor. Fam fulpur atporum fugaces terr-? 
Gemale.)] Pleaſant, full of Pleaſure : | equos, equitumgue . PS 


For Genius is the God of Nature; and to; 13 Ducirs. | Ye take. | 
him thoſe that indulge themielves in Plea- 14 Diluitur.] Is moiſten'd, is allay d. 
ſures, are ſaid to indulge ; thence a volup- Hore.] Late, Night-time, 
tuous Man is called Genialis. Meere.] With Drinking. Ovid, Cur 
10 Ponitis, &c.] You paſs away the} fugit multo diluitur mero. 
Time after various Manners. | 1; Mims.) Non, not. 
11 Feira.] Pleading of Cauſes, which 17 Qusd.] That is, I love, Which i» 
is done in the Forum; a Court Forum, is all that remains tor me to do. 


the Place where Cauſes are decided. 19 Suſurra.] 1 ſpeak privately, and 
Unde.] Becauſe thoſe that exerciſed in| with a low Voice. 
the Palæſtra, were anointed with Oil. | 20 Meretur.) Delays, retards. 
| Done The Offices and Exercitcs, 22 Corripio.] chide. 
Palæſtræ. ] Of Wreſtling. Pere. ] In which thou chideſt. 


12 Frem.} Or you ex-reils yourlelf in 
Riding. | | Aut 


. 


* 
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Aut ubi ſævitiæ paulum gravis unda remiſit 
Poſſe quidem, ſed te nolle venire, queror. 


Dumque queror ; lacryme per amantia lumina manant, 
Pollice quas tremulo conſcia ſiccat anus. 


23 


Sæpe tui ſpecto ſi ſint in littore paſſus: 
Impoſitas tanquam ſervet arena notas. 
Utque rogem de te & ſcribam tibi, fi quis Abydo 


Venerit, aut quæro, ſi quis Abydon eat. 
Quid reſeram, quoties dem veſtibus oſcula, quas tu 


30 


Helleſpontiaci ponis iturus aqui ? 
Sic ubi lux acta eſt, & noctis amicior hora 


Exhibuit pulſo ſidera clara die; 
Protinus in ſummo vigilantia lumina tecto 
Ponimus, aſſuetæ ſigna notimque viz. 


Tortãque verſato ducentes ſtamina fuſo, 
Feeminea tardas fallimus arte moras. 


VERSIO PROSAICA. 


Aut ubi gravis unda remiſit paulum ſævitiæ; 
Queror te poſſe quidem venire, ſed nolle. 


umgque querar ; lacryme manant per amantia lumina, 


ea 


wi 


Quas conſcia anus ficcat tremulo pollice, 
Sepe ſpecto ſi tui paſſus ſint in littore : 
Arena ſervet notas tanquam impaſitas. 
Utque rogem de te aut ſcribam tibi, ſi quis venerit 


Aude, aut quero fi quis Alydon eat. 
Luid referam quoties dem oſcula veſtibus, 


39 


Duas tu ponis iturus Helleſpontiacd aqua. 
Sic ubi lux ęſi acta, & amicior hora noctis 


Exhibuit clara fidera die pulſo; 
Protinus ponimus vigilantia lumina in ſummo 


35 


Teclo, ſigna notamque aſſuete vie. 
Due ducentes torta ſtamina fuſs verſato, 
Fallimus tardas moras femined arte. 


NOTES. 


23 Sevitie.] Of Stormineſs. 
Gravis, ] Stormy. 
Rem: fit. | Hath diminiſhed. 


25 Lumina.) The Eyes of Hero your | 


Lover» | 

26 Tremulo.] By reaſon of old Age. 

Conſcia.] Who knows my Love. 

23 Impofinas.] Impreſſed Footſteps, 
the Signs of the Feet. 

32 Ponis,] Thou layeft afide; for he 
pnt off his Clothes when he was about to 
iwim, and left them with Here, which 


ſhe ſays ſhe often kiiſed for Love of him - 


ſelf. 4 5 
Fa.] Paſt. 

3 7 More grateful. 

34 Exbibuit.] Shews. 

36 Netamque.] The lighted Torch. 

37 Tertague.] The Threads that are 
twirled in Spinning. | 

38 Fallimus.] We divert, paſs away 


the Tediouſneſs of the Time. 


Arte. | By Spinning, the proper Work 
of Women. 


Quil 
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EPISTOLA HEROIDUM, 


Quid Joquar interea tam longo tempore, quzris * 


Nil, niſi Leandri nomen, in ore meo eſt. 
Tamne putes exitie domo mea gaudia, nutrix? 


40 


An vigilant omnes? & timet ille ſuos ? 
Tamae ſuas humeris illum deponere veſtes; 
Pallade jam pingui tingere membra putes ? 


Annuit illa fere: non noftra quod oſcula curet 
ved movet obrepens ſomnus anile caput. 


45 


Poltque morz minimum, jam certe navigat, inquam z 
Lentaque dimotis brachia jactat aquis. | 
Paucaque cum taQa perfeci ſtamina tela, 


An medio poſſis quærimus eile ſreto. 
Et modo proſpicimus: timida modo voce precamur, 


50 


Ut tibi det faciles utilis aura vias. | 
Auribus interdum voces captamus, & omnem 
Adventus ſtrepitum credimus eſſe tui. 


VERSIO PROS AI c A. 
Quearis, quid loquar interea tam longs tenipare! 


Nil nifſs nomen Leandri «ft in mes ore. 
Nutrix puteſne mca gaudia jam exiſſe doms ? 


An emnes vigilant © & ille timet ſuos? 
Jamuc putes illum deponere ſuas veſtes bumeris; 
Jam tingere membra pingui Pallade ? 


Illa annuit ferè; non quod curet noftra ofcula ; 
Sed ſomnus obrepens movet anile caput. 


Poſtque minimum more, inquam, certe navigat fam; 
Due jactat lenta brachia aquis dimatis. 
Due cum perfect pauca ſtamina eld tatta, 


Duerimus an paſſis efſe media frets, 


Et modo profpicimus : mado' precamur timid voce, 


\S, 


Ut utilis aura det fuciles vids tibi. 
Interdum captamus voces auribus, & credimus 
Omnem ftrepitum eſſe adventus tui. 


NOTES. 


39 Queris.] Thou aſkeſt, and would- 
eſt know. | 
41 Famne.] The Words of Hers to her 
Nurſe, aſking her what ſhe thought of 
Leander. | 
Caudia.] My Joys, Sc. Leander. 
42 Omnes.] All his Domeſticks, /c. the 
Inhabitants of Abydzs. 
Suos. | Leſt they ſhould ſee him going 
out of Doors. 
43 Dep:rnere,] To undreſs himſelf, in 
order for Swimming, 
44 Pallade.] With Oil, of 


which Pal- 
las was the Inventreſs. 1 


= 


| 


ö 


Tingere.] To anoint. 
45 Annuit.] By a Nod, or Motion of 
the Head, ſhe ſignified that ſhe believed 
you were Swimming- 
Oſcula.] Our Pleaſure. 
46 Aver. ] Makes her Nod. 
Obrepers,] Stealing upon her» 
47 Poſtque.] After a little ExpeQation, 
after I had faid the Things above recited. 
55 Captamus. | We hcarken, it we can 
hear any Voice. 
54 Strepitum.] A Sound, a Noiſe. 


Sic 


HERO LEANDRO, 


vic ubi deceptæ pars eſt mihi maxima noctis 
Acta; ſubit furtim lumina fefla ſopor. 


293 
55 


Forſitan invitus, mecum tamen, improbe, dormis: 
Et, quanquam non vis ipſe venire, venis. 
Nam modo te videor prope jam ſpectare natantem : 


Brachia nunc humeris humida ferre meis. 
Nunc dare, quæ ſoleo, madidis velamina membris: 


Go 


Pectora nunc juncto noſtra fovere ſinu. 


Multaque preterea, linguæ reticenda modeſtze 
Quæ feciſſe juvat, facta referre pudet. 


Me miſeram ! brevis eſt hæc & non vera voluptas. 
Nam tu cum ſomno ſemper abire ſoles. 


Firmius © cupidi tandem cocamus amantes : 
Nec careant veri gaudia noſtra fide. 


VERsSio PROSAICA. 


Sic ubi maxima pars noitis oft atia deceptæ mihi, 


Sopor ſubit furtim feſſa lumina. 


[mprobe, ferſitan tamen der mis invilus mecum : 
Et venis, quanquam ipſe non vis venire. 
Nam mado videor ſpectare te jam natantem prope : 


Nunc ferre humida br achia meis humeris. 
Nunc dare velamina, que ſoles, madidis membris: 


60 


Nunc fovere naſt ra pectora juntts ſinu. 
Due multa preterea reticenda modeſt linguæ; 


Aue Juvat feciſſe, pudet referre facta. 


Ve niſeram ! hc eft brevis & non vera voluptas. 
Nam tu ſeles ſemper abire cum ſons. 


() cupidi amantes tandem co amus firmius : 
Nec naſtra gaudia carcant vera fide. 


NOT ES. 


55 Deceptæ.] Becauſe I am diſappoint- 
ed as to your coming. 
56 Aicha. ] Paſt away by thinking and 
aKing concerning thee, 
Suvrt, ] Comes upon me. 
Furtim.] By Stealth. 
Lumina. My Eyes being tired with 
{:crping awake too long. 
57 Mecum,] Sc. In Dream or Thought, 
58 Venire.] Becauſe I dream that you 
are come. 
©g Videor,] Se. mibi, i. e. I imagine. 
6r FYe/amina. } The Garments. 
Membris.] To your wet Body, for fo 
Leander had ſaid, D. egue tuis demtes bu- 
wer's ib ad s a1 F8, 


62 Nunc, ] Sometimes» 

Fowere.] To warm. 

63 Reticenda.] Not to be told. 

64 Fa#a.] 1 am aſhamed to ſay thote 
Things were acted by us, which yet 1 
— pleated that they were done. 

65 Eft bæc. ] Becauſe it is gone quick- 
| 
& Nen vera. ] Becauſe it mocks me. 

V:luptas,| Of Sleep, (Dream .) 

67 Firmius, ] Than by Dream. 

O.] I with. 

C:eamus.] We may be joined. 
68 Verd.] By a true Effect, f. e. that 
| th v may be believed to be real. 


| 
U 


+ Cur 


- —_— — 


| 


— — —⅛. — —ꝛ— —— 
wo — 
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Cur ego tot viduas exegi frigida noctes? 
Cur toties à me, lente natator, abes? 70 
Eſt mare (confiteor) nondum tractabile nanti: 


Nocte ſed heſterna lenior aura 


fuit. 


Cur ea præterita eſt ? cur non ventura timebas ? 
Tam bona cur periit, nec tibi rapta via eſt ? 


Protinus ut ſimilis detur tibi copia 


curſus; 


1 
Wi 


Hoc melior certe, quo prior, illa fuit. 


At cito mutata eſt jactati forma profundi : 


Tempore, cum properas, ſæpe minore venis. 
Hic, puto, deprenſus nil, quod querereris, haberes ; 

Me que tibi amplexo nulla noceret hyems. 80 
Certe ego tum ventos audirem lenta ſonantes, 

Et nunquam placidas eſſe precarer aquas. 


VERSIO PROS AI CA. 
Cur ego 22 exegi tot viduas noctes? 
Cur lente natator abes toties a me? 70 
(Confiteor) mare eft nondum tractabile nantt : | 
Sed aura fuit lenior heſterna note. 
Cur ea eſt preterita ? cur non timebas ventura © 
Cur tam bona peritt, nec via eft rapta tibi? 


Protinus ut ſimilis copia curſus detur tibi, 


— 
Wn 


Certe illa fuit melior hoc, quo prior. 
At forma jactati profandi eft mutata tibi: 
pe vents minore tempore cum properas. 
Puta deprenſus hic, haberes nil quod querererts ; 
Que nulla hyems noceret tibi amplexo me. 80 
Certe ego tum audirem lenta ventos ſonantes, 
Et nunquam precarer aquas eſſe placidas. 


NOTES. 


69 Frigida.] Alone, without Leander, 
70 Tarde.] Slow. ; 
Abet. ] You are a great way off. 

71 Tractabile.] Rongh and unpaſſable. 
72 Lenior.] The Wind was not fo high 


28 it is now. 


73 Cur ca.] A gentle Wind. 

Præterita.] Let ſlip, 7. e. why did you 
not take the Opportunity of that Night, 
when the Wind was more moderate? 


Ventura. ] Sc. tempera, which might be 


worſe. 
74 Tam ben.] So fit for Swimming. 
12 The Opportunity. | 
75 Detur.] Such an Opportunity as you 
have let ſlip, ſhall happen to you. 
Copia.] Conveniency of Way. 
Curſus.] Of like Swimming. | 
7s Hoc.) Better by ſo much. | 
7 


ior.] By how much it was the ſooner 31 


for the quick Enjoyment of Pleaſure, is 
the moſt grate ful. 
77 At ito.) An Objection - You ſay 
that Calmneis of the Wind and Sca, did 
nor laſt long, that was laſt Night, but 
was ſuddenly changed. 

78 Tempure. | Here's Anſwer to this Ob- 
jection. When you had a Mind to come, 
you oftentimes came ina ſhorter Time than 
that was; fo that you might have come 
in the Time that the Calm laſted. 

79 Deprenſus.] Being detained by a 

empeſt, that you could not return, 

80 Naceret.] Would diſpleaſe, would 
be ungrateful to you. 

81 Tum, | While you were here with me. 

Sonantes. ] Making a Noiſes 

82 Placidas.] Calm, that you might 


never go away from me, | 
Quid 
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Quid ta men evenit, cur ſis metuentior unde? 
Contemptumque prius, nunc vereare, fretum ? 

Nam memini, cum te ſævum veniente minaxque 85 
Non minus, aut multo non minus, æquor erat. 

Cum tibi clamabam, fic tu temerarius eſto, 
Ne miſeræ virtus fit tua flenda mihi. 

Unde novus timor hic ? qu6que illa audacia fugit ? 


Magnus ubi eſt ſpretis ille natator aquis ? 


Sis tamen hoc potius, quam quod prius efle ſolebas: 
Et facias placidum per mare tutus iter.  - 


98 


Dummodo fis idem: dum fic, ut ſcribis, amemur : 
Flammãque non fiat frigidus illa cinis, 


Non <go tam ventos timeo mea vota morantes, 
Quam ſimilis vento ne tuus erret amor: 


VERSIO PRoSAICA, 


Tamen quid evenit, cur ſis metuentior unde ? 
Due nunc vereare fretum prius contemptum ? 


Nam memini, cum ægucr erat ſævum que non minus minax, 85 
Aut non minus multo te ventente, 


Cum clamabam tibi, Elo tu fic temerarius, 
Ne tua virtus fit flenda mibi miſeræ. 


Dude hic nouus timor ? quoque illa audacia fugit ? 


Ub: eft ille magnus natator aquis ſpretis? ' 90 
T amen ſis potius hoc, quam hoc quod ſolebas eſſe prius : 
Et facias iter tutus per placidum mare. 
Dummodso ſis idem: dum amemur fic ut ſcribis : 
Que illa flamma non fiat frigidus cinis. | 
Ego non tam times ventos morantes mea vota, 95 
Luam ne tuus amor erret ſimilis venta: 


NOTES. 


83 Unde.] Of the Sea. 


84 Contemptumgue. | Not feared by you. 

Prius. ] Before, when you often ſwam 
to me ·· 

86 Aut multo.] It is a Correction, g. d. 
if it was leſs threatning, it was not much 
leſs threatning- 

87 Clamabam.] I chid you. 

Temerarius.] Adventurous, 

88 Virtus. ] Bold-Spiritedneſs, Daring- 
meſs in Swimming. | 

89 Unde,] From what Cauſe, 
Novus. ] This unwonted. 

Ila.] Which you had before. 

90 Natater.] Leander, who was not a 
fraid of the Danger of the Sea. | 


91 Hoc.) Fearful. 

Eſſe.] Bold. 

2 Facias iter. ] Do thou ſwim, 

Placidum.] Calm. 

93 Sis idem.] That you perſevere in 
my Love, and be my Sweetheart as you 
uſed to be- 

4 Flanma.) The Fire of thy Love. 
Fiat, &c.] May not be cxtinguiſhed, 2 
Metaphor taken from Fire, which when 
it is extinguiſhed, becomes Aſhes, 

95 Mea vcta.] My Defire of thy coming. 

Morantes.] Hindring, | 

96 Similis,] Unconſtant. 

Erret.] Should ramble and paſs from 


| me to another, | 
U 3 Ne 
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Ne non ſim tanti, ſuperentque pericula cauſam: 
Et videar merces eſſe labore minor. 

Interdum metuo, patria ne lædar, & impar 
Ducar Abydeno Threſſa puella toro. 100 


— 


Ferre tamen poſſum patientiùs omnia; quam ft 
Otia neſcio qua pellice captus agas ; 
In tua ſi veniant alieni colla lacerti: 
Sitque novus noſtri finis amoris amor. 
Ah potius peream, quam crimine vulnerer iſto | 65 
Fatique ſint culpa noſtra priora tua ! 
Nec quia venturi dederis mihi figna doloris, 
Hac loquor ; aut famà ſollicitata nova. 


VERSIO PROSAICA, 


Ne non ſim tanti, que pericula ſuperent carſan: 
Et videur eſſe merces minor labore. 
Interdum metus, ne lædar patria, & ducar 
Threſſa puella impar Abydens toro. | 103 
T amen p:ſſum ferre omnia patientius, quam 
Captus neſcis qua pellice agas vitum z 
Si alient lacerti veniant in tua colla : 
Que novus amor ſet finis noftri amoris. 
Ah patitis peream, quam vulnerer ifts crime - 103 
Que n:jtra fata j; . nt priora tud culþa. 
Nec logucr hec, gui dederis ſigna daleris venturi mihi; 
Aut ſallicitata neud fama, 


Nor 
37 Nin ant.] That I be of leſs Value Agas oria-] Shouldeſt make Delay, loi- 
to you than Dangets. ter. 
Superent ue. That you make more Ac- 103 In tuã.] Sc. quam. 


count of Dangers, than you do of me. Et] Alien, &c. ] Of another Woman, 

ne widear efſe merces minor labore, i. e. a | Colla.] Should embrace thee. 

leis Reward than your Labour deſerves, | . 104 Newns amor. ] Another Maid. 

z. e. left I ſhould ſeem to thee undeferving, | Neri, &c.] Should expel mina, 2. e. 
that thou ſhouldeſt take ſo much Pains in | leſt thou beginning to love another, mould- 


ſwimming to me. eſt forſake me. 

99 Patria.) Left the Inequality of our} 105 Yulnerer.) I ſhould be hurt, in- 
Countries ſhould be a Prejudice to me. jured. 

Impar.] Unequal, unworthy. | Ito.) By that Fault of thine, that thou 


100 deno.] To thee who art of 4- | ſhouldeſt forſake me, and love another, 
bydos, which is more famous than Thrace, | 106 Fatague.] My Death. 

Threſſ2.)] Or Thrace. Priora.] Should go before your Fault, 

101 Partentius.] More patiently, bet- 7. e. I with I may die, betore you do 
ter than if you ſhould be cnamoured with | this. 


I kn „not who. | 108 Sollicitata.] Incited. 
Omnid.] That keep you back. | Nevd.] By a new Mctlage, that thou 


302 Pellice.] A Concubine. loveſt another. | 
Omnia 
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Omnia fed vereor : (quis enim ſecurus amavit ?) 
Cogit & abſentes plura timere locus, 

Felices illas, ſua quas præſentia noſſe 
Crimina vera jubet, falſa timere vetat ! 

Nos tam vana movet, quam facta injuria fallit : 
Incitat & morſus error uterque pares. 

O utinam venias! aut ut ventilve paterve, 
Cauſique fit certæ fœmina nulla moræ 

Quod f1 quam ſciero; moriar (mihi crede) dolendo, 
Jamdudum peccas, ſi mea fata petis. 

Sed neque peccabis, fruſtraque ego terreor iſtis: 
9 minus venias, invida pugnat hyems. 


VERSIO PROSAICA, 


Sed vereor omnia: (enim quis amavit ſecurus) 
Et locus cogit aljentrs timere plura. 

Felices illas, quas fu A jubet nofſe vera crimina, 
Vetat timere fulſa 

Lana (injuria) tam movet nos, quam injuria ſacta fallit: 
Et uterque error incitat pares mor ſus. 

O utinam venias, aut ut ventuſue pater ve, 
Sit cauſa certæ mire, que nulla famina. 


Quod (crede mihi) / jciero quam; mortar dolends. 
Peccas jamdudum, ſi petis mea fata. 


Sed negue peccabis, gs terreor iſtis fruftra : 


Due indida hyems pugnat, quo minus Venias, 


N. OT ES. 


109 Securus.] Without Care and Fear, | 
fer, Res eff ſclliciti plena timoris amor. in my Mind. 

110 Lecas.] Remote, i. e. the Diſtance 
augments my Fear. 

111 NA.] To know the true Fault ct. 
their Sweethearts. 

112 Jubet.] Compels. 

Timere.] Becauſe thoſe, that are pre- 
ſent, don't fear the real Faults of their 


or real Injury» 


Sea tempeſtuous. 
Paterve.] Sc. tuus. 


120 


128 


120 


114 M:rſus.] The Cares and Torments 
Uterque,] Either of a falſe Ignorance, 
115 7ertufve.] Becauſe this makes the 


116 Cauſague.] Why you don't come. 


117 Que, d, | Sc. Some Woman to have 
Swee thearts, becaule they ſce them daily, | been the Cauſe of your Delay. 


and what they do, Dclende.] With Grief. 
Pg A Sc. Sua prefertia. 118 Jamdudum.] You offend very much, 
Vana. ] The falſe. q or a long Time, in leaving o to (vim to 
die er. Troubles, aftieQs» me. 
Fane! Than that which thon haſt M:a fata.\ My Death. 


done is unknown to me. 


Pettis. Youu tcek. 


Injuria.] The Suſpicion of your loving | 1 19 iis, ] By theſe Suſpielans, 


another. 120 Pugnat.] The Tempeft hinders. 


U 4 


Me 


— 


dich the hates. | 


298 


EPISTOLT HFROIDUM. 


Me miſeram ! quanto planguntur littora fluctu! 
Et latet obſcura condita nube dies 

Forſitan ad pontum mater pia venerit Helles, 
Merſaque roratis nata fleatur aquis: 

An mare ab inviſo privignz nomine dictum 125 
Vexat in æquoream verſa noverca Deam ? 

Non favet, ut nunc eſt, teneris locus iſte puellis. 
Hac Helle periit ; hac ego lædor aqui. 

At tibi lammarum memori, Neptune, tuarum | 
Nullus erat ventis impediendus amor : 139 

Si neque Amymone, nec laudatiſſima forma 
Criminis eſt Tyro fabula vana tui, 


VERSIO PROS AI CA. 


Ale miſeram quanto 


fludtu equora planguntur ! 


Et dies latet condita obſcura nube ! 
Forſitan pia mater venerit ad pontum Helles, 
Due nata merſa roratis aguis fleatur. 


An noverca verſa in equoream deam vexat 
Mare diftum ab inuiſo nomine privigne ? 


Ilie locus non favet teneris puellis, ut nunc eſt. 
Hac aqua Helle periit ; hac ego lædor. 
At Neptune, nullus amor erat impediendus 


Ventis tibi memori tuarum flammarum : 
Zi neque Amymone, nec Tyro laudatiſſima forma 


Eſt vana fabula tui criminis, 


130 


NOT EES. 


121 Planguntur.] Are ſtruck, beaten. | 
122 Dies.] The Light, 
123 Mater.) Nepbele, who is a Sea- 


| 


i 


124 1 Helle being drowned. 
Roratis.] 

faid to have been turned into a Cloud, 

that pours forth Rain. | 
Fleatur.) For fletur. 


125 Privigræ.] Of her Huſband's ] 


Daughter, by a former Wife, Sc. Helle, 


126 Newerca.] In, the Wife of Atha- 
mas, who when ſhe had thrown herſelt 
into the Sea, was turned into a Sea-God- 
deſs. 

127 Nen favet.] Is not favourable. 


ſprinkled, for Nepbele is | 


| 


Ne. ] This Helleſpont. 

129 rung Of Loves. 

131 Si negue.] If indeed. She menti- 
ons many Damſels, who had been beloved 
by Neptune. 

Amymone.) A falſe Report. Amymone 
was one of the Daughters of Danaus, Bro- 
ther of Agyptus, whom her Father ha- 
ving ſent to fetch Water, Neptune lay with 
her, and begat Nauplius, the Father of 
Palamedes. | | 

132 Crimints, ] Of Amour and Coi- 
dion. 

Tyr2.] Was a moſt beautiful Damſel, 
the Daughter of Salmineus, with whom 
Neptune had to do, and begat Neleus, the 
Father of Neflor, and Peleus who reigned 


Ur nunc.) As * boiſterous, as 
it now is. 5 | 


al TE els o 


Lucidaque 


HERO LEANDRO. 
Lucidique Alcyone, c_ & Alymone nata, 


Et nondum nexis angue 


Flavãque Laodice, ccel0que recepta Celæno, 
Et quarum memini nomina lecta mihi. 


Has certe plurEſque canunt, Neptune, poeta 
Molle latus lateri compoſuiſſe tuo. 
Cur igitur toties vires expertus amoris, 


Aſſuetum nobis turbine claudis 


Parce ferox ; latoque mari tua prælia miſce. 


Seducit terras hæc brevis unda duas. 
Te decet aut magnas magnum jactare carinas; 
Aut etiam totis claſſibus eſſe trucem. 
VERSIO PROS AI CA. 


Que lucida Alcyone, que Circe & nata Ahmone, 
ue Meduſa comis nondum nex1s angue, 


Flavaque Laadice, que Celeno recepta cerlo, 
Et nomina quarum memini lecta mihi. 


Neptune, certe poetæ canunt has plureſque 


Compoſuiſſe molle latus tus laieri 


Cur igitur toties expertus vires amoris, 


Claudis aſſuetum iter nobis turbine? 
Parce ferox ; que miſce tua prælia late mari. 
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eduſa comis, 
135 
iter ? 140 
135 
140 


Heæc brevis unda ſeducit duas terras. 
Decet te magnum aut jactare magnas car inas; 
Aut etiam efſe trucem totis claſſibus. 


NOT 

133 Lucidague.] Becauſe ſhe was turn- 
ed into a Star. | 

Alcyone.] The Daughter of Atlas, on 
whom Jupiter begat Lycaon, Hyrieus, the 
Father of Orion. 

C:rceque. ] On her Neptune begat Cygnus. 

134 Nexis.] Entangled. 

Anguc.] With Snakes, f. e. before ſhe 
had terpentine Hairs. 

Meduſa.) Neptune raviſh'd Meduſa, the 
Daughter of Phorcus, in the Temple of 
M,nerva, at which the Goddeſs being an- 


gry, turned her Hair into Serpents, Ovid. 
6 Meitam. 


| 


{ 


135 Lazdice.) There were two of this 
Name; one the Daughter of Agamemnon 

and Clytemneſtra, and the other the 
Daughter of Priamus, who was the Per- 
ſon the Poet here intimates was beloved 
by Neptune. 


Recepta,) Becauſe theſe Sifters were 


tranſlated to Heaven, and made a Con- 


ſtellation obſerved by Navigators. 


E. 


this whom the Poet now means, was one 
of the Pleiades, on whom Neptune begat 
Nycteus, the Father of Ny timene. 

136 Et quarum.] Sc. & aliæ: For 
Neptune loved others al io. 

173 Plureſpue.] Sc. alias. As Libya, 
the Daughter of Epaphius, on whom he 
begat Buſyris ; Peribeas the Nymph, the 
Daughter of Erymedon; Theoſa the Daugh- 
ter of Phorcus, of whom Polypbemus is 
ſaid to have begotten Helops, Ceres, &c. 

Canunt.] They relate. ö 

138 Compeſuiſſe.] To have lain with 
you... 

140 Turbine.] With a violent Blaſt of 
Wind, : 

141 Miſce.] Shew thy Might in the 
wide Ocean, and not in the narrow Sea 
of Helleſpant. | | 

142 Seducit.] Separates. 

Terras.] Afia and Eurepe, 

144 7ot:s.] To many Ships in Com- 


Celæ no.] Was one of the Harpyes ; but 


pany EE 
Ee trucem.] Rage, exerciſc thy Wrath. 
Turpe 
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Turpe Deo pelagi, juvenem terrere natantem: 145 


Gloriaque eſt ſtagno quolibet iſta minor. 
Nobilis ille quidem eſt, & clarus origine: fed non 
A tibi ſuſpecto ducit Ulyſſe genus. 
Da veniam, fervaque duos, Natat ille: ſed ifdein 
Corpus Leandri, ſpes mea, pendet aquis. | 159 
ternuit & lumen: poſito nam ſcribimus illo. 
Sternuit; & nobis proſpera ſigna dedit: 
Ecce merum nutrix fauſtos inſtillat in ignes: 
Craique erimus plures, nquit, & ipſa bibit, 


Effice nos plures evicta per æquora lapſus, 5 


1 
41 


O penitus toto corde recepte mihi. 
In tua caſtra redi, ſocii deſertor Amoris. 
Ponuntur medio cur mea membra toro? 


VERSIO PROS AI CA. 


Tia pe Des pelagi, terrere juvenem natantem : 145 
Due iſta gloria eft minor quovis ſtagno. 
Ille quidem eft nobilis & clarus origine © 
Sed nan ducit genus a Ulyſſe ſuſpec?s tibi. 
Da vcniam ſervaque duos. Ille natat : ſed corp; 
Leandri, mea ſpes, pendet ijdem aquis.. 150 
Et lumen fternut : nam ſcribimus ills poſits. 
Sternuit, & dedit profpera ſigna nabis. 
Ecce nutrix inſlillat merum in fauſtos ignes, 
Et inguit, erimus plures cras, & ipſa bibi. 


O penitus recepte tots corde mihi, lapſus 
Per evitta equora effice nos plures. 


LUN 
WW 


Deſertor ſocii Amoris redi in tua caſtra. 
Cur mea membra ponuntur medio tire ? 


or 


145 Dea. ] To thee Neptune, who art 
the Goa ot the Sea. 

Juw:nem.) Leander paſſing the Sea, not 
in a Ship, but by the Help ot his Arms. 

146 Cria ag.] Which you aim at in 
troubling this narrow Sca, 


Minor. ] Is lefler than the Glory that 


thou canſt have in 2 {mall Water. 
147 Le.] Leander. | 
Origine,} Is of a noble Race. 


Sed non. | An Enemy to thee, betauſe 


Palamedes, the Grandion of Neptune, died 
by the Wickednets of CN; or becauſe 
of Neptunian Troy, which was deſtroy d 
by the Subtilty and Craft oft Ci. 

149 Daot.] Learner and me- 

150 Pendet.] Ar: in the fame Danger. 

151 Frernuit.] The Candle give a 
Snap, or crackling Nolſe. 


Peſito.] For I write by the Light of a. 


Candle. 

152 Figna.] Of thy Coming. 

153 Fauftss.] Happy, fortunate, 

Inſtillat.] She pours, or drops in. 

154 Pleres. ] Becauſe Leander will come. 

155 Effce.| See that you come, and 
add to cur Number. 

Evicta.] Overcome by your Arms. 

Lats Coming forward apace. 

156 Corde.] Loved trom the Bottom of 
my Heart. 

157 Socit.] Paris. 

Deſertor.] Deſerter, run- away; a Me- 


| taphor, taken from Soldiers, who deſert 


from their Captains, and their Comrades. 


Quod 


S, 


\ 
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Quod timeas, non eſt. Auſo Venus ipſa favebit: 


Sternet & æquoreas æquore nata vias. 


160 


Ire libet medias ipſi mihi ſæpe per undas: 
Sed ſolet hoc maribus tutius eſſe fretum. 
Nam cur, hoc vectis Phryxo Phryxique ſorore, 
Sola dedit vaſtis ſœmina nomen aquis ? 


Forſitan ad reditum metuas ne tempora deſint, 
Aut gemini nequeas ferre Jaboris onus. 


165 


At nos diverſi medium coëamus in æquor: 
Obviaque in ſummis ofcula demus aquis : 
Atque ita quiſque ſuas iterum redeamus ad urbes. 


Exiguum, fed plus, quam nihil, illud erit. 
Vel pudor hic utinam, qui nos clam cogit amare, 


170 


Vel timidus famæ cedere vellet amor ! 


VERSIO PROSAICA. 


Nen it quod timeas. 


Venus ipſa favebit auſo: 
Et nata equore ſternet equoreas vias. 
Sar pe libet mihi ipſi ire per medias undas : 


160 


Sed hoc 2 ſolet eſſe tutius maribus. 


Num cur hoc, 


ſola farmina dedit nomen 


Vaſtis aquis, Phryxo que ſorore Phryxi veftis; 


Forfitan metuas ne tempora deſint ad reditum, 
Aut nequeas ferre onus gemini laboris. 


165 


At nos diverſi cacamus in medium æ quer- 
Que demus ſumma ofcula in mediis aquts : 
Algue ita quiſque redeamus iterum ad ſuas urbes, 


xiguum, ſed illud erit plus quam nihil, 
Fel utinam hic pudor qui cogit nos amare clam, 


170 


Fil timidus amor vellet cedere fame ! 


NOTES. 


1:9 Qu'd timeas. ] Is not to be feared. 

. To you adventuring (daring) to 
ſwim, or auſo, i. e. to thy Daringnels. 
Tibullus: Audendum et, fortes adjuwa tipia 
Venus. ; 

errut. ] The Goddeſs of Love. 

160 Sternet, ] Shall make Calm. 

Nata.} Sc. Venus. 

161 Tre. ] To ſwim to thee, 

162 Maribus.] To Men- 

163 Vedtis.] When they were carried, 
7. d. for why, ſince Phryxus and Helle 
were carried through the Seas, did only 
Ilelle miſcarry, and Phryxus ccme fate to 
Land? | 

165 Reditum.] To return to Ades. 


186 Laberis.] Of coming and return- 
Inge | 


167 At nos. ] 9. d. If this is what you 
are atraid of, let us both ſwim, and meet 
in the Middle of the Sca. 

D:verfi.] From our different Countrys. 

Cceamus. ] Let us meet. | 

163 Sammis.] On the Superficies of the 
Water. 

169 Atque ita.] After we have met 
and kiſſed. 

Szas.] Thou to Abydss, and I to Seftos. 

170 Exiguum.] This is but a ſmall 
Matter. 

Plus.] It will be ſomething. 

Ilud.] Only to kiſs in the Middle of 
the Waters. 

172 Vim du t.] That it did not fear Re- 
port, or what ſhould be ſaid of us. 


Nunc 


302 EPISTOLAXA HEROIDUM, 


Nunc male res junctæ calor & reverentia pugnant. 
Quid ſequar in dubio eſt. Hæc decet; ille juvat. 


Ut ſemel intravit Colchos Pagaſæus Iaſon ; 17 


WI 


Impoſitam celeri Phaſida puppe tulit. 
Ut ſemel Idæus Lacedæmona venit adulter; 
Cum preda rediit protinus ille ſua. 
Tu, quam ſœpe petis quod amas, tam ſæpe relinquis : 
Et quoties grave fit puppibus ire, natas. 180 
Sic tamen, © juvenis tumidarum victor aquarum, 
Sic facito ſpernas, ut vereare, fretum. 
Arte laboratæ merguntur ab æquore puppes: 
Tu tua plus remis brachia pofle putes ? 


VERSIO PROSAILCA: 


Nunc calor & reverentia res male junctiæ pugnant. 
Quid ſequar in dubis eff, Hæc decet ; ille juvat. 


Ut — Pagaſæus Faſon intravit Colches ; | I 


1 


uw 


ulit Phaſida impoſitam celeri puppe. 

Ut ſemel Idæus adulter venit Lacedæmona; 

Ille rediit protinus cum ſua prædd. 
Tu, quam ſæpe petis quod amas, tam ſæpe relinguis : 

Et natas quoties g grave puppibus ire, 180 
Tamen 9 juvenis victor tumidarum aquarum, 

Sic, fic, facito ſpernas fretum, ut vereare. 
Puppes laboratæ arte merguntur ab e@quore : 

Tu putes tua brachia poſſe plus remis ? 


NOTES. 


173 Ma ar] Becauſe they are 


Contraries. 

Calr. | Love. 

Reveren'ti2,] Shame, Baſhfulneſs. 

Pugnant.] Are oppoſed one to the o- 

7. 

174 Qꝛxid ſequar,] I am in doubt what 
F ſhall do, whether I ſkel! bave regard to 
Shame or Love. 

Hec.] Reverence, Baſſifulneſs. 

Decet,] Is honourable and laudatle. 

Ille.] Calor, Love. | 
 Fovat.] Delights, plenies: 

175 Pagaſæus.] Of Pagan, a Town 
of Theſſaly. | 


| 


376 Pbaſ da.] Meda, of Phaſir, 2 
River of Cel let. | 


Puppe.] She means the Ship Ager. 
Tulit.] He carried away. 
177 Ideus.] Trgan Paris of Ida, a 
Mountain ot P+hrygia. 
171 Cum preds.] With Helena, 
179 Quam.] i. e. Me to whom you 
come ſo often. 
| Nuoed, } Whom you love. 
180 Qaoties.] As often as it is dange- 
rous for Ships, 
Tre, } Through the Seas. | 
181 Vicier.] Thou Conqueror by Swim- 
ming. 
183 Arte. | Made by Art. 
184 Plus. | To have a greater Power of 
overcoming the Water, than Oars have, 


Quod 


{S 
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QAuod cupis, hoc nautæ metuunt, Leandre, natare. 185 
Exitus hic fractis puppibus eſſe ſolet. 
Me miſeram! cupio non perſuadere, quod hortor : 
Siſque, precor, monitis fortior ipſe meis. 
Dummodo pervenias, excuſſãque ſæpe per undas 
Injicias humeris brachia laſſa meis. 190 
Sed mihi, cæruleas quoties obvertor ad undas, 
Neſcio quæ pavidum frigora pectus habent. 
Nec minus heſternæ confundor imagine noctis, 
Quamvis eſt ſacris illa piata meis. 
Namque ſub Auroram, jam dormitante lucernà, 195 
(Somnia quo cerni tempore vera ſolent) 
Stamina de digitis cecidère ſopore remiſſis: 
Collique pulvino noſtra ferenda dedi. 


VERSIO PROSAICA. 


 Leandre nautæ metuunt natare, hoc quod cupis. 425 
Hic ſalet &ffe exitus fractis puppibus. 
Me miſeram cupio non perſuadere, quod harter : 
Due precor ipſe ſis fortior meis monitis. 
ummodo pervenias, que injicias brachia excuſſa | 
Sæpe per undas laſſa mets humeris. 190 
Sed quoties obvertor ad ceruleas undas, neſcis 
Que frigora habent pavidum pettus mhi. 
ec minus confundor imagine heſternæ noctis, 
Duamvois illa eft piata meis ſacris. 
Nam ſub auroram, lucerna jam dormitante, | ty; 
Jus tempore vera ſomnia ſalent cerni) 
Stamina cectdere de digitis remiſſis ſopare : 


ue dedi naſtra colla ferenda pulvino. 


NOTES 


185 Quad cupit.] Sc. natare. Inagine.] With the Dream that 3 

186 Exitus. ] Sc, Of Swimming in a | dreamed Veſternight. 
boiſterous Sea. | 194 1//a.] Night. 

Selet.] Is that which is wont to be, | Piata.] Expiated; for it was the Cu- 
when Neceiſity compels, when the Ships | tom for thoſe that had dreamed, to offer 
are broken, | ſome Sacrifices to the Gods, to avert un- 

187 Cupio.] I am defirous that you | happy Omens. Y 
ſhould not give Credit to what I ſay, nor 195 Namque.] Now Hero tells what 
mind what I exhort you not to do, 1. e. | her Dream was. 


not to ſwim in ſuch a Sea. Sub aureram.] About Morning · 
188 Monitis.] Which diſſuade you] Deormitante. ] When the Candle was go» 
from Swimming. | ing out. 
Fertior.] More bold - ſpirited. 197 Stamina. ] The Thread. 
189 Excuſſa.] Moved, ſtruck out] Sopere.] With Sleep. | 
Koutly. Remijfis. ] Not holding faſt. 
191 Obertor. ] I turn myſelf to. 193 Pulvin,] To (on) my Boler- 
F 193 Confunder.] I am put into Confu- { Ferenda,] To be born up. 


on 


Hie 
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Hic ego ventoſas nantem delphina per undas 

Cernere non dubia ſum mihi viſa fide, 200 
Quem, poſtquam bibulis illiſit fluctus arenis, 

Unda ſimul miſerum vitaque deſeruit. 


Quidquid id eſt, timeo. 


Nec tu mea ſomnia ride: 


Nec niſi tranquillo brachia crede mari. 

Si tibi non parcis, dilectæ parce puellæ 205 
Quæ nunquam, niſi te ſoſpite, ſoſpes erit. 

Spes tamen eſt fractis vicinæ pacis in undis, 
Tum placidas tuto pectore finde vias. 

Interea, nanti quoniam freta pervia non ſunt, 


Leniat inviſas littera miſſa moras. | 210 


VERSIO PROSAICA. 


Hic ego viſa ſum mihi non dubid fide cernere 
Delphina nantem per ventoſas undas. 200 
Quem poſtquam fluttus illifit bibulis arenis, 
Unda vitaque fimul deſeruit miſerum. 


Duidgquid id oft times. 


Nec tu ride mea ſamnia: 


Nec crede brachia mf; trangquillo mari. 


Si non parcis tibi, parce dilectæ puells : 205 


— 


Que nunguam erit ſiſpes, niſi te ſoſpite. 


Tamen eſt ſpes vicine pacis in fractis undis, 
Tum finde placidas vias tuts poctore. 
Interea quomam freta non ſunt pervia nanti, 
Aiſa litera leniat inviſas moras. 1 "DFO 


NOTES. 


199 Hic. ] Then. 
Venteſas.] Made rough by the Wind. 
200 Nen dub:a. | ] Maniteftly, plainly. 
201 Ill; i * violently againſt. 
Arenis.] The Shore 
202 Unda, &c.] He was left upon the 
ary Land and. dead. 
203 Quidguid.] Whatſoever ti:is por- 
tends. 
Nec ride. ] Don't contemn. 
204 Crede.] Truſt, commit. 
205 FSi tibi.] If you make DO of 
your own Dangers 


Dilectæ. ] By thee, 

206 Seſpes.] Who cannot live, 6 except 
you are alive- 

207 Fractis.] Agitated by the Winds. 

Vicinæ. ] Of an approaching Calm. 

208 Finde.] Swim when the Calm has 
rendred the Paſſage eaſy to you. 

209 Pervia.] They do not invite you 
to ſwim, becauſe of the Storm- 

210 Leniat.] May it mitigate. 

Inviſas.] Loſs of Time, which you 


| hate. 


ACONTIUS 
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ACONTIUS CVYDIPPE. 


— 


EFI Toi 


The ARGUMENT. 


Acontius g:ing to the Solemnities, that were perform'd to Diana 
in Delos, an [land of the Egean Sea, by a great Number of 
Virgins, fell in Love with Cydippe, a noble Virgin, whom be 
ſaw there: But not daring to make any Attempts by way of Court- 
ſhip, by reaſon of the Diſparity of her Quality, he contrived this 
Stratagem. He wrote theſe two Verſes __ a very fair Apple, 

ſuro tibi ſane per myſtica ſacra Diane, 
Me tibi venturam comitem, ſponſamque futuram. 
and threw it at the Virgin's Feet, who being ignerant of the Con- 
trivance, read it unawares, and ſeemed to herſelf to have made a 
Premiſe ts be Acontius's I/ife : For there was a Law, that thoſe 
Things which were promiſed before their Gods in their Temples, 
were to be perform'd. It happened not long after, that her Father, 
knowing neth:ng of this Matter, had efpouſed her to another; and 
ſhe being taken /ick of a Fever, Acontius ſends her this Letter, to 
perſuade her that Diana had brought this Diſeaſe upon her, Le- 
cauſe ſhe had nat perform'd what ſbe had promiſed in the Pre- 
fence of the Goddeſs, and endeavours to make her out of Love 
with him to whom ſhe was eſpous'd, telling her that he was the 


Cauſe of her Sickneſs. 


P ONE metum: nihil hic iterum jurabis amant:. 
Promitlam ſatis eſt te ſemel eſſe mihi. 

Perlege: diſcedat ſic corpore languor ab iſto, 
Qui meus cit, ulla parte dolente, dolor. 


VERSIO PROSAICA. 
P ONE metum : jurabis nibil hic iterum amant!. 
Satis oft te ſemel efſe promiſſam mihi. 
Perlege : fic languor diſcedat ab ijts corpore, 
Qui eft meus delor, ulla parte dolente. 
| NOTE 
1 Pone, &c.] Don't be afraid, but read Temple i en Oath. 
this Letter. 3 Cic.] Sc. Ir thou ſhalt read, 
lic.] In this Letter. Largxtr.] The Diizaſe, the Ferer. 
Iterum.] The ſecond Time, as thou Tt 


4. ] Thin? 
| . 4 es 'f ade 
haſt ſworn once by reading the Verſes on 4 Mezr.] It affects me, Sc. te, that 
the Apple. 


| | thou in any Part, i. e. taat you have Pain 
2 Fat. It is enough that you have {in ar, Part of „eur Body. 
promitcd Mart: ive once in Dias; 5 


(Us 
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EPISTOLZ HE ROI DU M. 
Quid pudor ora ſubit? nam, ſicut in æde Dianæ, 


Suſpicor ingenuas erubuiſſe genas. 

Conjugium pactãmque fidem, non crimina, poſco: 
Debitus ut conjux, non ut adulter amo. 

Verba licet repetas, quæ demtus ab arbore foetus 


Pertulit ad caſtas, me jaciente, Z1anus ; 


10 


Invenies illic id te ſpondere, quod opto, 
Te potiùs, virgo, quàm meminiſſe Deam. 

Nunc quoque idem timeo : fed idem tamen acrius illud 
Aſſumſit vires ; auctaque flamma mori eſt : 


Quique fuit nunquam parvus; nanc tempore longo, 


15 


Et ſpe, quam dederas tu mihi, crevit amor. 
Spem mihi tu dederas: meus hic tibi credidit ardor. 
Non potes hoc factum teſte negare Dea. 


VERSIO PROSAICA. 


Duid pudor ſubit ora? nam ſuſpicor ingenuas 


Genas erubuiſſe, ſicut in æde Diane. 

Poſco conjugium pactamque fidem, non crimins : 
Amo ut debitus conjux, non ut adulter. 

Licet repetas verba, que fetus demtus ab arbore 


Pertulit ad caſtas manus me jaciente ; 


10 


Virgo illic invenies te ſpondere quod opto, 


Te potius meminiſſe te, quam 


eam. 


uogue nunc times idem: ſed tamen illud idem 
Aſumſit vires acrius; flammaque autta eft niord. 


Due amor qui fuit nunguam parvus, crevit longo 


Tempore, & ſpe quam tu dederas mihi. 


Tu dederas 


ſpem mihi : hic meus ardor credidit tibi. 


Nan potes negare hoc fattum dea teſte. 


| NOTES 


$ Quid.] Why are you aſhamed ? 
icut.] Sc. erubuerunt. 
6 DES I think. 
Zrubuiſſe.] You to have bluſhed. 
Genas.] Sc. tuas, who art a generous 
and modeft Lady. 
7 Crimina.] Not Adultery and your 
Diſgrace. . _ 
8 Debicus. ] Lawful, | 
9 Licet.] You may venture to repeat. 
t.] The Apple, which is the 
Faetus or Fruit of a Tree. | 
11 ili.) In the Apple. 
wod.] The Marriage, or that you 
would be my Spouſe. 
12 Meminifſe,) Which 1 had rather 
you would rememben | 


| 


of 


Deam.] Sc. Diana, who being mindful 
that Promiſe which thou doſt not per- 
form, has ſent this Sickneſs upon you. 

13 Idem.] Leſt the Goddeſs ſhould re- 
member your Promiſe. 

Acrius.| i. e. more vehemently is en- 
creaſed. 

14 Afſumfit.) That very thing that 1 
| fear is increaſed. 

Flamma.] My Love is the more infla- 
med by thy ſwearing, Sc. that you would 
be my Spouſe. 

17 Arder.] Love has made me beliave 
you will perform your Promiſe. 
18 Hec fuctum.] The Oath. 
Dea, ] Diana being preſent, and know- 


| in; 


git. | 
Adfuit 
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Adfuit, & præſens, ut erat, tua verba notavit: 
Et viſa eſt mota dicta probaſſe comi. 20 
Deceptam dicas noſtrã te fraude licebit: 
Dum fraudis noſtræ cauſa feratur amor. 
Fraus mea quid petiit, niſi uti tibi jungerer uni ? 
Id me, quod quereris, conciliare poteſt. 
Non ego natura, nec ſum tam callidus uſu : "> 
Solertem tu me, (crede) puella, facis. 
Te mihi compoſitis (fi quid tamen egimus) a me 
Adftrinxit verbis ingenioſus amor. 
Dictatis ab eo feci ſponſalia verbis: 
Conſultoque fui juris amore vaſer. 7" 
Sit fraus huic nomen facto; dicarque doloſus : 
(Si tamen eſt, quod ames velle tenere, dolus.) 
VERsSIO PROSAICA. 


Adfuit, & ut erat præſens netavit tua verba : 
Et viſa eft probaſſe dicta coma meta. 20 


| Licebit dicas te deceptam noſtra fraude : 


Dum amor feratur cauſa naſtræ fraudis. 


| Quid mea fraus petiit, niſi uti jungerer tibi uni? 


Id quod quereris poteſt conciliare me. 
Ego non ſum callidus natura, nec uſu : 25 
Crede) tu puella facis me ſolertem. 
(T amen ſi egimus quid) ingemoſus amor 
Adſtrinxit te mibi compeſitis verbis: 
Feci ſponſalia verbis dictatis ab eo. 
ue fui vafer juris amore conſulto. 30 
Sit fraus nomen huic fatto : dicarque deloſus : 
(Tamen ſi eft dolus velle tenere quod ames.) 
NOTES. 
19 Tua verba.] To have received the 26 Solertem.] Induſtrious and inge- 


Words concerning Marriage. nious, 
Netawit.] She took notice of. 


20 Mrd.] The Head being moved, 
as a Token of Conſent. | 
22 Feratur.] Let it be faid to have 
been, i. e. if it be but ſaid, that I decei- 
ved you, and had you for Love. 
23 Petiit.] Did aim at, g. d. nothing 


elſe, but that I might be joined to your- 


ſelf, i. e. but that I might be your Hus- 


band. 
Conciliare.] To join together, and make 


us agreeable one to another, which you 
complain of. | 


25 Callidus.) Cunning. 


of you. 


Uſu.] By Experience, but for the Love | 


27 Compoſitis. ] With artificial. 

28 „ 4. ] Making Men ingenious, 

29 Ab eo. | By Love. 

Sponſalia,] The ſolemn Promiſes of 
Marria e, I. e. I have eſpouſed you to 
me: For at Marriages the Words were 
ſaid, by which the new Spouſes were 
joined together. | | 

30 Conſultoque.] Being aſked, giving 
me Advice; for he is called Conſultus, 
that gives Counſel; and Conſultor, who 
aſks Counſel. 


Vafer.] Crafty; let Fraud be the Name | 


of this Act. 


* En. 
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EPIST OLE HEROID UM. 


En iterum ſcribo, mitt6que rogantia verba. 
Altera fraus hæc eſt: quodque queraris, habes. 


Si nocco quod amo; fateor, fine fine nocebo ; 


T<que petam : caveas tu licet ipſa peti. 
Per gladios alii placitas rapuere puellas : 

Scripta mihi caute littera crimen erit ? 
Di faciant, poſſim plures imponere nodos! 


Ut tua ſit nulla libera parte fides. 


40 


Mille doli reſtant: clivo ſudamus in imo. 
Ardor inexpertum nil ſinet efle meus. 

Sit dubium, poſſiſne capi; captabere certè. 
Exitus in dis eſt: ſed capiere tamen. 


Ut partem eftugias, non omnia retia falles: 


45 


Ae tibl, quam credis, plura tetendit amor. 


VERSIO PROSAICA, 


En N iterum, mittogue regantia verba. 
c «jt altera fraus, que habes quod queraris, 


Si naces, quod amo; fateor nacelo fine fine. 


35 


ue petam te: licet tu ipſa caveas peti. 
Alii rapuere placitas puellas per gladies : 


Littera ſcripta caute erit crimen mihi? 


Di cf beſſum imponere plures nodos, 
t tua fides fit libera nulla parte. 


40 


Mille doli reflant : ſudamas in imo clivs, 
Meus arder finet nil efſe inexpertum. 

Sed dubium paſſijne capi: certe captabere. 
Exitus ęſt in als: ſed tamen capiere. 


Ut effugias partem, non falles omnia retia : 


45 


Dug amor tetendit plura tibi, quam credis, 


NOTES. 


331 rerum. ] The ſecond Time. 
5 NQued me] Becauſe 1 love thee. 
ine fine.) For ever, always; becauic 
I will always love you. 

36 Petam.] I will with for. 

Cavess.] That you avoid me, that I 
may not court you. 

37 Pe; g/adics.] He argues from the 
Major to the Minor; for it it be lawiul 
| for others to ſeize on Maids, and carry 
them away by War, and to fight in Arms 
for them, then ſure it will be no Crime for 
me, if I ſhall take a Maid by a Writing. 


Placitas,] Beloved, which pleated them. | 


32 Nodes. | The Snares, or Bands, to 
bind thee to me : A Metaphor taken from 
Huntſmen, who catch Beaſts in Snares. 


40 Nulla.] That you ſhall not be able 
| 


to avoid being mine. | 


Libera.] At Liberty, without being 
under any Obligation. | 
41 Mille.] Of taking, catching, 
Clivs.] We labour in one Difficulty. 
It is a Metapher; for Cliwus is properly 


| a f 
any little Mountain. 


42 Ard:r.] My Love makes me try all 
Things. | 
43 Sit dubium.] If it were doubtful 
whether you could be taken, or not, by 
my Craft. | | 
44 Exitus.] The Gods only know the 
Event, | Wn 
45 Partem. ] The Net that I ſpread for 
you. | 
Non emnia.] Not all the Traps I lay for 
ou. | I 


46 Plurg.} Nets. 
Si 


ACONTIUS CTDIP PE. 
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Si non proficiant artes, veniemus ad arma; 
Inque tui cupido rapta ſerere ſinu. 
Non ſum, qui ſoleam Paridis reprehendere factum: 


Nec quenquam; qui, vir poſſit ut eſſe, fuit. 


50 


Nos quoque: fed taceo. Mors hujus poena rapinæ 
Ut ſit, erit, quam te non habuiſſe, minor. 
Aut eſſes formoſa minus, peterere modeſte. 


Audaces facie cogimur eſſe tua. 
Tu facis hoc, oculique tui; quibus ignea cedunt 


55 


Sidera ; qui flammz cauſa fuere meæ. 
Hoc flavi faciunt crines, & eburnea cervix ; 
Quzque precor veniant in mea colla manus : 


VERSIO PROSAICA. 


Si artes nan proficiant, veniemus ad arma. 
Que ferere rapta in ſinu cupido tui. 


Non ſum qui ſoleam reprehendere factum Paridis : 


Nec quenquam qui fuit vir, ut poſſet e. 
Ut mors ſit pœna hujus rapinæ, 


uogue nos: ſed taceo. 


50 


Erit minor quam non habuiſſe te. 


Aut eſſes minus formeſa, petereris made/te, 


Cogimur ęſſe audaces tud facie. 


| Tu facis hoc, que tui aculi ; quibus ignea 


53 


idera cedunt, qui fuere cauſa mee flammæ. 
Flavi crines faciunt hoc, & eburnea cervix ; 


Due manus, que precor, veniant in mea colla : 


NOTES 


47 Artes.) The Artifices. 

Arma,] The Force. 

43 Rapta.] Carried away by Force, 

49 Paridis.] Who carried off Helena. 

50 Quenguam.] Nor any-body elle. 

Nui.) Who is ſtrong and valiant to 
make himſelf a Man. . 

71 Nos quogue.] Sc. Will carry you off. 

Mors.] He anſwers an Objection that 
might be made. It may be, you will be 
Killed if you fteal me away. He fays, 
Why then, Mor: ur, i. e. although, Ce. 
| Rapine.] Sc. de te, Of ſtealing thee, 

$2 Erit.] Sc. pena. | 

Nuam.| Becaule it would be a great- 
er Puniſhment to me, not to have thee, 


than to die for ſtealing you. 

53 Aut es.] If you were leſs beauti- 
ful, I ſhould be more modeſt in obtain- 
ing you, and neither be ſo eager, nor ſo 
bold. 

54 Facte.] Your Beauty, | 
55 Tu facts.) He reckons up the Parts 


of Cydippe's Beauty. 


[;nea.] Thoſe bright. 

Cedunt.) Are inferior. 

56 Flammæ. ] Ot Love. | 
57 Flavi.] The (beautiful) Yellow. 
Eburnea.] White as Ivory... 

58 Queue. ] Which I pray may em- 


brace me. 


Manus.] Thoſe beautiful (fair-) 


X 2 Et 
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EPISTOLEZ HEROIDUM. 


Et decor, & vultus fine ruſticitate pudentes: 


Et, Thetidi 


quales vix rear efle, pedes. 


60 


Cætera fi poſſem laudare, beatior eſſem: 
Nec dubito, totum quin ſibi par ſit opus. 
Hic ego compulſus, non eſt mirabile, forma, 

Si pignus volui vocis habere tuæ. 


Denique, dum captam tu te cogare fateri, 


Inſidiis eſto capta puella meis. 


Invidiam patiar: paſſo ſua ptæmia dentur. 
Cur ſuus a tanto crimine fructus abeſt ? 
Heſionen Telamon, Briſeida cepit Achilles: 


Utraque victorem victa ſecuta ſuum. 
Quamlibet accuſes, & ſis irata licebit ; 


70 


Iratà liceat dum mihi poſſe frui. 


VERSIO PROS AI CZ. 


Et decor & pudentes vultus fine ruſticitate : 


Et pedes quales vis rear efſe Thetidi. 
Si paſſem laudare cetera, eſſem beatior : 


ec dubito quin totum opus fit par ſibi. 
Ego compulſus hac forma, non eft mirabile 


Si volut habere pignus tuæ vocis. 
Denique cum tu cogare fateri te captam, 


Eſto puella capta meis inſidiis. 


Patiar invidiam, ſua præmia dentur paſſe. 
Cur ſuus fruttus abeſt a tanto crimine ? 


Telamon [cepit] Hefronen, Achilles cepit Briſeida, 


Utraque victa ſ:cuta ſuum victorem. 
Duamlibet accuſes, & ſis irata licebit; 


70 


Dum liceat mihi poſſe frui iraid. 


NOTES. 


59 Pudentes,] That have a . 


that is not ruſtick but generous. 
60 Nuales,} Very fair, whence Homer 
calls Tberis, apyuporcda, i. e. having fil- 


ver Feet, which has relation to the Fair- 


neſs of the Goddeſs, whom the Poet com- 
pares to Silver; for ſhe being the Goddeſs 
of the Sea, and being continually in the 
Water, muſt of Neceſſity have very white 
Feet - She was the Daughter of Nereus, 
and Mother of Achi/les. 


62 Cetera.) Which lie hidden under 
your Garments, 


Pen. ] At leaſt ſeen or touched by me. 


63 Nec dubito,] I don't doubt but there 
is 4. ſame Beauty in all Parts of thy Bo- 
dy, that there is in one · . 

64 Pignus,] The Obligation. 

67 Invidiam.] Let them hate me for 
this crafty Trick. | | 

Paſſo.] If I do but reap the Fruit of it. 

69 Hefionen.] The Daughter of Lao- 
medon, who was given to Telamon, be- 
cauſe he firſt mounted the Walls of Troy. 
vamlibet.] As much as you will. 
To have you that are ſo angry 


rut. 


5 
with me. 


Iidem | 


ACONTIUS 


CYDIPPEA@Z. 
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Iidem qui facimus, factam tenuabimus iram : 


Copia placandz fit modo parva tui. 
Ante tuos flentem liceat conſiſtere vultus : 


75 


Et liceat lacry mis addere verba ſuis. 


Utque ſolent famuli, cum verbera ſæva verentur, 
Tendere ſubmiſſas ad tua crura manus. 


Ignoras tua jura. Voca. Cur arguor abſens? 
Jamdudum dominz more venire jube. 


80 


Ipſa meos ſcindas licet imperioſa capillos, 
Oraque ſint digitis livida facta tuis ; 

Omnia perpetiar : tantum ſortaſſe timebo, 

Corpore lædatur ne manus iſta meo. 


Sed neque compedibus, nec me compeſce catenis: 


Servabor firmo vinctus amore tui. 
Cum bene ſe quantimque volet ſatiaverit ira; 
Ipſa tibi dices, quam patienter amat! 


VERSIO PROS AI CA. 


idem qui facimus, tenuabimus faftam iram : 
Modo fit parva copia placandæ tui. 


Liceat conſiſtere 


flentem ante tuos vultus : 
Et liceat addere verba ſuis lacrymis. 


75 


Ligue famuli ere cum verentur ſæva verbera, 


Tendere ſu 


miſſas manus ad tua crura. 


Ignoras tua jura. Voca. Cur arguor abſens ? 


Jamdudum jube venire more dominæ. 
Licet ipſa imperioſa ſcindas meos capillos, 


Due ora fint facta livida tuis digitis, 
dh 7 omnia tantum fortaſſe timebo, 
e i/ta manus ledatur mes corpore. 


Sed neque compeſce me compedibus nec catents : 


85 


Servabor vinttus firmo amore tui. 
Cum ira ſatiaverit ſe bene guantumque volet; 
Ipſa dices tibi, quam patienter amat ! 


73 Tenuabimus,) We will leſſen, if I 
have but leave given me by thee, 

74 Copia.] A Faculty, a Liberty. 

75 Liceat.] Let me but be permitted 
to come into your Preſence, and I ſhall 
be able to overcome you by my Tears, 

77 Utque-] And as Servants do, 

79 ignoras.) You don't know what a 
Power you have over me. | 

Veca.] Becauſe you ought not to con- 
demn me without being fummoned to ap- 
pt ar before you. | 


80 Mcre,.] As a Miſtreſs commands 


her Servant, becauſe I will obey you as 4 
Servant does his Miſtreſs. | 

81 Scindas. ] If you ſhould tear, altho” 
you are never fo angry with me, and do 
every thing that is cruel, I will bear it 
all. : 

84 Lædatur.] Leſt you ſhould happen 
to hurt yourſelf, and hurt your Hands by 
beating me. —_ 

2 Thise. : 

85 Compedibus.] Fetters. | 

86 7inf#45.] Bound, . d. the Love of 
thee holds me taf enough, 3 


X 3 Ipa 
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EPISTOLAX HEROIDUM. 


Ipſa tibi dices, ubi videris omnia ſerre, 


Tam bene qui ſervit, ſerviat iſte mihi. 
Nunc reus infelix abſens agor: & mea, cum ſit 


Optima, nou ullo cauſa tuente perit. 


Hoc quoque, quod jus eſt, fit ſcriptum injuria noſtrum : 
Quod de me ſolo nempe queraris, habes. 


Non meruit falli mecum quoque Delia. 
Vis mihi promiſſum reddere, redde deæ. 


Adſuit; & vidit, cum tu decepta rubebas: 


Et vocem memori condidit aure tuam. 


Omina re careant. 


Cum ſua, quod nolim, numina læſa videt. 


Teſtis erit Calydonis aper. Nam ſcimus, ut illo 
Sit magis in natum ſæva reperta parens. 


VERsSIO PROSAICA, 
Ipſa dices tibi, ubi videris ferre omnia; 


Ilie qui ſervit tam bene, ſerviat mihi. 
Nunc infelix abſens agor reus, & mea cauſa 


Cum fit opti ma, perit non ullo tuente. 


Quogue hoc neftrum ſcriptum quod «ft jus, ſit 


Nempe habes quod queraris de me ſolo. 


Delia non meruit fall: mecum quoque. 
Si non vis reddere prom:/ſum mihi, redde dee. 


Adfuit ; & vidit, cum tu decepta rubebas : 
Et condidit tuam vocem memori aure. 
Omina careant re, nibil et violentius illd, 


Cum videt ſua numina læſa, quod nolim. 


90 
Si non 95 

Nihil eſt violentius illa, 
100 
90 

injuria : 

93 
100 


Aper Calydonis erit teſtis, Nam ſcimus, ut parens 
Sit reperta magis ſævu in natum ills, 


NOTES 


91 Ager. ] Iam accuſed. 

92 Optima. ] Becauſe it fought for a 
Marriage-State. 

Nen ullo.] With none. 


Tuente.] Without the Patronage of any 


one. 

93 Injuria.] That which I have done 

to you, may it be called an Injury. 

95 Delia. ] Diana ſo called, of the 
Iſland Delos, in which ſhe was born, and 
more eſpecially worſhipped- 

96 Dee.) Whom you called for a Wit- 
ne 


97 Rubebas.] You reddened (bluſh'd,) 
in the Face for Shame 


Decept a.] Cay the Words writ- 
ten on an 2 axghe by 


le: 
98 Vecem.] The Words by which you 
ſwore. 


| 


| 


99 Omina.] The Auguries concerning 
the Severity of Diana. 

Careant.] Sc. effeu, i. e. I wiſh I don't 
prognoſticate ſome ill to you · 

Vialentius.] More cruel. 

1118.) Than Diane. 

100 Numina, ] Majeſty. 

101 Calydonis, ] A Boar which Diana, 
being angry with Oeneus, ſent to waſte Ca- 
lydon ; becauſe Ocneus doing Sacrifice to 
the other Gods, neglected Diana; upon 


which the ſent a Boar that laid waſte all 


the Country, which was the Cauſe of the 


Death of Meleager. 


102 Sit magrs, &c.] Becauſe the Brand 


being conſumed, in which the Life of 


Meleager, by the Diſpoſtion of the Fates 
did conſiſt, ſhe flew him. 


Parens, ) Alth:a the Mother of Meleager. 
Teſtis 


ACONTIUS CYDIPPA@A. 
Teſtis & Actæon, quondam fera creditus illis, 


Ipſe dedit leto cum quibus ante feras, 
Quæque ſuperba parens, ſaxo per corpus oborto, 
Nunc quoque Mygdonii flebilis adſtat humo. 
Hei mihi, Cydippe! timeo tibi dicere verum; 
Je videar causã falſa uonere mea : 
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105 


Dicendum tamen eſt! hoc eſt (mihi crede) quod ægra 


Ipſo nubendi tempore ſæpe jaces. 


110 


Conſulit ipſa tibi; neu ſis perjura laborat: 
Et falvam falva te cupit elie fide. 

Inde fit, ut, quoties exiſtere perfida tentas, 
Peccatum toties corrigat illa tuum. | 


VERSIO PROSAICA. 
Et Aeon teſtis, quondam creditus fera illis, 
Cum quibus ante ipſe dedit feras leto. 


Que ſuperba parens, ſaxs oborto per corpus, 
Dug nunc quoque ad/tat flebilis Mygdonid humo. 


Hei mibi Cydippe ! timeo dicere verum tibi; 
Ne videar monere falſa mea cauſd 2 


Tamen dicendum eſt (crede mihi) hac eft quad 


Faces ſæpe ægra ipſo tempore nubendi. 
Ipſa conjulit tibi? laborat neu ſis per jura: 


110 


Et cupit te «fe ſalvam fide ſalvd. 
Inde fit, ut quoties tentas exiſtere perfida, 

Illa toties corrigat tuum peccatum. 

e NOTES. 


103 Actæen.] The Son of Ariſtæus and 
Autonse, the Daughter of Cadmus, who 
delighting in Hunting, being wearied, 
entred into a Wood, to take a little Reſt, | 
and chanced to ſee Diana naked, with her 
Nymphs waſhing herſelf, who being pro- 
voked at his Audaciouſneſs, turned him 
into a Stag, that he might never be able 
to ſpeak of it; and he was afterwards 
torn in Pieces by his own Doge, who took 
him for a Stag, Ovid, lib. 3. Metam. 

Fera.] A Stag. 

Illis. ] By his own Dogs or Companions. 

104 Cum guibus.] With which before 
he had ſlain wild Beaſts. 

105 Ruegue.| He means Nicbe, the 
Daughter of Tantalus, who being the Mo- 
ther af ſeven Sons, and as many Daugh- 
ters, by her Huſband Amphron, growing 
proud of her Fruitfulneſs, contemned La- 
tona, who had brought forth but two; 
whereupon Apollo and Diana, being pro- 
voked by the Affront offered to their Mo- 
ther Latona, and prevailed upon by hey 
Eatreaties, they came to Thebes, conceal- 


ed in a Cloud, and flew the Children of 
Nicbe with Arrows, at which he weep- 
ing, was turned into a Stone, Mer. 6. 

106 Mygdonia.] It is a Country of A- 
fa the leſſer. 

Adſtat.] She alſo weeps ſtill, though 
turned into a Stone ; for it is related, that 
Water ſtill ifjues out of that Stone, in 
Memory of her Tears. 

103 Cauſa,) For my Advantage, that 
thou mayſt do what I aſk. 

Monere.] To ſay what is not true. 

109 Hoc et.] O Cydippe, that thou falleſt 
fick, whenever you deſign to go to be mar- 
ried, the Goddeſs conſults for your good. 

111 New ,.] That you do not viokte 
the Oath which you made in her Temple, 


| for by this Sickneſs you are admoniſhed to 


keep your Promiſe. | | 
Laborat.] She takes care» 
112 Salvam.| Safe. 
113 Fit. ] It comes to paſs, 
E x1/tere.} To deny thy Promiſe. 


114 Corrigat.] Becauſe then the ſends a 


X 4 


Sickneſ 


CIS» 


Parce 


314 


EPISTOLAX HEROIDUM. 


Parce movere feros animoſæ virginis arcus. 1153 

Mitis adhuc fieri, ſi patiare, poteſt. 

Parce, precor, teneros corrumpere febribus artus. 

Servetur facies iſta fruenda mihi. 

Serventur vultus ad noſtra incendia nati: 

Quique ſubeſt niveo lætus in ore rubor. 120 

Hoſtibus è ſi quis, ne fias noſtra, repugnat; 

Sic ſit, ut invalidã te ſolet eſſe mihi. 

Torqueor ex æquo, vel te nubente vel ægrã: 

Dicere nec poſſum, quid minus ipſe velim. 

Maceror interdum, quod fim tibi cauſa dolendi: 125 
Teque mei lædi calliditate puto. "ED 

In caput hæc noſtrum dominz perjuria quæſo 

Eveniant : pœnã tuta fit illa mea. 


VERSIO PROSAICA, 


Parce movere feros arcus animoſe virginis. 115 
Poteſt adhuc fieri mitis, ft patiare. 

Precor parce corrumpere teneros artus febribus. 

Ilia facies ſervetur fruenda mihi. 

Jultus nati ad naſtra incendia ſerventur, 

Due lætus rubor qui ſubeft in nives ore. 120 

Si quis ex hoſtibus repugnat ne fias neftra ; 

Sit fac ut ſalet qſe mihi te invalida. 

Tergueor ex quo, vel te nubente vel agrs : 

Nec poſſum dicere, quid ipſe velim minus. 

Interdum maceror, quad ſim cauſa dolendi tibi : 12; 
Due puto te lædi med calliditate. 


Quæſo hec perjuria dominæ cventant in naſtrum 


Caput, ſit illa tuta med paend. 


NOTES. 


Yrs Parce.] Do thou not, 
Meovere.) Provoke 


Arcus.) With which ſhe uſes to take 


engeance. 

116 Mitis.] Appeaſcd. 

117 Artus, | Thy Limbs. 

118 Facies. Thy B:auty. 

Fru-1da.] To be enjoy d by me. 

121 ! If any one would hin der 
you trom being married to me. 

122 Sic fit.) Let it ſo happen to my 


Enemies. 


Invalids.] Being lick, 


| 


| 2123 Torgueor, &e,] 1 have an equal 
Torment of Mind, whether you are to be 
married to another, or are ſick. 

Nuid minus.] Either becauſe you are to 
be married to another, or are fick, they 
are both equally affecting to me. 

125 Maceror.] I am afflicted» 

126 Calliditate.) By the Fraud, by 
which I have deceived thee. 

127 Incaput.] I pray that the Puniſh- 
ment that will be due to you for Perjury , 
may be transferred to me, that you may 


be freed from it, 


Ne 
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Ne tamen ignorem, quid agas ; ad limina crebro 


Anxius huc illuc diſſi mulanter eo. 


130 


Subſequor ancillam furtim famulumve, requirens 
Profuerint ſomni quid tibi, quidve cibi. 
Me miſerum ! quod non medicorum juſſa miniſtro, 


Effing 


Et rurſus miſerum 


6que manus, inſideõque toro. 
quòd, me procul 


indè 135 


m minimè vellem, forſitan alter adeſt. 
Ille manus iſtas effingit, & aſſidet ægræ, 
Inviſus Superis, cum Superiſque mihi. 


Dümque ſuo tentat ſalientem pollice venam; 
per cauſam brachia ſæpe tenet: 


Candida 


140 


Contrectãtque ſinus, & forſitan oſcula jungit. 
Officio merces plenior iſta ſuo eſt. 


VERSIO PROS AICA. 
Tamen ne ignorem quid agas, anxius es 


Crebro di 


nter huc illuc ad limina, 


x30 


wy ancillam famulumve furtim, 
Me miſerum ! quod non miniſtro juſſa medicorum, 


Eftng 


oque manus, inſideoque toro. 
Et miſerum rurſus ! quod forſitan alter, quem 


135 


mime vellem adeſt, me remoto procul inde. 
Ille effingit iſtas manus, & aſſidet ægræ, 
Inviſus ſuperis, que mihi cum ſuperis. 


Dumque tentat ſalientem venam ſuo pollice, 


Sæpe tenet candida brachia per cauſam. 


740 


 Contrefatque ſinus, & forfitan jungit oſcula. 


Ifta merces eſt plen 


tor ſuo officio, 


NOTES. 


129 Lanny Thy Houſe, | 

130 Diſſimulanter.] Privately, that I 
may not ſeem to come upon this Ac- 
count. 

131 Requirens.] I aſk. 

132 Prefuerint.] Whether you could 

ſleep and eat. 

133 Fuſſa.] The Preſcriptions. | 
134 £ffngoque.] I touch her. | 
136 LEE Becauſe perhaps he endea- 

vours to have you for a Wife. 

Ad.] He ſtands by you. 
133 Inviſus.] Becauſe he would have 
you do that that is contrary to your ſo- 
lem Promiſe, | | 

139 Tentat.] He feels, 


ving Kiſſes. 


Salientem.] The leaping Pulſe, 3s it is 
common with thoſe in Fevers. 
Pollice.] With the Thumb or Finger, 
as Phyſicians uſed to do. 
140 Cauſam.] Pretending 
Pulſe. 
Tenet. ] With his Hand. 
141 ContreFatzue.] He touches often. 
Sinus, ] Your Breaſt, — 
142 et.] Fungend: ofcula, of gi- 


Plenior.] Which is more than belongs 
to his Buſineſs to do; for he being a Phy- 


& 


to feel your 


fician, theſe Things are none of his Buſi- 
nels, | 


316 EPISTOLX 


HEROIDUM: 


Quis tibi permiſit noſtras przcidere meſſes ? 
Ad ſepem alterius quis tibi fecit iter ? 
Ifte ſinus meus eſt: mea turpiter oſcula ſumis. 145 


A mihi promiſſo corpore tolle 


manus. 


Improbe, tolle manus. Quam tangis, noſtra futura eſt. 
Poſtmodo ſi facias iſtud, adulter eris, 


Elige de vacuis, quam non ſibi v 
Si neſcis, dominum res habet 
Nec mihi credideris: recitetur fo 


iadicet alter, 
iſta ſuum, 150 
rmula pacti. 


Neu falſam dicas eſſe; face ipſa legat. 


Alterius 


lamo, tibi nos, tibi dicimus, exi. 


id facis hic? exi. Non vacat iſte torus. 
Nam quod habes & tu humani verba altera pacti; 155 


Non erit idcirco par tua cauſa 


VeRrsSIo PROSAICA. 


ris permiſit tibi præcidere neftras meſſes ? 


Quis fecit iter tibi ad ſepem alterius. 


Ie ſinus ęſt mens : ſumis turpiter 


mea ofcula, 145 


Tolle manus a corpore promiſſo mi hi. 

abe tolle manus, uam tangis futura eft naſtra. 
Eris adulter, ſi facias iſtud paſtmado. 
Elige de vacuis, quam alter non vindicet ſibi. 


Si meſes, a res habet ſuum deminum. 150 
Nec credideris mihi; formula pacti recitetur. 


Neu dicas eſſe falſam, face ipſa legat. 
Nos dicimus tibi, tibi ext thalama alterius. 
Duid ſucis hic? exi. Iſle torus non vacat. 
Nam tua cauſa non erit idcirco par mee, 155 


uod & tu habes altera verba humani pacti. 


NOTES. 


143 Qu.] An Apoſtrophe to that Phy- 
| Keian that does theſe Things to Cydippe. 
145 Turpiter.] By Adultery. 

148 Poftmodo. | After this Time. 
Facias.] You ſhall touch her, and kiſs 


T. 

Adulter.] Becauſe you will meddle with 
another Man's Wite. 

1349 Vacuis.] Of thoſe Maids that are 

rot yet promiſed to any one. 7 


Formula.) The Form of Words, by 
which ſhe engaged herſelf to me. 

154% Non vacat.] She does not want a 
Huſband. | | 


155 Nam gued.] He anſwers an Ob- 
Jection, becauſe he might be able to ſay, 


that ſhe was eſpouled to him by her Fa- 
ther; he anſwers, a Promiſe made 

herſelf, and concerning herſelf, in the 
| Preſence of the Goddeſs, is of more Force 


Vindicet.] Will ly claim to her. | than a Promiſe made by her Father. 


r5o Deminum.] Is under the Direction 
of anocher. | 


151 Recitetur.] Let it be read over a- | 


156 Par.] Becauſe your Contract is hu« 
man, but mine u divine, 


gain. 


z 1550 
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ACONTIUS CYDIPPA, 
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Hæc mihi ſe pepigit : pater hanc tibi, primus ab illa; 
Sed propior certe, quam pater. ipſa ſibi eſt. 
Promiſit pater hanc : hc adjuravit amanti. 


Ille hom ines, hac eſt teſtificata Deam. 


160 


Hic metuit mendax, timet hæc perjura vocari. 
Num dubites, hic ſit major, an ille metus? 

Denique, ut amborum conferre pericula poſſis, 
Reſpice ad eventus: hæc cubat, ille valet. 


Nos quoque diſſimili certamina mente ſubimus. 


165 


Nec ſpes par nobis, nec timor æquus adeſt. 
u petis ex tuto: gravior mihi morte repulſa eſt: 
lqdque ego jam, quod tu forſan amabis, amo. 

Si tibi juſtitiæ, ſi recti cura fuiſſet; 


Cedere debueras ig nibus ipſe meis. 


170 


VERSIO PROSAICA, 


He 


git ſe mihi: pater hanc tibi, primus ab iqd. 


Sed certe ipſa ęſt propuor ſibi, quam pater. 


Pater promiſit hanc : hec adjuravit amanti. 


Ille hamines : hac teſtificata gi deam. 


160 


Hic metuit (vacari) mendax: hæc timet vocari perjura. 
Num dubites hic metus, an ille fit major ? 

Denique ut peſſis conferre pericula amborum, 
Reſpice ad eventus: bæc cubat, ile valet. 


Duoque nos ſubimus certamina diſſimili mente. 


165 


Nec par ſpes, nec æquus timor adeſt nobis. 


Tu 11 ex tut: 


Que ego jam amo 1 


N et gravior morte mihi: 
„uod tu forſan amabis. 


Si cura juſtitie, ſi recti fuiſſet tibi; 


Ipſe debueras cedere meis ig nibus. 


170 


NOTES. 


157 Ab illi. 

158 Propior. Than to her Father, be- 
tauſe every one is the neareft to himſelf, 

160 Ile.] Her Father. 

Homines.] Sc. teſticatus ft, i, e. he has 
promiſed in the Preſence of Men. 

Deam.] She called Diana as a Witneſs. 
161 Mendax.] Deceitful. 


Perjura.] Who does not perform her 


Vow to the immortal Gods. 
162 Major.] Sc. mendacii, or Perjurii. 
164 Ewventus.] The End. 

| Hec.] Cydippe. 
Cubat. ] Is ſick of a Fever, 


After her, next to her. | 


T/1:.] Who has eſpouſed his Daughter 
to another Man. 

Valet. ] Is well. 

165 Nos. ] I and ycu. 

Certamina.] We contend about having 
Cydippe tor a Wife, 

ente. ] In Purpoſe, in Intention. 

167 Ex tuto.] Becauſe if you ſhould 
not have her, you are in no Danger. 

Gravior.] It will be more grievous to 
me, not to have her, than to die. 

170 Cedere.] Not to go about to rival 


| me, whole Love was prior to yours. 


Nune 
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EPISTOLAX HEROID UM. 


Nunc quoniam ferus hic pro causa pugnat iniquã; 
Ad quid, Cydippe, littera noſtra redit? 

Hic facit ut jaceas, & ſis ſuſpecta Dianæ. 
Hunc tu, ſi ſapias, limen adire vetes. 

Hoc faciente ſubis tam ſæva pericula vitæ. 175 
Atque utinam pro te, qui movet illa, cadat 

Quem ſi reppuleris, nec, quem Dea damnat, amaris ; 
Et tu continuo, certe ego ſalvus ero. 

Siſte metum, virgo: ſtabili potiere ſalute. 
Fac modò polliciti conſcia templa colas. 180 


Nec bove mactato ccœleſtia numina 


gaudent; 


Sed quæ præſtanda eſt & ſinè teſte, fide. 

Ut valeant aliæ, ferrum patiantur & ignes; 

PFert aliis triſtem ſuccus amarus opem. 

Nil opus eſt iſtis; tantùm perjuria vita: 185 
Teque ſimul ſerva, mEque, datãmque fidem. 


VERSIO PROS AI CA. 


Nunc quoniam ferus pugnat pro iniqud causd; 
Cyaippe ad quid —_ littera redit 


Hic ſacit ut jaceas, 


fis ſuſpecta Diane. 


Tu vetes hunc adire limen, ſi ſapiat. 


Subis tam ſæva pericula vite oc faciente. 175 


Atque utinam, qui movet illa, cadat pro te. 
Duem ſi reppuleris, nec amaris quem dea damnat, 

Et tu (eris) continud ſalvus, certè ego ere ſaluus. 
Virgo ſiſte metum, potiere ſtabili ſalute. 

Med: fac colas templa conſcia palliciti. 180 
Cœleſtia numina nec gaudent mactato bove ; 

Sed fide que eſt præſtanda & fine teſte. 
Aliæ petiantur ferrum & ignes, ut valeant 

Aimaras ſuccus fert triſtem opem aliis. | 
Nil opus «jt iftis, tantum vita perjuria. | 185 

Que jerva ſimul te, meque, datamque fidem. 

NOTES. 


171 Iniqua,] In which he has no 
Right, becauſe not he, but I ought to be 
your Huſband. 

172 Ad guid.] . d. This turns to 
your Diſadvantage. | 

175 Hac.] This being the Caſe. 

176 Qui. ] Sc. pericula, i. e. Stirs up 
the Anger of Diana againſt you. | 
Cadat.] Re may die. 

177 Damnat,] She diſlikes. 

178 Tu. ] Sc. eris ſaliva, i. e. thou 
malt grow well. | 

379 Stab:/;,] You ſhall have perfect 


| 


and ſound Health, if you make good your 
Promiſe. 

180 C2/as.] That thou reverenceſt. 

181 Nec.] And becauſe ſhe might ſay, 
that ſhe offered many Sacrifices, he ſays, 
the Gods regard Faithfulneſs, and not Sa- 
crifices, 

182 Sine tefte.] Altho' no- body knew 
that any Thing had been promiſed. 

184 Succus.] A Medicine made of the 
Juice of bitter Herbs. 


| 185 Nis. ] Sword, Fire, bitter Draughts. 


Tantzm, ] Only. ü 
Præteritæ 


ACONTIUS CYDIPPEA. 
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Præteritæ veniam dabit ignorantia culpæ: 
Exciderint animo ſœdera lecta tuo. 
Admonita es modo voce mei, modo caſibus iſtis; 
Quos quoties tentas fallere, ferre ſoles. 190 
His quoque vitatis, in partu nempe rogabis 
Ut tibi luciferas offerat illa manus. 
Audiet ; & repetens quæ ſint audita, requiret 
Ipſa, tibi de quo conjuge partus eat. 
Promittes votum; ſcit te promittere falsò. 195 
Jurabis; ſcit te fallere poſſe Deos. 


Anxia ſunt vitæ peCtora noſtra 


Non agitur de me: curi majore laboro. 


tuæ. 


Cur modò te dubiam pavidi flevere parentes, 
Ignaros culpæ quos facis eſſe tu ? 200 


VERSIO PROSAICA, 


Ignorantia dabit veniam præteritæ culpe : 
Federa lecta exciderint tus animo. 


Modo es admoniia mea voce, modo 


Mis caſibus, 


Duos quoties tentas fallere, ſoles ferre. 190 
Duoque his vitatis, nempe rogabis in partu, | 

Ut illa erat luciferas manus tibi. 
Ipſa audiet, & repetens que ſunt audita requiret 


De quo conjuge partus eat tibi. 


Promittes vatum ; ſeit te promittere fals, 195 
Jurabis, ſcit te poſſe fallere Dezs. 

Non agitur de me, laboro majore curd. 
Neſftra pettora ſunt anxia tuæ vite. 


Cur modo pavidi parentes 


flevere te dubiam, 


Quos facis efſe ignaros tuæ culpe ? 200 
NOTES. 23 


187 Ignorantia.] Becauſe you did not 
know that you had offended Diana, there- 
fore this happened to you. 

188 Anime.] In Memory. 

189 Admonita.] Put in Mind. 

Voce. ] By my Letters. 

Cafibus.}) With theſe Infelicities of 
Sickneſs. 

190 Ferre.] To ſuffer. ' 

191 His.) 
flictions of Sickneſs, yet you will Rand 
in need of her help in Child-Birth, be- 


_ cauſe the is invoked by Women in La- 


bour. 

192 Laciſeras.] Aſſiſting, that bring 
the Child forth into the Light, whence 
Diara is called Lc ina. 


193 Audiet.] Thy Cries, i 


t if you eſcape theſe Af- 


Regquiret.] She will want to know by 
what Huſband this Child was begot, be- 
cauſe if you have Children by any other 


but me, ſhe will ſay, that you are per- 


jur'd, and therefore don't deterve to have 


her Afﬀiſtance. 


196 Fallere.] As you have once decei- 
ved her. 

197 Non azitur.) I am in no great 
Concern for my own Troubles. 

Majore.] About thine, than my own 
Health. 

Laboro.] Iam afflicted. | 

199 Dubiam. ] Brought into Danger of 
thy Life. 

200 Ignarcs.] Who don't know the 


zuſe of thy Affliction. | 
Et 


* 
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EPISTOLA HEROIDUM. 


Et cur ignorent? matri licet omnia narres. 
Nil tua, Cydippe, facta ruboris habent. 
Ordine fac referas, ut ſis mihi cognita primùm, 
Sacra pharetratz dum facis ipſa Dez. 


Ut, te conſpectà, ſubitò (ſi forte notafti) 
Reftiterim fixis in tua membra genis; 


Ut, te dum nimium miror, (nota certa furoris) 
Deciderint humero pallia lapſa meo. 
Poſtmodo neſcio qua veniſſe volubile malum, 


Verba ferens doctis inſidioſa notis. 
Quod quia fit lectum ſancta præſente Diana, 


Eſſe tuam vinctam numine teſte fidem. 
Ne tamen ignoret quæ fit ſententia ſcripto ; 
Lecta tibi quondam nunc quoque verba refer. 


Nube, precor, dicet, cui te bona numina jungunt: 
Quem fore juraſti, ſit gener ille mihi. 


VERSIO PROSAICA, 


Et cur ignorent? licet narres omnia matri. 
Cydippe tua facta habent nil ruboris. 

Fac referas ordine, ut fis primum cognita mihi, 
Dum ipſa facis ſacra pharetratæ Dex. 


Ut, te conſpefta, ſubito rgſtiterim (ſi forte 
Notaſti) genis fixis in tua membra. 


205 


Ut dum nimium miror te (certa nota furaris} 
Pallia deciderint lapſa meo humero. 
Peli modo, volubile malum veniſſe neſets qua, 


Ferens inſidioſa verba doctis natis. 
Qued quia fit leftum ſanctd Dianã præſente, 


210 


Tuam fidem eſſe vinctam numine tefte. 
Tamen ne ugneret que ſententia fit ſcripts : 
Nunc quoque re er verba quondam lecta tibi. 


Dicet, precor nube cui bona numina jungunt te : 


Sit ille gener mibi quem juraſti fore. 


215 


NOTE $ 


201 Licer,] It is juſt, ſit. 

204 Pbaretratæ.] To Diana, whoſe 
Arms are a Bow and Quiver. 

206 Genit.] With Eyes. 

207 Nota.] A certain Sign of ſtrong 
Affection, for I did not perceive my Gar- 
ments fall from my Shoulders. 

207 Deciderint, | They fell off from 
my Body. | 
Pallia.] My Carments. 
209 Pofimods.] Sc. referss; 


| 


| 


Neſcio.] Sc. parte templi. 

Malum.] A round Apple. 

210 Yerba.) Having a Writing on it. 

Netis.] In Letters cunningly written. 

211 2u:d.] Which Apple. 

212 Vinctam.] Obligated to me. 

214 Refer.) Tell her the very Form of 
the Words of the Oath. | | 

215 Dicet.] Your Mother. 

Cut.] Sc. mibi. | 

N.miua.) Promiſe you to be a Wife. 


Quiſguis | 


205 


210 


215 


ET v9 8 [ Py Ia 


ACONTIUS cYDI PPR. gar 


Quiſquis is eſt, placeat : quoniam placet ante Dianæ. 
Talis erit mater, fi modo mater erit. 
Sic tamen & quzrat, qui ſim quantũſque, jubeto : | 
Inveniet vobis conſuluiſſe Dam. 220 
Inſula Coryciis quondam celeberrima Nymphis | 
Cingitur Xgzo nomine Cea mari. | 
Illa mihi patria eſt. Nec, ſi generoſa probaris 
Nomina, deſpectis arguor ortus avis. | 
Sunt & opes nobis: ſunt & ſine crimine mores: 225 
Amplius ütque nihil, me tibi jungit amor. 
Appeteres talem vel non jurata maritum: 
Juratæ vel non talis habendus erat. 
Hæc tibi me in ſomnis jaculatrix ſcribere Phoebe, 
Heæc tibi me vigilans ſcribere juſſit Amor. 230 
E quibus alterius mihi jam nocuere ſagittæ: 
Alterius noceant ne tibi tela, cave. 
VERSIO PROSAIC A. 
Quiſquis is gt placeat; quoniam placet ante Diane. 
Mater erit talis, ſi modo erit mater. 
Et tamen jubeto, ut querat, qui ſim quantuſque : 
Inveniet Deam conſuluiſſe vabis. | 220. 
Inſula Cea nomine quondam celeberrima Coryciis 
Nymphis cingitur geo mart. | 
Ila eft patria mihi. Net arguor artus deſpectis 
Avis, fs prebaris generoſa noma. 
Et opes ſunt nobis: & ſunt mores fine crimine : 225 
Utque mhil amplius, amor jungit me tibi. 
Jil non jurata appeteres talem maritum : 
Vel talis non erat habendus jurate. 
Phoebe jaculatrix ¶ juſſit ] me in ſomnis ſcribere hac tibi. 
Amor vigilans juſſit me ſcribere hec tibi. 230 
E quibus, ſagittæ alterius jam nocutre mihi: 
Cave ne tela alterius naceant tibi. 
. NOTES. ä 
218 Talis. ] Who will perſuade you to it. Amor. ] Love alone ought to reconcile 1 
Si mode.] If ſhe loves with a true mo- (gain over) thee to me. | 
therly Affection. | | 227 Appeteres, |] Thou oughteft to en- 
220 Conſuluiſſe.] To have provided | deavour to have, | = 
well for you, and not to have given you Vel.] Nay even. iÞ 
an undeterving Huſband. | | Nen jurata.] Without an Oath, | | f 
221 Corycits, ] Of Coryciis, a Cave in | 229 3 Diana. | 
Parnaſſus, conſecrated to the Muſes, Pbæbe.] By Diana and Love. 
223 Ila.) The Iſland Cea. 231 E quibas.] 2 


Si genereſa.] If Nobility pleaſes you- Alterius. | | Le. W | 
224 Arguor,] Iam not proved. Necuere,] Becauſe they have ſmitten 

Ortus.] I was not born of mean and | me. | | 
contemptible Parents. 232 Alteriat.] Sc. Diane, by the An- 


226 Utque.] Altho* nothing can unite | ger of whom thou art alicted- 
nm. gloter to ther. . 5 


Juncta 


2 1 


— — 


222 EPISTOLX HEROIDUM. 


JunQa ſalus noftra eſt : miſerere meique tuique. 
Quid dubitas unam ferre duobus opem ? 


| votivo ſanguine Delos erit ; 
Aurea ponetur mali felicis imago, 
Cauſaque verſiculis ſcripta duobus erit: 
Effigie pomi teſtatur Acontius hujus, 
Quæ fuerint in eo ſcripta, fuiſſe rata. 
Longior infirmum ne laſſet epiſtola corpus, 
_  Clauſaque conſueto ſit tibi fine; vale. 


Quod fi contigerit, cum jam data ſigna ſonabunt, 


VERSIO PROSAICA. 


Neftra ſalus eft juncta: miſerere meique tuique. 
Quid dubitas ferre unam opem duobus ? 

uod fi contigerit, cum jam data ſigna ſonabunt, 
Que Delos erit tincia votive ſanguine; 

Aurea imago felicis mali , 
Cauſaque erit ſcripta duobus verſiculis. 

Acontius teſtatur effigie hujus pomi, 
Due fuerint ſcripta in co fuiſſe rata. 

Ne longior epiſtola laſſet infirmum corpus, 
Clauſaque fit tibi conſueto fine, vale. 


NOTES. 


233 FJercfs.] My Life is linked with; votive Sacrißces are offered to her. 


235 


240 


235 


240 


thine, ſo that when thou art in Danger, 
I alſo am in Danger. 
234 Ducbus.) To thyſelf, and to me. 
235 Ned ,.] If you do afford Health 
to us both, 1. e. if you are married to me. 
Cam jam.] When the Feſtivals of Dia- 
ea ſhall be celebrated at Delos, becauſe 


they were called to the Sacrifices by the 
Sound of Trumpets. 


236 Tin&aque.] Stained, ſpotted. 
Sanguize.] With the Blood of the Vi- 


Rims ſlain by reaſon of Vows, i. e. when | 


_ Delos.) The Iſland where Diana is wor- 
ſhipped. 
w_ Aurea. ] I will hang up a golden 
Applic in Diana's Temple. | 
240 Rata.] Valid, to have taken ef- 
fect, 1. e. to have preſerved Cydippe, 
which had read the Inſcription of that 


Apple, and had taken an Oath. 


242 Clauſaque.] Concluded. | 

Conſueto.] With the Uſual, becauſe E- 
piſtles commonly ended with Yale, i. e. 
Farewel. 


CYDIPPE 


IIISTIIITIITITICTISECES'S 
CYDIPPE ACONTTEO. 


EPiSTOL A XXI. 


og 


The ARGUMENT. 


I len Cydippe had been brought to believe, that the Anger of Diana 
had breught this Fever upon her, ſbe was inclined to anſwer the De- 
fires if Acontius, though againſt her Father's Mind, rather than 
ts be any langer tormented. She fir/t anſwers, that ſhe did nit dare 
to read his Letter out with an audible Voice, l:jt ſhe ſhauld ſwear 

1. again, as ſhe had done before, in reading the Inſcription of the Ap- 
| ple. And then ſhe relates hnw inſidinfly ſhe had received that Ap- 
* ple, and then inveighs again/t Acontius himſelf. 


P ER TIMUL, fcriptumque tuum fine murmure leg; : 
Juraret ne quos inſcia lingua Deos. 

Et, puto, captaſles iterum : niſi, ut ipſe fateris, 
Promiſſam ſcires me ſatis eſſe ſemel. 

Nec lectura fui: fed, fi tibi dura fuiſlem, 5 
Aucta ſoret ſævæ forſitan ira Dez. 

Omnia cum faciam, cum dem pia thura Dianæ; 
Illa tamen juſta plus tibi parte favet. 


[ 

VERSIOPROSAICA. | 

ERTIMUI, que legi tuum "ay, rang fine murmure : | 
Ne lingua inſcia juraret quos Deos. 


Et puto captaſſes iterum, niſi, ut ipſe fateris, 
Scires eſſe ſatis me efſe promiſſam ſemel. 


Nec fut lectura: ſed ſi fuiſſem dura tibi, 


5 
Forſitan ira ſeve dee fuiſſet autta. 
Cum faciam amnia, cum dem pia thura Diane, | | 
Tamen illa favet tibi plus juſta parte. h 1 
1 Pertimui.] When your Letter was | Ur zpſe.] For he had faid, Pram: ſum 4 
delivered to me, left it brought any cratty | ſatis eft te ſemel e/Je mibr. | | 
Snare along with it. 


5 Dura. ] Inexorable, that I would not , 
Sine, | Without pronouncing the Words. | have read your Letter, | ; 
i. e. not with a Voice ſo as to be heard by | 6 Sr.] Or Angry. .  _ 
any-body, but only running it over with | 7 Omnia,) In Honour of Diana, ard 1 
my Eyes and my Mind. on her Account. 

Inſcia.] Unawares, and not knowing | Cur du.] When I do facrifice to her 
your Wiles, with Frankincenſe. 

3 Captifes.} You had attempted toen- | $ Plus.] She takes your Part, more 
Inare. than ſhe gught to do. 


goed x Urque 


324 EPISTOLA 


HEROIDUM, 


Utque cupis credi, memori te vindicat ira. 


Talis in Hippolyto vix fait illa ſuo. 


At melius virgo faviſſet virginis annis, 
Quos vereor paucos ne velit eſſe mihi. 
Languor enim cauſis non apparentibus hret. 
Adjuv or & nulla ſeſſa medentis ope. 


Quam tibi nunc gracilem vix hc reſeribere, quimque 


Pallida vix cubito membra levare putas? 
Huc timor accedit, ne quis niſi conſcia nutrix 
Colloquii nobis ſentiat eſſe vices. 


Ante fores ſedet hæc: quid agam 


Ut poſſim tutò ſcribere, dormit, ait. 


Mox ubi ſecreti longi cauſa optima ſomnus 
Credibilis tarda definit efle mora, 


Utque cupis credi, vindicat te memori ira. 


lila vis fuit talts in ſus Hippolyto, 


At virgo melins faviſſet annis virginis, 
Quos derer ut velit e paucos mihi. 
Enim languor heret cauſis nm apparentibus, 
Et J. la edjuvor nulla ape medentis. 


Duam nun: gracilem vix putas reſcribere hec 15 
Quamgque vi x levare pallida membra cubita? 


Timor accedit huc, ne quis niſi conſcia nutrix 


Sentiat wices calloquii ige nobis. 
Heac ſedet ante fores -. 


10 
15 
que rogantibus intus, 
28 
VERSIO PROS A ICA. 
10 
15 
que ait rogantibus quid agam intus, 
20 


Dormit, ut poſſum ſeribere tuto. 


De * ubi / uns optima cauſa long ſecreti, 
Deſiuit eſſe credibilts tarda mira, 


NOT. ES. 


9 Cupis.] Becauſe you fav, this is the 
Cauſe of my Sickneis ; for he had laid, 
Dicend:im tamen eft, &C. 

Jindirat.] She takes Vengeance for thee, 

10 Talis. To: 1avourable. She did not 
favour her [1;ppolytus to much, whom by 
the Aſſiſtance of 28 ulapius, the recailed 
from Death to Lite, atter he had been 
torn to Picces by Horſes. 

H: xte. For 8 H:ppoiytum, ſo 
Vit. Talis in haſte fa: it Pram. 

11 Mel ts.) More juitly. : 

Firs: The V. rein Diana | 

T7 3 J Ot me cydipbe, who ama 
Virgin. f | 


12 Os, | 1 Ar 


that I die quickly; for being tormented 
| with a continual Fever, ſhe delpairs of her 
Recovery, 

13 Langusr.] For the Di ſeaſe conti- 
nues, and ſcems to be incurable, when at 
the ſame Time no Cauſe of it appears. 

14 Feſjſa.) Tired out, and exhauſted 
with the Ducalc. 

19 Regarntibaus,] For inter. Cantibas, a 
Imeſis. 

21 Secret, | An honeft Excuſe for Pri- 
vacy. | 
Cauſa optima. ] i. e. Sleep, not that it 
was of itſelf the Cauſe of the Secret, but 
| that by pretending it gives Time and Op- 
portunity to carry en Secrets, 


Paucs:. | Le 47 1 ele bg her Will, 


| 


Jamque 


CYDIPPE ACUN:-F1O: 


Jamque venire videt quos non admittere durum eft ; 
Excreat ; & fictà dat mihi ſigna nota ;; 
Sicut eram, properans verba imperfecta relinquo : 23 
Et tegitur trepido littera cauta ſinu. 
Inde meos digitos iterum repetita fatigat. 
Quantus fit nobis, aſpicis ipſe, labor. 
Qua peream, fi dignus eras, ut vera loquamur:' 
Sed melior juſto, quamque mereris, ego. | 30 
Ergo te propter toties incerta ſalutis 
Commentis pœnas doque dedique tuis ? 
Hæc nobis forme te laudatore ſuperbæ 
Contingit merces? & placuiſle nocet ? 


Si tibi deformis, quod mallem, viſa fuiſſem; 


43 
WH 


Culpatum nulla corpus egeret ope. 

Nunc laudata gemo: nunc me certamine veſtro 
Proditis ; & proprio vulneror ipfa bono. 

Dum neque tu cedis, nec fe putat ille ſecundum ; 
Tu votis obſtas illius, ille tuis. 


VetnrsIilOoO-PROSAILICA. 


Famque videt venire quos durum of! non admittere ; 
E xcreat ; & dat ſigua mihi fitd natd. 
Sicut eram, properans relinquo verba imperfecta r 25 
Et cauta littera tegitur trepido finu. 
Inde repetita iterum fatigat mecs digitos. 
Ipſe aſpicis quantus labor fit nobis. 
Ut leguamur vera, fi eras dignus Fad peream, 
Sed ego melior juſto quamgue mererts, 30 
Ergo incerta ſalutis toties propter te 
Dogue dedique pœnas tuis cammentis? 
Ilæc merces ſuperbæ firme contingit nabis 
Te laudatore? & necet placuiſſe ? 


Si fuiſſem viſa deformis tibi, quad mallem, 


"4 
WI 


Corpus culpatum egeret nulla ape. 
Nunc laudata gemo : nunc preditis me 

Veſtro certamine ; & ipſa vulneror proprio bono, 
Dum neque tu cedis, nec ille putat ſe ſecundum z 


Tu bjtas vatis illius, ille tuis. 


40 


N QT E: 3. 


23 Deum .] It does not become, 
it eg25 not beit. 

20 Cautz.} Covered, hidden, about 
ch tuere bas been Caution uſed, 

27 Inde.| At their going away, 

32 Cemmentis.] To thoſe Wiles; for 
ine imputes what ſhe ſuffers to his Wiles. 
nw ..4 

2 


Feltro.} While both of you court me, 


| 


| 


[ tollicit me, ] with great Importunity, 
38 Proprio, | By my own Beau. | 
29 Dum, | While neither of you gives 
Place to the other; and in the meant me, 
vou preis me with my Promite, which is 
the only Thing that hurts me as to the 
GodJeſs. | 


„ 


Ipſa, 


— 


326 EFPISTOLX HEROIDUM. 


Ipſa, velut navis, jactor; quam certus in altum 
Propellit Boreas, æſtus & unda refert. 
Cimque dies caris optata parentibus inſtat, 
Immodicus pariter corporis ardor ineſt: 
Et mihi conjugii tempus crudelis ad ipſum 45 
Perſephone noſtras pulſat acerba fores. 
Jam pudet: & timeo, quamvis mihi conſcia non ſim, 
Offenſos videar ne meruiſſe Deos. 
Accidere hoc aliquis caſu contendit: & alter | 
Acceptum Superis hunc negat eſſe virum, _ 50 
Neve nihil credas in te quoque dicere famam, 
Facta veneficiis pars putat iſta tuis. 
Cauſa latet: mala noſtra patent. Vos pace movetis 
Aſpera ſubmota prælia: plector ego. 
Dicam nunc, ſolit6que tibi me decipe more: 55 
Quid facies odio, fic ubi amore noces ? 


VERS IO PROSAICA. 


Ipſa jactor velut navis, quam certus Boreas 
Propellit in altum, & aftus & unda refert. 
Cumgque dies eptata caris parentibus inſtat, 
Pariter immadicus ardor corporis ine/t : 
Et crudelis Perſephone acerba pulſat naſtras 46 
Fares ad ipſum tempus conjugu mihi. 
Fam pudet : & times, quamuis non fim conſcia mili, 
Ne Take meruiſſe deos e. 
Aliquis contendit hoc accidere caſu + & alter 
Negat hunc virum eſe acceptum ſuperis. 50 
QJuoque neve credas famam dicere nihil in te, 
Pars putat iſta fatta tuis veneficits. 
Cau uſe latet : noſtra mala patent. Vos movetis aſpera bella 
ace ſubmota. Ego plectar. | 
Nunc dicam, que decipe me more ſolito tibi: 55 
A facies odio, ubi neces fic amore © 


N QT. ES. 


42 AÆſtus.] The Reflux of the Tide, 48 open 7.1] Leſt I ſhould ſeem te 
for that is called #/tus, have offended the God: or to have deſer - 

43 Dies.] The Day appointed for the ved that they ſhould be offended, or angry 
Marriage. wish me. 

44 Ar der.] Then I labour (am afflict- | 50 Huuc, &e.] "IM whom the Wed- 
ed) moſt of all with my Fever. | ding is prepared, when the Diſeaſe feizcs 

46 Perſepbone.] Projerpine, the Wife | me with Violence, as often as the Wed- 
of Pluto, the King of Hell, and the Dead, | ding- Day is come. 
g.d. lam then ina more elpecial Man- 54 Peter.] I am puniſhed by Diana, 
wer near Death, when I ought to be mar- who requires me to perform my Pro- 
lied. miſe, as indecd thou Acontius thinkeſt. 


Si 


CYDIPPE ACONTTIO. 


Si lzdis, quod amas, hoſtem ſapienter amabis. 
Me, precor, ut ſerves, perdere velle velis. 

Aut tibi jam nulla eſt ſperatæ cura puellæ, 
Quam terus indigna tabe perire ſinis; 

Aut Dea ſi fruſtta pro me tibi ſæva rogatur, 
(Quid mihi te jactas? gratia nulla tua eſt, 
Elige quid fingas. Non vis placare Dianam; 

Immemor es noſtri: non potes; illa tui eſt. 
Vel nunquam mallem, vel non mihi tempore in illo, 
Eflet in Mg æis cognita Delos aquis. 
Tune mea difficili deducta eſt æquore navis, 
Et ſuit ad ccptas hora ſiniſtra vias. 
Quo pe de proceſh ! quo me pede limine movi] 
Picta citæ tetigi quo pede texta ratis ! 


327 


60 


VERSIO PROSAICA. 


Si lædis quod amas, amabis hytom ſapienter. 
Precor, velis velle perdere, ut ſerves me. 
Aut jam null: cura «Ht tibi ſperatæ puellæ, 
Lum ferus inis perire indigna tabe ; 
Aut fi ſæva Dea ragatur ſruſtra tibi pro me, 
Lud jactas te mihi? tua gratia eft nulla. 
Elige quid fingas. Non vis placare Dianam © 
E's immemor noſtri: non potes; illa «ft tui. 
Fel mallem Delos in Agæis aquis eſjet 

Nunguam cognita mihi, vel non in lo tempore. 
Tunc mea navis et deducta in difficili mart, 

Et ha ad ceptas vias fuit ſiniſtra. 
Quo pede procefſi ! quo pede movi me limine ! 

Juso pede tetigi picta texta cite rats ! 


69 


NOTES. 


88 Me.] Since you hurt thoſe you love, i. e. ſhe has no regard for you, or is not 


and have diftcrent Aﬀections and ERects, 
4 intreat you to hate me, and to deſire to 
deſt roy me, and then by Coniequence you 
will tave me. 

bo Indig na ;abe.] By a Diſcaſe or Fe- 
ver. 

69 Quid.) Fc. To have the Goudeſs ta- 
vourable to you, and on vour ae 

63 Elge quid.] Dy either, 

Non vs.] It is a Dilemma; either it is 
in your Power to pacity the G eels, and 
will not, and ſo you arc unmirdiul ot me, 
ox elſe you would appraſe her, but can- 


not, and it fo, the is unmindful of you, 


to much in your Intereſt as you brag or. 

65 Vel nunquam.) Now ſhe relates her 
Voyage, and the Series of her Calamities, 
7. d. I wiſh that I never had, which I 
[Ts much rather, or at leaſt not at that 
| 


Time, ſailed to Delos, Sc. at that Time 
in which Ac-n:ius came thither, | 
68 Sinitra,) Unlucky, bad. 
69 Liminc.] When J went out of che 
Houſez a Syruece:xbe. | 


70 P:Xatexra.]- The painted Ship; tor 


1 

* 

* Wass 0 
Ces 


* 


* 


9 


By 


328 


EPISTOLX HEROIDUM. 


Bis tamen adverſo redierunt carbeſa vento. 
Mentior ah demens ! ille ſecundus erat. 
Ille ſecundus erat, qui me referebat euntem ; 

Quique parum ſelix impediebat iter, 


Atque utinam conſtans contra mea vela fuiſſet ! 


75 


Sed ſtultum eſt venti de levitate queri. 
Mota loci fama properabam viſere Delon; 

Et facere ignava puppe videbar iter. 
Quam ſæpe, ut tardis, ſeci convitia remis; 


Queſtaque ſum vento lintea parca dari 


80 


Et jam tranſieram Myconon, jam Tenon & Andron: 
e meis oculis candida Delos erat. 

Quam procul ut vidi, quid me fugis, inſula, dixi ? 
Laberis in magno nunquid, ut ante, mari? 


Inftiteram terræ, cum jam prope luce peractà 


C9 
WW 


Demere purpureis ſol juga vellet equis: 


VERSIO PROSAICA, 


Tamen carbaſa redierunt bis vento adverſo. 
Ah demens mentior ! ille erat ſecundus. 
Ille erat ſecundus, qui referebat me cuntem; 

Que gui impediebat iter parum felix. 


Atque utinam fuiſſet conſtans contra mea vela ! 


Sed eft flultum queri de levitate venti. 
Mota fama loci properabam wiſere Delon; 
Et videbar facere iter ignava puppe. 
Duam ſepe feci convitia remis ut tardis ; 


Dueſtaque ſum parca lintea dari vento / 


80 


Et jam tranſieram Myconon, jam Tenon & Andron : 
Due candida Delas erat in meis oculis. | 
Duam ut vidi procul, dixi, inſula, quid fugis me? 

 Nunguid laberis in magno mart, ut ante? 


Infliteram terræ, cum ſol vellet demere juga 


Purpureis equis, luce jam prope peratts : 


NOTES. 


71 Bis,] The Ship was twice driven 
back by a contrary Wind, while 1 was 
attempting to go to Delos. 

Carba a. ] The Sails. Carbaſus was a 
ſort of Flax, of which Sails were made. 

78 Ignava.] In a fluggiſh Ship, be- 
cauſe it had ſometimes contrary Winds, 

80 Lintea.] The Sails not full, 

$1 Mycanon, &c.] Iſlands. 


84 Laberis. ] Doſt thou float to and 
fro, not being fixed, and not abiding in 
one Place, becauſe I cannot come up to 
you; becauſe ſhe had faid, the often ſail- 
ed with a contrary Wind, and ſo arrived 
there late. 

86 Demere.] It is a Periphrafis of the 


Evening T ime, 
Quos 


CYDIPPE ACONTIO. 329 


Quos idem ſolitos poſtquam revocavit ad ortus, 
Comuntur noſtræ matte jubente comæ. 

Ipſa dedit gemmas digitis, & crinibus aurum : 
Et veſtes humeris induit ipſa meis. 

Protinus egreſſæ Superis, quibus inſula ſacra eſt, 
Flava ſalutatis thura merumque damus. 

Dumque parens aras votivo ſanguine tingit, 
Feſtaque fumoſis ingerit exta focis ; 

Sedula me nutrix alias quoque ducit in ædes, 
Erramulſque vago per loca facra pede. - 

Et modo porticibus ſpatior, modo munera regum 
Miror: & in cunctis ſtantia ſigna locis. 

Miror & innumeris ſtructam de cornibus aram, 
Et de qua pariens arbore nixa Dea eſt. 

Et quæ præterea (neque enim meminive libetve, 


Quidquid ibi vidi, dicere) Delos habet. 


90 
95 


100 


VERSIO PROS AI CA. 


Quos paſtquam idem revicavit ad ſolites ortus, 
Neoftre come comuntur matre jubente. 

Ipſa dedit gemmas digitis, & aurum crinibus : 
Et ipſa induit veſtes mers humerts, 

Egreſſæ, protinus damus flava thura merumque 
Superis ſalutatis quibus inſula eft ſacra. 

Dumque parens tingit aras votivs ſanguine, 
Que ingerit feſta exta fumaſis focis; 

Sedula nutrix quogue ducit me in alias ædes, | 95 
Erramuſque per ſacra loca vags pede, 

Et modo ſpatior porticihus, mods mirar munera regum, 
Et figna ſtantia in cunctis locis. , 

Et miror aram firuftam de innumeris cornibus, 

Et de qua arbore Dea pariens nixa «ft. | 

Et que preterea Delos habet, enim neque meminive, 
Libetve dicere quidguid vidi ibi. 


93 


100 


NOTES. 


87 Ques.] i. e. The Day after. 98 Scantiu.] The Statues and Effigies 
93 Felivo.] She kills the Sacrifices pro- [of the Gods. 

miſed. 4 99 am.] She means the Altar of Di- . 
94 Feftaque.] She lays the ſolemn Eu- | ana, which was fo built, becauſe ſhe was 


trails upon the Altar, tor they were uſu- the Goddeſs of Hunting, whoſe Trophies 
ally burnt when they ſacrificed to the ſu- 


are the Horns of wild Beaſts, or Stags. 
perior Deities. | 100 Arbore.] She means the Palm, or 
95 Ades. ] The Temples. { Olive-Trec, againſt which Larona leaned, 
Munera.] The Gifts which were pre- | when the brought forth Diana and Apollo; 
1 ind this was in Dellis. 


Y 4 Potſitan 


dented to the Gods there by Kings, 


—_— —— 


—_— 
3 —— OY 
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Forſitan hæc ſpectans, a 


te ſpectabar, Aconti ; 


Viſaque fimplicitas eſt mea poſle capi. 
In templum redeo gradibus ſublime Diane. 105 
Tutior hoc ecquis debuit eſte locus? 
Mittitur ante pedes malum cum carmine tali. 
Hei mihi juravi nunc quoque pene tibi. 
Suſtulit hoc nutrix, mirataque, perlege, dixit. 
Inſidias legi, magne poeta, tuas, 119 
Nomine conjugii dicto, contuſa pudore 


Senſi me totis erubuiſſe genis : 


Luminique in gremio veluti defixa tenebam ; 
Lumina propoſiti facta miniſtra tui. 


Improbe, quid gaudes? aut quæ tibi gloria parta eſt? 115 
Quidve vir eluſa virgine laudis habes ? 


Non ego conſtiteram ſumts peltata ſecuri; 
Qualis in Iliaco Pentheſilea ſolo. 
Nullus Amazonio cælatus balteus auro, 
Sicut ab Hippolyte, prada relata tibi eit. 120 


VERSIO PROSAICA, 
Aconti forſitan, ee hec ſpectabar « te ; 


Et mea ſimplicitas 75 viſe poſſe capi tibi. 
um 


Redes in ſublime temp 


ta næ ramus. 105 


E cquis locus debuit effe tutius hoc? 
Malum mittitur arte pedes cum tali carmine. 
Hei mihi! nunc quoque pene juravi tihi. 


| Magne poeta legi twas inſidias. 
Confuſa pudore ſeuſi ; me erubut 1ſe 


Nutrix ſuſtulit hec, miratagque dixit perlege, 


110 


Tatis gents, nomine canjugii ditto : 
Que tenebam lumina veluti defixa i in gremio; 


Lumina fucta min! * tui propeſeti. 


Inprole quid gaudes ? 


aut que gloria oft parta tili? 115 


Duidve laudis habes wir virgine eluſa ? 
Ego non ce er peltata ſumta ſecuri; 


Qualis Penthefilea in Iliaco ſolo. 


Nullus balteus cælutus Amazomiao auro, 
27 prada relata tibi, ſicut ab Hippolyte. 120 
NOTES. 


110 Infidias.)] I read thy enſnaring 
Mou: the Nurſe bidding me. 

Lumina.) My Eyes, which were 

the Adams of thy Deception; becauſe 

if I had not look d upon the Apple, I had 


not read it, and I had not ſwora that 
which you would have me ſwear. 


117 Peltata.] Armed with a Shield, 
in the Form ot the Moon, which the 4 


a νν. particularly uſed. Virgil, Ducit | 


Amzonidum, &c. 

118 Pentheſilea.] . lea was a. 
Queen of the Amazons, who led them to 
the Trojan Wars, w hom Achilles after- 
wards ſiew. 

119 Nullus.] You could not expect 
any Spoil or Plunder, as Achilles could 
from Pentbe/ilea, or Hercules could from 


Hifpelyte the Amazen, 
Verba, 


CYDIPPE ACONTIO. 33 


Verba, quid exultas, tua fi mihi 


verba dederunt ; 


Sumque parum prudens capta puella dolis ? 
Cydippen pomum, pomum Schœneida cepit. 
Tu nunc Hippomenes ſcilicet alter eris, 


At fuerat melius, (ft te puer iſte tenebat, 
Quem tu neſcio quas dicis habere faces, ) 


125 


More bonis ſolito ſpem non corrumpere fraude, 
Exoranda tibi, non capienda fui, 


Cur, cum me peteres, ea non profitenda putabas, 


Propter quæ nobis ipſe petendus eras ? 
Cogere cur potius, quam perſuadere volebas, 


239 


Si poteram audita conditione capi? 
Quid tibi nunc prodeft jurandi formula juris, 
Linguãque præſentem teſtificata Deam ? 


Que jurat, mens eſt: nil conjuravimus illa. 
Illa hdem dictis addere ſola poteſt. 


"35 


VERSIO PROSAICA, 


Quid exultas, fi tua verba dederunt verba mihi, 
Yue parum prudens puella ſum capta dolis © 
Pomum cepit Cydippen, pomum Scheneida : 


u nunc ſcilicet eris alter Hippomenes. 


At fuerat melius (fr iſte puer tenebat te, 


Duem tu dicis habere neſcio quas duas faces) 


125 


Non corrumpere ſpem bonis fraude ſolito more. 
Fui exoranda tibi, non capienda. 


Cur non putabas ea profitenda, cum peteres me, 


Propter quæ ipſe eras petendus nobis? 
Cur valebas cogere potius quam perſuadere, 


130 


Si poteram capi conditione audita ? 


Duid nunc formula juris jurandi prodeſt tibi, 


Linguaque teſtificata præſentem Deam ? 
Eſi mens quæ jurat : conjur avimus nil illa, 


[lla ſola pateft addere fidem dictis. 


135 


NOTES. 


123 Scbaneida.] Atalanta, the Daugh- 
ter of Scbænut, who challenging the 
Wooers to run a Race with her, was out- 
run by Hippomenes, by throwing golden 
Apples in the Way, which he had recei- 
ved trom Venus. 

125 Puer.] Cupid. 

127 More.] By the fame Method and 
Reaſon, that honeſt Men are wont to do- 

Corrumpere.] To ruin by the Fallacy of 
an Apple. | 

198 Capienda.] To be caught, (decei- 
ved.) | | 


130 Propter que.) Why did you not 
produce theſe Things as the Cauſe of your 
Courtſhip, for which you yourſelf was to 
be accepted, and I to be courted, as De- 
ſcent, Wealth, Parents, Cc. which Woo- 
ers are wont to pretend and alledge. 

132 Si poteram, ] If your Conditions 
were ſuch, that I might be taken and en- 
ticed by them. | 

133 Juris jurandi.] The Oath I made 
to you, by reading the Words of the Ap» 


| ple. 


Conſilium 


2&2 EPISTOLA HER OIDUM, 


Conſilium prudenſque animi ſententia jurat, 
Et niſi judicit vincula nulla valent. 
Si tibi conjugium volui promittere noſtrum; 
Exige polliciti debita jura tori: 
Sed fi nil dedimus, præter fine pectore vocem ; 
Verba ſuis fruſtra viribus orba tenes. | 
Non ego juravi : legi jurantia verba. 
Vir mihi non iſto more legendus eras, 
Decipe fic alias : ſuccedat epiſtola pomo. 
Si valet hoc; magnas divitis aufer opes. 
Fac jurent Reges ſua ſe tibi regna daturos; 
Sitque tuum, toto quicquid in orbe placet. 
Major es hac ipſa multo (mihi crede) Diana, 
S; tua tam præſens littera numen habet. 
Cam tamen hæc dixi, cum me tibi firma negavi, 
Cum bene promiſſi cauſa peracta mei eſt; 
Confiteor, timeo ſævæ Latoidos iram : 
Et corpus lædi ſuſpicor inde meum. 
VERSIO PROSAICA, 
Conſilium prudenſque ſententia animi jurat, 
t nulla vincula niſi judicii valent. 
Si valui promittere notrum conjugium tibi; 
Exige debita jura polliciti tart. 
Sed ſi dedimus nil præter uacem fine peclore, 
T enes fruſtra verba orba ſuts viribus. 
Ego non juraui : legi jurantia verba. 
Nin eras vir legendus miht ifto mare. 
Decipe alias fic: epiſtola ſuccedat pom. 
St hac valet, aufer magnas opes divitis. 
Fac reges jurent ſe daturos ſua regna tibi; 
Sitque quicquid placet in tots orbe, tuum. 
Crede mihi) major es multo Diana 1þ54 hc, 
Si tua littera habet tam preſens nunen. 
Tamen cum dixi hæc, cum firma negavi me tibi, 
Cum cauſa mei promiſſi eſt bene peracta; 
C 1 timeo iram ſæuæ Latoidos: 
Et ſuſpicar meum corpus lædi inde; 
NOTES... CNET, 


140 


140 


145 


138 Et ni.] An Oath is of no Force, 144 Yir.] You will not be able to con- 
that is made raſhly, and without Conſi- | vince me, by this Means, that 1 muſt 
deration, which is not made with the | have you for a Huſband, becauſe you act 


Judgment and Will. fraudulently. 


141 Yocem.] Words expreſ d without] 150 Numen. ] A Power and Efficacy, as 


the Intention, and a certain Determina- | though Divine. 


tian. 153 Lateides.] Of Diana the Daugh- 


142 Orba.] Wanting Force and Effect. I ter at Latona. 


Nam 


CYDIPPE ACONTIO, 


Nam quare, quoties ſocialia ſacra parantur, 
Nupturz toties languida membra cadunt ? 


333 
155 


Ter mihi jam veniens poſitas Hy menæus ad aras 
Fugit; & è thalami limine terga dedit. 
Vixque manu pigra toties infuſa reſurgunt 


umina: vix moto corripit igne faces. 


160 


Spe coronatis ſtillant unguenta capillis, 
Et trahitur multo ſplendida palla croco. 
Cim tetigit limen, lacrymas mortiſque timorem 


Cernit; & a cultu multa remota ſuo. 
Projicit ipſe ſuas deductà fronte coronas, 


163 


opiſcaque de nitidis tergit amoma comis. 
Et pudet in triſti Jztum conſurgere turba : 

Quique erat in palla, tranſit in ora rubor, 
At mihi (væ miſeræ) torrentur febribus artus : 


Et gravius juſto paltia pondus habent. 
Noſtrãque plorantes video ſuper ora parentes : 


170 


Et, face pro thalami, fax mihi mortis adeſt. 
VERsIO PROSAICA, 


Nam quare quotes ſacialia ſacra parantur, 
Toties membra cadunt languida nupture ? 


155 


Hymeneus veniens jam ter ad paſitas aras fugit. 
Et dedit terga e limine thalami. 


Due lumina infuſa toties prgrd manu Vix reſurgunt : 


Vx corripit faces igne moto. 


Unguenta ſtillant ſæpe cormatis capullis, 


160 


Et palla trahitur ſplendida multo craco. 
Cum tetigit limen, cernit lacrymas que ti morem 
Mortis, & multa remota a ſus cultu. 


Ipſe prejicit ſuas coronas dedutta fronte, 
Que tergit ſpiſſa amoma de nitidis comis. 


165 


Et pudet conſurgere lætum in triſti turba : 
Due rubor qui erat in palla tranſit in wa: 
At (ue miſere) artus torrentur mihi febribus : 


Et pallia habent pondus gravius juſto, 
Que video parentes plorantes ſuper naſtra ora : 


1.70 


Et fax mortis adeſt mihi pro face thalam:. 
NOTES. 


157 Ad aras.] To me lying Sick. 

159 Pigra.] Being tired by ſo often 
Lighting. | 

Isfaſa.] Lighted, kindled again. 

160 Fix. ] An Hypallage, i. e. ſcarce 
catches Fire being moved, i. e. the Torch 
being ſhaken to and fro. 

165 Dedu#a.] Down-looking, ſad. 
166 Spiſſague.] Whohada thick Crown, 


| 


(Garland,) ſhe means the Flower of Amo- 
mis, ot which the Garlands were made. 
170 Pallia.] Which lie upon me, Sc. 
they ſeem heavier to me becauſe of my 
 Weakneis. | 
171 Ora.] While they ſtoop and bow 


{ themſelves down towards me lying Sick. 


172 Fax.] For they were wont to uſe 
Torches in Fugerals. | 


Farce 


334 


EPISTOLX HEROIDUM. 


Parce laboranti, piQa dea lzta pharetra ; 
Dique falutiferam jam mihi fratris opem, 


Turpe tibi cit, illum cauſas depellere leti ; 
Te contra titulum mortis habere mez. 


Nunquid, in umbroſo cum velles fonte lavari, 
Imprudens vultus ad tua labra tuli ? 
Przteriine tuas de tot cœleſtibus aras ? 


Atque tua eſt noſtrà ſpreta parente parens? 180 


Nil ego peccavi, niſi quòd pe 


perjuria legi; 


Inque parum fauſto carmine docta tui. 


u quoque pro nobis, ſi non mentiris amorem, 
Thura feras. Profiat, quæ nocuere, manus. 


Cur, qua ſuccenſet, quod adhuc tibi pacta puella 
Non tua fit, fieri ne tua poſſit, agit? 


185 


VERSIO PROSAICA. 
Dea læla pidta pharetra parce laboranti : 
Due jam da ſulutiferam opem fratris mihi. 


Tur, pe et tibt illum depellere caujas leti, 17 


Te contra habere titulum mee mortis. 


Nunguid imprudens tuli vultus ad tua labra, 
Cum velles lavart in umbroſs fonte? 
Preteriine tuas aras de tet celeſtibus ? ; 
Alque eft tua parens ſpreta naſtra parente ? 180 
Ego peccavi nil, mſi quad legi perjur ia; | 
" One fut dacla i in carmine parum fauſts. 
Druzque tu feras thura pro nobis, fi non mentiris 
Amorem, manus proſint, que nocuere. 


Cur que ſuccenſet, quad puella pacta tibi, non fit tua adhuc, 18g 


Ne agit ne 72 frert tua? 


NOTES. 


173 Fita.}] A Periphraſis of Diana. 
174 Opem | The Help of Apolb, i. e. 
the Art of Phyſick, becauſe Apolls is the 
Cod of Phyſick. 
55 Illum.] Apollo thy Brother. 
Depellere.] To heal Diteaſes. 


176 Te contra.] Who art the Siſter of 


Alle. 

177 Nunqud.] 3. d. I have not meri- 
cd that you ſhould puniſh me with Death, 
for neither have I ſurpriz d you as Aeon 
did, when you had a Mind to bathe your- 
elf. 

179 Preteriine.] Oeeus, when he of- 
fered the Firſt-Fruits to the reſt ot the 
Gods, unwitting neglected Diana; at which 
the Goddeſs being angry, ſent him a Boar 
who laid wafte all Caledonia, 

180 Aue, &c.] She means Nzobe, 
who preterring herſelf before Latena, on 

Account of her Fruirfulneſs in Children, 
_ thereupon Apollo and Diana, in Re 


— 


| 


venge for the Affront offered to their Mo- 


ther, killed all Nisbe's Children with 


Arrows. 

182 Deca. ] Sc. By reading what Was 
written upon the Apple. 
- 133 Ta.] © Acentines, 


1845 Necuere.] By caſting away the 
Apple and Writing 

18 5 Cur, &c.] Why does ſhe, who ie 
angry, that I the Girl that am contracted 
with you, (Sc. by thy Promiſe, and the 
Words of the Apple,) am not thine, 2. . 
am not given to thee ? 

136 A7:t.] Does ſhe be the Cauſe, that 
I cannot be thine, i. e. of her own ac- 
cord holds back, and retzins the Diſeaſe, 
Sc. the Fever, not only in that ſhe does 
not take it away, but that ſhe ever and 
anon calls it back and increaſes it z when 
if ſhe is ſo much in your Intereſt, ſhe 


_— Ow to preſent me alive and well 
than $ 


Omnia 


3 


CYDIPPE ACONTIO. 33; 
Omnia de viva tibi ſunt ſperanda. Quid aufert 
 Szva mihi vitam, ſpem tibi Diva mei? 
Nec tu credideris illum, cui deſtinor uxor, 
Agra ſuperpoſità membra fovere manu. 190 
Aſſidet ille quidem, quantum permittitur ipſi: 
Sed meminit noſtrum virginis eſſe torum. 
Jam quoque neſcio quid de me ſenſiſſe videtur. 
Nam lacrymæ causa ſœpe latente cadunt. 
Et minus audacter blanditur, & oſcula rara 
Accipit, & timido me vocat ore ſuam. 
Nec miror ſenſiſſe, notis cum prodar apertis. 
In dextrum verſor, cum venit ille, latus, 
Nec loquor, & tecto fimulatur lumine ſomnus; 
Captantem tactus rejiciõque manum. 
Ingemit, & tacito ſuſpirat pectore: meque 
Offenſam, quamvis non mereatur, habet. 
Hei mihi, quod gaudes, & te juvat iſta voluptas! 
Hei mihi, quod ſenſus ſum tibi faſſa meos 
VERSIO PROSAICA, 
Omnia ſunt ſperanda tibi de viva. 
Duid ſæva dea aufert vitam mibi, ſpem mei tibi? 
Nec tu credideris illum cui deſtinor uxor, 
Frvere ægra membra manu ſuppaſitd. 
Duidem ille aſſidet, quantum permittitur ipſi: 
Sed meminit noftrum eſſe torum virgins, 
Droque neſeis quid jam videtur ſenſiſſe de me. 
Nam lacryme cadunt ſæpe cauſa latente. 
Et blanditur minus audacter, & accipit rara 
Oſcula, & vocat me timids ore. 
Nee miror ſenſiſſe, cum prodar apertis notis. 
Verſor in dextrum latus, cum ille venit. 
Nec loquor, & ſomnus ſimulatur tezta lumine, 
ERejiciague manum captantem tactus. 208 
Ingemit, & ſuſpirat tacito peftore - | 
Et habet me offenſam, quamvis non mereatur. 
Hei mihi, quad gaudes. & i/ta valuptas juvat te! 
Hei mibi, quod faſſa ſum meos ſenſus tibi! 
NOTES 


187 Aufert.] Why does ſhe take Liſe | 194 Lacrynz.| He often weeps, we 
from me, and Hcpe of me from thee, not knowing for what Cauſe. 

189 Nec tu.] A Contutation of what 199 Lumine.] My Eyes being ſhut, 
Acontius had objected, that another Woo- | 200 Captantem.] I reject R, or put a- 
er, or Spouſe, fat by her, and enjoy d way his Hand, when he goes to touch 
what he ſought after. me. | | 

192 Meminit.) He does thoſe Things} 202 Ofenſam.] He thinks I am angry 
that are decent to be done at the Bed- ſide | with him. | 
of a Virgin, He has hitherto ſuffered me | 
4% be a Virgin unviolated. | | Si 


195 


20S 


190 


195 


336 EPISTOLX HEROTDUM: 
Si mihi lingua foret ; tu noftri juſtius ira, 
Qui mihi tendebas retia, dignus eras. 
Scribis, ut invalidum liceat tibi viſere corpus. 
Es procul a nobis: & tamen inde noces, 
Mirabar, quare tibi nomen Acontius eflet : 
Quod faciat longe vulnus, acumen habes. 
Certe ego convalui nondum de vulnere tali ; 
Ut jaculo, ſcriptis eminus icta tuis. 
Quid tamen huc venias ? anne ut miſerabile corpus, 
Ingenii videas bina tropæa tui? 
Concidimus macie ; color eſt fine ſanguine: qualem _ 215 
In pomo refero mente ſuiſſe tuo. | 
Candida nec miſto ſublucent ora rubore. 


n Ay 
Forma novi talis marmoris eſſe ſolet. 5 
| 2 
VERSIO PROSAICA, 
Si lingua foret mihi, tu qui tendebas retia mihi, — 205 


Eras juſlius dignus neftra ird. 
Scribis ut liceat tibi viſere invalidum corpus. 
Es procul a nobis: & tamen noces inde. 
Mirabar, quare Acontius efſet nomen tibi: 
Hales acumen, quod faciat vulnus longe. 210 
Certe ego nondum convalui de tali vulnere; 
[ita eminus tus ſcriptis, ut jaculs. 
Quid tamen venias huc ? anne ut videas miſerabile 
Corpus bina tropea tui ingenii? 
Concidimus macie z color eft fine ſanguine : 
©» *Dnalem refero mente fuiſſe tus pomo. 213 
Nec candida ora ſublucent miſts rubore. 
Forma novi marmoris ſalet efſe talis. 


NOTES. 


205 Si lingua. ] If I may ſpeak ſo. | who are wounded with a Dart. 

207 -Scribts.} She aniwers as to that 213 Quid tamen.] There is no Rea ſon 
which Acontius had wiſh d for, that he | that you ſhould be to defirous of viſiting 
might have the Liberty to pay her a Viſit | me. You would enjoy my Beauty, and I 
in her Sickneſs, for he had faid, Me mi- lie here a miſerable Body, and detormed 
ſerum, quod non, &c, by the Diſeaſe that you have brought 

208 Es procul.] 5. d. Since being ab- | upon me. 
ſent, you do me ſo much harm, what | 214 Tropea bina.] One is, that you 
would you do, if you were nearer ? there- | Have: trick d me by a Writing; the 

fore it is better. that you ſhould not have | other is, that I ſuffer the Puniſh- 
what you wiſh'd for, and not to come ſo | ment of not performing my Promiſe, 
near me. a as you pretend. Tropeum is a ſignal of 

. NRuare. ] An Etymology ; for Autr- Victory, or of an Enemy vanquiſh d, „ 
Tay ſignifies a Dart, therefore you wound | rue verre, i. e. the turning the Backs 
and hurt at a great Diſtance, becauſe you | or Flight of Enemies. 

have a Name that fignifies, that which | 216 Refero.] I repeat in my Mind, 1 
ſtrikes a great Way off. remember ſtill. 


212 Ja.] From atas off, as thoſe | 218 Novi, ] Newly poliſhed or cut. . 
| Argent; 


auld Samar 


/ [IC . 


